
        
            
                
            
        

    
zadní strana přebalu:

	Sbírka Podivný ráj obsahuje třiadvacet krátkých próz napsaných v letech 1953 a 1954, tedy stále v raném období Dickovy spisovatelské dráhy, kdy jeho první román teprve čekal na vydání a převážnou část jeho literární tvorby tvořily časopisecky publikované povídky. Soubor obsahuje mimo jiné povídku Zlatý muž, která se v roce 2007 stala předlohou k filmu Next s Nicholasem Cagem v hlavní roli.
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Domnívám se, že lidské vzorce chování vnímáme omezeně. V rámci tohoto omezeného vnímání věříme, že lidé jednají promyšleně a koordinovaně a jejich jednání je cílené na nás jako na jednotlivce, avšak ve skutečnosti jde o vzorce chování, které mají původ za hranicemi lidské mysli. A rozhodně nejsou zaměřené na nikoho z nás – mají mnohem širší záběr a projevují se skrze nás všechny.

	 

	Philip K. Dick v rozhovoru z roku 1974

	
Na mušce

	Profesor Anthony Douglas se vděčně zabořil do pohodlného červeného křesla a dlouze si povzdechl. S námahou si zul boty a odkopl je do kouta. Složil ruce na statné hrudi, zavřel oči a opřel se.

	„Jsi unavený?“ Laura Douglasově se na chvíli odvrátila od sporáku, v tmavých očích měla soucitný výraz.

	„Že se ptáš.“ Douglas přejel pohledem večerník ležící na gauči. Má to cenu číst? Asi těžko. Zašmátral v kapse kabátu po cigaretách a pak si klidně, beze spěchu zapálil. „Mám toho tak akorát. Rozjíždíme úplně nový výzkum. Z Washingtonu dneska přiletěla várka mladých talentů s aktovkami a logaritmickými pravítky.“

	„Ale snad –“

	„Kdepak, stále to mám pod palcem.“ Profesor Douglas vykouzlil na tváři široký úsměv. „Ani na to nemysli.“ Kolem něj se vzdouvala mračna světle šedého cigaretového dýmu. „Ještě jim potrvá pěkných pár let, než se mi vyrovnají. Budou si muset notně přibrousit ta svoje logaritmická pravítka…“

	Jeho žena se usmála a pokračovala v přípravě večeře. Možná to bylo atmosférou coloradského městečka, v němž žili. Masívem lhostejných hor, které je obklopovaly ze všech stran, řídkým chladným vzduchem, klidnými lidmi. V každém případě se její manžel zdál být vším tím napětím a pochybnostmi, jež sužovaly jeho kolegy, zcela nedotčen. Mezi zástupy nových osadníků totiž poslední dobou převažovali urputní zájemci o obor nukleární fyziky. Starousedlíci se začali třást o svá místa, jelikož najednou neměli nic jistého. Každá vysoká škola, každá katedra fyziky a laboratoř byla zaplavena hordami vzdělaných mladíků. Dokonce i místní Bryantová univerzita, jež ležela stranou dění.

	Ale pokud si Anthony Douglas dělal nějaké starosti, nedával je najevo. Spokojeně se rozvaloval v křesle, oči měl zavřené, na tváři se mu rozhostil blažený úsměv. Byl unavený – ale příjemně. Znovu si povzdechl, tentokrát spíše slastně než únavou.

	„Je to tak,“ zamumlal. „Možná bych mohl být jejich otcem, ale pořád mám náskok. Jistě, podstatné je, že vím, kam vedou nitky. A taky –“

	„Taky víš, jak za ně zatahat.“

	„To taky. Každopádně myslím, že ten náš nový výzkum bude úspěšný, protože…“

	Najednou zmlkl.

	„Co se děje?“ zeptala se Laura.

	Douglas se napůl zvedl. V obličeji byl bledý jako stěna. S hrůzou třeštil oči, svíral opěradla křesla, otevíral a zavíral ústa.

	V okně bylo obrovské oko. Nesmírně veliké oko, které si ho soustředěně prohlíželo. Zabíralo celé okno.

	„Panebože!“ vykřikl Douglas.

	Oko se stáhlo. Venku byly vidět jen potemnělé kopce, stromy a ulice, vše se nořilo do soumraku. Douglas se zvolna sesunul do křesla.

	„Co to bylo?“ vyjekla Laura. „Cos to viděl? Je tam někdo?“

	~

	Douglas si nervózně mnul ruce. Rty se mu neovladatelně třásly. „Říkám ti pravdu, Bille. Viděl jsem to na vlastní oči. Bylo to skutečné. Jinak bych to netvrdil. Znáš mě. Copak mi nevěříš?“

	„Viděl to ještě někdo?“ zeptal se profesor William Henderson. Zamyšleně okusoval tužku. Udělal si místo na jídelním stole, odsunul talíř s příborem a vytáhl notes. „Třeba Laura?“

	„Ne. Laura stála otočená zády.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Stalo se to před půlhodinou. Zrovna jsem přišel domů, sundal si boty a udělal pohodlí. Bylo kolem půl sedmé.“ Douglas si chvějící se rukou otřel čelo.

	„Říkáš, že nebylo k ničemu připojené? Nebylo tam nic jiného? Jenom to – oko?“

	„Jenom to oko. Jedno obrovské oko, co na mě koukalo. A všechno si prohlíželo. Jako kdyby –“

	„Jako kdyby co?“

	„Jako kdyby se dívalo do mikroskopu.“

	Ticho.

	Z opačné strany stolu se ozvala Hendersonova rusovlasá manželka: „Co tě znám, Anthony, vždycky jsi byl hodně empiricky založený. Nikdy ses nezabýval nesmysly. Ale tohle… Škoda, že to neviděl nikdo jiný.“

	„Ale to dá rozum, že to nikdo jiný neviděl!“

	„Jak to myslíš?“

	„To oko se koukalo na mě. Vyloženě si prohlíželo mě osobně.“ Douglas hystericky zvýšil hlas. „Jak se asi podle vás cítím – chvíli poté, co mě pozorovalo oko velikosti klavíru! Bože můj, kdybych to neměl v hlavě srovnané, tak bych se z toho zbláznil!“

	Bill Henderson s manželkou si vyměnili pohledy. Bill byl pohledný a tmavovlasý, o deset let mladší než Anthony Douglas. Jeho manželka Jean, učitelka dětské psychologie, byla temperamentní, štíhlá žena. Na sobě měla kalhoty a nylonovou halenku, ve které vynikala její plná ňadra.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se jí Bill. „Tohle spadá spíš do tvého oboru.“

	„Hergot, Bille, tohle je tvoje doména,“ zavrčel Douglas. „Nesnaž se mi namluvit, že halucinuju. Přišel jsem za tebou, protože vedeš katedru biologie.“

	„Takže podle tebe jde o zvíře? Nějakého obřího lenochoda nebo tak něco?“

	„Nic než zvíře to být nemůže.“

	„Třeba si z tebe někdo vystřelil,“ nadhodila Jean. „Nebo jde o reklamu na nějakého očního lékaře. A někdo s ní prošel pod vašimi okny.“

	Douglas se zhluboka nadechl. „To oko bylo živé. Dívalo se na mě. Přemýšlelo o mně. A pak se stáhlo. Jako kdyby se zvedlo od mikroskopu.“ Otřásl se. „Povídám, že si mě zkoumavě prohlíželo!“

	„Pouze tebe?“

	„Mě a nikoho jiného.“

	„Víš, co je zajímavé? Zdáš se být přesvědčený, že na tebe shlíželo seshora,“ podotkla Jean.

	„Ano, shlíželo na mě. Seshora. To sedí.“ Na Douglasově tváři se mihl zvláštní výraz. „Teď jsi na to kápla, Jean. Jako kdyby se to na mě dívalo z nebe.“ Udělal trhané gesto směrem vzhůru.

	„Možná to byl Bůh,“ poznamenal zamyšleně Bill.

	Douglas mlčel. Ve tváři zpopelavěl, rozechvěla se mu brada.

	„To je nesmysl,“ opáčila Jean. „Bůh je transcendentní psychologický symbol vyjadřující nevědomé síly.“

	„Byl to vyčítavý pohled?“ vyzvídal Bill. „Jako kdybys něco spáchal?“

	„Ne. Hledělo to na mě se zájmem. Se značným zájmem.“ Douglas se zvedl. „Už musím jít. Laura si myslí, že mi akorát ujely nervy. Nic jsem jí samozřejmě neřekl. Nemá vědecké vzdělání a nedokázala by mou teorii akceptovat.“

	„Ani pro nás to není úplně jednoduché,“ odtušil Bill.

	Douglas se nervózně sunul ke dveřím. „A nenapadá vás nějaké vysvětlení? Třeba že by tady v horách přežíval živočišný druh, který jsme považovali za vyhynulý?“

	„O ničem nevíme. Ale pokud se něco dozvím –“

	„Říkal jsi, že to na tebe shlíželo seshora,“ řekla Jean. „Nenaklánělo se to do okna. V tom případě to nebude zvíře ani žádný jiný pozemský tvor.“ Zamyslela se. „Možná nás opravdu někdo sleduje.“

	„Vás ne,“ prohlásil Douglas zkroušeně. „Jenom mě.“

	„Takže jiná rasa,“ vložil se do toho Bill. „Myslíš, že –“

	„Možná je to oko z Marsu.“

	Douglas opatrně otevřel vchodové dveře a vyhlédl ven. Noc byla tmavá. V korunách stromů rostoucích u silnice slabě šuměl vítr. Jeho auto se matně rýsovalo pod siluetou hor jako černý čtyřhran. „Jestli vás něco napadne, dejte mi vědět.“

	„Dej si před spaním pár fenobarbitalů,“ poradila mu Jean. „Ať jsi v klidu.“

	Douglas už byl na verandě. „Dobrý nápad. Dík.“ Potřásl hlavou. „Možná mi fakt šplouchá na maják. Panebože. No nic, mějte se.“

	Když scházel ze schodů, křečovitě se přidržoval zábradlí. „Dobrou noc!“ zavolal Bill. Dveře se zavřely a světlo na verandě zhaslo.

	Obezřetně se vydal k autu. Natáhl do tmy ruku a šmátral po dveřích. Jeden krok. Dva kroky. Taková hloupost. Dospělý chlap – prakticky ve středním věku – ve dvacátém století. Tři kroky.

	Našel kliku, otevřel, rychle vklouzl dovnitř a zamkl se uvnitř. Tiše se v duchu pomodlil a poděkoval, pak nastartoval a zapnul světla. Taková nebetyčná hloupost. Obří oko. Určitě to byla nějaká reklamní upoutávka.

	Chvíli o tom ještě přemítal. Nebo že by za tím byli studenti? Nějací vtipálci? Komunisti? Někdo ho chce dohnat k šílenství? Má významné postavení, patrně je nejvýznamnějším nukleárním fyzikem v zemi. K tomu ten nový projekt…

	Pomalu se rozjel ke ztichlé dálnici. Zatímco nabíral rychlost, sledoval každý keř a strom.

	Beztak za to můžou komunisti. Několik studentů bylo v jakémsi levičáckém klubu. V nějaké marxistické studijní skupině. Možná to smontovali oni…

	Ve světle reflektorů se něco zatřpytilo. Něco poblíž krajnice.

	Douglas na to fascinovaně hleděl. Vypadalo to hranatě… Byl to podlouhlý kvádr a ležel v plevelu u cesty, kde začínaly růst velké temné stromy. Třpytilo se to a pableskoval. Zpomalil tak, že jel krokem.

	U cesty ležela zlatá cihla.

	Nemohl tomu uvěřit. Pomalu stáhl okénko a vykoukl ven. Opravdu to je zlato? Nervózně se zasmál. Asi těžko. Zlato už samozřejmě viděl mnohokrát a tohle skutečně vypadalo jako zlato. Možná je to však olovo, pozlacený olověný blok.

	Ale proč?

	Vtípek. Kanadský žertík. To jsou celí studenti. Určitě ho viděli jet k Hendersonovým a věděli, že co nevidět pojede zpátky.

	Anebo – anebo to doopravdy je zlato. Třeba kolem projel obrněný vůz a příliš prudce zabočil. Zlatá cihla tak sklouzla z auta a spadla do křoví. Což znamená, že se tu ve tmě u cesty válí hotové jmění.

	Jenomže vlastnit zlato bylo proti zákonu. Bude ho muset vrátit vládě. Ale co tak si uříznout aspoň malý kousíček? Když ho vrátí, určitě ho nemine odměna. Možná několik tisíc dolarů.

	Hlavou mu bleskl šílený plán. Popadni cihlu, důkladně ji zabal a odleť pryč, třeba do Mexika. Pro něj jako pro člena místního aeroklubu by náhlý odlet nebyl žádný problém. Prodej to. Běž do důchodu. Po zbytek života můžeš žít v luxusu.

	Profesor Douglas si hněvivě odfrkl. Je jeho povinností to vrátit. Zavolat do denverské mincovny a povědět jim o nálezu. Nebo zavolat policii. Zařadil zpátečku a zacouval k cihle. Vypnul motor a vystoupil na ztemnělou dálnici. Nedalo se nic dělat. Jako loajální občan – jeho loajalitu bezpečně potvrdilo dobrých padesát testů – musel konat svou povinnost. Naklonil se do auta a našel v přihrádce baterku. Jestliže někdo ztratil zlatou cihlu, on osobně se postará, aby –

	Cihla zlata. Něco neuvěřitelného. Přejel mu mráz po zádech a srdce se mu sevřelo úzkostí. Tichý hlásek vzadu v hlavě mu poslal jasné varování: Kdo by nechal jen tak někde válet kus zlata?

	Něco nebylo v pořádku.

	Pocítil příval hrůzy. Stál jako přikovaný, třásl se strachy. Všude tma, na silnici nulový provoz. Mlčící hory. Byl sám. Pokud ho chtěli dostat, měli k tomu ideální podmínky…

	Oni?

	Kdo?

	Rychle se rozhlédl okolo. Nejspíš se skrývají mezi stromy. Čekají na něj. Čekají, až přejde přes silnici a sejde z ní k lesu, skloní se a pokusí se zvednout cihlu ze země. Jedna rychlá rána a bude po všem.

	Douglas se vrhl do auta a nastartoval. Sešlápl plyn až k podlaze a pustil brzdu. Auto s trhnutím vyrazilo vpřed a nabíralo rychlost. Roztřesenýma rukama křečovitě svíral volant. Honem pryč. Dřív než ho dostanou – ať už jde o kohokoli.

	Zařadil vyšší rychlost, vystrčil hlavu z okénka a naposledy se ohlédl. Cihla tam stále byla, třpytila se v pleveli na okraji cesty. Nicméně budila dojem zvláštní mlhavosti a vzduch kolem ní jako by se nepatrně chvěl.

	Náhle cihla pohasla a zmizela. Její třpyt pohltila tma.

	Douglas vzhlédl a s hrůzou zalapal po dechu.

	Hvězdy na nebi nebyly vidět, byly něčím zakryté. Něčím velkým, tak velkým, že se to vymykalo chápání. To živé, okrouhlé cosi se nacházelo přímo nad jeho hlavou.

	Byla to tvář. Gigantická vesmírná tvář a hleděla na něj. Jako nějaký obří měsíc zaclonila všechno ostatní. Tvář se na něho na okamžik soustředila – nebo spíš na místo, jež právě opustil. Pak se tvář stejně jako ta zlatá cihla rozplynula a ztratila ve tmě.

	Hvězdy byly zpátky. Byl sám.

	Douglas se zhroutil do sedadla. Auto se řítilo dálnicí a měnilo směr. Ruce mu bezvládně sklouzly z volantu. Tak tak že opět stihl volant chytit.

	Nebylo pochyb o tom, že po něm někdo jde. Že ho chce někdo dostat. Ale nebyli za tím komunisté ani vtipálci z řad studentů. Ani nějaký záhadný pravěký tvor, kterému se podařilo přežít.

	Ať to bylo cokoli, ať za tím byl kdokoli, nepocházelo to ze Země. To – nebo oni – byli z jiného světa. A přišli si pro něj.

	Pro něj.

	Ale proč?

	~

	Pete Berg pozorně naslouchal. „Pokračuj,“ řekl, když se Douglas odmlčel.

	„To je všechno.“ Douglas se obrátil na Billa Hendersona. „Nesnaž se mi namluvit, že jsem cvok. Opravdu se mi to nezdálo. Koukalo to na mě. Tentokrát to byl celý obličej, ne jenom oko.“

	„Myslíš, že patřil k tomu oku?“ nadhodila Jean Hendersonová.

	„Určitě. Měl úplně stejný výraz. Důkladně si mě prohlížel.“

	„Měli bychom zavolat policii,“ pípla se staženým hrdlem Laura Douglasová. „Takhle to přece dál nejde. Když po tobě někdo jde, tak –“

	„Policie nám nepomůže.“ Bill Henderson pochodoval tam a zpět. Bylo pozdě, po půlnoci. U Douglasů se svítilo v celém domě. V jednom koutě se choulil stařičký profesor Milton Erick, vedoucí katedry matematiky. Doposud jen mlčky sledoval debatu, ve vrásčitém obličeji se mu zračil nicneříkající výraz.

	„Můžeme předpokládat,“ pronesl profesor Erick klidným hlasem a vyndal dýmku ze zažloutlých zubů, „že se jedná o mimozemskou rasu. Nasvědčují tomu její zcela nepozemské rozměry a umístění na obloze.“

	„Ale jak můžou jen tak stát na obloze?“ vybuchla Jean. „Vždyť se tam není čeho chytit!“

	„Hmota může být konfigurována způsobem, jenž se tak úplně nevztahuje k našim konfiguracím. Na rovině souřadnic, jež jsou současnými pojmy naprosto nevyjádřitelné, mohou koexistovat nekonečné či nespočetné vesmírné soustavy. V důsledku singulární juxtapozice tangent se v tomto okamžiku nacházíme ve spojení s jednou z těchto jiných konfigurací.“

	„Jinými slovy,“ utrousil Bill Henderson, „lidi, co jdou po Anthonym, nepatří do našeho vesmíru. Pocházejí z nějakého úplně jiného rozměru.“

	„Ta tvář se zachvěla,“ hlesl Douglas. „Stejně jako zlato se nejprve rozechvěla a až pak se rozplynula.“

	„Stáhla se do svého vesmíru,“ poznamenal Erick. „Zdá se, že mohou libovolně vstoupit do našeho světa, patrně jakousi dírou, abych tak řekl, která jim umožňuje obousměrný přesun.“

	„Škoda,“ řekla Jean, „že jsou tak velicí. Kdyby byli menší –“

	„Velikostně jsou na tom lépe,“ připustil Erick. „To je nemilé.“

	„Nechte si ty akademické žvásty!“ vybuchla Laura. „Vymýšlíme tady teorie, zatímco Tonymu jde o život!“

	„Třeba to vysvětluje božstva,“ ozval se Bill.

	„Božstva?“

	Bill přikývl. „Copak vám to nedochází? Už v minulosti k nám tyto bytosti nahlížely. Možná dokonce do našeho světa vstoupily. Primitivní kultury, které je zahlédly, si je nedokázaly vysvětlit, a tak na nich postavily svá náboženství. Začaly je uctívat.“

	„No jistě, hora Olymp,“ přitakala Jean. „A Mojžíš hovořil s Hospodinem na hoře Sinaj. I my jsme teď vysoko ve Skalistých horách. Je možné, že ke kontaktu dochází pouze ve vyšších polohách. V horách, jako jsou ty naše.“

	„Stejně tak tibetští mniši žijí na nejvyšším horském masívu na světě,“ dodal Bill. „Je to vlastně nejen nejvyšší, ale i nejstarší oblast planety. Koneckonců všechna velká náboženství se zrodila v horách. Lidé se tam vydávali, aby spatřili Boha a pak přinesli jeho slovo zpět.“

	„Jedno ale nechápu,“ ozvala se Laura. „Proč chtějí zrovna mého muže.“ Bezmocně rozpřáhla ruce. „Proč ne někoho jiného? Proč si ze všech lidí vybrali právě jeho?“

	„Myslím, že je to celkem jasné,“ odvětil Bill s kamennou tváří.

	„Tak to vysvětlete,“ zahučel profesor Erick.

	„Anthony je patrně nejlepší nukleární fyzik na světě. Pracuje na přísně tajných projektech v oblasti jaderného štěpení. Jde o velice pokročilý výzkum. Vláda je ochotná finančně garantovat jakékoli požadavky ze strany Bryantovy univerzity – jen protože tady máme Anthonyho!“

	„No a?“

	„Chtějí ho právě proto, že je schopný. Že toho hodně ví. Vzhledem k disproporci mezi našimi vesmíry nás mohou pozorovat stejně důkladně, jako my v biologických laboratořích sledujeme například kultivaci Sarciny Pulmonum. To ale neznamená, že proti nám mají kulturní náskok.“

	„No jistě!“ zvolal Pete Berg. „Chtějí Anthonyho kvůli jeho vědomostem. Chtějí ho unést a použít jeho mozek pro vlastní výzkumy!“

	„Paraziti!“ vydechla Jean. „Beztak nás vysávají odjakživa. No nemám pravdu? V minulosti se takhle ztratila řada osobností. Určitě je unesly tyhle potvory.“ Otřásla se. „Jsme pro ně něco jako pokusná líheň, ve které se pracně rodí nové technologie a poznatky – k jejich užitku ovšem.“

	Douglas chtěl odpovědět, ale slova mu uvízla v hrdle. Strnul a natočil hlavu na stranu.

	Slyšel, jak někdo venku volá jeho jméno, někde zpoza domu, ze tmy.

	Vstal a přešel ke dveřím. Všichni na něho užasle zírali.

	„Co se děje?“ podivil se Bill. „Co děláš, Anthony?“

	Laura ho chytla za loket. „Co je s tebou? Je ti špatně? Řekni něco! Tony!“

	Profesor Douglas se jí vytrhl a otevřel dveře. Vykročil na verandu. Na obloze slabě svítil měsíc a zaléval krajinu měkkým světlem.

	„Pane profesore! Profesore Douglasi!“ zašveholil opět roztomilý – dívčí – hlásek.

	U schodů na verandu stálo blonďaté, asi dvacetileté děvče. Na sobě mělo kostkovanou košili, světlý svetr z angorská vlny a kolem krku hedvábný šátek. Dychtivě na něho mávala a tvářila se prosebně.

	„Pane profesore, máte minutku? Stalo se něco hrozného, víte, s…“ Jak nervózně couvala do tmy, její hlas se vytrácel.

	„O co jde?“ vykřikl.

	Slyšel ji už jen velice slabě. Mířila pryč.

	Douglas byl na vážkách. Chvíli se rozmýšlel, pak to nevydržel, seběhl ze schodů a vydal se za ní. Děvče stále ustupovalo, mnulo si nervózně ruce, rty se jí třásly zoufalstvím. Prsa se jí pod svetrem vyděšeně dmula, v měsíčním světle bylo dobře patrné každé jejich zachvění.

	„Co se děje?“ volal Douglas. „Co se ti stalo?“ Vztekle za ní chvátal. „Proboha zastav se na chvilku!“

	Děvče stále mířilo pryč, pořád dál a dál od domu, napříč velkým trávníkem, který sahal až k areálu univerzity. Douglas v duchu vztekle zaklel. Holka jedna pitomá! Proč nemůže počkat?

	„No tak zpomal!“ funěl námahou, když se vydal přes potemnělý trávník. „Kdo jsi? Co se ti krucinál –“

	Záblesk. Pár metrů od něj udeřil oslepující blesk a vypálil v trávě kouřící jámu.

	Douglas se ohromeně zarazil. Uhodil druhý blesk, tentokrát těsně před ním. Vlna žáru ho odhodila zpátky. Zavrávoral a napůl upadl. Děvče se najednou zastavilo. Tiše tam stálo s prázdným výrazem. Působila zvláštním voskovým dojmem. Zničehonic z ní vyprchal život.

	Ale nebyl čas o tom přemýšlet. Douglas se otočil a těžkopádně se rozběhl směrem k domu. Třetí blesk udeřil kousek před ním. Vrhl se vpravo do křoví rostoucího u zdi. S hekáním se převalil k betonové zdi a přitiskl se k ní, seč mohl.

	Na nebi posetém hvězdami se cosi zatetelilo. Něco se tam mihlo. A bylo to pryč. Byl sám. Po blescích ani památky. A –

	Děvče zmizelo taky.

	Byla to léčka. Chytrá napodobenina, jež ho měla vylákat pryč z domu, na otevřené prostranství, kde po něm mohli pálit.

	Nejistě se vyškrábal na nohy a vydal se podél zdi ke vchodu. Bill Henderson s Laurou a Bergem stáli na verandě, nervózně hovořili a rozhlíželi se po něm. Jeho auto stálo na příjezdové cestě. Třeba k němu stihne doběhnout…

	Vzhlédl k obloze. Pouze hvězdy. Ani náznak někoho cizího. Pokud se mu podaří nasednout a odjet po dálnici, pryč z hor, někam k Denveru, který se nachází níž, možná bude v bezpečí.

	Zhluboka, rozechvěle se nadechl. K autu to měl jenom deset metrů. Pouhých deset metrů. Kdyby se mu podařilo dostat se dovnitř…

	Vrhl se vpřed. Proběhl cestičkou k příjezdovce, popadl kliku, skočil dovnitř. Jediným rychlým pohybem nastartoval a pustil ruční brzdu.

	Motor s kašláním naskočil a auto se rozjelo. Douglas zoufale dupal na plyn. Auto vyrazilo kupředu. Laura vyjekla a seběhla z verandy. Její křik a Billovo vyděšené volání přehlušil řev motoru.

	Okamžik nato byl na dálnici a sjížděl dlouhými serpentinami k Denveru.

	~

	Mohl by Lauře zavolat z Denveru. Třeba se k němu připojí. Mohli by odjet vlakem na východ. Do háje s Bryantovou univerzitou. Tady jde o život. Jel několik hodin bez zastavení, celou noc. Slunce pomalu stoupalo na oblohu. Na dálnici zhoustl provoz. Minul několik kamionů, které se těžkopádně šinuly vpřed.

	Bylo mu přece jen o něco líp. Hory měl za sebou. Vzdaloval se jim, měl čím dál větší odstup…

	S přibývající teplotou pookřál na duchu. V zemi jsou stovky univerzit a laboratoří, hravě může navázat na svou předchozí práci někde úplně jinde. Jakmile opustí hory, nemají šanci ho dostat.

	Zpomalil. Docházel mu benzín.

	Napravo zahlédl čerpací stanici s malým motorestem. Pohled na něj mu připomněl, že ještě nesnídal. Žaludek začínal protestovat. Před motorestem stálo několik aut. Na baru sedělo pár lidí.

	Zabočil z dálnice a sjel k čerpací stanici.

	„Dejte mi plnou!“ houkl na obsluhu. Vystoupil na rozpálený štěrk, klíč nechal v zapalování. V ústech se mu sbíhaly sliny. Talíř lívanců, šunka, kouřící černá káva… „Mohu si ho tady nechat?“

	„Auto?“ Chlapík v bílém odšrouboval víko a začal tankovat. „Jak to myslíte?“

	„Dejte mi plnou a přeparkujte ho. Za pár minut jsem zpátky. Chci si dát snídani.“

	„Snídani?“

	Douglase už to začínalo štvát. Má ten chlap všech pět pohromadě? Ukázal na motorest. Zrovna se otevřely síťové dveře, na prahu se objevil nějaký kamioňák a zamyšleně se šťoural párátkem v zubech. Číšnice pobíhala sem a tam. Až sem cítil vůni kávy a smažené slaniny. Ozval se i slabý kovový zvuk jukeboxu. Hřejivý, vlídný zvuk. „V motorestu.“

	Chlap přestal tankovat. Pomalu odložil hadici a se zvláštním výrazem se otočil k Douglasovi. „V jakém motorestu?“

	Motorest se zachvěl a zničehonic zmizel. Douglas potlačil nával hrůzy. Místo motorestu se před ním rozprostíralo širé pole.

	Zelenavě hnědá tráva. Pár rezavých plechovek. Lahve. Sutiny. Křivý plot. A v dálce silueta hor.

	Douglas se snažil sebrat. „Jsem kapku přetažený,“ zamumlal. Nejistě nasedl do auta. „Kolik jsem dlužný?“

	„Vždyť jsem sotva začal –“

	„Prosím.“ Douglas mu strčil do ruky bankovku. „Běžte mi z cesty.“ Nastartoval a vyřítil se na dálnici. Muž užasle hleděl za ním.

	To bylo o fous. Zatraceně o fous. Zase jim málem vlezl do léčky.

	Ani ho tolik nevyděsilo, že byl jen kousek od toho, aby ho dostali. Opravdu děsivé na tom totiž bylo, že i když odjel z hor, stejně mu to k ničemu nebylo.

	Vůbec si tím odjezdem nepomohl. Nebyl o nic víc v bezpečí než včera. Byli všude.

	Auto uhánělo po dálnici. Blížil se k Denveru – ale co na tom? Nehraje to žádnou roli. I kdyby se zahrabal v Údolí smrti, stejně by nebyl v bezpečí. Jdou po něm a nehodlají se vzdát. To je jasné.

	Zoufale si lámal hlavu. Musí na něco přijít, musí existovat způsob, jak se jich zbavit.

	Parazitní kultura. Rasa, která loví lidi, aby zužitkovala jejich poznatky a objevy. Takhle nějak to říkal Bill. Chtějí získat jeho know-how, jeho jedinečné zkušenosti a vědomosti v oblasti jaderné fyziky. Vyvolili si právě jeho, pečlivě si ho vybrali mezi ostatními, na základě jeho výjimečných schopností a prvotřídního vzdělání. A půjdou po něm, dokud ho nedostanou. A potom – potom co?

	Zachvátila ho hrůza. Zlatá cihla. Pak další návnada v podobě děvčete, které vypadalo naprosto opravdově. Motorest plný lidí. Dokonce i s vůní jídla. Smažená slanina. Kouřící káva.

	Bože, jaká škoda, že není obyčejným člověkem, průměrným jedincem bez nadání… Jaká škoda.

	Ozval se pleskavý zvuk. Auto se naklonilo na jednu stranu. Douglas zuřivě zaklel. Právě píchnul. Zrovna teď…

	Zrovna teď.

	Zastavil u krajnice. Vypnul motor a zatáhl ruční brzdu. Chvíli tiše seděl. Nakonec zašmátral v kabátu a vyndal pomačkaný balíček cigaret. Klidně si zapálil a stáhl okénko, aby měl vzduch.

	Není pochyb o tom, že je v pasti. Nedá se nic dělat. I defekt zjevně způsobili oni. Něčím seshora posypali vozovku a bylo to. Asi připínáčky.

	Dálnice byla opuštěná. Široko daleko nebylo vidět jediné auto. Byl zcela sám, mezi městy. Do Denveru zbývalo padesát kilometrů. Neměl nárok se tam dostat. Všude okolo se táhla jen rovná pole, pusté pláně.

	Nic než rovina – a modré nebe nad ní.

	Douglas vzhlédl nahoru. Nikoho neviděl, ale bylo mu jasné, že tam jsou, že čekají, až vystoupí z auta. Jeho znalosti se chystá využít mimozemská civilizace. Bude pouhým nástrojem v jejich rukou. Stane se jejich otrokem.

	Svým způsobem to byl kompliment. Z celé společnosti byl vybrán pouze on. Svými znalostmi a schopnostmi všechny předčí. Nepatrně se zarděl. Pravděpodobně ho sledovali už nějakou dobu. Velké oko ho bezpochyby pravidelně zkoumalo dalekohledem nebo mikroskopem, často si ho seshora prohlíželo. A jakmile si povšimlo jeho kvalit, uvědomilo si jeho potenciál pro vlastní civilizaci.

	Douglas otevřel dveře. Vykročil na rozpálený asfalt. Odhodil nedopalek a nevzrušeně ho zašlápl. Zhluboka se nadechl, protáhl se a zívl. Všiml si připínáčků, jasných záblesků na silnici. Měl píchnuté obě přední pneumatiky.

	Něco se nad nim zatřpytilo. Douglas pokojně čekal. Teď, když to přišlo, už se nebál. S odtažitým zájmem sledoval, co se děje na obloze. Útvar rostl. Postupně se rozprostíral, dmul se a roztahoval. Na okamžik jako by zaváhal. A pak se spustil dolů.

	Na nehybně stojícího Douglase spadla obrovská kosmická síť. Jak se s ním zvedla do vzduchu, vlákna se mu zařízla do těla. Stoupal k obloze. Ale byl naprosto klidný a uvolněný, protože ho nadobro přešel strach.

	Čeho by se bál? Vždyť bude dělat stejnou práci jako doposud. Jistě, bude se mu stýskat po Lauře a bude mu chybět univerzita, její intelektuální atmosféra, zaujetí studentů. Nicméně nahoře ho určitě čekají zajímaví společníci. Jeho spolupracovníky budou vzdělaní lidé, s nimiž je radost komunikovat.

	Síť se zvedala čím dál rychleji. Země se kvapně ztrácela z dohledu. Z rovné plochy se brzy stala koule. Douglas to pozoroval s profesionálním zájmem. Nad sebou, za spletitou síťovinou, viděl obrysy cizího vesmíru, nového světa, k němuž mířil.

	Spatřil jakési tvary. Dvě obrovské postavy v podřepu. Dvě neuvěřitelně veliké bytosti, které se nad ním skláněly. Jedna k sobě přitahovala síť. Druhá přihlížela a držela cosi v ruce. Zahlédl krajinu. Její rozměry se vymykaly jeho chápání.

	Konečně, zadunělo mu hlavou. To byl ale boj.

	Stálo to za to, pomyslelo si druhé stvoření.

	Jejich myšlenky mu burácely v hlavě. Byly to mocné myšlenky kolosálních bytostí.

	Měl jsem pravdu. Tenhle je zatím největší. Tomu říkám úlovek!

	Váží dobrejch dvacet čtyři raget!

	Konečně!

	Jeho klid byl rázem ten tam. Zaplavil ho příval hrůzy. O čem se to baví? Jak to myslí?

	Ale to už letěl ze sítě ven. Padal dolů. K něčemu se blížil. Mělo to plochý, lesklý povrch. Co to je?

	K jeho překvapení se to nejvíce ze všeho podobalo pánvi.

	
Oběšenec

	Ed Loyce se v pět hodin umyl, hodil na sebe kabát, nasadil si klobouk, sešel do garáže pro packarda a zamířil přes město ke své prodejně televizorů. Byl unavený. Z kopání ve sklepě a vyvážení hlíny na dvorek ho bolela záda a ramena. Ale na to, že mu bylo čtyřicet, to zvládl pěkně. Janet si může za ušetřené peníze pořídit novou vázu a kromě toho měl radost, že si dokázal opravit základy sám.

	Smrákalo se. Zapadající slunce sesílalo dlouhé paprsky na unavené, zachmuřené lidi pospíchající z práce domů, na ženy obtěžkané balíky, studenty mířící houfně ze školy domů, společně s úředníky, obchodníky a upjatými sekretářkami. Na červené zastavil a pak zase nastartoval. Obchod byl otevřený bez něj. Věděl, že přijede akorát včas, aby se odpolední směna mohla navečeřet. Projde účty a možná se mu podaří i uzavřít pár zakázek. Pomalu projížděl kolem městského parku, ostrůvku zeleně uprostřed ulice. Před Loyceovou prodejnou a servisem televizorů však zjistil, že není kde zaparkovat. Tiše zaklel a otočil auto do protisměru. Opět projel kolem zeleného parčíku, kde se nad osamělou fontánkou s pitnou vodou skláněla jediná lampa.

	Z lampy něco viselo. Tmavý neforemný žok, který se ve větru nepatrně kýval. Vypadal jako figurína. Loyce stáhl okénko a vykoukl. Co to sakra je? Že by nějaká výstava? Obchodní komora tam občas vystavovala.

	Opět se otočil do protisměru. Když projížděl kolem parku, soustředil se na onen tmavý žok. Nebyla to figurína. A pokud se jednalo o výstavu, tak velice podivnou. Po zádech mu přejel mráz. Nervózně polkl. Na tváři a na rukou mu vyrazil pot.

	Bylo to tělo. Lidské tělo.

	~

	„Pojď se na to podívat!“ vyštěkl Ed Loyce. „Pojď ven!“

	Don Fergusson se přiloudal z prodejny. Důležitě si zapínal proužkovaný plášť. „Ede, jde o velkej kšeft. Nemůžu tam nechat zákazníka jen tak čekat.“

	„Vidíš to?“ Ed ukázal do houstnoucího šera. Lampa se rýsovala proti obloze – lampa a postava visící z ní. „Tamhle. Jak dlouho už tam krucinál visí?“ Rozčileně zvýšil hlas. „Co je s váma, lidi? Všichni kolem něj chodí jakoby nic!“

	Don Fergusson si nevzrušeně zapálil. „Klídek, starouši. Nejspíš to má dobrej důvod, jinak by tam nevisel.“

	„Důvod? Jaký důvod?“

	Fergusson pokrčil rameny. „Jako onehdy, když tam Výbor pro bezpečnost dopravy vystavil to havarovaný auto. Asi půjde o nějakou tu občanskou aktivitu. Co já vím.“

	Připojil se k nim Jack Potter z prodejny obuvi. „Co se děje, chlapi?“

	„Na lampě je oběšenec,“ informoval ho Loyce. „Jdu zavolat policii.“

	„Určitě o tom vědí,“ řekl Potter. „Jinak by tam nevisel.“

	„Musím se vrátit.“ Fergusson zamířil zpátky do obchodu. „Nejdřív práce, potom zábava.“

	Loyce začínal propadat hysterii. „Copak ho nevidíte? Nevidíte toho oběšence? Visí tam člověk, mrtvý člověk!“

	„Jasně, Ede. Všiml jsem si ho už odpoledne, když jsem šel na kafe.“

	„Chceš říct, že tady visí celé odpoledne?“

	„No jasně. Co je s tebou?“ Potter se podíval na hodinky. „Musím běžet. Čau, Ede.“

	Potter se otočil jako na obrtlíku a zařadil se do proudu chodců, kteří procházeli kolem parčíku. Občas se nějaký muž nebo žena zvědavě ohlédli – ale šli dál. Nikdo se nezastavil. Nikdo nevěnoval viselci pozornost.

	„Já se snad zblázním,“ zašeptal Ed Loyce. Protlačil se davem k okraji chodníku a přešel mezi auty na druhou stranu ulice. Řidiči na něj zuřivě troubili. Konečně byl na druhé straně a vkročil do parku.

	Oběšenec byl ve středních letech. Šedý oblek měl celý roztrhaný a na něm skvrny od zaschlého bláta. Loyce ho neznal. V životě ho neviděl. Nebyl to nikdo místní. Tvář měl částečně odvrácenou a ve večerním větru se mírně kolébal, nepatrně, tiše se otáčel. Kůži měl odřenou a pořezanou. Rudé řezné rány, hluboké škrábance se sraženou krví. Brýle s ocelovou obroučkou mu groteskně visely na jednom uchu. Měl vypoulené oči, otevřená ústa a naběhlý, ohavně zmodralý jazyk.

	„Kristepane na nebesích,“ hlesl Loyce v návalu nevolnosti. Potlačil ho a vrátil se na chodník. Třásl se po celém těle – hnusem a strachem.

	Proč? Kdo to je? Proč tam visí? Co to znamená?

	A hlavně – proč si ho nikdo nevšímá?

	Vrazil do spěchajícího muže menší postavy. „Pozor!“ zavrčel muž. „Jé, to jsi ty, Ede.“

	Ed omráčeně přikývl. „Nazdar, Jenkinsi.“

	„Co je s tebou?“ Místní úředník chytl Eda za loket. „Nevypadáš dobře.“

	„To tělo. V parku.“

	„Jasně, Ede.“ Jenkins ho odvedl do výklenku televizní prodejny. „To chce klid.“

	Připojila se k nim Margaret Hendersonová z klenotnictví. „Stalo se něco?“

	„Edovi není dobře.“

	Loyce se jim vytrhl. „Jak tady můžete jen tak stát? Copak to nevidíte? Proboha –“

	„O čem to mluví?“ zeptala se nervózně Margaret.

	„O tom tělu!“ zařval Ed. „O mrtvole, co tam visí!“

	Kolem se shromáždili další lidé. „Stalo se mu něco? To je Ed Loyce. Jsi v pořádku, Ede?“

	„Co ta mrtvola!“ křičel Loyce a snažil se jim vytrhnout. Drželo ho několik lidí. Vyškubl se jim. „Pusťte mě! Policie! Sežeňte policii!“

	„Ede –“

	„Raději zavolejte doktora!“

	„Asi je nemocný.“

	„Nebo opilý.“

	Loyce se protlačil zástupem. Zavrávoral a málem upadl. Všechny ty zvědavé, ustarané a úzkostlivé obličeje se mu slily v jednu šmouhu. Zastavovali se tam další a další chodci, aby zjistili, co se děje. Prodral se ke své prodejně. Viděl Fergussona, jak hovoří se zákazníkem a ukazuje mu televizor značky Emerson. Pete Foley seděl vzadu u pultu a dával dohromady sestavu Philco. Loyce začal zběsile křičet o pomoc. Jeho hlas se však v tom mumraji okolo a v hluku dopravy ztrácel.

	„Udělejte něco!“ ječel. „Nestůjte tam jen tak! Udělejte něco! Copak nevidíte, co se děje! Něco tady nehraje! Děje se něco divného!“

	Dav se uctivě rozestoupil. Dva mohutní policisté si razili cestu k Loyceovi.

	~

	„Jméno?“ zeptal se policista se zápisníkem.

	„Loyce.“ Unaveně si utřel čelo. „Edward C. Loyce. Poslouchejte mě. Tamhle –“

	„Adresa?“ chtěl vědět policista. Policejní vůz se pohotově proplétal dopravou, hbitě kličkoval mezi auty a autobusy. Loyce se sesunul do sedadla. Byl vyčerpaný a zmatený. Zhluboka, roztřeseně se nadechl.

	„Hurst Road 1368.“

	„To je tady v Pikeville?“

	„Ano.“ Loyce se snažil vzpamatovat. „Poslouchejte mě,“ vyhrkl. „V parku jsem viděl, jak z lampy visí –“

	„Kde jste dneska byl?“ zeptal se policista sedící za volantem.

	„Kde?“ zopakoval Loyce.

	„Vy jste nebyl u sebe v obchodě, že ne?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, byl jsem doma. Ve sklepě.“

	„Ve sklepě?“

	„Kopal jsem nové základy. Vyvážel jsem ze sklepa hlínu, abych tam mohl nalít beton. Proč? Jak to souvisí s –“

	„Byl tam někdo s vámi?“

	„Ne. Žena byla ve městě. Děti byly ve škole.“ Loyce přejel pohledem z jednoho ramenatého policisty na druhého. Ve tváři se mu objevil náznak naděje, zoufalé naděje. „Chcete říct, že když jsem byl ve sklepě, neslyšel jsem – vysvětlení? Nestihl jsem hlášení? Jako všichni ostatní?“

	Po krátké odmlce policista s notesem řekl: „Ano. Promeškal jste hlášení.“

	„Takže je to oficiální? Ten oběšenec – tam má viset?“

	„Ano, má tam viset. Aby ho všichni viděli.“

	Ed Loyce se slabě zazubil. „Bože můj. Tak to mi pěkně ujely nervy. Myslel jsem, že se něco stalo. Jako třeba že tu řádil Ku-Klux-Klan. Proběhly násilné půtky. Komunisti nebo fašisti udělali převrat.“ Otřel si tvář kapesníkem, ruce se mu třásly. „Jsem rád, že je všechno v pořádku.“

	„Všechno je v pořádku.“ Blížili se k policejní stanici a soudní budově v jednom. Slunce už zapadlo. Ulice tonuly ve tmě, lampy ještě nesvítily.

	„Už je mi líp,“ řekl Loyce. „V jednu chvíli jsem tam docela vyváděl. Nějak jsem se rozohnil. Ale protože už chápu, o co jde, tak mě vlastně můžete pustit, že jo?“

	Oba policisté mlčeli.

	„Měl bych se vrátit do prodejny. Chlapi ještě nebyli na večeři. Už jsem v pořádku, jsem naprosto klidný. Kdybyste potřebovali –“

	„Nebude to trvat dlouho,“ ozval se ten za volantem. „Bude to krátký proces. Pár minut.“

	„To doufám,“ zamumlal Loyce. Auto zastavilo na semaforech. „Asi jsem tam způsobil trochu rozruch, že. To je šílené, jak se člověk nechá unést a –“

	Loyce prudce otevřel dveře a vyskočil ven. Dokutálel se na nohy. Kolem něj proudila auta a nabírala rychlost, jak se měnila světla na semaforech. Loyce vyskočil na chodník a vběhl mezi lidi, schoval se uprostřed davu. Za sebou slyšel hluk, výkřiky, dusot nohou.

	Nebyli to policisté. Bylo mu to hned jasné. V Pikeville totiž znal celý policejní sbor. Když podnikáte pětadvacet let v tak malém městě, to dá rozum, že znáte všechny strážníky osobně.

	Neměli s policií nic společného – ostatně ani žádné hlášení neproběhlo. Potter, Fergusson ani Jenkins nevěděli, proč tam ten člověk visí. Nevěděli a nezajímali se to. A to na tom bylo zvláštní.

	Loyce vběhl do železářství. Prohnal se kolem vyděšených prodavačů a zákazníků dozadu do skladu a vyběl zadním vchodem. Zakopl o popelnici a vyběhl po betonových schodech. Přelezl přes plot a celý zadýchaný seskočil na druhou stranu.

	Neslyšel žádné pronásledovatele. Podařilo se mu uniknout.

	Stál v ústí temné uličky poseté deskami, rozbitými krabicemi a pneumatikami. Na vzdáleném konci viděl ulici. Pouliční světlo se zamihotalo a rozsvítilo. Muži a ženy. Obchody. Neonové poutače. Auta.

	A napravo – policejní stanice.

	Byl blízko, strašlivě blízko. Za nakládací rampou obchodu se zeleninou se tyčily bílé betonové zdi policejní stanice. Mřížovaná okna. Policejní anténa. Mohutná betonová zeď. Tady pro něj není bezpečno. Je příliš blízko. Musí postupovat, dostat se od nich co nejdál.

	Od nich?

	Loyce se obezřetně šinul uličkou. Za policejní stanicí stála radnice, stará žlutá vícepatrová budova ze dřeva s pozlaceným mosazným průčelím a širokými betonovými schody. Viděl nekonečné řady kanceláří, temná okna, cedry a květinové záhony po obou stranách vchodu.

	A ještě něco.

	Nad radnicí byl vidět jakýsi černý pruh, tmavý kužel, temnější než okolní noc. Černočerný hranol, jenž sahal kamsi do nebe.

	Zaposlouchal se. Proboha, něco se z toho ozývá. Byl to zvuk, který by býval raději neslyšel a nevnímal. Zoufale ho toužil vytěsnit z mysli. Bzučení. Vzdálené, tlumené hučení, připomínající včelí roj.

	Loyce vzhlédl k nebi, ztuhlý hrůzou. Černý kužel, vířící nad radnicí. Kužel tak černočerný, až vzbuzoval dojem hmatatelnosti. V tom víru se něco hýbe. Jakési mihotavé útvary. Husté roje sestupovaly z nebe, na okamžik se zastavovaly a vznášely nad střechou, poté tiše usedaly.

	Útvary. Třepetavé útvary z nebe. Z černé pukliny, jež visela nad ním.

	Viděl – je.

	~

	Loyce se krčil za zprohýbaným plotem v kalné louži a dlouho je sledoval.

	Přistávali ve skupinách na střeše radnice a mizeli uvnitř. Měli křídla jako nějaký obří hmyz. Třepotavě se snášeli na střechu a pak se přes ni krabí chůzí řinuli dovnitř do budovy.

	Byl znechucen. A fascinován. Profukoval ho studený noční vítr, klepal se zimou. Byl vyčerpaný a jako omámený tím šokem. Na schodech radnice porůznu postávali lidé. Byly to celé skupiny lidí, které vycházely z radnice, vždy se na moment zastavily a pak zase pokračovaly dál.

	Je jich víc?

	Bylo to neuvěřitelné. To, co sestupovalo černou průrvou, nebyli lidé. Byli to mimozemšťané – z jiného světa, jiné dimenze. Pronikali na zeměkouli touto štěrbinou, touhle prasklinou ve skořápce vesmíru. Okřídlený hmyz z jiných sfér.

	Na schodech radnice se rozdělila skupinka mužů. Pár jich šlo k čekajícímu autu. Nahoře zůstal jeden, který se rozhodl vrátit do radnice, ale pak si to rozmyslel a zamířil za ostatními.

	Loyce v panice zavřel oči. Motala se mu hlava. Jako v mrákotách se držel pokrouceného plotu. Bytost v podobě člověka se náhle vznesla do vzduchu a plachtila za ostatními. Slétla na chodník a přidala se k hloučku.

	Pseudolidi. Napodobeniny lidí. Hmyz schopný maskovat se za lidi. Stejně jako pozemské druhy hmyzu používal ochranné zbarvení. Mimikry.

	Loyce se odtáhl od plotu. Pomalu se zvedl. Byla noc. V uličce panovala naprostá tma, ale co když hmyzáci vidí i potmě? Třeba jim tma vůbec nevadí.

	Opatrně se vyplížil z uličky na ulici. Kolem něj proudili chodci, ale už jich nebylo tolik. Na autobusové zastávce čekal zástup lidí. Ulicí se valil obrovský autobus, v příšeří blýskal světly na všechny strany.

	Loyce se sunul vpřed. Protlačil se přes čekající lidi, a když autobus zastavil, nastoupil a sedl si k zadním dveřím. Potom se autobus rozjel a odburácel ulicí.

	Loyce se trochu uvolnil. Prohlížel si lidi kolem sebe. Unavené, otupělé tváře, lidé jedoucí z práce domů. Obyčejní občané. Nikdo si ho nevšímal. Všichni jen mlčky seděli, zaboření do sedadel, a kývali se v rytmu jízdy.

	Muž vedle něj rozložil noviny a začetl se do sportovní přílohy. Pohyboval u toho rty. Obyčejný člověk v modrém obleku s vázankou. Obchodník nebo obchodní zástupce, který je na cestě domů za ženou a dětmi.

	Přes uličku seděla asi dvacetiletá žena. Měla tmavé vlasy i oči, v klíně držela balík. Měla oblečené nylonové punčochy a boty na vysokém podpatku, červený kabát a bílý angorský svetr. Nepřítomně zírala před sebe.

	Byl tu i středoškolák v džínech a černém saku.

	Opodál seděla zavalitá žena s třemi podbradky a rozměrnou nákupní taškou plnou všelijakých krabiček a balíčků. Z otylé tváře jí čišela únava.

	Obyčejní lidé, jací jezdí autobusem každý večer. Domů, za rodinami, na večeři.

	Jedou domů – a uvnitř jsou mrtví. Všichni jsou osedláni mimozemskými bytostmi, které se tu náhle zjevily, aby ovládly jejich město a jejich životy. I jeho by připravily o život, nebýt toho, že se místo v prodejně nacházel hluboko ve sklepě. Nějak ho přehlédli. Proklouzl jim. Jejich nadvláda nebyla dokonalá a bezchybná.

	Možná jich přežilo víc.

	Blikla v něm jiskřička naděje. Nebyli všemocní. Udělali chybu, přehlédli ho. Proklouzl jejich sítí, jejich kontrolními filtry. Vrátil se ze sklepa takový, jaký do něj vstoupil. Zóna jejich moci byla zjevně omezená.

	O pár sedadel dál seděl muž, který ho pozoroval. Loyce to vytrhlo ze zamyšlení. Byl štíhlý, s černými vlasy a knírkem. Měl hezký hnědý oblek a naleštěné boty. V útlých dlaních držel knížku. Soustředěně Loyce sledoval, zkoumavě si ho prohlížel. Uhnul pohledem.

	Loyce ztuhl. Že by to byl jeden z nich? Anebo jim taky unikl?

	Muž na něj opět upřel pohled. Malá tmavá očka, živá, chytrá, přímo mazaná. Na hmyzího vetřelce působil až příliš mazaně – anebo k nim přece jen patří?

	Autobus zastavil. Nastoupil postarší pán a hodil lístek do krabičky. Přišoural se uličkou a usedl naproti Loyceovi.

	Postarší pán zachytil upřený pohled muže s bystrýma očkama. Něco mezi nimi přelétlo.

	V tom pohledu bylo obsaženo vše.

	Loyce vstal. Autobus se mezitím rozjel. Přiběhl ke dveřím. Čekal ho krok jako do studny. Stiskl tlačítko nouzového otevření dveří. Dveře s gumovým těsněním se pootevřely.

	„Hej ty tam!“ vykřikl řidič. „Co to sakra –?“

	Loyce se prodral pootevřenými dveřmi ven. Autobus zpomaloval. Kam se podíval, viděl domy. Rezidenční čtvrť. Trávníky a činžáky. Za jeho zády muž s bystrýma očkama rovněž vyskočil ze sedadla. I postarší pán vstal. Oba mířili za ním.

	Loyce vyskočil. Dopad na vozovku byl strašlivě tvrdý. Skutálel se k obrubníku. Zaplavila ho bolest. Ohromná bolest a nekonečná tma. Zoufale se to snažil překonat. Zvedl se na kolena a zase sebou žuchnul na zem. Autobus zastavil. Lidé vybíhali ven.

	Loyce zašátral okolo sebe. Na něco narazil. Byl to kámen v odtokovém kanálu. S hekáním se vyškrábal na nohy. Nad ním se tyčila postava. Byl to onen muž s knihou a jasnýma očima.

	Loyce ho nakopl. Muž zalapal po dechu a složil se na zem. Loyce ho udeřil kamenem. Muž zaječel a snažil se odvalit. „Nechte toho! Proboha poslouchejte mě –“

	Opět ho praštil. Ozvalo se nechutné křupnutí. Muž zmlkl a v hrdle mu zabublalo. Loyce se vydrápal na nohy a odvrávoral stranou. Pasažéři se seběhli k nehybnému tělu a obstoupili ho. Loyce se těžkopádně rozběhl po chodníku a zabočil k nějakému domu. Nikdo ho nepronásledoval. Všichni zůstali stát nad tělem muže s knihou, jenž se vydal za ním.

	Co když udělal chybu?

	Na takové úvahy však bylo pozdě. Musí se dostat pryč – co nejdál od nich. Pryč z Pikeville, kde se nachází temná průrva přemosťující oba světy.

	~

	„Ede!“ Janet Loyceová nejistě ustoupila. „Co se děje? Co –“

	Ed Loyce za sebou zabouchl dveře a vešel do obývacího pokoje. „Stáhni rolety. Honem.“

	Janet se vydala k oknu. „Ale –“

	„Dělej. Je tu ještě někdo?“

	„Nikdo. Jenom kluci. Jsou nahoře u sebe v pokoji. Co se ti stalo? Vypadáš divně. Jak to, že už jsi doma?“

	Ed zamkl venkovní dveře. Pátravě prošel celý dům. Když byl v kuchyni, ze zásuvky pod dřezem vytáhl velký řeznický nůž. Přejel po něm prsty. Byl ostrý. Dost ostrý. Vrátil se do obýváku.

	„Poslouchej mě,“ řekl ženě. „Nemáme moc času. Vědí, že jsem jim unikl, a budou mě hledat.“

	„Unikl?“ hlesla zmateně Janet. Vyděšeně na něho zírala. „Komu?“

	„Obsadili celé město. Mají ho pod kontrolou. Všechno jsem prokoukl. Nejprve obsadili důležité pozice na radnici a na policii. A se skutečnými lidmi –“

	„O čem to mluvíš?“

	„Napadli nás. Z nějakého jiného vesmíru nebo dimenze. Je to hmyz. Používá mimikry. A taky umí ovládat mysl. Naši, lidskou. Tvoji.“

	„Moji mysl?“

	„Vstupují sem přes naše město, přes Pikeville. Už ovládli všechny. Všechny kromě mě. Stojíme proti neuvěřitelně silnému nepříteli, ale naštěstí ne bezchybnému. V tom je naše naděje. Mají svá omezení. Dělají chyby!“

	Janet potřásla hlavou. „Já ti nerozumím, Ede. Ty ses zbláznil.“

	„Já že jsem se zbláznil? Kdepak, jen jsem měl štěstí. Kdybych nebyl ve sklepě, dopadl bych jako všichni ostatní.“ Loyce vykoukl z okna. „Ale dost bylo řečí. Vezmi si kabát.“

	„Kabát?“

	„Jedeme pryč. Musíme se dostat z Pikeville a sehnat pomoc. Musíme se bránit. Dají se porazit, nejsou neomylní. Bude to těžký souboj – ale když si pospíšíme, tak to zvládnem. Honem!“ Surově ji popadl za paži. „Běž si pro kabát a zavolej kluky. Jedem odsud. Není čas balit. Spěcháme.“

	Jeho žena, bílá jako stěna, se vydala ke skříni a vytáhla si kabát. „Kam jedeme?“

	Ed vytáhl ze stolu šuplík a vyklopil jeho obsah na podlahu. Našel mapu a rozložil ji. „Dálnici budou mít pokrytou, to je jasný. Ale je tu vedlejší silnice, co vede do Oak Grove. Jednou jsem tamtudy jel, je prakticky opuštěná. Třeba na ni zapomenou.“

	„Myslíš tu starou cestu k ranči? Panebože, vždyť je zavřená. Je tam zákaz vjezdu.“

	„Já vím,“ řekl ponuře Ed a strčil si mapu do kapsy. „Je to naše jediná naděje. Zavolej na kluky, ať můžeme jet. Máš v autě dost benzínu, že jo?“

	Janet na něj ohromeně civěla.

	„V chevroletu? Byla jsem natankovat včera odpoledne.“ Pohnula se ke schodišti. „Ede, já –“

	„Přiveď kluky!“ Ed odemkl vchod a podíval se ven. Nikde nikdo, ani známka života. Zatím všechno v pořádku.

	„Pojďte dolů,“ zvolala Janet roztřeseným hlasem. „Jedeme – na chvilku pryč.“

	„Hnedka?“ ozval se Tommy.

	„Pohněte kostrou,“ houkl Ed. „Už ať jste oba dole.“

	Nahoře na schodech se objevil Tommy. „Mám rozdělanej domácí úkol. Začali jsme dělat zlomky. Paní učitelka říkala, že jestli to nebudeme mít –“

	„Zapomeň na zlomky.“ Ed popadl syna za rameno a nasměroval ho ke dveřím. „Kde je Jim?“

	„Už jde.“

	Jim se šoural po schodech. „Co je, tati?“

	„Jedeme na výlet.“

	„Na výlet? Kam?“

	Ed se obrátil na Janet. „Necháme rozsvíceno. A zapnutou televizi. Běž ji zapnout.“ Postrčil ji k televizoru. „Aspoň si budou myslet, že jsme –“

	Uslyšel zabzučení. Okamžitě se sehnul a vytasil řeznický nůž. Odporné stvoření na něj letělo střemhlav ze schodů a místo křídel mu byla vidět jen rozvířená šmouha. Stále se vzdáleně podobalo Jimmymu. Byl to malý, nedospělý hmyzák. Ed si ještě stihl všimnout, že má chladné, složené hmyzí oči. Křídla, tělo navlečené do žlutého trika a džínů, stopy mimikrického přizpůsobení. Když doletěl k němu, udělal zvláštní půlobrat. Co to provádí?

	Žihadlo.

	Loyce po něm začal divoce sekat. Hmyzák ucouvl a zuřivě se rozbzučel. Loyce se překulil a lezl ke dveřím. Tommy a Janet tam jen mlčky stáli, jako sochy. Loyce opět bodl. Tentokrát úspěšně. Hmyzák zavřeštěl a znejistěl. Narazil do zdi a s třepetáním se snesl k zemi.

	Něco se převalilo přes jeho mysl. Mohutná stěna energie, cizí zkoumavá mysl. Byl náhle jako paralyzovaný. Hmyzí mysl do něj vstoupila a krátce, děsivě k němu přilnula. Mimozemšťan, který mu přistává v mysli… Jenomže vzápětí se tvor zhroutil na hromádku a cizí vědomí v jeho mozku se vypařilo.

	Hmyzák byl mrtvý. Loyce ho otočil nohou. Byl to skutečně hmyz, jakási moucha. Žluté tričko, džíny – jeho syn Jimmy… Vytěsnil všechny myšlenky. Bylo pozdě, už se nedalo nic dělat. Divoce našmátral nůž a zamířil ke dveřím. Janet a Tommy stáli bez hnutí jako zkamenělí.

	Auto bylo venku. Věděl ale, že po silnici se mu nepodaří uniknout. Budou na něho číhat. Takže ho čeká patnáctikilometrový pochod. Patnáct dlouhých kilometrů v nepříjemném terénu plném struh, polí a lesnatých kopců. Bude muset jít sám.

	Loyce otevřel dveře. Na zlomek vteřiny se ohlédl po manželce a synovi. Pak za sebou zabouchl a seběhl z verandy dolů.

	A byl na cestě. Svižným krokem uháněl tmou pryč z města.

	~

	První ranní paprsky ho oslepily. Loyce se zastavil. Lapal po dechu, kýval se dopředu a dozadu. Pot mu stékal do očí. Oblečení měl roztrhané na cáry od trnů v houštinách, jimiž se musel plazit. Patnáct kilometrů – lezení po čtyřech. Plazil se a plížil celou noc. Na botách měl koláče bláta. Byl k smrti vyčerpaný, poškrábaný po celém těle a kulhal.

	Nicméně před ním leželo městečko Oak Grove.

	Zhluboka se nadechl a vydal se z kopce dolů. Dvakrát zakopl a spadl, opět se sebral a plahočil se dál. V uších mu zvonilo. Všechno se před ním houpalo, dělaly se mu mžitky před očima. Ale dosáhl svého cíle. Dostal se z Pikeville.

	Z pole se na něj zahleděl farmář. U domku stála mladá žena, která si ho užasle prohlížela. Loyce došel k cestě a vydal se po ní. Před ním se nacházela benzínová stanice a bufet. Pár náklaďáků, slepice klovající v hlíně, pes přivázaný na šňůru.

	Bíle oděný čerpadlář ho podezíravě sledoval, jak se blíží ke stanici. „Díkybohu.“ Opřel se o zeď. „Už jsem myslel, že to nezvládnu. Většinu cesty mi byli v patách. Slyšel jsem, jak za mnou poletují a bzučí.“

	„Co se vám stalo?“ podivil se čerpadlář. „Měl jste nehodu? Byl jste přepadenej?“

	Loyce unaveně potřásl hlavou. „Mají už celé město. Radnici i policejní stanici. Na pouliční lampě pověsili člověka. Toho jsem si všiml jako první. Blokují všechny cesty. Viděl jsem, jak se vznáší nad přijíždějícími auty. Kolem čtvrté ráno se mi podařilo dostat za ně. Poznal jsem to podle toho, že se mi vytratili z hlavy. A pak vyšlo slunce.“

	Čerpadlář si nervózně olízl rty. „Pane, vám přeskočilo. Radši zavolám doktora.“

	„Zavezte mě do Oak Grove,“ zasípěl Loyce. Klesl na štěrk. „Musíme to tady okamžitě vyčistit. A je potřeba s tím začít hned.“

	Celou jeho výpověď si nahráli. Když skončil, policejní komisař vypnul nahrávání a zvedl se ze židle. Chvíli zůstal zamyšleně stát, pak vytáhl cigarety a pomalu si zapálil. Na masité tváři se mu usídlil zamračený výraz.

	„Vy mi nevěříte,“ poznamenal Loyce.

	Komisař mu nabídl cigaretu. Ldyce ji netrpělivě odstrčil. „Jak chcete.“ Komisař přešel k oknu a nějakou dobu hleděl na městečko Oak Grove. „Já vám věřím,“ vypadlo z něj náhle.

	Loyce si oddechl úlevou. „Díkybohu.“

	„Takže se vám podařilo uniknout.“ Komisař potřásl hlavou. „Protože jste nebyl v práci, ale ve sklepě. Taková náhoda. Šance jedna k milionu.“

	Loyce upil z černě kávy, kterou mu na stanici udělali. „Mám takovou teorii,“ nadhodil.

	„Jakou?“

	„O nich. O tom, kdo jsou. Pokaždé zaberou jednu oblast. Začnou nahoře – na nejvyšších místech mocenského aparátu. Pak rozšiřují pole působnosti. Když ovládnou celé město, přejdou k dalšímu. Šíří se velice pomalu a postupně. Myslím, že už se to děje dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„Tisíce let. Podle mě nejde o nic nového.“

	„Proč myslíte?“

	„Když jsem byl malý kluk, ukazovali nám v nedělní škole takový obrázek. Byl to starý tisk s náboženským výjevem. Znázorňoval nepřátelské bohy, poražené Jehovou. Molocha, Belzebuba, Moába, Baala, Aštoret –“

	„No a?“

	„Každý z nich byl nějak zpodobněný.“ Loyce vzhlédl ke komisaři. „Belzebub byl znázorněný jako – obrovská moucha.“

	„Pořád ta stará bitva,“ zabručel komisař.

	„Dosud jsme je vždycky porazili. Bible je vlastně výčtem jejich porážek. Vyhrávají jednotlivé bitvy – ale prohrávají celou válku.“

	„Jak to?“

	„Protože nedostanou úplně každého. Nedostali mě. Stejně tak nedostali židy. Židé předali poselství celému světu. Uvědomili si, jaké nám hrozí nebezpečí. Myslím, že ti dva v autobusu taky věděli, o co jde. Unikli jim stejně jako já.“ Sevřel pěsti. „Jednoho z nich jsem zabil. Byla to chyba. Bál jsem se, nechtěl jsem riskovat.“

	Komisař přikývl. „Přesně tak, unikli stejně jako vy. Byla to náhoda jako hrom. Ale zbytek města mají bezpečně pod kontrolou.“ Odvrátil se od okna. „Milý pane, zdá se, že jste na všechno přišel.“

	„Na všechno ne. Jedna věc mi uniká. Ten oběšenec. Mrtvola na lampě. To nechápu. Proč? Proč ho oběsili?“

	„To je přece jednoduché.“ Komisař se pousmál. „Byla to návnada.“

	Loyce ztuhl. Na okamžik se mu zastavilo srdce. „Návnada? Jak to myslíte?“

	„Aby vás vylákali. Abyste se prozradil. Takhle zjistili, koho mají pod palcem – a kdo jim unikl.“

	Loyce se zhrozil. „Takže s tím počítali! Předem čekali, že jim někdo –“ Hlas se mu zlomil. „Měli připravenou past.“

	„A vy jste se chytl. Zareagoval jste, a tím jste se prozradil.“ Komisař najednou vykročil ke dveřím. „Pojďte se mnou, pane. Čeká nás ještě hodně práce, nemůžeme se tady takhle zdržovat. Nemáme času nazbyt.“

	Loyce se otupěle postavil. „Ještě k tomu oběšenci… Říkám si, kdo to asi byl? Nikdy jsem ho neviděl. Nebyl to nikdo místní. Musel být odjinud. Byl celý špinavý a zablácený, pořezaný v obličeji –“

	Na tváři komisaře se objevil zvláštní výraz. „Možná pochopíte i tohle,“ řekl měkce. „Pojďte, pane.“ S rozzářeným pohledem mu podržel dveře. Loyce zahlédl ulici před policejní stanicí. Skupina policistů, jakýsi stupínek. Telefonní sloup – a provaz! „Prosím tudy,“ ukázal komisař s chladným úsměvem.

	~

	Jakmile nastal večer, viceprezident Obchodní banky v Oak Grove vyšel z trezoru, dal na dveře těžké časové zámky, nasadil si klobouk, oblékl kabát a odkráčel Ven. Na ulici bylo vidět jen pár posledních opozdilců, pospíchajících domů na večeři.

	„Dobrou noc,“ řekl příslušník ochranky.

	„Dobrou noc,“ zamumlal Clarence Mason. Vydal se k autu. Byl unavený. Celý den strávil v trezoru. Musel přezkoumat rozložení bezpečnostních schránek a zjistit, jestli by se tam nedala přidat ještě jedna řada. Byl rád, že to má z krku.

	Na rohu se zastavil. Lampy ještě nesvítily, takže na ulici panovalo šero. Všechno mělo nezřetelné obrysy. Rozhlédl se – a strnul.

	Z telefonního sloupu před policejní stanicí viselo cosi velkého a neforemného. Nepatrně se to kývalo ve větru.

	Co to sakra je?

	Mason váhavě přistupoval blíž. Chtěl už být doma. Padal únavou a měl hlad jako vlk. Myslel na svou ženu a děti, na teplou večeři na stole. Ale temný ranec měl v sobě něco divného, něco zlověstného a nepříjemného. Bylo už málo světla, takže se nedalo rozeznat, co to je. Nicméně z toho nedokázal spustit oči a pořád se přibližoval na dohled. Neforemný žok v něm vzbuzoval stísněné pocity. Děsil ho. Děsil ho – a fascinoval.

	A nejpodivnější na tom bylo, že nikdo jiný si toho nevšímal.

	
Bije to do očí

	Úplnou náhodou jsem odhalil podivuhodnou invazi tvorů z jiné planety na Zemi. Zatím jsem v této věci nepodnikl žádné kroky – vůbec mě nenapadá, co bych mohl dělat. Napsal jsem vládě, která mi jako odpověď poslala leták s návodem na opravu a údržbu hrázděných domů. Každopádně se nejedná o nic nového. Nejsem první, kdo si toho všiml. Je dokonce možné, že to celé někdo řídí.

	Zrovna jsem si hověl v křesle a líně listoval stránkami knihy v brožované vazbě, kterou si někdo zapomněl v autobuse, když jsem narazil na první stopu. Nejdřív jsem ji přešel téměř bez povšimnutí. Chvíli mi trvalo, než jsem plně pochopil její význam. Jakmile jsem si ho ale uvědomil, přišlo mi zvláštní, že mě to netrklo hned.

	Pasáž jasně hovořila o nehumanoidním druhu s neuvěřitelnými schopnostmi, který nepochází ze Země. Nutno dodat, že tento druh se obvykle vydává za obyčejné lidské bytosti. Následující postřehy autora knihy mi však umožnily prohlédnout jeho masku. Bylo nade vší pochybnost, že o všem věděl. Věděl – a bral to s ledovým klidem. Ta věta (třesu se ještě teď, když si ji vybavím) zněla:

	… jeho oči bloudily po místnosti.

	Po zádech mi přeběhl nepopsatelný mráz. Zkusil jsem si ty oči představit. To se kutálely jako rozsypané mince? Text naznačoval, že nikoliv. Podle všeho se nepohybovaly po zemi, ale létaly vzduchem. A nejspíš zatraceně rychle. Nikdo v knize tomu však nevěnoval pozornost. To mě zarazilo. Taková šílenost, a nikdo se nad tím ani nepozastaví. Ale to nebylo všechno:

	… jeho oči se míhaly od jednoho k druhému.

	Tohle byl nezvratný důkaz. Oči se mu evidentně oddělily od těla a fungovaly samostatně. Srdce mi tlouklo jako o závod, dech mi uvízl v průdušnici. Objevil jsem náhodnou zmínku o naprosto neznámé rase. Očividně mimozemské. Postavám z knihy to ale připadalo naprosto normální – což znamenalo, že šlo o příslušníky téhož druhu.

	A autor? Hlodalo ve mně podezření. Autor se s tím nějak příliš snadno smířil. Zjevně to považoval za cosi samozřejmého. Nijak se nesnažil své vědomosti skrýt. Příběh pokračoval:

	… najednou se jeho oči zastavily na Julii.

	V Julii se, jakožto v dámě, vzedmula vlna rozhořčení. Podle textu zrudla a pohoršeně se zamráčila. V tu chvíli se mi obrovsky ulevilo. Takže to nebyli všechno mimozemšťané. A dál:

	… jeho oči pomalu a zlehka zkoumaly každý centimetr jejího těla.

	Krindapána! V tu chvíli se však ona dívka otočila a uháněla pryč, čímž učinila tomu řádění přítrž. Zabořil jsem se do křesla a hrůzou sotva popadal dech. Žena a děti mě udiveně pozorovaly.

	„Co se děje, zlato?“ zeptala se manželka.

	Nemohl jsem jí to říct. Taková informace by byla pro obyčejného člověka příliš. Musel jsem to před ní utajit. „Nic,“ hlesl jsem. Popadl jsem knihu a vyběhl z pokoje.

	~

	V garáži jsem pokračoval ve čtení. Bylo toho víc. Celý rozklepaný jsem si přečetl další podezřelou pasáž:

	… položil Julii paži kolem ramen. Okamžitě ho požádala, aby ji sundal. S úsměvem jí vyhověl.

	O tom, co se s paží dělo poté, co si ji dotyčný sundal, se nepsalo nic. Možná ji postavil někam do rohu. Možná ji vyhodil. Je mi to celkem jedno. Každopádně na mě ze stránek knihy čouhalo hlavní poselství.

	Máme tady co do činění s rasou tvorů, kteří dokáží libovolně oddělovat části své anatomie. Oči, ruce – možná i jiné. S naprostou samozřejmostí. Zapátral jsem tedy ve svých znalostech z oboru biologie. Určitě se jedná o jednoduchá stvoření, nějaký druh primitivních jednobuněčných organismů. Živočichů na úrovni mořské hvězdice. Hvězdice totiž dokáže totéž.

	Četl jsem dál a narazil na další odhalení, které mi autor předhodil jakoby nic, bez sebemenšího ostychu:

	… před kinem jsme se rozdělili. Část nás šla dovnitř, část se vydala do kavárny na večeři.

	Bezpochyby šlo o binární dělení. Rozdělili se na poloviny a vytvořili každý dvě entity. Spodní poloviny šly nejspíš do vzdálenější kavárny, zatímco horní si zašly na film. Pokračoval jsem ve čtení, ruce se mi třásly. O významu mého objevu nemohlo být sporu. Když jsem se dostal k následující pasáži, zmocnila se mě závrať:

	… obávám se, že situace byla nad slunce jasnější. Chudák Bibney znovu ztratil hlavu.

	A následovala další:

	… načež Bob prohlásil, že na to ten kluk nebude mít žaludek.

	Přesto Bibney neutrpěl žádnou újmu, zrovna jako další postava. Ta byla stejně podivná. Psalo se o ní, že:

	… snad ani nemá mozek.

	~

	Pozdější úsek přinesl další nepochybné zjištění. Ukázalo se, že Julie, kterou jsem považoval za jediného skutečného člověka, je také mimozemského původu, podobně jako ostatní:

	… Julie tomu mladíkovi dala svoje srdce.

	O tom, jak dotyčný s orgánem nakonec naložil, autor pomlčel, ale to bylo vedlejší. Bylo zjevné, že Julie dál žila svým obvyklým životem jako všechny ostatní postavy. Bez srdce, paží, očí, mozku, vnitřností, navíc se schopností rozdvojit se podle momentální potřeby. S dokonalým klidem.

	… nato mu nabídla rámě.

	Udělalo se mi mdlo. Ten prevít teď už neměl jenom její srdce, nově dostal i její rameno. Úplně mě děsí myšlenka, co s ním mohl provést.

	… vzal její ruku a pevněji stiskl.

	Cože? To ani nečekal a začal dívku sám rozebírat? Celý rudý jsem sklapl knihu a vyskočil na nohy. Ne však dost rychle, abych unikl před poslední zmínkou o bezstarostných tělesných částech, jejichž toulky upoutaly moji pozornost:

	… její oči ho sledovaly celou cestu až na druhý konec louky.

	Vystřelil jsem z garáže a pelášil zpět do tepla svého domu, jako by mě ty proklaté bestie pronásledovaly. Manželka s dětmi hrála v kuchyni monopoly. Přidal jsem se k nim a s oroseným čelem a drkotajícími zuby jsem se ponořil do hry.

	Měl jsem dost. Nechtěl jsem o tom už ani slyšet. Jen ať si přijdou. Ať ovládnou Zemi. Nechci s tím nic mít.

	Zkrátka a dobře na tohle já nemám koule.

	
Zlatý muž

	„To tu máte pořád takovej hic?“ zeptal se cesťák. Otázku adresoval všem u jídelního pultu i v omšelých boxech u zdi. Byl to srdečný tlouštík středního věku v pomačkaném šedém obleku, propocené bílé košili, na krku mu visel povolený motýlek a na hlavě měl panamák.

	„Jenom v létě,“ odvětila servírka.

	Z ostatních přítomných nikdo nehnul ani brvou. V jednom z boxů seděli chlapec a dívka, kteří ze sebe nemohli spustit oči. V jiném dva dělníci s vyhrnutými rukávy a opálenými chlupatými pažemi jedli polévku a přikusovali žemli. Dál viděl hubeného, větrem ošlehaného farmáře. Postaršího obchodníka v modrém keprovém obleku s vestou a kapesními hodinkami. Přičmoudlého taxikáře s krysíma očima, který pil kávu. Unavenou ženu, jež sem přišla, aby dala ulevit nohám a na chvíli odložila těžké tašky.

	Cesťák vytáhl krabičku cigaret. Zvědavě se rozhlédl po ošuntělém motorestu, zapálil si, položil ruce na pult a obrátil se na muže sedícího vedle: „Kde to vlastně jsem?“

	„Walnut Creek,“ zavrčel muž.

	Cesťák chvíli usrkával kolu, v tlustých bílých prstech ležérně držel cigaretu. Najednou zalovil v kabátě a vyndal z něj koženou peněženku. Notnou chvíli se probíral vizitkami a papírky, lístečky s poznámkami, použitými jízdenkami, spoustou všelijakých ušpiněných výstřižků – až konečně našel fotografii.

	Při pohledu na ni se nejprve ušklíbl a pak se začal pochechtávat. Měl hluboký, zahleněný chraplák. „Podívejte se na to,“ řekl muži na vedlejší stoličce.

	Muž si dál četl noviny.

	„No jenom se podívejte.“ Cesťák do něj šťouchl loktem a strčil mu fotografii pod nos. „Co tomu říkáte?“

	Muž ji otráveně přejel pohledem. Byla na ní žena nahá od pasu nahoru. Mohlo jí být tak pětatřicet. Tvář měla odvrácenou. Tělo měla bílé jako tvaroh a otylé. A k tomu osm prsou.

	„Už jste někdy něco takovýho viděl?“ chechtal se cesťák. V zarudlých očkách se mu objevil chlípný výraz. Znovu do muže šťouchl.

	„Jo, viděl,“ prohlásil znechuceně muž a vrátil se k novinám.

	Cesťák si všiml, že fotografie upoutala pozornost hubeného farmáře, a tak mu ji podal. „Co vy na to, pantáto? Príma kost, co?“ oslovil ho bodře.

	Farmář fotografii vážně prozkoumal. Otočil ji, prohlédl si pomačkanou zadní stranu, potom se znovu podíval na přední a hodil ji zpátky cesťákovi. Sklouzla z pultu, několikrát se ve vzduchu převrátila a spadla přední stranou na zem.

	Cesťák fotku zvedl a oprášil. Velmi opatrně, téměř útlocitně ji zasunul zpět do peněženky. Servírka ji zahlédla a zamžikala očima.

	„Fakt třída,“ utrousil cesťák a mrkl na ni. „Nemyslíte?“

	Servírka lhostejně pokrčila rameny. „Těžko říct. V okolí Denveru jsem takovejch viděla spousty. Byla jich tam celá kolonie.“

	„Odtamtud je i tahle fotka. Z denverského tábora Agentury pro odchyt deviantů.“

	„Jsou ještě naživu?“ zajímal se farmář.

	Cesťák se sarkasticky uchechtl. „Děláte si srandu?“ Prudce máchl rukou. „Ani náhodou.“

	Všichni zpozorněli. Dokonce i párek středoškoláků v boxu se přestal držet za ruce a fascinovaně se narovnal.

	„U San Diega jsem narazil na jeden srandovní druh,“ prohlásil farmář. „Nějak vloni to bylo. Měl křídla jako netopýr. Bez peří. Byly to jenom kosti potažený kůží.“

	Do debaty se zapojil taxikář s krysíma očima. „To nic není. Já jsem v Detroitu viděl jednoho, co měl dvě hlavy. Veřejně ho vystavili.“

	„A byl živej?“ zeptala se servírka.

	„Ne, už mu dali eutanazii.“

	„V sociologii nám pustili film, kde jich byla spousta,“ ozval se student z boxu. „Okřídlený druh z jihu, potom ten s velkou hlavou, co se vyskytl v Německu, i ten odporný druh s hmyzími tykadly. A –“

	„Úplně nejhorší jsou ti z Anglie,“ prohlásil postarší obchodník. „Ti, co se schovávali v uhelných dolech a objevili je až vloni.“ Zavrtěl hlavou. „Byli tam zalezlí čtyřicet let a nerušeně se tam rozmnožovali a vyvíjeli. Napočítali jich tam skoro sto. Byli to potomci těch, co šli za války do podzemí.“

	„Nedávno objevili novej druh ve Švédsku,“ poznamenala servírka. „Zrovna jsem o tom četla. Tihle prej dokázali na dálku ovládat mysl. Ale bylo jich jenom pár. Agentura je zlikvidovala včas.“

	„To je varianta těch novozélandskejch,“ ozvali se dělníci. „Ti dokážou číst myšlenky.“

	„Číst mysl a ovládat ji jsou dvě různé věci,“ oponoval obchodník. „Vždycky když o nich slyším, jsem rád, že Agenturu pro odchyt deviantů máme.“

	„Jeden druh objevili hned po válce na Sibiři,“ řekl farmář. „Dokázal myšlenkami ovládat předměty. Měl psychokinetický schopnosti. Sovětská AOD ho hnedka odchytila. Na to už si dneska nikdo nevzpomene.“

	„Já si na to vzpomínám,“ ohradil se obchodník. „Byl jsem tehdy ještě kluk. Pamatuju si to, protože to byl první deviant, o kterém jsem kdy slyšel. Táta si mě a všechny moje bratry a sestry zavolal do obýváku a pověděl nám o něm. To jsme ještě bydleli v nedostavěném domě. Agentura tehdy každého kontrolovala a značkovala ho na ruku.“ Pozvedl své hubené, artritické zápěstí. „Tady jsem měl před šedesáti lety značku.“

	„Dneska už dělaj prohlídky jenom u novorozenců,“ prohlásila servírka. Otřásla se. „Tenhle měsíc se jeden takovej narodil v San Francisku. Byl to první za víc než rok. Prej to nečekali, mysleli si, že už s tím u nás bude konec.“

	„Rozhodně jich ubývá,“ ozval se taxikář. „San Francisko nebylo zas tak zasažený. Jinde na tom byli hůř. Třeba v Detroitu.“

	„V Detroitu se jich dodnes ročně objeví tak deset patnáct,“ řekl student. „Jsou všude. Zbyla tam spousta nevyčištěných oblastí. A lidi kašlou na roboznačky a promenádujou se tam.“

	„Co to bylo za druh?“ otázal se cesťák. „Ten, co ho našli v San Francisku?“

	Servírka rozhodila rukama. „Úplně obyčejnej. Bez prstů na nohou, shrbenej a s velkýma očima.“

	„Takže noční typ,“ řekl cesťák.

	„Skrývala ho jeho matka. Prý mu byly už tři. Přemluvila doktora, aby padělal zprávu pro AOD. Byl to rodinnej přítel.“

	Cesťák dopil kolu. Seděl, bezmyšlenkovitě si hrál s cigaretami a naslouchal hukotu hlasů, který uvedl do pohybu. Student se vzrušeně nakláněl k dívce sedící naproti a ohromoval ji šířkou svých znalostí. Hubený farmář a obchodník měli hlavy dohromady a vzpomínali na staré časy, poslední roky války a dobu před první rekonstrukční desetiletkou. Taxikář a dva dělníci si vyměňovali historky ze života.

	Cesťák přivolal servírku. „Tak si říkám,“ spustil zamyšleně, „že ten deviant v San Francisku způsobil pěkné pozdvižení. Člověk to nečeká tak blízko.“

	„No jo no,“ zamumlala servírka.

	„Tahle strana zátoky nebyla zasažená přímo,“ pokračoval cesťák. „Tady je nemáte, co?“

	„Ne.“ Nato se servírka odvrátila. „Tady ne. Nikdy.“ Posbírala z pultu špinavé talíře a zamířila s nimi do kuchyně.

	„Nikdy?“ zeptal se překvapeně cesťák. „Takže jste na téhle straně zátoky neměli ani jednoho?“

	„Ne. Ani jednoho.“ Zmizela dozadu, kde u hořáků stál potetovaný kuchař v bílé zástěře. Odbyla ho až příliš hlasitě, zněla poněkud podrážděně. Farmář zmlkl a zvedl hlavu.

	Jako opona na ně padlo ticho. Všichni se odmlčeli. Návštěvníci motorestu najednou strnule a zlověstně klopili oči do talířů.

	„Tady jsme žádnýho neměli,“ řekl taxikář nahlas a zřetelně, aniž by jeho slova měla zjevného adresáta. „Nikdy.“

	„Tak dobře,“ souhlasil s úsměvem cesťák. „Jenom jsem –“

	„Doufám, že to chápete,“ řekl jeden dělník.

	Cesťák zamrkal. „Jasně, chlape. Chápu.“ Nervózně zalovil v kapse. Na podlahu vypadl desetník a čtvrťák. Rychle se pro ně sehnul. „Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Jako první se ho rozhodl prolomit student sedící v boxu. „Já jsem něco zaslechl,“ prohlásil horlivě s pocitem důležitosti. „U Johnsonovy farmy prý někdo viděl něco, co vypadalo jako –“

	„Drž hubu,“ okřikl ho obchodník, aniž by otočil hlavu.

	Hoch zrudl a zaplul do sedačky. Hlas se mu zachvěl a zlomil v půlce věty. Rychle sklopil pohled a nešťastně polkl.

	Cesťák zaplatil servírce za kolu. „Jak se dostanu co nejrychleji do San Franciska?“ zeptal se. Ale servírka se k němu mezitím otočila zády.

	Lidé u pultu se plně soustředili na jídlo. Nikdo nezvedl hlavu. Jedli za mrazivého ticha. Nasadili zamračené, nepřátelské výrazy a jediné, co je zajímalo, byly jejich talíře.

	Cesťák zvedl ze země vyboulenou aktovku, otevřel prosklené dveře a vyšel ven do jasného slunečního světla. Vykročil ke svému omlácenému buicku z roku 1978, který byl zaparkovaný jen několik metrů od vchodu do motorestu. Ve stínu markýzy stál dopravní policista v modré košili a apaticky rozmlouval s mladou ženou ve žlutých hedvábných šatech, které se jí v horku lepily na štíhlé tělo.

	Už chtěl nastoupit do vozu, ale na poslední chvíli se zastavil. Mávl na policistu. „Znáte to tady dobře?“

	Policista přejel pohledem po jeho zmačkaném šedém obleku, motýlku a propocené košili. Potom sjel očima na registrační značku auta, která byla z jiného státu. „Co chcete?“

	„Hledám Johnsonovu farmu,“ řekl cesťák. „Mám s ním schůzku ohledně jednoho sporu.“ Vykročil k policistovi a vytáhl bílou kartičku. „Jsem jeho právník – z newyorské advokátní komory. Nemohl byste mi poradit, jak se k němu dostanu? Pár let už jsem tady nebyl.“

	~

	Nat Johnson se podíval na polední slunce a usoudil, že je pěkně. Seděl roztažený na nejspodnějším schodu verandy a mezi žlutými zuby svíral dýmku. Byl to pružný, šlachovitý muž, měl na sobě červeně kostkovanou košili a plátěné kalhoty. Měl silné ruce a ocelově šedé vlasy, které byly navzdory pětašedesáti letům činorodého života stále husté.

	Pozoroval děti, jak si hrají. Před očima mu se smíchem proběhla Jean, drobná ňadra se jí pod mikinou s každým nádechem zvedala, černé vlasy jí vlály. Bylo jí šestnáct, měla zářivé oči, pevné, rovné nohy a štíhlou postavu. Mírně se nakláněla dopředu pod tíhou dvou podkov. Za ní pelášil Dave, pohledný čtrnáctiletý chlapec s bílými zuby a tmavými vlasy. Každý otec by byl na takového syna pyšný. Dave dohnal sestru, předběhl ji a zastavil se až u vzdáleného kůlu. Čekal na ni s rozkročenýma nohama a rukama v bok. V dlaních svíral dvě podkovy. Jean letěla za ním a sotva popadala dech.

	„Tak do toho!“ vykřikl Dave. „Házíš první. Já čekám.“

	„Abys mi mohl odrazit podkovy z hřiště?“

	„Abych ti je mohl přirazit blíž ke kůlu.“

	Jean upustila jednu podkovu na zem a druhou uchopila oběma rukama, oči měla přilepené ke kůlu. Pružně se předklonila, jednu nohu posunula dozadu, záda prohnula do oblouku. Pečlivě zamířila, zavřela jedno oko a zkušeně vrhla podkovu. Ta s cinknutím narazila na kůl stojící naproti, chvíli se kolem něj točila, načež odskočila a odvalila se stranou. Zvedla za sebou oblak prachu.

	„To nebylo špatné,“ uznal Nat Johnson od zápraží domu. „Ale dáváš do toho moc síly. Víc se uvolni.“ Hruď se mu při tom pohledu dmula pýchou. Dívka, celá uřícená, znovu namířila a hodila. Dvě krásné a zdravé děti na prahu dospělosti si spolu hrály na slunci.

	A potom tu byl Cris.

	Cris stál vedle verandy, ruce založené. Nehrál si. Jen sledoval. Stál na tom místě od chvíle, co si Dave a Jean začali hrát, a celou dobu se na jeho pěkné tváři zračil napůl zaujatý, napůl nepřítomný výraz. Jako by se díval skrz ně. Skrz hřiště, stodolu, vyschlé koryto potoka, skrz cedrovou alej.

	„No tak, Crisi!“ zavolala na něj Jean, zatímco Dave procházel hřiště a sbíral podkovy. „Nechceš si s náma zahrát?“

	Ne, Cris si hrát nechtěl. Nikdy si nehrál. Byl ponořený do svého světa, kam nikdo z nich nemohl vkročit. Nikdy se nezapojoval do her, domácích prací ani jiných rodinných aktivit. Vždycky byl sám. Vzdálený, nepřístupný, myšlenkami kdesi jinde. Díval se skrz všechny a vše – tedy než se něco nesepnulo a on se na okamžik probral, aby krátce vstoupil do jejich světa.

	Nat Johnson natáhl ruku a vyklepal dýmku o schod. Nato ji znovu napěchoval tabákem z koženého pytlíku a pozoroval přitom nejstaršího syna. Cris se probouzel k životu. Zamířil na hřiště. Šel pomalu, ruce měl klidně založené a vypadal, jako by k nim na chvíli sestoupil ze svého světa. Jean ho neviděla, byla k němu otočená zády a připravovala se k hodu.

	„Hele,“ zvolal udiveně Dave. „Cris je tady.“

	Cris došel k sestře, zastavil se a mlčky natáhl ruku. Ve tváři měl důstojný, nezúčastněný výraz. Jean mu nejistě dala jednu podkovu. „Chceš ji? Chceš si zahrát?“

	Cris neodpověděl. Mírně se předklonil a jeho neuvěřitelně půvabné tělo vytvořilo ladný oblouk. Vzápětí mrštil podkovou. Proplula vzduchem, zasáhla kůl a opile se kolem něj roztočila. Zvoník.

	Daveovi poklesly koutky úst. „Mizera jeden.“

	„Crisi,“ řekla Jean vyčítavým tónem, „ty fixluješ.“

	Ano, Cris fixloval. Pozoroval je půl hodiny – a potom přišel a jednou hodil. Jeden dokonalý hod, jeden čistý zvoník.

	„Nikdy nechybuje,“ stěžoval si Dave.

	Cris tam stál s prázdným výrazem ve tváři. V poledním slunci vypadal jako zlatá socha. Měl zlaté vlasy, kůži, na rukou a nohou mu rostly zlaté chloupky –

	Najednou ztuhl. Nat vstal ze schodu. „Co se děje?“ vyhrkl.

	Cris se bleskově, elegantně otočil. „Crisi!“ zvolala Jean. „Co –“

	Cris vystřelil vpřed. Proletěl hřištěm jako vypuštěný laserový paprsek, přeskočil plot, vběhl do stodoly a vyřítil se druhou stranou ven. Když sbíhal do vyschlého koryta mezi cedry, vypadalo to, jako by klouzal po trávě. Proletěl kolem nich jako zlatý blesk – a byl pryč. Zmizel. Nebyl slyšet ani vidět. Doslova se rozplynul v krajině.

	„Co se zas děje?“ zeptala se otráveně Jean. Došla k otci a posadila se do stínu. Na krku a horním rtu se jí leskl pot. Mikinu měla celou mokrou. „Co viděl?“

	„Určitě chtěl něco chytit,“ prohlásil Dave, který mezitím přišel k domu.

	Nat zabručel: „Možná. To nikdo neví.“

	„Radši řeknu mámě, aby mu neprostírala,“ oznámila Jean. „Nejspíš se k jídlu nevrátí.“

	V Natu Johnsonovi se vzedmul hněv a pocit marnosti. Ne, nevrátí se. Ani k večeři a nejspíš ani zítra – nebo pozítří. Jenom bůh ví, jak dlouho bude pryč. A kde vlastně bude. A proč. Zkrátka a dobře někde bude a bude tam sám. „Kdybych měl pocit, že to k něčemu bude,“ spustil Nat, „poslal bych vás dva za ním. Ale bohužel je mi jasný, že –“

	Odmlčel se. Ke statku se po prašné cestě blížilo auto. Špinavý otlučený buick. Za volantem seděl tlustý muž s brunátným obličejem, oblečený do šedého obleku. Rozjařeně na ně mával. Auto zastavilo a motor ztichl.

	„Brý odpoledne,“ pokýval hlavou muž a vysoukal se z auta. Uctivě smekl klobouk. Byl to chlapík středního věku, vypadal přátelsky a silně se potil. Přešel prašnou cestu a namířil si to k verandě. „Možná byste mi mohli pomoct.“

	„Co chcete?“ zachraptěl Nat Johnson. Měl strach. Koutkem oka pozoroval koryto potoka a v duchu se modlil. Bože, ať se nevrací. Jean prudce oddychovala. Byla k smrti vyděšená. Na Daveově tváři byl sice neurčitý výraz, ale vyprchala z ní všechna barva. „Co jste zač?“ chtěl vědět Nat.

	„Baines. George Baines.“ Muž mu nabídl ruku, ale Johnson ji ignoroval. „Možná už jste o mně slyšel. Jsem majitelem Pacifické stavební společnosti. Stavíme ty malé protibombové domy za městem. Takové ty kruhové domky, jak jsou vidět ze silnice z Lafayette.“

	„Co chcete?“ Johnson měl co dělat, aby se mu neklepaly ruce. O tom člověku nikdy neslyšel, i když těch domků si všiml. Nešlo je přehlédnout – obrovské mraveniště ohyzdných bunkrů obklopovalo silnici z obou stran. Baines vypadal jako typ člověka, který by něco takového mohl vlastnit. Ale co tu pohledává?

	„Koupil jsem nedaleko odsud pozemek,“ vysvětlil Baines a zašustil svazkem papírů. „Tady mám smlouvu, ale zaboha to nemůžu najít.“ Dobrácky se zazubil. „Vím, že to není daleko, mělo by to být někde na téhle straně silnice. Podle úředníka na katastru leží to místo necelé dva kilometry od támhleté hory. Ale já se prostě v mapách nevyznám.“

	„Tady to nebude,“ vložil se do řeči Dave. „V okolí jsou jenom farmy, kdepak pozemky na prodej.“

	„Ale to je farma, synku,“ řekl vlídně Baines. „Koupil jsem ji pro sebe a svoji paní. Abychom se mohli usadit.“ Pokrčil placatý nos. „Nechápejte mě špatně – nehodlám tady stavět. Je to čistě pro mě. Jde o starý statek, osm hektarů pozemku, pumpa a pár dubů –“

	„Ukažte mi tu smlouvu.“ Johnson sáhl po papírech, a než se Baines stačil vzpamatovat, horečně jimi začal listovat. Ve tváři se mu objevil nepřátelský výraz. Podal papíry zpátky Bainesovi. „Co to na nás zkoušíte? Tahle smlouva je na parcelu osmdesát kilometrů odtud.“

	„Osmdesát kilometrů?“ Bainese jako by opařil. „Neděláte si legraci? Ale ten úředník mi říkal –“

	Johnson se narovnal. Týčil se nad tlouštíkem. Byl ve výborné fyzické kondici – a byl setsakra nedůvěřivý. „Strčte si toho úředníka někam. Nasedněte zpátky do auta a ať už vás tady nevidím. Nevím, o co vám jde nebo proč jste sem přijel, ale zmizte z mýho pozemku.“

	V Johnsonově obrovské pěsti se něco zalesklo. Byla to kovová trubice, která se v poledním slunci zlověstně třpytila. Baines ji uviděl – a s námahou polkl. „Tak to pardon, pane.“ Začal nervózně ustupovat. „Jste tady pěkně hákliví. Jenom klid, jo?“

	Johnson mlčel. Sevřel bleskomet ještě pevněji a čekal, až tlouštík odejde.

	Baines se ale zastavil. „Podívejte, jel jsem v týhle výhni pět hodin, abych to zatracený místo našel. Můžu si u vás aspoň odskočit?“

	Johnson si ho změřil podezíravým pohledem. Nedůvěra se postupně změnila v znechucení. Pokrčil rameny. „Dave, ukaž pánovi koupelnu.“

	„Díky.“ Baines se vděčně zakřenil. „A kdyby vám to nečinilo problém, dal bych si sklenici vody. Rád vám ji zaplatím.“ Chápavě se uchechtl. „Přece nedáte měšťákovi něco zadarmo, že jo?“

	„Kristepane.“ Když se muž šinul za jeho synem do domu, Johnson zhnuseně odvrátil tvář.

	„Tati,“ zašeptala Jean. Jakmile Baines zašel dovnitř, vyběhla na verandu, oči měla vytřeštěné strachy. „Tati, myslíš, že to je –“

	Johnson jí položil ruku kolem ramen. „Vydrž. Za chvíli bude pryč.“

	V dívčiných tmavých očích se zračila němá hrůza „Vždycky, když se u nás objeví ten člověk z vodárenské společnosti, výběrčí daní, tulák, dítě, prostě kdokoliv, hrozně mě to píchá – tady.“ Položila si dlaň na srdce. „A takhle to mám odjakživa. Jak dlouho to ještě vydržíme? Jak dlouho?“

	~

	Muž jménem Baines se vděčně vynořil z koupelny. Dave Johnson stál strnule u dveří. Mlčel a v mladistvé tváři měl kamenný výraz.

	„Díky, synku,“ řekl Baines. „A kde dostanu tu sklenici studené vody?“ Toužebně mlaskl tučnými rty. „Když objíždíš kdejakou díru ve snaze najít barabiznu, kterou ti vnutil nějaký horlivý agent –“

	Dave zamířil do kuchyně. „Mami, tenhle pán chce sklenici vody. Táta říkal, že může.“

	Dave se otočil a odešel. Baines zahlédl jeho matku, jak jde se sklenicí v ruce ke dřezu. Byla to malá, šedovlasá žena, rysy měla povadlé a strhané, na tváři neurčitý výraz.

	Rychle vyběhl z kuchyně do předsíně. Prošel ložnicí, otevřel jedny dveře a zjistil, že ocitl v šatníku. Otočil se a běžel dál. Nahlédl do obýváku, jídelny a další ložnice. Během chvilky prohledal celý dům.

	Podíval se z okna a uviděl zadní dvorek. Rezavé trosky náklaďáku, vchod do protibombového krytu, plechovky, slepice hrabající v zemi, pes spící pod střechou, několik starých pneumatik.

	Našel východ. Neslyšně otevřel dveře a vyšel z domu. Nikdo nebyl v dohledu. Spatřil starou, křivou stodolu ze dřeva. Za ní rostly cedry, mezi kterými se táhl jakýsi potok. Kousek vedle stála stará kůlna.

	Baines se opatrně vydal podél domu. Měl na to tak třicet vteřin. Dveře koupelny nechal zavřené, takže si chlapec bude myslet, že se tam vrátil. Baines nahlédl dovnitř oknem. Velká komora plná starých šatů, krabic a časopisů.

	Otočil se a vydal se na zpáteční cestu. Došel k rohu domu a zabočil.

	Objevila se před ním hubená postava Nata Johnsona a zastoupila mu cestu. „Tak fajn, Bainesi. Řekl sis o to.“

	Vyšlehl růžový blesk. Oslepující záře přebila sluneční světlo. Baines uskočil a zabořil ruku do kapsy kabátu. Vtom ho výboj zasáhl. Ochromený jeho silou málem padl k zemi. Štít obleku vysál všechnu energii blesku a neutralizoval ho, ale i tak drkotal zuby a chvíli sebou škubal jako loutka na provázku. Temnota kolem něj se začala rozplývat. Cítil, jak síťovina štítu žhne, protože absorbovala obrovské množství energie, kterou se nyní snažila zkrotit.

	Pohotově vytáhl vlastní bleskomet – a na rozdíl od něj Johnson štít neměl. „Jste zatčen,“ zamumlal pochmurně Baines. „Odhoďte zbraň a dejte ruce nad hlavu. A zavolejte sem rodinu.“ Pokynul na něj bleskometem. „Tak bude to, Johnsone? Ať to lítá.“

	Johnsonovi se roztřásla ruka a bleskomet mu vyklouzl na zem. „Vy nejste mrtvej.“ Na tváři se mu rozlil zděšený výraz. „V tom případě jste –“

	Přiběhli Dave a Jean. „Tati!“

	„Postavte se sem,“ rozkázal Baines. „Kde máte matku?“

	Dave strnule ukázal hlavou. „Doma.“

	„Jdi tam a přiveď ji.“

	„Vy jste z Agentury,“ zašeptal Nat Johnson.

	Baines mu neodpověděl. Něco si dělal s krkem, tahal se za volnou kůži. V záhybu dvojité brady měl ukrytý mikrofon. Vytáhl ho a na světle se zaleskly spojovací dráty. Strčil mikrofon do kapsy. Z prašné cesty se ozval zvuk motorů, pravidelné vrčení, které rychle nabíralo na intenzitě. Vynořila se dvě černá vznášedla ve tvaru slzy a zaparkovala před domem. Vyběhli z nich muži v tmavých šedozelených uniformách vládní civilní policie. Z nebe sestupovaly roje černých teček jako mračna ohavných černých much, které zastínily slunce. Vypouštěly muže a výzbroj. Muži se pomalu snášeli k zemi.

	„Není tady,“ prohlásil Baines, když dosedl první. „Utekl. Informujte Wisdoma v laborce.“

	„Celou oblast jsme uzavřeli.“

	Baines se obrátil na Nata Johnsona, který užasle mlčel a nechápavě na něj zíral. Syna a dceru měl po boku. „Jak věděl, že přijdeme?“ zeptal se ho Baines.

	„Netuším,“ zamumlal Johnson. „Prostě to – věděl.“

	„Je to telepat?“

	„Nevím.“

	Baines pokrčil rameny. „Však se to brzy dozvíme. Celé jsme to tady obklíčili. Neproklouzne nám, ať už umí cokoliv. Leda by se dokázal dematerializovat.“

	„Co s ním bude, až – jestli ho chytíte?“ hlesla Jean.

	„Budeme ho studovat.“

	„A potom ho zabijete?“

	„To bude záležet na konečném vyhodnocení. Kdybyste mi řekli víc, mohl bych vám dát bližší odhad.“

	„Víc vám říct nemůžeme. Víc toho sami nevíme.“ Do dívčina hlasu se vkradlo zoufalství. „Nemluví.“

	Baines nadskočil. „Cože?“

	„Nemluví. Nikdy nám nic neřekl.“

	„Kolik mu je?“

	„Osmnáct.“

	„Žádná komunikace.“ Z Bainese lil pot proudem. „Za osmnáct let mezi vámi nevznikl žádný sémantický most? Vůbec žádný kontakt? Co posunky? Nebo nějaký kód?“

	„On nás – ignoruje. Chodí se sem jenom najíst a pobýt s námi. Někdy si s námi hraje. Nebo si k nám přisedne. Bývá pryč celé dny v kuse. Nikdy jsme nezjistili, co dělá – nebo kde je. Spí ve stodole – sám.“

	„Vážně je zlatý?“

	„Ano. Má zlatou kůži, oči, vlasy, nehty. Všechno.“

	„A je velký, má dobře vyvinutou postavu?“

	Dívka chvíli mlčela. Na vystrašené tváři jí probleskl zvláštní výraz, jako by se na okamžik rozzářila. „Je neuvěřitelně krásný. Je jako bůh, který sestoupil na Zemi.“ Ušklíbla se. „Nikdy ho nenajdete. Má schopnosti. Schopnosti, co nikdy nepochopíte, protože totálně přesahujou hranice vaší –“

	„Myslíš si, že ho nedostaneme?“ zamračil se Baines. „Pořád přistávají další a další týmy. Ještě jsi neviděla, jak to vypadá, když obklíčíme nějakou oblast. Za těch šedesát let, co to děláme, jsme v našem systému vychytali všechny mouchy. Pokud by nám unikl, bylo by to poprvé za –“

	Baines se najednou zarazil. K verandě se blížili tři muži. Dva z nich byli civilní policisté v zeleném. Třetí šel uprostřed. Byla to zářivá silueta, která je oba převyšovala. Našlapovala ladně a neslyšně.

	„Crisi!“ vykřikla Jean.

	„Dostali jsme ho,“ oznámil jeden z policistů.

	Baines sáhl nervózně po bleskometu. „Kde? A jak?“

	„Vzdal se nám,“ odpověděl policista s posvátnou bázní v hlase. „Sám k nám přišel. Podívejte se na něj. Vypadá jako kovová socha. Jako nějaký – bůh.“

	Zlatá postava se na okamžik zastavila vedle Jean. Potom se pomalu, nevzrušeně otočila k Bainesovi.

	„Crisi!“ vyjekla Jean. „Proč ses vracel?“

	Stejná myšlenka trápila i Bainese. Ale odsunul ji – prozatím. „Máme připravený tryskáč?“ zeptal se rychle.

	„Jenom odletět,“ odpověděl příslušník.

	„Fajn.“ Baines přešel dlouhými kroky verandu, sešel po schodech a zastavil se na okraji hřiště. „Tak jdeme. Chci ho vzít rovnou do laborky.“ Chvíli si prohlížel impozantní figuru, která stála klidně mezi dvěma policisty. Vedle něj vypadali scvrklí, neohrabaní a odporní. Jako skřeti… Jak to řekla ta holka? Bůh, který sestoupil na Zemi. Baines se nasupeně odvrátil. „Tak jdeme,“ vyštěkl. „Tenhle může být pěkný oříšek, s ničím podobným jsme se ještě nesetkali. Nemáme ponětí, co dokáže.“

	~

	V komoře byla jen sedící postava, jinak byla prázdná. Čtyři holé zdi, podlaha a strop. Rovnoměmé bílé světlo neúnavně vykreslovalo každý roh místnosti. V zadní stěně se kousek pod stropem táhla úzká škvíra, ve které byly průzory ke sledování vnitřku komory.

	Sedící muž byl v klidu. Nepohnul se od chvíle, co se uzamkly dveře cely, těžké západky na vnější straně zajely na své místo a zástup pobledlých techniků zaujal pozice u průzorů. Lhostejně, téměř bez výrazu hleděl do země, byl předkloněný, ruce měl sepnuté. Za poslední čtyři hodiny nepohnul brvou.

	„Tak co?“ zeptal se Baines. „Už něco víme?“

	Wisdom kysele zavrčel: „Moc ne. Jestli do osmačtyřiceti hodin nezjistíme, co je zač, provedeme eutanazii. Nemůžeme riskovat.“

	„Narážíte na ten tuniský druh,“ opáčil Baines. Ani on ho nedokázal pustit z hlavy. Objevili jich deset, žili v ruinách opuštěného města v severní Africe. Jejich metoda přežití byla prostá. Zabíjeli a absorbovali ostatní formy života, napodobovali je a zaujímali jejich místo. Říkalo se jim chameleoni. Než dostali posledního, odneslo to šedesát lidí. Šedesát špičkových odborníků, výborně vycvičených mužů Agentury pro odchyt deviantů.

	„Nemáme aspoň nějaké vodítko?“ chtěl vědět Baines.

	„Je zatraceně jiný. Bude to těžké.“ Wisdom ukázal prstem na hromadu pásek. „Tohle je kompletní zpráva, všechno, co jsme dostali z Johnsona a jeho rodiny. Vypláchli jsme jim mozek a poslali je domů. Osmnáct let – a nevytvořil se mezi nimi žádný sémantický most. Přesto vypadá plně vyvinutý. Dospěl ve třinácti – má kratší a rychlejší životní cyklus než my. Ale k čemu ta hříva? Proč všechno to zlaté chmýří? Vypadá jako pozlacená římská socha.“

	„Už přišly výsledky z analytického oddělení? Předpokládám, že jste mu udělali vlnový sken.“

	„Sejmuli jsme mu celý mozek, ale na výsledky si budeme muset ještě počkat. Všichni tady lítáme jak fretky, a on si v klidu sedí!“ Wisdom namířil malým dustým prstem na okno. „Chytili jsme ho snadno, takže asi nebude zas až tak výjimečný. Ale stejně bych se rád dozvěděl, s kým máme tu čest. Než mu dáme eutanazii.“

	„Možná bychom ho měli nechat žít, dokud to nezjistíme.“

	„Eutanazie po osmačtyřiceti hodinách,“ zopakoval Wisdom neústupně. „Ať to zjistíme, nebo ne. Nelíbí se mi. Nahání mi husí kůži.“

	Wisdom stál u průzoru a nervózně žvýkal doutník. Byl to zrzavý chlapík s naducanou tváří, měl podsaditou postavu, široký hrudník a chladné, bystré, hluboko zapadlé oči. Ed Wisdom byl ředitel severoamerické pobočky AOD. Teď měl ale strach. Na jinak nemilosrdné, mohutné tváři mu malá šedá očka znepokojeně těkala z místa na místo.

	„Vy myslíte,“ řekl pomalu Baines, „že je to on?“

	„Vždycky si to myslím,“ odsekl Wisdom. „Musím si to myslet.“

	„Chci říct –“

	„Vím, co jste chtěl říct.“ Wisdom přecházel z jednoho konce místnosti na druhý, mezi pracovními stoly, techniky na lavičkách, všemožnými přístroji a hučícími počítači, drnčícími páskovými automaty a výzkumným zařízením. „Tahleta bytost s nimi žila osmnáct let a ani oni sami jí nerozumí. Ani oni nevědí, jaké má schopnosti. Vědí, co dokáže, ale netuší jak.“

	„Co dokáže?“

	„Ví spoustu věcí.“

	„Jakých věcí?“

	Wisdom sundal z opasku bleskomet a hodil ho na stůl. „Vemte si ho.“

	„Co?“

	„Vemte si ho.“ Wisdom dal povel a průhledové okno se odsunulo o několik centimetrů na stranu. „A teď ho zastřelte.“

	Baines zamrkal. „Říkal jste čtyřicet osm hodin.“

	Wisdom zaklel, vzal do ruky zbraň, namířil jí škvírou přímo na záda sedící postavy a stiskl spoušť.

	Objevil se oslepující růžový záblesk. Uprostřed komory rozkvetl mrak energie. Zajiskřil a po chvíli se proměnil v tmavý popel.

	„Pane na nebi!“ zalapal po dechu Baines. „Vy jste –“

	Odmlčel se. Mladík tam neseděl. Když Wisdom vystřelil, nesmírně pohotově uskočil před bleskem do rohu místnosti. Nyní se pomalu vracel zpět. Měl netečný výraz, vypadal zcela ponořený do svých myšlenek.

	„Tohle bylo popáté,“ řekl Wisdom a odložil bleskomet. „Naposledy jsme s Jamisonem vystřelili oba najednou. A oba jsme minuli. Přesně věděl, kdy blesky udeří. A kde.“

	Baines a Wisdom si vyměnili pohled. Oběma probleskla hlavou stejná myšlenka. „Jenže ani telepatické schopnosti by mu nepomohly určit, které místo blesk zasáhne,“ konstatoval Baines. „Možná by věděl kdy. Ale ne kde. Nepředvídal jste, kam vaše střely dopadnou?“

	„Ne,“ prohlásil suše Wisdom. „Střílel jsem rychle, v podstatě náhodně.“ Zamračil se. „Náhodně. Hm, to ještě musíme otestovat.“ Mávnutím ruky přivolal skupinku techniků. „Ať sem přijde konstrukční tým. A to hned.“ Popadl tužku a papír a začal kreslit.

	~

	Zatímco byly konstrukční práce v plném proudu, Baines se sešel se svojí snoubenkou ve foyer před laboratoří, které sloužilo jako hlavní odpočívárna v budově AOD.

	„Jak to vypadá?“ zeptala se. Anita Ferrisová byla vysoká blondýnka s modrýma očima a dospělou, pečlivě udržovanou postavou. Byla to atraktivní, od pohledu kompetentní žena před třicítkou. Měla na sobě šaty z kovové fólie s kapucí a červeným a černým pruhem na rukávu, což byl znak třídy A. Anita byla ředitelkou Agentury pro sémantiku, tedy vládní koordinátorkou nejvyššího stupně. „Máš tentokrát něco zajímavého?“

	„To si piš.“ Baines ji odvedl z foyer do tmavého ústraní baru. Na pozadí hrála tichá hudba, automaticky se měnící, náhodně generovaná melodie. Ve tmě se mezi stoly zkušeně pohybovaly nezřetelné postavy. Byli to tiší a výkonní roboti.

	Anita popíjela Toma Collinse a Baines ji mezitím nastínil, na co narazili.

	„Není možné,“ zeptala se pomalu Anita, „že si vyrobil nějaký štít? Byl přece druh, který dokázal řízenou mentální silou svinout svoje okolí. Bez jakýchkoli dalších pomůcek. Čistě silou mysli.“

	„Myslíš psychokinezi?“ Baines neklidně bubnoval prsty na desku stolu. „O tom pochybuju. Tenhle dokáže věci předvídat, ne je ovládat. Neumí paprsky zastavit, ale dovede se jim spolehlivě vyhnout.“

	„To skáče mezi molekulami?“

	Bainesovi to nepřišlo vtipné. „Tohle je vážná věc. Bojujeme s nimi už šedesát let – to je pomalu víc, než jsme na tomhle světě oba dva dohromady. Objevili jsme osmdesát sedm druhů deviantů, skutečných mutantů, co se dokážou rozmnožovat, takže nejde o žádné ojedinělé odchylky. Tenhle je osmdesátý osmý. S každým jsme se postupně dokázali vypořádat. Ale s ním –“

	„Proč ti zrovna on dělá takové starosti?“

	„Tak za prvé je mu osmnáct. Je samo o sobě podivuhodné, že ho jeho rodina dokázala tak dlouho skrývat.“

	„Ty ženské z Denveru byly ještě starší. Myslím ty s –“

	„Jenomže ty byly ve vládním táboře. Někdo nahoře si pohrával s představou, že by je nechal rozmnožovat. Měly být nasazené někde ve výrobě. Jejich eutanazii jsme odložili o celé roky. Ale Cris Johnson žil mimo náš vliv. Kdežto ty zrůdy v Denveru jsme měli celou dobu pod dohledem.“

	„Třeba je neškodný. Ty vždycky předpokládáš, že co deviant, to hrozba. Možná by z něj mohl být i užitek. Někdo věřil tomu, že by ty ženy mohly pracovat. Co když ten poslední má něco, co by mohlo posunout celou rasu kupředu.“

	„Jakou rasu? Určitě ne lidskou. To by bylo něco jako ‚operace se zdařila, ale pacient bohužel zemřel‘. Jestli se rozhodneme nějak profitovat z mutantů, budou to nakonec mutanti, ne my, kdo zdědí Zemi. To oni přežijí. Zapomeň na to, že bychom jim nasadili řetězy a oni nám sloužili. Jestli jsou doopravdy nadřazení homo sapiens, ve férovém zápase nás převálcují. Abychom přežili, musíme je vyřadit už zkraje.“

	„Jinými slovy homo superior poznáme, jakmile se dostaví. Bude to ten, na kterého nám nebudou stačit síly.“

	„Tak nějak,“ odpověděl Baines. „Za předpokladu, že nějaký homo superior existuje. Možná je jen homo specificus. Mírně vylepšená linie člověka.“

	„Vylepšená linie byl možná tak kromaňonec z pohledu neandrtálce. Uměl trochu líp namalovat symboly a opracovat pazourek. Ale podle toho co říkáš, je rozdíl mezi námi a tímhle mutantem příliš velký. Nejde o pouhé vylepšení.“

	„Tenhle mutant umí předvídat budoucnost,“ řekl Baines pomalu. „Dokázal se až doteď udržet naživu. Poradil si s každou situací lépe, než bychom to dokázali ty nebo já. Jak dlouho si myslíš, že bychom v té komoře přežili my, kdyby na nás létaly energetické paprsky? Svým způsobem je jeho schopnost přežít dokonalá. Pokud ho nikdy nezradí –“

	Vtom se ozval hlas z amplionu: „Bainesi, potřebujeme vás v laborce. Tak vypadněte z toho baru a poklusem nahoru.“

	Baines se odsunul od stolu a vstal ze židle. „Pojď se mnou. Možná tě bude zajímat nejnovější Wisdomův vynález.“

	~

	Kolem stála v kruhu úzká skupina nejvyšších příslušníků AOD. Byli ve středním věku, měli prošedivělé vlasy a všichni naslouchali vychrtlému mladíkovi v bílé košili s vyhrnutými rukávy, který jim popisoval sofistikovanou kostku z kovu a plastu vyplňující střed pódia. Čouhal z ní nevzhledný houf trubek, lesklých hlavní, které mizely ve spletitém labyrintu drátů.

	„Tohle,“ vysvětloval mladík energicky, „je první skutečný test. Střílí náhodně – nebo přinejmenším tak náhodně, jak to jen jde. Toto zařízení vyhodí do vzduchu míčky, které následně volně spadnou a zasáhnou relé. Mohou dopadnout téměř v jakémkoliv obrazci. Zařízení pak podle tohoto obrazce začne střílet. Každý dopad vytvoří novou konfiguraci času a místa. Celkem je tu deset hlavní, všechny budou v neustálém chodu.“

	„A skutečně nikdo neví, jak vystřelí?“ otázal se Anita.

	„Nikdo.“ Wisdom si promnul baculaté ruce. „S touhle věcičkou mu bude čtení mysli k ničemu.“

	Kostka byla přesunuta na své místo a Anita přistoupila k průhledu. Zalapala po dechu. „To je on?“

	„Co se děje?“ zeptal se Baines.

	Anitě se po tvářích rozlil ruměnec. „No, čekala jsem – zrůdu. Bože, ten je krásný! Vypadá jako zlatá socha. Jako nějaké božstvo!“

	Baines se dal do smíchu. „Je mu osmnáct, Anito. Na tebe je příliš mladý.“

	Nemohla od něj odtrhnout oči. „Jenom se na něj podívej. Osmnáct? To se mi nechce věřit.“

	Cris Johnson seděl uprostřed komory na podlaze v meditativní poloze. Měl skloněnou hlavu, založené ruce a nohy zkřížené pod sebou. V ostré záři stropních světel se jeho svalnaté lesklo a mihotalo. Vypadal jako blyštivá figurína z ochmýřeného zlata.

	„Pěkný kousek, co?“ zamumlal Wisdom. „Tak dobře. Začneme.“

	„Vy ho chcete zabít?“ zhrozila se Anita.

	„Pokusíme se o to.“

	„Ale vždyť –“ Nejistě se zarazila. „Vždyť to není žádná obluda. Není jako ostatní, třeba ty nechutné dvouhlavé nebo hmyzí druhy. Nebo jako ten z Tuniska.“

	„A co je to teda?“ zeptal se Baines.

	„Nevím. Ale nemůžete ho jenom tak zabít. To je hrozné!“

	Kostka se s cvaknutím probudila k životu. Hlavně sebou trhly a neslyšně změnily pozici. Tři se zatáhly a zmizely v nitru kostky. Ostatní se vysunuly. Rychle a efektivně zaujaly polohu – a pak náhle, bez varování, zahájily palbu.

	Vzduchem se rozlétlo ohromné množství energie ve složitém obrazci, který se neustále přeskupoval, jak se měnily úhly a rychlosti jednotlivých střel. Z průzoru do komory šlehala hotová mračna paprsků.

	Zlatá postava se dala do pohybu. Uskakovala dopředu a zase dozadu, zkušeně se vyhýbala dávkám energie, které kolem ní po všech stranách létaly. Mladíka zahalila oblaka popela. Ztratil se uprostřed změti blesků a dýmu.

	„Zastavte to!“ vykřikla Anita. „Pro boha živého, vždyť ho zabijete!“

	Komora se proměnila v jedno peklo. Mladík se jim ztratil z očí. Wisdom chvíli počkal a potom pokynul technikům ovládajícím kostku. Ti stiskli příslušné knoflíky a hlavně se zpomalily, až jejich činnost ustala úplně. Některé zajely zpět do kostky. Zavládlo ticho. Mechanismus kostky přestal hučet.

	Cris Johnson byl stále naživu. Vynořil se z oblaku usedajícího popela, celý začouzený a ožehnutý. Byl však bez zranění. Vyhnul se všem paprskům. Poskakoval mezi zářivými růžovými plameny takřka tanečními kroky. A přežil.

	„Kdepak,“ hlesl zachmuřeně Wisdom. „Tohle není telepat. Ty střely byly náhodné. Neměly žádný předem daný vzorec.“

	Všichni tři na sebe vyděšeně pohlédli. Anita se třásla. Ve tváři byla bledá, oči měla rozšířené hrůzou. „Tak co tedy?“ zašeptala. „Co je zač? Jaké má schopnosti?“

	„Má sakra dobrý odhad,“ navrhl Wisdom.

	„Fór je v tom, že nic nehádá,“ odpověděl Baines. „Nenechte se zmást.“

	„Ne, nehádá,“ pokýval pomalu Wisdom hlavou. „On měl jistotu. Předpověděl každý zásah. Když nad tím tak přemýšlím… Může se splést? Může udělat chybu?“

	„Chytili jsme ho,“ upozornil Baines.

	„Říkal jste, že přišel dobrovolně.“ Ve tváři se mu objevil podivný výraz. „Přišel až potom, co jste oblast obklíčili?“

	Baines nadskočil. „Ano, až potom.“

	„Neměl kudy uniknout. Tak se vrátil.“ Wisdom se ušklíbl. „Ta uzavírka musela být dokonalá. Podle očekávání.“

	„Kdyby v ní byla jediná skulina,“ zamumlal Baines, „věděl by to – a proklouzl by jí.“

	Wisdom si zavolal skupinu ozbrojených strážců. „Vyveďte ho ven. A vezměte ho do úseku eutanazie.“

	Anita vykřikla. „Wisdome, nemůžete přece –“

	„Je oproti nám příliš napřed. Nemůžeme se s ním měřit.“ Měl ponurý výraz. „My jenom hádáme, co se stane. On to ale ví. Pro něj je budoucnost jistota. Při eutanazii mu to ale nebude nic platné. Celá místnost se v jednom okamžiku rovnoměrně zaplní plynem.“ Netrpělivě pokynul strážím. „Tak běžte. A hned ho odveďte dolů. Neztrácejte čas.“

	„Myslíte?“ zabručel zamyšleně Baines.

	Stráže zaujaly postavení u dveří do komory. Řídicí věž pomalu odsunula západku. První dva strážci opatrně vešli dovnitř s připravenými bleskomety.

	Cris stál uprostřed cely a byl k nim otočený zády. Přiblížili se k němu. Stále jen mlčky stál, jako socha. Stráže se rozdělily a do místnosti vstoupily další. Vtom –

	Anita vyjekla. Wisdom zaklel. Zlatá postava se otočila a obrovskou rychlostí se vrhla vpřed. Pronikla za trojitou řadu strážných, vyběhla ze dveří a pokračovala chodbou.

	„Za ním!“ zavelel Baines.

	Všude se motaly stráže. Chodbu osvětlovaly záblesky energie. Postava mezi nimi prokličkovala a běžela dál po rampě.

	„To nemá smysl,“ pronesl klidně Wisdom. „Nikdy ho netrefíme.“ Stiskl knoflík, pak druhý. „Ale třeba pomůže tohle.“

	„Co to –“ spustil Baines. Vtom ale poskakující postava vyrazila přímo proti němu a on upadl. Proběhla kolem něj. Běžela bez námahy, v obličeji byla bez výrazu. Shýbala se a uskakovala před energetickými výboji.

	Zlatá tvář se opět mihla před Bainesem a zmizela v postranní chodbě. Strážci vyrazili za ním, poklekali a stříleli, zuřivě po sobě křičeli rozkazy. V útrobách budovy rachotily těžké zbraně. Do rámů dveří se zasouvaly západky, probíhala systematická uzavírka chodeb.

	„Dobrý bože,“ vydechl Baines a postavil se na nohy. „To umí jenom běhat?“

	„Dal jsem rozkaz,“ řekl Wisdom, „ať budovu izolují. Není cesta ven. Nikdo se sem nedostane a nikdo odsud ani neodejde. Sice se tady může volně pohybovat, ale nemá kam utéct.“

	„Jestli přehlédnete nějaký východ, bude to vědět,“ prohlásila rozechvělým hlasem Anita.

	„Nic nepřehlédneme. Dostali jsme ho jednou, dostaneme ho znovu.“

	Do místnosti vstoupil robotický posel. Uctivě předal Wisdomovi zprávu. „Z analytického oddělení, pane.“

	Wisdom roztrhl balíček s páskou. „Konečně se dozvíme, jak přemýšlí.“ Ruce se mu třásly. „Možná přijdeme na nějakou jeho slabinu. Možná je chytřejší, ale to neznamená, že je nedotknutelný. Dokáže předpovědět budoucnost – nedokáže ji změnit. Jestli má před sebou jenom smrt, jeho schopnosti mu…“

	Wisdomův hlas utichl. Po chvilce předal pásku Bainesovi.

	„Budu dole v baru,“ prohlásil Wisdom. „Potřebuju panáka.“ Z obličeje mu vyprchala všechna barva. „Jenom doufám, že tohle není ta rasa, která nás má nahradit.“

	„Co říká ta zpráva?“ zeptala se netrpělivě Anita a nakukovala Bainesovi přes rameno. „Jak přemýšlí?“

	„Nepřemýšlí,“ odtušil Baines, když vrátil pásku nadřízenému. „Vůbec. Nemá prakticky žádný čelní lalok. Není to člověk – nedorozumívá se symboly. Je to jenom zvíře.“

	„Zvíře,“ zopakoval Wisdom. „S jedinou vysoce vyvinutou schopností. Není nadřazený člověku. On to totiž člověk vůbec není.“

	~

	Po chodbách Agentury pro odchyt deviantů duněly kroky po zuby ozbrojených stráží. Dovnitř proudily zástupy příslušníků civilní policie a zaujímaly místa po jejich boku. Každá chodba i místnost byly jedna po druhé prohledávány a izolovány. Dříve či později zlatého muže Crise Johnsona najdou a zaženou do kouta.

	„Celou dobu jsme se báli, že se objeví mutant s vyššími intelektuálními schopnostmi,“ poznamenal Baines. „Deviant, pro kterého budeme tím, čím jsou pro nás lidoopi. Někdo s vyboulenou lebkou, telepatickými schopnostmi, dokonalým sémantickým systémem, dokonale zvládnutou symbolizací a kalkulací. Další krok na naší vývojové linii. Lepší lidská bytost.“

	„Řídí se reflexivně,“ řekla udiveně Anita. Seděla u jednoho stolu a pečlivě studovala zprávu. „Reflexivně – jako lev. Zlatý lev.“ Odložila pásku stranou, na tváři měla zvláštní výraz. „Lví bůh.“

	„Bestie,“ opravil ji příkře Wisdom. „Chtěla jste říct žlutá bestie.“

	„Rychle běhá,“ řekl Baines. „To je všechno. Nemá žádné nástroje. Nic nestaví a nedokáže ani využít nic ze svého prostředí. Jenom stojí a čeká na správnou příležitost, načež se rozběhne jako ďas.“

	„Tohle je horší než všechno, co jsme předpovídali,“ prohlásil Wisdom. Jeho masitý obličej měl ocelově šedou barvu. Vypadal, jako by zestárl o několik let, ruce se mu bezvládně třásly. „Nahradí nás zvíře! Tvor, který umí jenom běhat a schovávat se. Něco, co nemá ani jazyk!“ V rozhořčení mu létaly sliny od úst. „To proto s ním nedokázali navázat kontakt. Snažili jsme se přijít na to, jaký sémantický systém používá. Vůbec žádný! Neumí myslet nebo mluvit o nic víc než – pes.“

	„To znamená, že inteligence ztroskotala,“ zachraptěl Baines. „Jsme poslední z naší linie – jako dinosauři. Dovedli jsme inteligenci až na samotnou její mez. Možná až za ni. Dostali jsme se do stadia, že toho hrozně moc víme a že přemýšlíme až příliš, a nedokážeme jednat.“

	„Jsme lidé idejí,“ řekla Anita. „Ne lidé činů. Začalo to mít paralyzující účinek. Ale tenhle tvor –“

	„Naše duševní schopnosti se těm jeho ani zdaleka nevyrovnají. Dokážeme si vybavit minulé zážitky, přemýšlet o nich a poučit se z nich. Na základě naší paměti a minulých zážitků dokážeme budoucnost přinejlepším zhruba odhadnout. Nemůžeme si ale být ničím jistí. Pohybujeme se v oblasti pouhých možností. Vidíme šedě. Ne černě nebo bíle. Zkrátka jenom hádáme.“

	„Cris Johnson ale nehádá,“ prohlásila Anita.

	„Vidí dopředu. Ví, co přijde. Dokáže – předmýšlet. Nazvěme to tak. Vidí do budoucnosti. Nejspíš ji ani za budoucnost nepovažuje.“

	„Ne,“ řekla zamyšleně Anita. „Pro něj je to přítomnost. Má ji širší než my. Pro něj se ale rozkládá před ním, ne za ním. Naše přítomnost se vztahuje k minulosti. Jedině ta je pro nás jistotou. Pro něj je jistotou budoucnost. A minulost si pravděpodobně ani nepamatuje, stejně jako ostatní zvířata.“

	„Až se bude rozvíjet,“ odvětil Baines, „až se bude rozvíjet jeho rasa, nejspíš se jeho schopnost předmyslet ještě zvýší. Třicet minut místo deseti. Pak hodina. Den. Rok. Nakonec budou v předstihu celé životy. Všichni budou žít v pevně daném, neměnném světě. Nebudou žádné proměnné, žádná nejistota. Žádný pohyb! Nebudou se mít čeho obávat. Jejich svět bude dokonale statický, bude jako kus pevné hmoty.“

	„A až přijde smrt,“ navázala Anita, „prostě ji přijmou. Nebudou s ní bojovat. Pro ně to bude, jako by to nastalo už dávno.“

	„Nastalo už dávno,“ zopakoval Baines. „Pro Crise jsou všechny naše výstřely už vypálené.“ Přidušeně se zasmál. „Zlepšená schopnost přežití ale ještě neznamená vyšší formu člověka. Kdyby přišla nová potopa světa, přečkaly by ji jenom ryby. Kdyby nastala další doba ledová, zůstali by jenom lední medvědi. Když jsme otevřeli dveře do komory, předem věděl, kde přesně budou ti strážci stát a jak zareagují. Je to pěkná schopnost – ale nejedná se o vývoj mysli. Je to čistě fyzický smysl.“

	„Ale jestli jsou pokryté všechny východy,“ zopakoval Wisdom, „uvidí, že se nedostane ven. Už jednou se vzdal – vzdá se znovu.“ Zavrtěl hlavou. „Zvíře. Bez jazyka. Bez nástrojů.“

	„S tím jeho novým smyslem,“ namítl Baines, „nic z toho nepotřebuje.“ Podíval se na hodinky. „Je po druhé ráno. Opravdu je celá budova uzavřená?“

	„Nemůžete odejít,“ konstatoval Wisdom. „Budete tu muset zůstat přes noc – nebo dokud toho hajzla nechytíme.“

	„Jde mi o ni.“ Baines ukázal na Anitu. „Má být zpátky v Agentuře pro sémantiku v sedm ráno.“

	Wisdom pokrčil rameny. „Nejsem její šéf. Jestli bude chtít odejít, klidně může.“

	„Zůstanu,“ rozhodla se Anita. „Chci být u toho, až – až ho zlikvidujete. Přespím tady.“ Zaváhala. „Pane Wisdome, není nějaká jiná možnost? Jestli je to opravdu jenom zvíře, nestačilo by –“

	„Dát ho do zoo?“ vykřikl hystericky Wisdom. „A držet ho tam pod zámkem? Pro Kristovy rány! Musíme ho zabít!“

	~

	Velká zářivá bytost se dlouho krčila ve tmě. Ukrývala se ve skladišti. Všude byly krabice a kartony, vyrovnané v úhledných řadách a pečlivě sečtené a poznačené. V opuštěné místnosti vládlo ticho.

	Za chvíli sem ale vtrhnou lidé a prohledají to tu. Viděl to. Ve všech částech místnosti zcela jasně a zřetelně viděl pohybující se ozbrojené muže s nelítostným výrazem, kterým se v očích zračila vražda.

	Byl to jeden z mnoha obrazů. Jedna z řady zřetelně načrtnutých scén, které byly napojené na současný okamžik. A z každé vybíhal propletenec dalších scén, které byly stále mlhavější a mlhavější, až se ztrácely úplně. S každým dalším obrazem se zvyšovala vágnost vize.

	Nicméně scénu, která byla nejblíže, viděl jednoznačně. Bez potíží v ní rozeznal muže s bleskomety. Bylo se tedy potřeba z místnosti dostat, ještě než sem dorazí.

	Zlatá postava se tiše narovnala a přešla ke dveřím. Na chodbě nikdo nebyl. Sám sebe viděl, jak prochází prázdným, dunivým koridorem s železnými stěnami a stropními lampami. Směle dveře otevřel a vyšel ze skladu.

	Na druhém konci chodby blikal výtah. Došel k němu a nastoupil do kabiny. Za pět minut sem přiběhne skupinka stráží a naskočí dovnitř. Do té doby z výtahu ale vystoupí a pošle ho zpět dolů. Stiskl knoflík a vyjel do vyššího poschodí.

	Šel po opuštěné chodbě. Nebyla tam ani noha. Nepřekvapovalo ho to. Nic ho nepřekvapovalo. Moment překvapení pro něj neexistoval. Poloha věcí, prostorové uspořádání veškeré hmoty v bezprostřední budoucnosti pro něj byly stejnou jistotou jako jeho vlastní tělo. Jediné, co mu bylo neznámé, byly již proběhnuvší události. Občas mlhavě a neurčitě zauvažoval, kde je všechno to, co už minul.

	Vstoupil do malého kumbálu. Před chvílí ho prohledali. Znovu se do něj někdo podívá až za půl hodiny. Tak daleko viděl. A za touto hranicí…

	A za touto hranicí se rozprostírala další zóna. Zóna toho, co teprve pozná. Bez ustání se pohyboval a vcházel do nových zón, které předtím neviděl. Nepřetržitě se před ním rozprostíralo panorama obrazů a scén, vějíř statických výjevů. Všechny objekty pro něj byly nehybné. Byly jako figurky na obrovské šachovnici, po které chodil se založenýma rukama a netečným výrazem. Byl nezúčastněným divákem, který viděl to, co leželo v čase před ním, stejně jasně jako to, co měl právě vedle sebe.

	Právě teď, zatímco se krčil v malém kumbále, viděl neobyčejně pestrou mozaiku scén pro následující půlhodinu. Leželo toho před ním spousta. Ona půlhodina tvořila neuvěřitelně spletitý komplex jednotlivých konfigurací. Dosáhl kritické zóny. Musí se pohybovat ohromně složitými světy.

	Zaměřil se na scénu deset minut v budoucnosti. Jako v trojrozměrné fotografii spatřil těžkou zbraň na konci chodby namířenou na druhou stranu. Muži se opatrně pohybovali ode dveří ke dveřím a znovu, již poněkolikáté, kontrolovali každou místnost. Na konci půlhodiny došli ke kumbálu. Scéna ukazovala, jak nahlížejí dovnitř. Tou dobou byl už samozřejmě pryč. V té scéně nebyl. Posunul se do jiné.

	Další výjev zachycoval východ. Stála u něj neprostupná řada stráží. Tudy cesta ven nevedla. V té scéně byl. Stál kousek stranou ve výklenku. Vidět odtamtud ven na ulici, hvězdy, lampy, siluety aut a lidí.

	V následujícím obrazu výklenek opustil. Východem se nedalo projít. A v dalších se viděl u dalších východů. Byly to celé zástupy zlatých postav, které se neustále zmnožovaly a zkoumaly další a další oblasti. Všechny východy byly ale uzavřené.

	V jedné mlhavé scéně uviděl své zuhelnatělé ostatky na podlaze. Snažil se prorazit kordon a utéct.

	Scéna ale nebyla příliš zřetelná. Byla to jen jedna nerozhodnutá varianta z mnoha. Pevná dráha, po které se pohyboval, se tímto směrem nestočí. Nezavede ho až do těchto zákoutí. Zlatá postava v té scéně, maličká loutka v oné místnosti, s ním byla jen vzdáleně spřízněná. Byl to sice on, ale byl příliš daleko. S touto verzí sebe sama se nikdy nesetká. Pustil ji z hlavy a přesunul se k ostatním obrazům.

	Bezpočet výjevů kolem něj tvořil mnohovrstevnaté bludiště, pavučinu, kterou se jal zkoumat kousek po kousku. Shlížel do domečku pro panenky s nekonečnem pokojů, místností bez čísel, vybavených nábytkem a nehybnými panenkami. Stejný nábytek a panenky se mnohokrát opakovaly. On sám se vyskytoval ve většině variant. Ti samí dva muži na rampě. Ta samá žena. Znovu a znovu se objevovala totožná kombinace. Scéna se nesčetněkrát změnila, zachycovala herce a rekvizity ve všech možných situacích.

	Než Cris Johnson vyšel z kumbálu, prozkoumal všechny místnosti napojené na tu, ve které právě byl. Nahlédl do všech a pečlivě zvážil jejich potenciál.

	Otevřel dveře a tiše vešel do chodby. Věděl přesně, kam půjde. A co musí udělat. Schoulený v maličkém kamrlíku si klidně a zkušeně prohlédl každou svoji miniaturu, zhodnotil, která ze zřetelně načrtnutých konfigurací odpovídá jeho pevné dráze, té místnosti v domečku pro panenky, té variantě z mnoha, ke které směřoval.

	~

	Anita vyklouzla z šatů z kovové fólie, pověsila je na ramínko, potom si rozepnula boty a kopla je pod postel. Zrovna si rozepínala podprsenku, když vtom se otevřely dveře.

	Zalapala po dechu. Vysoká zlatá postava za sebou dveře potichu zavřela na západku.

	Anita popadla bleskomet z toaletního stolku. Ruka se jí třásla, celá se chvěla. „Co chceš?“ zeptala se. Křečovitě svírala zbraň. „Zabiju tě.“

	Postava ji jen tiše pozorovala, ruce složené na prsou. Bylo to poprvé, co viděla Crise Johnsona zblízka. Měl široká ramena. Na hlavě zlatou hřívu, zlatou kůži, zářivé chloupky –

	„Proč tady jsi?“ vydechla. Srdce jí bilo jako o závod. „Co mi chceš?“

	Mohla by ho snadno zabít. Zbraň jí ale poklesla. Cris Johnson jen stál a nejevil žádné známky strachu. Vůbec se nebál. Jak to? Nechápal, co mu hrozí? Co mu ta malá kovová trubice může udělat?

	„No jistě,“ špitla najednou. „Vidíš dopředu. Víš, že tě nechci zabít. Jinak bys sem nešel.“

	Začervenala se. Byla vyděšená – a zároveň se styděla. Přesně věděl, co od ní může čekat. Viděl to tak jasně, jako ona viděla stěny pokoje, sklápěcí postel s pečlivě složenými pokrývkami, šaty pověšené na ramínku ve skříni nebo kabelku a další drobnosti na toaletním stolku.

	„No dobře.“ Anita ustoupila a položila bleskomet na stolek. „Nezabiju tě. Proč bych to dělala?“ Zalovila v kabelce a vytáhla krabičku cigaret. Roztřeseně si zapálila, v žilách jí tepala krev. Měla strach. A současně byla zvláštním způsobem fascinovaná. „Hodláš tady zůstat? Tím si nepomůžeš. Tuhle místnost už prohledávali dvakrát. Znovu se vrátí.“

	Rozuměl jí? Z jeho tváře nedokázala nic vyčíst, jen netečnou vznešenost. Bože, byl tak obrovský. Bylo k neuvěření, že je mu teprve osmnáct, že je to ještě chlapec, dítě. Vypadal jako nějaký zlatý bůh, který sestoupil na Zemi.

	Zuřivě tu myšlenku zahnala. Nebyl to bůh. Byla to bestie. Žlutá bestie, která přišla zaujmout místo náležící člověku. Bestie, která chce vymazat lidskou rasu ze zemského povrchu.

	Anita znovu sáhla po bleskometu. „Zmizni odsud! Jsi zvíře! Velké tupé zvíře! Vždyť ani nerozumíš, co ti říkám – nemáš ani jazyk. Nejsi člověk.“

	Cris Johnson dál tiše stál. Jako by čekal. Na co ale? Nebyla na něm znát bázeň ani netrpělivost, i když k nim z chodby doléhal dusot stráží, které pročesávaly budovu, zvonění kovu o kov, řinčení pušek a paprskometů, výkřiky a zastřené rachocení, jak byly sekce jedna za druhou prohledávány a izolovány.

	„Dostanou tě,“ řekla Anita. „Jsi v pasti. Tohle křídlo začnou prohledávat každou chvíli.“ Vztekle zamáčkla cigaretu. „Proboha, co čekáš, že asi udělám?“

	Cris vykročil jejím směrem. Anita ucouvla. Chytil ji silnýma rukama a ona se vyděšeně zajíkla. Chvíli s ním ze všech sil zoufale zápasila.

	„Pusť mě!“ Vytrhla se mu a uskočila od něj. Na tváři neměl žádný výraz. Tiše k ní přistoupil jako lhostejný bůh, který si ji přišel vzít. „Vypadni!“ Zašátrala po bleskometu a pokusila se ho zvednout. Trubice se jí ale vysmekla a upadla na zem.

	Cris se sehnul a podal jí zbraň na otevřené dlani.

	„Proboha,“ zašeptala Anita. Celá roztřesená si trubici vzala, nejistě ji sevřela a položila zpět na stolek.

	Veliká zlatá postava jako by v tlumeném světle místnosti oslnivě zářila. Bůh – ne, bůh ne. Zvíře. Velké zlaté zvíře bez duše. Nemohla se rozhodnout. Tak je to bůh, nebo zvíře? Nebo oboje? Zmateně zatřásla hlavou. Bylo pozdě, skoro čtyři ráno. Už jí to nemyslelo a klížily se jí oči.

	Cris ji sevřel v náruči. Něžně jí zvedl bradu a políbil ji. Pevně ji svíral silnýma rukama. Nemohla dýchat. Vířila kolem ní temnota žíhaná zlatou září, znovu a znovu kolem ní kroužila ve spirále a uchvátila i její smysly. Ochotně jí podlehla. Obklopila ji tma – rozpustila se ve vzdouvajícím se přívalu čiré síly, který každou chvílí nabýval na intenzitě, až se přes ni s ohlušujícím duněním převalil a celou ji smetl.

	~

	Anita zamrkala. Posadila se a automaticky si odhrnula vlasy z tváře. Cris stál před šatníkem. Natahoval se nahoru a cosi z něj vyndával.

	Otočil se k ní a něco hodil na postel. Byla to její cestovní pláštěnka z těžké kovové fólie.

	Anita se na ni nechápavě podívala. „Co po mně chceš?“

	Cris stál vedle postele a čekal.

	Rozpačitě pláštěnku zvedla. Přeběhl jí mráz po zádech. „Ty chceš, abych tě odsud dostala,“ zašeptala. „Abych tě provedla kolem stráží a policejních kordonů.“

	Cris nic neříkal.

	„Na místě tě zabijí.“ Nejistě se postavila na nohy. „Nemysli si, že kolem nich jenom tak proběhneš. Bože, umíš i něco jiného než jenom běhat? Musí existovat lepší způsob, jak tě dostat ven. Možná bych mohla požádat Wisdoma. Jsem třída A – vedoucí třída. Můžu zajít přímo na nejvyšší direktoriát. Mohla bych celý proces pozastavit a zajistit odložení eutanazie na neurčito. Jestli se pokusíme projít kolem stráží, máme šanci tak miliarda ku –“

	Odmlčela se.

	„Ale ty neriskuješ,“ pokračovala pomalu. „Tebe nezajímají šance. Ty víš, co přijde. Nahlédl jsi do karet.“ Pečlivě si prohlížela jeho tvář. „Ne, tebe nezlikvidují. To vlastně nejde.“

	Na okamžik zůstala ponořená hluboko v myšlenkách. Potom rychlým, rozhodným pohybem sebrala pláštěnku a přehodila si ji přes holá ramena. Zapnula si masivní pásek, sehnula se a zpod postele vylovila boty, chňapla po kabelce a rozběhla se ke dveřím.

	„Tak pojď,“ řekla. Rychle oddychovala, tváře měla rudé. „Jdeme. Dokud nám ještě zbývají nějaké neuzavřené východy. Na bočním parkovišti mi stojí auto. U mě jsme tak za hodinu. Jinak mám zimní sídlo v Argentině. V nejhorším můžeme letět tam. Je to na venkově, daleko od měst. Kolem je jenom džungle a bažiny. Je to tam prakticky odříznuté od civilizace.“ V zápalu chtěla otevřít dveře.

	Cris natáhl ruku a něžně ji zastavil. Trpělivě se před ni postavil.

	Čekal dlouho, tělo měl strnulé. Potom otočil klikou a směle vyšel na chodbu.

	Koridor byl prázdný. Nikoho nebylo vidět. Anita jen koutkem oka zahlédla záda strážného, který odbíhal pryč. Kdyby se tu ukázali o vteřinu dřív…

	Cris vyrazil po chodbě. Anita běžela za ním. Pohyboval se rychle, bez námahy. Dívka mu sotva stačila. Zdálo se, že přesně ví, kam má jít. Zahnul doprava do postranní zásobovací uličky. Potom nastoupili do nákladního výtahu. Vyjeli nahoru a tam zůstali stát.

	Cris znovu vyčkával. Pak otevřel dveře a vystoupil z výtahu. Anita ho nervózně následovala. Zaslechla řinčení zbraní a útržky rozhovoru. Byli blízko.

	Byli kousek od východu. Přímo před nimi stála dvojitá řada stráží. Dvacet mužů tvořilo neproniknutelnou hradbu – a uprostřed stál obrovský automatický kanón. Muži vypadali soustředěně, ve tvářích měli napjatý výraz. Ostražitě sledovali příchodovou cestu a v rukou pevně svírali zbraně. Velel jim důstojník civilní policie.

	„Přes ně se nikdy nedostaneme,“ vydechla Anda. „Nepřiblížíme se k nim ani na pět metrů.“ Ustoupila. „To nás dřív –“

	Cris ji chytil za předloktí a klidně pokračoval vpřed. Zachvátila ji panická hrůza. Zuřivě se mu snažila vytrhnout, ale prsty měl jako z oceli. Nedokázala jejich sevření uvolnit. Velká zlatá postava ji tiše a odhodlaně táhla s sebou směrem k dvojité řadě ozbrojenců.

	„Támhle je!“ Pušky se zvedly do vzduchu. Muži byli v pohotovosti. Hlaveň automatického kanónu se otočil jejich směrem. „Chyťte ho!“

	Anita mu nebyla schopna klást odpor. Bezvládně se opírala o silné tělo vedle sebe a nechala se jím bezmocně vláčet. Zeď pušek v rukou strážců se přibližovala. Anita se snažila ovládnout strach. Zakopla a skoro upadla. Cris ji ale bez nejmenší námahy podepřel. Škrábala ho, tloukla do něj, snažila se vymanit –

	„Nestřílejte!“ vykřikla.

	Zbraně nejistě poklesly. „Kdo je ta ženská?“ Stráže se začaly přesouvat, aby získaly lepší úhel a nezasáhly i ji. „Kdo to s ním je?“

	Jeden z nich zahlédl pruh na jejím rukávu. Červený a černý. Vedoucí třída. Velké zvíře.

	„Je z třídy A.“ Šokovaní strážci ustoupili. „Madam, ustupte!“

	Anita popadla dech. „Nestřílejte. On je – pod mým dohledem. Rozumíte? Beru ho ven.“

	Hradba mužů nervózně couvla. „Nikdo nesmí ven. Ředitel Wisdom nařídil, že –“

	„Já řediteli Wisdomovi nepodléhám.“ Dokázala vyloudit ostrý, úsečný tón. „Jděte mi z cesty. Beru ho do Agentury pro sémantiku.“

	Chvíli se nic nedělo. Žádná reakce. Potom jeden strážný pomalu ustoupil stranou.

	Cris vyrazil. Odtrhl se od Anity, ohromnou rychlostí prolétl kolem zmatených stráží, škvírou ve formaci se dostal až k východu a jím pak ven na ulici. Za zády mu šlehaly energetické výboje. Ozbrojenci s křikem vyběhli ven. Anita zůstala vzadu, dočista zapomenutá. Stráže i s kanónem proudily do ranní tmy. Rozezněly se sirény. Hlídkové vozy ožily.

	Anita se zmateně opírala o zeď a snažila se popadnout dech.

	Je pryč. Opustil ji. Proboha – co to jenom provedla? Nechápavě potřásla hlavou a zabořila tvář do dlaní. Zhypnotizoval ji. Přišla o svobodnou vůli i zdravý rozum. Na co jenom myslela! To zvíře, ta veliká zlatá bestie ji převezla. Využila ji. A teď je pryč, unikla do noci.

	Kolem prstů se jí řinuly slzy bolesti a zoufalství. Marně se je pokoušela setřít, proud neustával.

	~

	„Je pryč,“ řekl Baines. „Teď už ho nechytíme. Bude už miliony kilometrů odsud.“

	Anita se choulila v rohu čelem ke zdi. Seděla tam jako hromádka neštěstí. Byla na dně.

	Wisdom přecházel po místnosti ze strany na stranu. „Kam ale šel? Kde se může schovat? Nikdo ho u sebe nenechá! Všichni přece znají zákony o deviantech!“

	„Většinu života strávil v lesích. Bude lovit – jako to dělal vždycky. Jeho rodina nechápala, co tam sám dělá. Já myslím, že chytá zvěř a spí pod stromem.“ Baines se nuceně zasmál. „Anebo ho ochotně schová první ženská, kterou potká – jako ona.“ Prstem ukázal na Anitu.

	„Takže nakonec ta jeho zlatá hříva a božské vzezření opravdu k něčemu jsou. Není to jenom ozdoba.“ Wisdom ohrnul odulé rty. „Nemá jenom jednu schopnost – má dvě. Jedna je nová, jedná se o nejnovější způsob přežití. Ale ta druhá je stará jako život sám.“ Zastavil se a pohlédl na zhroucenou postavu v rohu. „Jde o vzhled. Viz pestrá pera a hřebínky u kohoutů, labutí a jiných ptáků, lesklé šupiny u ryb. Zářivá kožešina a hříva u savců. Ne každé zvíře je nutně bestiální. Lvi rozhodně bestiální nejsou. Ani tygři. Ani jiné velké šelmy. Můžou být cokoliv, ale vysloveně bestiální nejsou.“

	„Nemusí se ničeho bát,“ prohlásil Baines. „Dokud budou žít lidské ženy, které se o něj postarají, bude unikat. A jelikož vidí do budoucnosti, ví, že je pro lidské samičky sexuálně neodolatelný.“

	„Dostaneme ho,“ zamumlal Wisdom. „Nechal jsem vládu vyhlásit pohotovost. Bude ho hledat vojenská i civilní policie. Půjde o celé armády – soustředí se na něj celá planeta expertů, nasadíme tu nejpokročilejší techniku a výzbroj. Dřív nebo později ho dostaneme.“

	„Ale to už bude jedno,“ pronesl Baines. Položil dlaň Anitě na rameno a ironicky ji poplácal. „Budeš mít společnost, miláčku. Nebudeš jediná. Jsi jenom první z dlouhé řady.“

	„Díky,“ ucedila Anita.

	„Spojením nejstaršího a nejnovějšího způsobu přežití vznikl dokonale adaptovaný tvor. Jak ho sakra zastavíme? Tebe ještě můžeme strčit do sterilizační nádrže – ale těžko podchytíme všechny ženy, na které cestou narazí. Jestli nám proklouzne jedna jediná, jsme nahraní.“

	„Budeme se o to muset aspoň pokusit,“ řekl Wisdom. „Zajistíme jich co nejvíc. Dřív než porodí.“ V jeho povadlé, unavené tváři se objevil náznak naděje. „Třeba jeho charakteristické rysy ustoupí. Třeba je naše geny vyruší.“

	„Na to bych nevsadil ani zlámanou grešli,“ opáčil Baines. „Myslím, že vím, která rodová linie bude dominantní.“ Ironicky se ušklíbl. „Vlastně nevím, jenom hádám. Ale my to nebudeme.“

	
Kolo osudu

	„Ach ty sekty,“ řekl zadumaně bard Čchaj. Zahleděl se na receptor, do kterého dal sešrotovat zpravodajskou pásku. Receptor byl nenaolejovaný a prolezlý rzí. S pronikavým zaskřípěním se z něho vyvalil palčivý proužek dýmu. Jeho poďobaný kryt se začal nebezpečně rozpalovat do ruda. Čchaj ho vypnul. Netrvalo dlouho a zbavil se pásky i hromady zbytků, která ucpala odpad.

	„Jaké sekty?“ hlesl slabě bard Sung-wu. Snažil se probrat. Vykouzlil na baculaté, olivově žluté tváři zdvořilý úsměv.

	„Sekty ohrožují každou stabilní společnost bez výjimky, tedy i naši.“ Čchaj si přemýšlivě mnul pěstěné ruce. „Jisté nižší vrstvy jsou axiomaticky nespokojené. Jejich srdce sžírá závist vůči těm, které kolo vyneslo výše, a tak potají zakládají fanatické odbojné skupiny. Setkávají se pod rouškou noci, záměrně a na odiv porušují zavedené normy, vyžívají se v přestupcích proti našim mravům a obyčejům.“

	„Pff,“ přitakal Sung-wu. „Chci říci,“ dodal rychle na vysvětlenou, „že je neuvěřitelné, s jakým fanatismem se tito lidé oddávají svým zvrhlým rituálům.“ Nervózně se postavil. „S vaším svolením bych rád odešel.“

	„Počkat,“ vyštěkl Čchaj. „Vyznáte se v Detroitově oblasti?“

	Sung-wu nejistě přikývl. „Jenom trochu.“

	Čchaj se svým typickým zápalem učinil okamžité rozhodnutí. „Vysílám vás na průzkum. Podáte mi zprávu na modrém svitku. Pakliže se jedná o nebezpečnou skupinu, musíme o ní zpravit Svatou paži. Sdružují se tam ty nejhorší elementy – technokasta.“ Opovržlivě zkřivil tvář. „Běloši. Ti chlupatí opičáci. Až se vrátíte, dostanete za odměnu šest měsíců ve Španělsku. Můžete se pak hrabat v ruinách opuštěných měst, co hrdlo ráčí.“

	„Běloši!“ vyjekl Sung-wu a zezelenal. „Ale pane, poslední dobou jsem nebyl úplně zdráv… Kdybyste prosím místo mě raději vyslal někoho –“

	„Snad nevěříte teorii Zlomeného pera?“ Čchaj zvedl obočí. „Zlomené pero byl pozoruhodný filolog. Částečně jsem se jím inspiroval. Pokud to nevíte, tak bělochy považoval za potomky neandrtálců. Jejich vzrůst, husté tělesné ochlupení a celkově brutální založení jsou projevem vrozené neschopnosti chápat cokoli, co přesahuje jejich ryze živočišné obzory. Šíření víry je u nich ztrátou času.“

	Měřil si mladšího kolegu přísným pohledem. „Neposílal bych vás tam, kdybych nebyl skálopevně přesvědčený o vaší oddanosti.“

	Sung-wu nešťastně žmoulal růženec. „Pochválen buď Elron,“ zamumlal, „jste nesmírně laskavý.“

	Sung-wu vklouzl do výtahu a za mohutného sténání a hrkání byl po několika předčasných zastávkách vyzdvižen do nejvyššího patra budovy Ústřední komory. Pospíchal chodbou matně osvětlenou nepravidelně rozmístěnými žlutými žárovkami. Brzy dorazil ke dveřím snímacího úřadu a ukázal robohlídači svůj průkaz totožnosti. „Je bard Fej-pchang u sebe?“ zeptal se ho.

	„Jistěže,“ odvětil robot a ustoupil stranou.

	Sung-wu vešel do kanceláře, minul řady zrezivělých, vyřazených přístrojů a vstoupil do dosud funkčního křídla. Svého švagra našel, jak se u jednoho ze stolů hrbí nad grafy a moří se s jejich vlastnoručním přepisem. „Jasnost s tebou,“ pozdravil ho Sung-wu polohlasem.

	Fej-pchang otráveně vzhlédl. „Už jsem ti říkal, ať sem nechodíš. Jestli Paže zjistí, že jsem ti dovolil použít snímač pro soukromé účely, nechá mě napnout na skřipec.“

	„Proč tak zhurta,“ zamumlal Sung-wu a položil ruku švagrovi na rameno. „Tohle je naposledy. Odjíždím pryč – potřebuji se ještě jednou podívat, je to opravdu naposled.“ Nasadil dojímavě prosebný výraz. „Kolo osudu se již brzy otočí v můj neprospěch. Toto je naše poslední setkání.“

	Úpěnlivý výraz na jeho olivové tváři ztvrdl. Zatvářil se mazaně. „Přece si mě nevezmeš na svědomí. Už nebudeš mít příležitost to odčinit.“

	„No dobře,“ odfrkl si Fej-pchang. „Ale pro Elrona, pospěš si.“

	Sung-wu přiskočil k matečnému snímači a usedl do vratkého koše. Zapnul ovládání, připojil si k čelu vizor, vložil dovnitř tabulku totožností a uvedl do pohybu časoprostorový prst. Starobylý přístroj se po chvíli neochotně prokašlal k životu a jal se sledovat jeho osobní tabulku na dráze osudu.

	Při pohledu na těkající zmenšeninu sebe sama se mu rozechvěly ruce, roztřásl se po celém těle, po krku se mu řinul pot. Nebohý Sung-wu, pomyslel si nešťastně. Miniaturní človíček upachtěně pobíhal sem a tam – bylo to nějakých osm měsíců od této chvíle. Utrápeně konal jednu povinnost za druhou – až v jednom kontinuu padl k zemi a umřel.

	Sung-wu si sundal hledítko z očí a počkal, až se mu ustálí tep. Pohled na vlastní smrt ho příliš nedrásal. Horší bylo, co přišlo potom – to ho teprve rozřinčelo.

	Tiše se pomodlil. Byl jeho půst dostatečný? Čtyři dny se očišťoval a mrskal, a to bičem s kovovými hroty, těmi nejtěžšími. Vzdal se všech peněz a rozbil krásnou vázu po mamince, rodinnou památku. Válel se v bahně a špíně uprostřed města, kde ho viděly stovky lidí. To musí stačit. Zbývá tak málo času!

	Sebral zbytky odvahy, opět se usadil a přiložil oči k hledítku. Klepal se strachy. Co když se nic nezměnilo? Co když jeho pokoření nebylo postačující? Zapnul ovládání a poslal prst po časové ose za okamžik vlastní smrti.

	Vyjekl hrůzou a schoulil se do sebe. Jeho budoucnost byla stejná, naprosto stejná – vůbec nic se nezměnilo. Jeho vina byla příliš veliká a nedala se smýt v tak krátké době. Potřeboval by na to celé věky – a ty neměl.

	Opustil snímač a prošel kolem švagra. „Díky,“ hlesl roztřeseně.

	Ve Fej-pchangově odměřené hnědé tváři výjimečně svitl náznak soucitu. „Copak, špatné zprávy? Otáčí se snad kolo osudu ve tvůj neprospěch?“

	„Neprospěch je slabé slovo.“

	Fej-pchangův záchvěv soucitu vystřídalo spravedlivé rozhořčení. „Ale z toho přece nemůžeš obviňovat nikoho jiného než sebe!“ pronesl káravě. „Jako bys nevěděl, že svým chováním v tomto zrození rozhoduješ o tom, v jaké podobě se zrodíš příště. Pakliže tě čeká život v podobě nižšího zvířete, měl bys zrekapitulovat své skutky a odčinit hříchy. Kosmické zákony jsou nezaujaté. Vládnou nám naprosto spravedlivě: ve shodě se zákonem příčiny a následku pouze tvé konání rozhoduje, v jaké podobě se zrodíš příště – proto nemáš komu co vyčítat a nemáš proč fňukat. Klíčem je pochopení a pokání.“ Ale zvítězila v něm zvědavost. „Tak co z tebe bude? Had? Nebo veverka?“

	„Po tom ti nic není,“ opáčil smutně Sung-wu a vydal se k východu.

	„Můžu se podívat.“

	„Posluž si.“ Sung-wu rozladěně strčil do dveří a vyšel na chodbu. Byl otupělý zoufalstvím. Nic se nezměnilo, všechno zůstalo při starém.

	Za osm měsíců zemře na následky jednoho z nesčetných morů, jež sužují obydlené části světa. Dostane horečku, na kůži mu naskáčou červené skvrny, bude se divoce zmítat v deliriu. Střeva mu vyhřeznou, kůže opadá, oči se mu vyvrátí v sloup a po nekonečných mukách umře. Jeho tělo pak bude ležet na hromadě se stovkami dalších, bude z toho celá ulice plná mrtvol, kterou uklidí zametací robot, bohudík imunní. Jeho tělesné pozůstatky budou spáleny v prachobyčejné spalovně odpadků na okraji města.

	A věčná jiskra, Sung-wuova nesmrtelná duše, mezitím opustí tuto časoprostorovou formu a spěšně se vydá k té, co je na řadě. Avšak nepovstane, nýbrž poklesne. Již mnohokrát mu snímač ukázal její pád. Pokaždé se mu naskytl tentýž nechutný pohled – byla to vskutku nesnesitelná podívaná – na svou duši, kterak letí jako kámen do jednoho z nejnižších kontinuí v hierarchii forem, kterak se noří na samé dno existence.

	Před časem zhřešil. V mládí se zapletl s černookým děvčetem s dlouhými vlasy, jež jí stékaly po zádech jako lesklý vodopád. Vyzývavé rudé rty, bujné poprsí, svůdně se vlnící boky. Byla manželkou jeho přítele z kasty válečníků, leč on ji pojal za milenku. Tehdy byl přesvědčený, že mu zbývá dostatek času na nápravu.

	Mýlil se však: kolo osudu se bohužel otočilo. Kvůli moru neměl dost času na půst, modlitby a konám dobrých skutků. Je mu tedy souzeno klesnout na samé dno, bude uvržen na smrdutou planetu kroužící kolem jedovatě rudého slunce, na arcistoku všeho hnusu, rozkladu a bezbřehého slizu – do džungle nejnižšího typu.

	Tam se stane mouchou s lesklými křídly, velkou modrou masařkou, bzučivým mrchožravcem, který se bude pást na hnijících zdechlinách zabitých ještěrů.

	A z tohoto močálu, z této hmyzem prolezlé planety v nezdravém, jedy zamořeném solárním systému bude muset pracně a bolestně stoupat nekonečnými úrovněmi vesmírné hierarchie forem, po které už kdysi vystoupal. Trvalo mu celé věky, než se dostal tak vysoko, na úroveň lidské bytosti na planetě Zemi ve sluneční soustavě s jasně žlutou hvězdou. Nyní bude muset všechno absolvovat znovu.

	Jakmile roboti zkontrolovali zrezivělou pozorovací loď a dali povolení k jejímu omezenému využití, Čchaj radostně zahlaholil: „Elron s tebou!“ a Sung-wu se pomalu vydal na palubu. Usadil se před zbytky řídicího pultu a apaticky zamával. Pak vlastnoručně uzavřel vstup.

	Zatímco loď trhaně stoupala na podvečerní oblohu, otráveně si prohlížel zprávy a záznamy, které mu předal Čchaj.

	Tinkeristé byli nevelká sekta. Sami tvrdili, že mají pouze pár stovek členů, samých příslušníků technokasty, nejopovrhovanější ze všech společenských tříd. Na vrcholu kastovního systému stáli samozřejmě bardi jakožto učitelé společnosti, svatí mužové, kteří vedli lidi k jasnosti. Následovali básníci, kteří převáděli do ság slavné legendy o Elronu Chu, jenž žil (podle těchto legend) ve strašlivých Časech šílenství. Pod básníky se nacházeli malíři, poté hudebníci a pak dělníci, kteří dohlíželi na robopersonál. Další v pořadí byla kasta obchodníků, pak válečníků, rolníků a úplně vespod byla kasta techniků.

	Většinu příslušníků této kasty tvořili běloši – neuvěřitelně chlupaté obludy s bledou pletí podobné vyšším primátům v takové míře, až to bylo zarážející. Možná měl Zlomené pero pravdu, možná skutečně měli neandrtálskou krev, a tudíž nemohli dosáhnout jasnosti. Sung-wu se sám odjakživa považoval za antirasistu a neměl rád, když někdo o běloších tvrdil, že tvoří jinou rasu. Někteří extremisté byli názoru, že kdyby se bělochům povolilo uzavírat smíšená manželství, lidská rasa by navždy zdegenerovala.

	V každém případě se jednalo o ryze akademický problém. Žádné slušné ženě z vyšší kasty – indiánské, mongolské či bantuské rasy – by sebeúcta nedovolila spustit se s bělochem.

	Pod jeho lodí se rozprostírala ohavná, bezútěšná pustina. Na mnoha místech zemi pokrývaly rudé skvrny, které ještě nestačily zarůst, a občas se dala zahlédnout i struska – i tak ale většinu zpustošeného povrchu stačila zakrýt hlína a obrůst tráva. Vesnice byly jako nespočetná hnědá kolečka uprostřed zelených polí, na kterých pracovali lidé s roboty. Tu a tam byly vidět ruiny dávných měst – jako prasklé boláky, jako slepá ústa, navěky zející k nebi. Nikdy už se nezavřou – rozhodně ne nyní.

	Před ním se rozkládala Detroitova oblast, nazvaná, jak se tradovalo, podle jakéhosi zapomenutého duchovního vůdce. Objevilo se ještě více vesnic. Nalevo se ukázal olověný povrch jakési vodní plochy, asi jezera. A za ním – pouze Elron ví, co se nachází za ním. Nikdo se dosud nevydal tak daleko. Nežili tam lidé, jen divá zvěř a deformovaní mutanti zrození v důsledku silného zamoření radioaktivitou na severu.

	Spustil se dolů. Napravo ležel lán pole, na kterém pracoval zemědělský robot. Oral půdu kovovým hákem z nějakého vyřazeného stroje, který měl přivařený k pasu. Robot se zastavil a užasle sledoval, jak Sung-wu neohrabaně přistává. Loď sebou žuchla do hlíny.

	„Jasnost s vámi,“ zachraptěl poslušně, když Sung-wu vylezl z lodi.

	Sung-wu posbíral štos papírů od Čchaje a nacpal je do kufříku. Uzamkl loď a rychlým krokem vyrazil k ruinám města. Robot sklonil hlavu a dál vláčel rezavý hák po tvrdé zemi. Otlučené tělo měl zkroucené námahou, trpělivě a mlčky se pachtil po poli.

	Sung-wu si unaveně razil cestu labyrintem trosek a nánosů strusky, když vtom se ozval chlapecký hlas: „Kampak, barde?“ Byl to malý bantu, oblečený do hábitu sešitého z červených hadrů. Pobíhal kolem Sung-wua jako štěně, dovádivě poskakoval a cenil bílé zuby.

	Sung-wu okamžitě zbystřil. Románek s onou tmavovláskou ho naučil mazaně se vytáčet a kličkovat. „Porouchala se mi loď,“ řekl opatrně. Určitě šlo o zcela běžný problém. „Byla to naše poslední funkční loď.“

	Chlapec kolem něj se smíchem poskakoval, až mu od pat odletovala stébla trávy rostoucí u cesty. „Znám někoho, kdo vám ji opraví,“ vykřikl bezelstně.

	Sung-wuovi se rozbušilo srdce. „Skutečně?“ zamumlal s předstíranou lhostejností. „Takže zde žijí tací, co se věnují onomu pochybnému umění, jímž je opravování.“

	Chlapec vážně přikývl.

	„Jsou to technici?“ vyzvídal Sung-wu. „Žije jich v těchto rozvalinách hodně?“

	Přes strusku a trosky k nim pelášila skupinka dalších černoušků. Bylo mezi nimi i pár tmavookých děvčat. „Co se vám stalo s lodí?“ houkl jeden malý bantu na Sung-wua. „Nefunguje?“

	Pomalu kráčel dál, zatímco děti kolem něj s křikem pobíhaly. Byla to neobyčejně rozpustilá sebranka, naprosto jim chyběla kázeň. Válely se po zemi a praly se mezi sebou, bez ustání se pošťuchovaly a honily.

	„Kolik z vás už přijalo první svátost?“ uhodil na ně Sung-wu.

	Mezi dětmi zavládlo rozpačité ticho. Provinile po sobě pokukovaly a mlčely.

	„U Elrona!“ zhrozil se. „Jste snad zcela nevzdělané?“

	Děti provinile sklopily hlavy.

	„Jak chcete navázat vztah s kosmickou vůlí? Jak chcete poznat Boží plán? To se mi snad jenom zdá.“

	Namířil buclatým prstem na jednoho z chlapců. „Připravujete se na budoucí život? Očišťujete se nepřetržitě? Odpíráte si maso, sex, zábavu, peněžní zisk, vzdělání, zahálku?“

	Ale odpověď byla zřejmá: dal mu ji jejich nevázaný smích a skotačení. Děti měly mysl rozřinčenou, měly daleko k jasnosti – avšak jedině jasností lze dosáhnout pochopení věčného plánu, kosmického kola, jež se nekonečně otáčí všemu živému.

	„Jste jako motýli,“ odfrkl si znechuceně. „Jste jako zvěř a ptactvo na polích, jež na zítřek nedbá. Dnes žijete hrou a kratochvílí, neboť si myslíte, že zítřek nepřijde. Jste jako hmyz –“

	Ale myšlenka na hmyz Sung-wuovi připomněla modrou masařku s lesklými křídly lezoucí po shnilé ještěří mršině. Prudce se mu zhoupl žaludek. Potlačil nutkání k dávení a pochodoval dál k linii vesnic vynořujících se na obzoru.

	Na vyprahlých polích po obou stranách silnice pracovali farmáři. Obdělávali tenkou vrstvu zeminy pokrývající strusku, na které se tu a tam vlnily neduživé pšeničné klasy. Zdejší půda byla nejhorší, jakou kdy viděl. Pod nohama cítil kovové podloží, sahající téměř na povrch. Sehnutí muži a ženy zalévali chabou úrodu starými plechovými kanystry nalezenými v ruinách. Zahlédl primitivní vůz tažený volem.

	Na jiném poli ženy ručně plely. Pohybovaly se pomalu, jako tělo bez duše – sužovali je paraziti z hlíny. Všechny byly bosé. Děti se očividně ještě nenakazily, ale to nebude dlouho trvat. Sung-wu vzhlédl k zamračené obloze a děkoval Elronovi, že jej ušetřil nesmírného utrpení, jehož projevy zde viděl na každém kroku. Zdejší lidé jsou kaleni ve žhavé peci a jejich duše zřejmě dosáhnou neuvěřitelné jasnosti. Vedle matky klimbající ve stínu leželo dítě, po očích mu lezly mouchy. Matka měla otevřená ústa a těžce, chraplavě oddychovala. Na hnědé kůži jí vyrazily nezdravě vyhlížející ruměné skvrny. Břicho měla vyboulené, byla znovu těhotná. Další věčná duše, která povstane z nižšího plánu. Když se ve spánku převalila, její velká nalitá prsa se roztřásla a potřísnila jí špinavé šaty.

	„Pojďte sem!“ křikl ostře po houfu černoušků, kteří se táhli za ním. „Chci vám něco povědět.“

	Děti k němu přistoupily a se sklopenou hlavou kolem něj mlčky utvořily kruh. Sung-wu se posadil na zem, kufřík položil vedle sebe a zkušeně složil nohy pod sebe do tradičního posedu předepsaného Elronem v sedmé knize mouder.

	„Položím vám pár otázek a vy mi na ně odpovíte. Znáte základy katechismu?“ Přísně si je měřil. „Kdo je zná?“

	Ve vzduchu se objevila jedna ruka, následovala druhá. Většina dětí nešťastně odvrátila pohled stranou.

	„Zaprvé!“ spustil Sung-wu. „Kdo jste? Jste nepatrný střípek kosmického plánu.

	Zadruhé! Co jste? Pouhé smítko v systému, který je tak obrovský, že ho nelze pochopit.

	Zatřetí! Co je vaším životním posláním? Plnit vůli kosmických sil.

	Začtvrté! Kde se nacházíte? Na jedné příčce kosmického žebříku.

	Zapáté! Čím jste prošli? Nekonečným množstvím takových příček. Každý obrat kola nás buď posouvá vzhůru, nebo sráží zpět.

	Zašesté! Co rozhoduje o vašem směřování na další úroveň? Vaše počínání v tomto zrození.

	Zasedmé! Jaké je správné počínání? Podvolit se věčným kosmickým silám a elementům, s nimiž je spřádán Boží plán.

	Zaosmé! Jaký je význam utrpení? Očista duše.

	Zadeváté! Jaký je význam smrti? Vysvobození člověka z tohoto zrození, aby mohl postoupit o příčku výš.

	Zadesáté –“ Vtom se Sung-wu zarazil. Blížily se k němu dvě pololidské postavy. Mezi řídkými řádky pšenice na spečených polích kráčeli dva obrovití bělokožci.

	Byli to technici a šli mu v ústrety. Otřásl se hnusem. Běloši. Kůže se jim bledě leskla, měla nezdravou barvu nočního hmyzu žijícího pod kamením.

	Zvedl se na nohy, přemohl nevolnost a připravil se na přivítání.

	„Jasnost!“ zvolal. Když se před ním zastavili, ucítil závan jakoby ovčího pižma. Dva samci, dva statní zpocení samci s vlhkou lepkavou kůží, vousy a dlouhými rozcuchanými vlasy. Měli na sobě kalhoty z plachtoviny a vysoké boty. S hrůzou hleděl na jejich husté tělesné ochlupení – houština na hrudi, chomáče v podpaždích, porost na předloktích, zápěstích, ba i na hřbetech dlaní. Možná měl Zlomené pero pravdu a těmto blonďatým hromotlukům opravdu kolovala v žilách pravěká neandrtálská krev, krev falešné větve. Z modrých očí na něj koukaly opice.

	„Nazdar,“ řekl první běloch. Po krátkém zamyšlení dodal: „Jmenuju se Jamison.“

	„Pete Ferris,“ zabručel druhý. Ani jeden z nich mu nevzdal úctu dle protokolu. Sung-wu sebou cukl, ale nedal na sobě nic znát. Byl v tom záměr, skrytá urážka, nebo jen neznalost mravů? Těžko říci: jak podotkl Čchaj, nižší kasty v sobě živí zlobu, závist a nepřátelství.

	„Jsem tady na rutinním průzkumu,“ řekl na vysvětlenou Sung-wu. „Zjišťujeme porodnost a úmrtnost v zemědělských oblastech. Strávím tu pár dní. Můžu se někde ubytovat? V nějakém hostinci nebo hostelu?“

	Samci mlčeli. „Proč?“ vybafl neomaleně jeden z nich.

	Sung-wu zamrkal. „Proč? Jak proč?“

	„Proč děláte průzkum? Jestli potřebujete nějaký informace, my vám je poskytnem.“

	Sung-wu nevěřil vlastním uším. „Uvědomujete si vůbec, s kým hovoříte? Jsem bard! Jste deset kast pode mnou, jak si dovolujete –“ Zalykal se hněvem. Venkovská technokasta dočista zapomněla, kde je její místo. Mají snad zdejší bardi nějaké potíže? Přerůstají jim technici přes hlavu?

	Roztřásl se odporem při představě, že by se technici, rolníci a obchodníci měli integrovat do společnosti – že by dokonce směli uzavírat smíšená manželství nebo jíst a pít na stejných místech. Struktura společnosti by se rozpadla. Bylo nemyslitelné, aby všichni jezdili v těch samých vozech a seděli na těch samých latrínách. Sung-wuovi vyvstala před očima noční můra, ve které technici žili a pářili se s ženami z kasty bardů a básníků. S úděsem si představil horizontálně strukturovanou společnost, ve které byli všichni na stejné úrovni. Popíralo to samou podstatu vesmíru i božský plán, znělo to jako návrat k Časům šílenství. Otřásl se.

	„Kde sídlí správce této oblasti?“ zeptal se přísně. „Zaveďte mne k němu. Budu jednat přímo s ním.“

	Oba běloši se otočili a beze slova se vydali směrem, z kterého přišli. Rozzuřený Sung-wu je po chvíli následoval.

	Vedli ho přes vyschlá pole a vyprahlé, zerodované, zcela holé kopce. Trosek přibývalo. Na okraji města vzniklo několik vesniček. Uviděl vratké, polorozpadlé dřevěné chatrče a blátivé uličky. Z vesnice se linul těžký pach, pach zvířecích vnitřností a smrti.

	U chatrčí spali psi, ve smrdutých odpadcích a troskách si hrály děti. Na verandách tu a tam posedávali starci a stařeny s prázdným výrazem a otupělým, skelným pohledem. Okolo pobíhaly slepice a hrabaly se v hlíně, všiml si i prasat a vychrtlých koček. Všemu samozřejmě dominovaly rezavějící hromady roztaveného kovu, někdy až deset metrů vysoké. Tyto věže z rudé strusky se tyčily, kam oko dohlédlo.

	Za vesnicemi začínala ta pravá spoušť – nekonečné kilometry opuštěných ruin tvořených skelety budov, betonovými zdmi, vanami, potrubími a převrácenými vraky, jež kdysi bývaly auty. Trosky pocházely z Časů šílenství, dekády, jež konečně zatáhla oponu za nejžalostnějším obdobím v lidských dějinách. Pět století šílenství a svárů, nyní známých jako Éra hereze, kdy se člověk protivil božskému plánu a vzal osud do svých rukou.

	Došli k větší chatrči, dvouposchoďové dřevěné budově. Běloši vystoupali po zpráchnivělých schodech nahoru. Pod jejich těžkými botami prkna vrzala a zlověstně se prohýbala. Sung-wu kráčel nervózně za nimi. Nakonec vyšli na terasu či spíše otevřený balkón.

	Na balkóně seděl obézní úředník v rozepnutých šortkách, muž s měděnou pletí a lesklými černými vlasy staženými dozadu a sepnutými na naběhlé šíji zvířecí kostí. Měl nápadně veliký nos, širokou plochou tvář a několik brad. Z plechového šálku popíjel limetkovou šťávu a hleděl na rozblácenou ulici pod sebou. Když k němu běloši přistoupili, mírně se nadzvedl, což byl od něj úctyhodný výkon.

	„Tady ten,“ ukázal běloch jménem Jamison na Sung-wua, „s váma chce mluvit.“

	Sung-wu se zlostně procpal dopředu. „Jsem bard z Ústřední komory. Říká vám to něco?“ Rozevřel své roucho a ukázal jim zlatý symbol Svaté paže, ukovaný do podoby ohnivě rudého kroužku. „Byl bych rád, kdyby se mi dostalo patřičného zacházení! Nenechám se tady ostouzet od nějakých –“

	Nechal se unést. Podařil hněv a stiskl kufřík. Tlustý indián si ho klidně prohlížel a běloši se odebrali na vzdálený konec balkónu, kde si dřepli do stínu zády k nim a zapálili si hrubě ubalené cigarety.

	„Vy to strpíte?“ vyrazil ze sebe nevěřícně Sung-wu. „Tohle – míšení?“

	Indián pokrčil rameny a ještě více se uvelebil v křesle. „Jasnost s vámi,“ utrousil. „Přisednete?“ Zachoval si klidný výraz, tvářil se, jako by si ničeho nevšiml. „Nedáte si limetkovou šťávu? Nebo kafe? Limetka mi dělá moc dobře.“ Poklepal si na ústa. Dásně měl obsypané ztvrdlými boláky.

	„Nic si nedám,“ ucedil Sung-wu nevrle a usedl naproti indiánovi. „Jsem tu kvůli oficiálnímu průzkumu.“

	Indián nepatrně přikývl. „Ále?“

	„Průzkumu porodnosti a úmrtnosti.“ Sung-wu zaváhal, potom se naklonil k indiánovi. „Trvám na tom, abyste ty dva bělochy poslal pryč. Chci s vámi hovořit soukromě.“

	Indián nehnul ani brvou. Jeho široká tvář zůstala naprosto bez výrazu. Po nějaké chvíli se mírně natočil. „Běžte prosím na ulici,“ přikázal. „Jestli vám to nebude vadit.“

	Běloši se s reptáním zvedli a protlačili se kolem stolu. Cestou se mračili a vrhali po Sung-wuovi zlostné pohledy. Jeden z nich si odkašlal a zkušeně si odplivl přes zábradlí, zjevně aby demonstroval své opovržení.

	„Taková drzost!“ zasípal Sung-wu. „Jak to můžete snášet? Viděl jste to? U Elrona, to je neuvěřitelné!“

	Indián lhostejně pokrčil rameny – a říhl si. „V kole osudu jsme si navzájem bratry. Nehlásal Elron něco takového, když byl ještě na Zemi?“

	„Jistě. Ale –“

	„A nejsou i tihle dva naši bratři?“

	„Přirozeně,“ řekl Sung-wu povýšeně, „ale jako příslušníci bezvýznamné kasty by měli znát své místo. Je-li výjimečně zapotřebí něco opravit, tehdy jsou povoláni, ale za poslední rok si nevybavuji jedinou situaci, kdy by někdo považoval za moudré cokoli opravovat. Každým rokem potřebujeme techniky stále méně, a nakonec tato kasta a všichni její příslušníci –“

	„Navrhujete je sterilizovat?“ nadhodil indián, na odulých rtech mu pohrával potutelný úsměv.

	„Navrhuji vymyslet aspoň něco. Nižší kasty se množí jako králíci. Rozmnožují se mnohem rychleji než my bardové. Když vidím těhotnou ženskou, je to pokaždé běloška, ale nový bard se nenarodí, jak je rok dlouhý. Beztak je to tím, že nižší kasty v jednom kuse smilní.“

	„Nic jiného jim ani nezbývá,“ poznamenal indián vlídně. Upil šťávy. „Měl byste být shovívavější.“

	„Shovívavější? Vždyť proti nim nic nemám, pokud se…“

	„Tak jsem slyšel,“ usmál se opět indián, „že sám Elron Chu byl běloch.“

	Sung-wu rozhořčeně zaprskal a chystal se indiána zpražit, ale odpověď mu uvízla v hrdle. Dole se něco dělo.

	„Co to má znamenat?“ vykřikl Sung-wu rozčileně, vstal a přiskočil k zábradlí.

	Blátivou ulicí se k nim pomalým, slavnostním krokem blížilo jakési procesí. Jako na povel se z chatrných domků vyřinuli muži i ženy a nadšeně se rozestavili podél cesty, aby jim nic neuniklo. Sung-wu hleděl jako přimrazený na přicházející průvod. Byl v šoku. Na ulici stále přibývalo lidí, teď už jich musely být stovky. Vytvořili hustý, namačkaný, hučící dav, který se dychtivě kýval dopředu a dozadu. Davem proběhlo hysterické zakvílení, jako když silný vítr rozhýbe všechny listy na stromě. Lidé tvořili jeden kolektivní celek, obrovský primitivní organismus, který se oddával extázi a byl hypnotizován blížícím se zástupem.

	Pochodující na sobě měli zvláštní kostýmy: bílé košile s vyhrnutými rukávy, tmavě šedé kalhoty neuvěřitelně archaického střihu a černé boty. Všichni byli oblečeni stejně. Tvořili oslnivou dvojitou řadu bílých košil a šedých kalhot, jež poklidně, slavnostně pochodovala se zvednutými hlavami, rozšířenými nozdrami a bojovně vysunutými bradami. Ze skelných očí jim čišel fanatismus a ve tvářích měli tak nemilosrdný výraz, že Sung-wu úlekem ucukl. Ponuré postavy s kamennými výrazy, oděné do staromódního šedobílého oděvu, se kolem něj valily dál a dál. Bylo to děsivé – jako by na něho dýchla minulost. Jejich kroky dopadaly na zem v nelítostně monotónním rytmu a rozléhaly se mezi dřevěnými chatrčemi. Psi se probouzeli, děti se dávaly do pláče. Slepice kdákavě poletovaly okolo.

	„U Elrona!“ vykřikl Sung-wu. „Co to má znamenat?“

	Účastníci pochodu nesli zvláštní symbolické předměty, rituální vyobrazení s ezoterickým obsahem, jejichž smysl Sung-wuovi pochopitelně unikal. Byly mezi nimi trubky, tyče a lesklé sítě, které vypadaly jako z kovu. Z kovu! Nebyly však rezavé, zářily novotou. Zarazil se. Skutečně vypadaly jako zbrusu nové.

	Procesí prošlo přímo pod ním. Za ním se hlučně valil velký povoz. Na něm byl vztyčený očividný symbol plodnosti, vrut vývrtky vysoký jako strom. Trčel z hranatého kusu blyštivé oceli, a jak povoz drkotal vpřed, vrut se pohupoval.

	Za povozem se objevili další pochodující, stejně tak zachmuření, se skelným pohledem. Nesli trubky a tyče, měli náruče plné čehosi lesklého. Jakmile prošli, ulici zaplavil dav užaslých, nadšených obyvatel, kteří se hrnuli za procesím. Za nimi následovaly děti a štěkající psi.

	Poslední pochodující nesla jasný prapor na dlouhé žerdi, pevně přitisknuté k hrudi. Prapor za pochodu troufale vlál. Když Sung-wu rozluštil, co na něm je, zatmělo se mu před očima. Na veřejnosti a jemu přímo před nosem tam bezostyšně povlával prapor s velkým zdobeným písmenem T.

	„Tohle jsou –“ vysoukal ze sebe, ale indián mu skočil do řeči.

	„Tinkeristi,“ zabručel a upil limetkové šťávy.

	Sung-wu popadl kufřík a uháněl po schodech dolů. Dole už se sbírali na nohy oba mohutní běloši. Indián jim rychle zavelel: „Pojďte ke mně!“ Zamračeně se vydali Sung-wuovi naproti, ve zlých modrých očích s rudým bělmem měli ledově chladný pohled. Pod kůží se jim vlnily naběhlé svaly.

	Sung-wu zašátral v kabátě. Vytáhl paralyzér, namířil ho na bělochy a stiskl spoušť. Nic se však nestalo – zbraň přestala fungovat. Zuřivě s paralyzérem zatřásl, až z něj začaly padat šupinky rzi a kousky shnilého těsnění. Byl mu k ničemu, už dosloužil. Zahodil ho a v návalu zoufalství proskočil zábradlím.

	V záplavě trosek ze shnilých prken se zřítil k zemi. Dopadl, překulil se, praštil se hlavou o roh chatrče a roztřeseně se zvedl na nohy.

	Dal se do běhu. Za ním se davem bezcílně bloumajících vesničanů prodírali oba běloši. Tu a tam zahlédl jejich bledé, zpocené obličeje. Zabočil za roh, proběhl mezi zchátralými boudami a přeskočil odpadní strouhu. Přelezl hromady trosek, kde se bořil, klouzal a padal a nakonec celý zadýchaný ulehl kdesi za strom, kufřík stále svíral v rukou.

	Běloši nikde. Unikl jim – prozatím je v bezpečí.

	Rozhlédl se okolo. Kterým směrem se vydat k lodi? Zaclonil si oči proti podvečernímu slunci a konečně se mu podařilo rozeznat její zaoblený vrcholek. Nacházela se napravo od něj, docela daleko. Ve skomírající záři plápolající zlověstně nad obzorem byla sotva vidět. Sung-wu se vrávoravě postavil a vydal se obezřetně jejím směrem.

	Byl v pěkné šlamastyce. Celá oblast byla na straně tinkeristů, dokonce i komorou jmenovaný správce. Takže se to netýkalo pouze nižších kast, sekta dosáhla až na nejvyšší úroveň. Navíc jejími příslušníky nebyli už jen běloši – v této oblasti nemohl důvěřovat ani bantuům, mongolům a indiánům. Celá krajina byla proti němu a brousila si na něj zuby.

	U Elrona, situace byla horší, než se Paže domnívala! Není divu, že chtěli podat zprávu. Celý region totiž propadl fanatickému sektářství, ovládlo ho násilné extremistické seskupení kacířů, zuřivě šířících svou ďábelskou doktrínu. Rozklepal se, ale pokračoval dál. Raději se vyhýbal rolníkům na polích, lidským i robotickým. Náhle přidal do kroku, poháněn děsivými obavami.

	Pokud se tato sekta rozšíří a zasáhne valnou většinu lidstva, co když opět vypuknou Časy šílenství?

	~

	Zmocnili se lodi. Stáli u ní tři nebo čtyři rozložití, chlupatí běloši s bledými tvářemi a cigaretami laxně zavěšenými v ústech. Sung-wu se ohromeně šoural zpátky z kopce, otupělý zoufalstvím. Loď byla ztracena, dostali se k ní dřív. Co si teď počne?

	Byl skoro večer. Bude muset ujít osmdesát kilometrů, jež ho dělí od nejbližší obydlené oblasti, a to neznámým terénem, nepřátelským územím. Slunce už začalo zapadat a vzduch se ochladil. Navíc byl promoklý až na kůži a páchl, protože v šeru uklouzl a spadl do odpadní strouhy.

	Vracel se ve svých šlépějích, v hlavě měl prázdno. Co teď? Byl dočista bezmocný, jeho paralyzér nefungoval. Byl sám a neměl jak se spojit s Paží. Ze všech stran byl obklopen tinkeristy, kteří se nejspíš nemohli dočkat, až ho vykuchají a jeho krví zalijí pole – nebo provedou něco ještě horšího.

	Když obcházel jednu usedlost, v pohasínajícím soumraku zahlédl matnou postavu, dívku pracující na poli. Jak ji míjel, ostražitě si ji prohlížel. Stála k němu zády a skláněla se nad řádkem kukuřice. Co to dělá? U Elrona, snad ne –

	Zapomněl na opatrnost a poslepu klopýtal k dívce. „Slečno! Nechte toho! Ve jménu Elrona, nechte toho!“

	Dívka se napřímila. „Kdo jste?“

	Sung-wu k ní zadýchaně přiběhl s otlučeným kufříkem v ruce. „Vzdyť to jsou naši bratři! Jak jim můžete ubližovat? Co když se jedná o vaše nedávno zesnulé příbuzné?“ Vyrazil jí láhev z ruky. Jak dopadla na zem, pochytaní brouci se rozlezli na všechny strany.

	Dívka zrudla zlostí. „Trvalo mi hodinu, než jsem je nasbírala!“

	„Vy jste je chtěla zabít! Viděl jsem vás!“ Byl hrůzou bez sebe. „Chystala jste se je rozmačkat!“

	„No bodejť.“ Dívka zvedla černé obočí. „Ožíraj kukuřici.“

	„Jsou to přece naši bratři!“ zopakoval Sung-wu pobouřeně. „Jistěže ožírají kukuřici. Jelikož spáchali hříchy, kosmické síly je –“ Zarazil se a konsternovaně ze sebe vypravil: „Copak to nevíte? Nikdo vám o tom neřekl?“

	Děvčeti bylo asi šestnáct. V šeru vypadala drobně a útle. V jedné ruce držela prázdnou sklenici, v druhé kámen. Po šíji jí stékala záplava černých vlasů. Měla velké třpytivé oči a plné, temně rudé rty. Pleť měla hladkou a hnědě měděnou – patrně Polynésanka. Když se sehnula pro brouka ležícího na zádech, všiml si pevných hnědých ňader. Ten pohled mu rozbušil srdce. Rázem se ocitl tam, kde byl před třemi lety.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se vlídněji.

	„Frija.“

	„Jak jste stará?“

	„Je mi sedmnáct.“

	„Jsem bard. Už jste někdy s nějakým hovořila?“

	„Ne,“ pípla dívka. „Asi ne.“

	Ve tmě byla skoro neviditelná. Sung-wu ji stěží rozeznával, ale z toho mála, co viděl, se mu sevřelo srdce. Měla tu samou černou hřívu, tytéž temně rudé rty. Byla samozřejmě mladší – pouhé dítě, navíc z kasty rolníků. Ale měla postavu jako Liu a zanedlouho dospěje – patrně během několika málo měsíců.

	Do hlasu se mu vloudila úlisnost stará jako svět. „Přiletěl jsem sem kvůli průzkumu. Ale porouchala se mi loď, takže tu musím zůstat přes noc. Nikoho tady však neznám. Nepříjemné je, že –“

	„Aha,“ vyhrkla Frija soucitně. „Proč nezůstanete přes noc u nás? Co odjel bratr, máme pokoj navíc.“

	„To je skvělé,“ řekl hned Sung-wu. „Zavedete mě dovnitř? Rád se vám za vaši laskavost odvděčím.“ Děvče se vydalo k nejasným obrysům domu skrytého ve tmě. Sung-wu spěšně kráčel za ní. „Nemohu uvěřit tomu, že vás dosud nikdo nepoučil. Celá tato oblast strašlivě zaostala. Jaký život to tady vedete? Už teď je mi jasné, že spolu budeme muset strávit hodně času. Všem do jednoho vám chybí jasnost – jste rozřinčení.“

	„Co to znamená?“ podivila se Frija. Vešla na verandu a otevřela dveře.

	„Rozřinčený?“ Sung-wu užasle zamrkal. „Čeká nás spolu hodně práce.“ V záchvatu horlivosti zakopl o horní schod a jen tak tak, že nespadl. „Je možné, že potřebujete ucelené vzdělání a že budeme muset začít od začátku. Mohu vám zařídit stáž u Svaté paže – samozřejmě pod mou ochranou. Být rozřinčený znamená nebýt v harmonii s kosmickými elementy. Jak můžete takto žít? Má drahá, budete se muset opět sladit s božským plánem!“

	„Jakým plánem?“ Odvedla ho do vyhřátého obývacího pokoje, kde v krbu praskal oheň. Okolo hrubého dřevěného stolu seděli tři muži, stařec s dlouhými bílými vlasy a dva mladíci. V houpacím křesle v rohu dřímala křehká, svraštělá stařenka. V kuchyni chystala večeři kyprá mladá žena.

	„Jak jakým plánem?“ vydechl šokovaně Sung-wu. Pohledem těkal po místnosti. Vzápětí mu kufřík spadl na podlahu. „Běloši,“ hlesl.

	Všichni přítomní byli běloši, i Frija. Byla silně opálená, skoro do černa, nicméně pořád to byla běloška. Uvědomil si, že běloši na slunci tmavnou a někdy pak mají tmavší pleť než mongolská rasa. Když si děvče odložilo pracovní oděv na věšák na dveřích, ukázalo se, že pod domácími šortkami má stehna bílá jako mléko. A onen stařec –

	„To je můj dědeček,“ řekla Frija a ukázala na starce. „Benjamin Tinker.“

	~

	Pod dohledem obou mladších Tinkerů Sung-wu absolvoval důkladnou lázeň, dostal čisté oblečení a pak i večeři. Moc toho nesnědl, necítil se dobře.

	„Já tomu nerozumím,“ zamumlal a apaticky odstrčil talíř od sebe. „Podle snímače z Ústřední komory mi zbývá osm měsíců. Protože mor –“ Zamyslel se. „Nicméně to může být i jinak. Vzhledem k existenci vícera možností a svobodné vůle snímač pracuje s předpovědí, ne s jistotou… Jakýkoli dostatečně signifikantní zásah do –“

	Ben Tinker se zasmál. „Chcete zůstat naživu?“

	„No jistě!“ opáčil Sung-wu rozhořčeně.

	Všichni se rozesmáli – i Frija a stařenka s šálou, sněhobílými vlasy a přívětivýma modrýma očima. Byly to první bělošky, jež v životě poznal. Nebyly tak mohutné jako jejich mužské protějšky a podle všeho postrádaly jejich zvířeckost. Oba mladíci však působili neurvale. Po večeři rozložili na stole mezi prázdnými talíři jakési papíry popsané složitými plány a spoustou údajů a s otcem je pilně studovali.

	„Semhle,“ zamumlal pod vousy Ben Tinker. „Sem by měly vést trubky. A sem. Hlavní je voda. Než zasadíme příští úrodu, nasypeme tam pár set kilo umělých hnojiv a zaoráme je. Do té doby by měly být hotové elektrické pluhy.“

	„A potom?“ zeptal se jeden z blonďatých synů.

	„Potom provedeme postřik. Pokud se nám nepodaří vyrobit nikotinový postřik, budeme muset zase použít měděný prach. Lepší by byl ten postřik, jenže jsme pozadu s výrobou. Každopádně se nám podařilo vyvrtat kvalitní podzemní zásobárny. Je načase je začít plnit.“

	„A co tady?“ řekl druhý syn. „Tady budeme muset vysušit pozemky. Komáři se tam líhnou jako zjednaní. Můžeme na ně použít naftu jako onehdy, ale já bych navrhoval to tam zasypat. Můžeme na to vzít bagr, pokud bude volný.“

	Sung-wuovi došlo, o čem je řeč. Nejistě se zvedl ze židle, hněv jím lomcoval. Třesoucím se prstem ukázal na nejstaršího Tinkera.

	„Vy se – vměšujete!“ zasípal.

	Všichni vzhlédli. „Cože?“

	„Vměšujete se do kosmického plánu! Dobrý Elrone – vždyť zasahujete do božských procesů. Proč –“ Vtom si uvědomil obludnost jejich počínání a to jím otřáslo do morku kostí. „Skutečně máte v úmyslu otočit kolo zpátky.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Ben Tinker.

	Sung-wu si ohromeně sedl. Rozum mu nad tím zůstával stát. „Já vás nechápu. K čemu to povede? Když zpomalíte kolo, když narušíte božský plán –“

	„Budou s ním problémy,“ poznamenal Ben Tinker zamyšleně. „Když ho zabijeme, Paže sem pošle dalšího – takových jako on mají stovky. A když ho nezabijeme, když ho pošleme zpátky, ztropí tam takový povyk, že sem hnedka narukuje celá Komora. Momentálně si něco takového nemůžeme dovolit. Máme sice čím dál silnější podporu, ale pořád potřebujeme několik měsíců.“

	Sung-wuova masitá tvář se zalila potem. Rozechvěle si ji otřel. „Když mě zabijete,“ zadrmolil, „poklesnete o několik příček v kosmickém žebříku. Došli jste tak daleko – nechcete přece, aby vaše úsilí za nespočet věků přišlo vniveč?“

	Ben Tinker na něj upřel modré oči. „Příteli,“ oslovil ho klidně, „není pravda, že naše příští zrození podmiňuje, jak mravně se chováme v tomto zrození?“

	Sung-wu přikývl. „To je všeobecně známo.“

	„A jaké je správné chování?“

	„Naplňovat božský plán,“ odpověděl Sung-wu bez váhání.

	„A co když je součástí plánu i celé naše hnutí?“ pokračoval Ben Tinker přemítavě. „Co když kosmické síly chtějí, abychom vysoušeli močály a hubili sarančata a očkovali děti? Koneckonců nás sem kosmické síly seslaly.“

	„Když mě zabijete,“ zaúpěl Sung-wu, „bude ze mě mrchožravé moucha. Viděl jsem to na vlastní oči. Budu modrá lesklá masařka, co se pase na mršině ještěra – uprostřed smrduté hnilobné džungle na stoce všech planet.“ Do očí mu vhrkly slzy, marně se je snažil utírat. „Budu v té nejposlednější soustavě, na samém dně zrození!“

	Tinkera to pobavilo. „A pročpak?“

	„Zhřešil jsem.“ Sung-wu potáhl nosem a zrudl. „Dopustil jsem se cizoložství.“

	„Nemůžete se očistit?“

	„Nemám čas!“ zakvílel zoufale. „Má mysl je stále nečistá!“ Ukázal na Friju, která stála ve dveřích do ložnice, napůl opálená, napůl bílá postava v domácích šortkách. „Pořád mne pronásledují hříšné myšlenky, nemůžu se jich zbavit. Za osm měsíců mor pootočí kolo mého osudu – a bude po mně! Kéž bych se dožil toho, že budu bezzubý stařec a přejde mě touha…“ Jeho buclaté tělo se zmítalo v křečovitých vzlycích. „Nemám čas na očištění a odčinění svých hříchů. Podle snímače mám zemřít mladý!“

	Po tomto jeho výlevu se Tinker odmlčel a hluboce se zamyslel. „A ten váš mor,“ řekl nakonec, „jak přesně se to projevuje?“

	Sung-wu mu to popsal a jeho olivová tvář u toho nezdravě zezelenala. Když skončil, všichni tři si vyměnili významný pohled.

	Ben Tinker vstal. „Pojďte se mnou,“ řekl rázně a popadl barda za paži. „Musím vám něco ukázat. Zůstaly nám ze starých časů. Dříve nebo později si je budeme vyrábět sami, ale teď nám jich zbývá posledních pár. Musíme je skladovat dobře zabezpečené a zapečetěné.“

	„Bude to pro dobrou věc,“ řekl jeden syn. „Stojí za to.“ Zachytil bratrův pohled a zakřenil se.

	~

	Bard Čchaj dočetl Sung-wuovu tajnou zprávu. Odhodil ji na stůl a podezřívavě si měřil mladšího barda. „Jste si jistý? Opravdu už tam v budoucnu nebude potřeba konat průzkumy?“

	„Ta sekta postupně zanikne,“ prohlásil Sung-wu lhostejně. „Chybí jí skutečná podpora mezi lidmi. Pouze si tím něco ventilují, vnitřně to nikterak neprožívají.“

	Čchaj stále nebyl přesvědčený. Znovu si přečetl některé pasáže zprávy. „Asi máte pravdu, ale slyšeli jsme tolik –“

	„Lží,“ doplnil ho Sung-wu bezvýrazně. „Fám. A pomluv. Mohu jít?“ Vykročil ke dveřím.

	„Už se těšíte na dovolenou,“ usmál se Čchaj chápavě. „Vím, jak se cítíte. Ta zpráva vás musela vyčerpat. Taková zaostalá venkovská oblast, hotový zapadákov. Musíme připravit lepší vzdělávací programy. Jsem přesvědčený, že takových rozřinčených oblastí je tam víc. Musíme tyto lidi přivést k jasnosti. Je to naše historická role, poslání naší kasty.“

	„Věru tak,“ zamumlal Sung-wu, když s poklonami couval z komnaty na chodbu.

	Za chůze se zamyšleně probíral korálky. Tiše se modlil a prsty přejížděl po povrchu červených kapslí, lesklých kuliček, jež oproti jeho starým vybledlým korálkům zářily novotou. Byl to dar od tinkeristů. Jednou mu přijdou vhod – proto je nepouštěl z ruky. Nic se jim během příštích osmi měsíců nesmí stát. Bude je hlídat jako oko v hlavě, zatímco se bude procházet ruinami starých měst ve Španělsku – a pak se nakazí morem.

	Byl prvním bardem, jenž má růženec z kapslí penicilínu.

	
Poslední pán

	Přicházel k vědomí. Neochotně se vracel – zmáhala ho nesnesitelná únava a tíha těch století na něm ležela jako kámen. Návrat byl bolestivý. Kdyby měl čím, křičel by. Ale i tak ho zaplavila vděčnost.

	Už osmtisíckrát se takto soukal zpátky a pokaždé to bylo obtížnější. Jednou to nezvládne. Jednou v té černé tůni zůstane. Ale dnes ještě ne. Pořád je naživu – úpornou bolest a nechuť vystřídal pocit triumfu.

	„Dobré ránko,“ zahlaholil někdo. „To se nám dneska udělalo pěkně! Roztáhnu vám závěsy, ať se můžete podívat.“

	Viděl i slyšel, ale hýbat se nemohl. Mlčky ležel a postupně k sobě pouštěl vjemy z místnosti. Koberce, tapeta, stoly, lampy, obrázky. Pracovní stůl s vidmonitorem. Oknem dovnitř proudily zářivě žluté sluneční paprsky. Modrá obloha. Kopce v dálce. Pole, domy, cesty, továrny. Dělníci a stroje.

	Peter Green měl na mladé tváři úsměv od ucha k uchu a pilně uklízel. „Čeká vás hodně práce. Chce vás navštívit hodně lidí. Je potřeba podepsat pár zákonů a vydat rozhodnutí v několika záležitostech. Dneska je sobota. Mají přijet delegace z okrajových sektorů. Tak doufejme, že si údržbářská četa dala záležet.“ Rychle dodal: „Samozřejmě, že dala. Cestou sem jsem mluvil s Fowlerem. Všechno je v naprostém pořádku.“

	Mladíkův příjemný tenor se prolínal s jasným světlem. Vnímal zvuky a výjevy, jenže nic víc. Nic necítil. Zkusil pohnout rukou, ale nic se nestalo.

	„Nebojte,“ řekl Green, když si všiml jeho úleku. „Brzy tady budou i s ostatními. Budete v pořádku. Musíte být. Vždyť bychom bez vás nepřežili.“

	Uklidnil se. Absolvoval to přece už bůhvíkolikrát. Pocítil mírný nával vzteku. Proč se nedokážou lépe koordinovat? Proč všechno řeší postupně, místo aby to zařídili najednou? Bude jim muset upravit rozpis a lépe je zorganizovat.

	Za oslňujícím oknem s bafáním zastavilo masivní kovové vozidlo. Vyhrnuli se z něj uniformovaní muži, každý popadl do náruče bednu s nářadím a běžel k hlavnímu vchodu budovy.

	„Už jsou tady,“ prohlásil s úlevou Green. „Kapku pozdě, co?“

	„Zase byla zácpa,“ zasupěl Fowler, když vešel dovnitř. „Pořád nás zlobí signalizační systém. Vnější okruh se smíchal s vozidly z centra, takže nastal kolaps na všech trasách. Pomohlo by, kdybyste upravil vyhlášku.“

	Okolo něj se všechno dalo do pohybu. Fowlerova a McLeanova hlava nad ním visely jako dva obrovité měsíce, jež náhle vystoupaly na oblohu. Ve tvářích se jim rýsoval profesionální výraz, v očích měli starostlivý pohled. Přetočili ho na bok. Slyšel tlumené dohady. Naléhavé šeptání. Řinčení nástrojů.

	„Sem,“ mumlal Fowler. „A teď sem. Ne, tohle přijde později. Pozor. Provlečte to tudy.“

	Práce pokračovala v napjatém tichu. Vnímal jejich blízkost. Proti světlu se občas objevily něčí matné obrysy. Otáčeli ho sem a tam, pohazovali s ním jako s pytlem brambor.

	„Fajn,“ uslyšel Fowlera. „Zapojte ho.“

	Dlouhé ticho. Tupě civěl na zeď, na mírně vybledlou růžovo-modrou tapetu se starým vzorem. Byla na ní žena v krinolíně a bílé nabírané blůzce, na rameni měla elegantně položený slunečník a na nohách střevíčky s plnou špičkou. Po boku jí sedělo neuvěřitelně čisté štěně.

	Potom ho obrátili zpátky, obličejem vzhůru. S hekáním se nad ním sklánělo pět postav. Prsty jim kmitaly jako o závod a pod košilemi se jim vlnily svaly. Nakonec se narovnali a ustoupili. Fowler si otřel zpocenou tvář. Všichni měli zarudlé oči a napjatý výraz.

	„Tak do toho,“ zachraptěl Fowler. „Nahoďte ho.“

	Dostal elektrický šok. Zalapal po dechu. Jeho tělo se prohnulo do oblouku, pak zase pomalu kleslo do lůžka.

	Jeho tělo. Vrátil se mu cit. Zkusmo pohnul rukama. Sáhl si na tvář, na ramena, na zeď. Zeď byla opravdová a tvrdá. Svět rázem získal tři rozměry jako dřív.

	Na Fowlerovi bylo vidět, jak moc se mu ulevilo. „Díkybohu.“ Vyčerpaně vydechl. „Jak se cítíte?“

	Po chvíli odpověděl: „V pořádku.“

	Fowler poslal zbytek týmu za dveře. Green se v rohu místnosti dal zase do úklidu. Fowler se posadil na okraj postele a zapálil si dýmku. „Teď mě poslouchejte,“ řekl. „Mám pro vás špatné zprávy. Vyklopím to, jak to máte rád: na rovinu.“

	„O co jde?“ zeptal se. Prohlížel si prsty. Věděl, co přijde.

	Fowler měl nezdravou barvu a tmavé kruhy pod očima. Byl neoholený. Z jeho hranaté tváře čišela únava. „Byli jsme vzhůru celou noc. Dělali jsme na vaší motorické jednotce. Prozatím jsme ji dali dohromady, ale je to provizorní. Vydrží sotva pár měsíců. Jde to s ní z kopce. Základní jednotky nemáme jak nahradit. Jakmile se opotřebují, bude konec. Relé a elektrovodiče můžeme vždycky svařit, ale těch pět synaptických cívek opravit nedokážeme. Umělo je vyrobit jen několik málo lidí, a všichni jsou už dvě století mrtví. Pokud cívky vyhoří –“

	„Došlo u nich k dalšímu zhoršení výkonu?“ přerušil ho.

	„Zatím nejenom u motorické jednotky. Hlavně u rukou. To, co se vám teď děje s nohama, zasáhne i ruce a nakonec i celou motorickou soustavu. Někdy ke konci roku budete paralyzován. Budete jen vidět, slyšet a přemýšlet. A vysílat. Ale to je tak všechno.“ Pak ještě dodal: „Je mi to líto, Borsi. Děláme, co je v našich silách.“

	„Jasně,“ řekl Bors. „To vás omlouvá. Díky, že jste mi to řekl na rovinu. Stejně jsem to tušil.“

	„Můžeme vyrazit? Čeká vás hodně lidí, potřebují vyřešit spousty problémů. Bez vás se nepohnou.“

	„Pojďme.“ S vypětím všech sil se soustředil na detaily svého programu. „Průzkum těžkých kovů se musí urychlit. Jako obvykle je pozadu. Možná budu muset odněkud převelet ke generátorům pár lidí, co se v tom vyznají. Hladina vody brzy poklesne. Dokud máme elektřinu, generátory musí jet na plný výkon. Jak na to pořádně nedohlédnu, hned je problém.“

	Fowler pokynul Greenovi, který okamžitě přispěchal. Oba se sehnuli nad Borsem, s hekáním ho zvedli a odnesli ke dveřím. Pak ho vynesli chodbou ven.

	Naložili ho do masivního kovového auta. Bylo to jejich nové servisní vozidlo. Jeho nablýskaný povrch ostře kontrastoval s Borsovým pomačkaným trupem posetým skvrnami a rozežraným rzí. Zašlý, patinou pokrytý stroj z prehistorické oceli a plastu slabě, skomíravě hučel, zatímco oba jeho společníci naskočili dopředu a vyrazili na dálnici.

	~

	Edward Tolby se potil jako kůň. Nadhodil si tlumok na zádech, sklonil hlavu, utáhl si opasek s pistolí a zaklel.

	„Ale no tak, tati,“ napomenula ho Silvia. „Ovládej se.“

	Tolby si vztekle odplivl do trávy u cesty. Jednou rukou objal dceru kolem útlých ramen. „Promiň. Neber si to osobně. To je tím hnusným vedrem.“

	Dopolední slunce pražilo na prašnou cestu. Okolo tří trmácejících se postav se zvedala oblaka prachu a převalovala se ve vzduchu. Byli k smrti unavení. V brunátné tváři měl Tolby zachmuřený výraz. Ze rtů mu visela nezapálená cigareta. Byl velké, statné postavy a za chůze se naštvaně hrbil. Jeho dcera na sobě měla plátěnou košili, která se jí lepila na paže a prsa. Na zádech se jí dělaly tmavé skvrny od potu. Pod džínami se jí unaveně vlnily svaly.

	Robert Penn kráčel kousek pozadu. Ruce měl vražené do kapes a pohled upřený na cestu před sebou. V hlavě jako vymeteno. Napůl dřímal v důsledku dvojité dávky hexobarbiturátu, kterou si vzal na posledním táboře Ligy. Kromě toho byl malátný z toho vedra. Po obou stranách cesty se táhla pole, pastviny porostlé trávou a býlím, tu a tam stromy. Rozbořená usedlost. Zrezivělé trosky protileteckého krytu, dvě stě let starého. Zahlédli i několik špinavých ovcí.

	„Ovce,“ hlesl Pete. „Žerou trávu i s kořínkama. Takže nedoroste.“

	„Najednou tomu hrozně rozumí,“ ucedil Tolby k dceři.

	„Tati,“ okřikla ho Silvia. „Nebuď hnusnej.“

	„To ten hic. Zasranej hic.“ Tolby znova zasakroval, pořádně od plic a pánubohu do oken. „Je to na nic. Nejradši bych to obrátil a šel jim říct, co si o těch jejich hovadinách myslím.“

	„Třeba to vážně jsou hovadiny,“ řekl Penn mírně.

	„Tak fajn, mazej zpátky,“ zavrčel Tolby. „Pěkně se vrať a řekni jim, co si o tom myslíš. Vyfasuješ metál a možná tě i povýšej.“

	Penn se zasmál. „Vy dva toho nakecáte. Před náma je nějaký město.“

	Tolby dychtivě napřímil statná ramena. „Kde?“ Zaclonil si oči. „No jo, fakt že jo. Nějaká vesnice nebo co. A nemám vlčí mlhu. Vidíte ji taky, ne?“ Vrátila se mu dobrá nálada, radostně si mnul obrovité dlaně. „Co říkáš, Penne, že bysme dali pár piv a zahráli s místníma kostky? Třeba se tam bude dát i přespat.“ Mlsně si olízl rty. „A to by nebyla vesnická krčma, aby tam neměli holky, takový ty, co –“

	„Vím přesně jaký,“ skočil mu do řeči Penn. „Takový ty, co se můžou utlouct nudou. A sní o nákupech v obchoďáku. Čekaj na prince, co jim nakoupí strojově vyráběný hadry, a pak tradá do světa.“

	Na poli u cesty si všimli farmáře, který zastavil koně a opíral se o primitivní pluh. Zvědavě je pozoroval s kloboukem posunutým do týla.

	„Co je to za město?“ houkl na něj Tolby.

	Farmář mlčel. Byl to hubený, větrem ošlehaný stařík. „Todle město?“ zopakoval.

	„Jo, tady to.“

	„Jo, todle je pěkný město.“ Farmář z nich nespouštěl oči. „Už jste tu někdy byli?“

	„Ne, pane,“ řekl Tolby. „Nikdy.“

	„Porouchalo se vám auto?“

	„Ne, jdeme pěšky.“

	„Zdaleka?“

	„Nějakejch dvě stě padesát kilometrů.“

	Farmář přejel pohledem jejich těžké tlumoky a okované boty. Zaprášené oblečení a unavené, zpocené tváře. Džíny a plátěné košile, hole z ironitu. „Pěkná štreka,“ poznamenal. „Jak daleko máte namíříno?“

	„Kam nás nohy unesou,“ odpověděl Tolby. „Dá se tu někde přespat? Je tu hotel? Nebo hostinec?“

	„Todleto je Fairfax,“ informoval je stařík. „Je tu pila, jedna z nejlepších na světě. Pár hrnčířství a dílna, kde se strojově vyráběj šaty. Poctivý strojšaty. Krámek se zbraněma, kde odlívaj nejlepší kulky na týhle straně Skalistejch hor. A pekařství. Taky tu žije starej felčar a nějakej právník. A pár lidí s knížkama, co učej děti. Ti sem přišli s tuberou. Z jedný starý stodoly udělali školu.“

	„Je to město velký?“ chtěl vědět Penn.

	„Žije tu hodně lidí a pořád se roděj nový. Ale umíraj jak starý, tak mladý. Loni jsme tu měli horečku. Umřelo snad sto děcek. Doktor prej že to je studnou. Tak jsme zavřeli studnu, ale děcka umíraly dál. Doktor prej že to je z mlíka. Zahnali půlku krav – ale na tu moji ani nesáhli. Stál jsem tam s puškou a zastřelil prvního, co mi ji chtěl vzít. Děcka přestaly umírat až na podzim. Beztak to bylo tím hicem.“

	„Je tu hic jak prase,“ přisvědčil Tolby.

	„Jo, tak už to tady chodí. Vody je málo.“ Po vrásčité tváři mu přeběhl mazaný výraz. „Nechcete napít? Slečna vypadá, že sotva plete nohama. Pod barákem mám pár flašek s vodou. Zakopaný v blátě. Je krásně studená.“ Zaváhal. „Dám vám sklenku za růžovou.“

	Tolby se zasmál. „Ne, díky.“

	„Dvě sklenky za růžovou,“ navrhl farmář.

	„Nemáme zájem,“ řekl Penn. Poklepal na svou čutoru a všichni tři se dali do chůze. „Nashle.“

	Staříkovy rysy ztvrdly. „Zatrolení cizinci,“ ucedil a vztekle popadl pluh.

	Město se tiše tetelilo žárem. Na otupělé koně uvázané ke sloupům usedaly bzučící mouchy. Tu a tam stálo zaparkované auto. Po chodnících se apaticky ploužili lidé. Na verandách podřimovali hubení dědci. Ve stínu domů spali psi a drůbež. Domy byly malé, dřevěné, silně oprýskané, nachýlené na stranu – a především staré. Prkna byla celá popraskaná a pokroucená, jak se na nich podepsalo věčné vedro a zub času. Na všem ležel prach. Jedna velká prachová peřina, která pokrývala rozvrzané domky i netečné lidi a zvířata.

	Z otevřených dveří vyšli dva čahouni a zamířili k nim. „Kdo jste? Co tu pohledáváte?“

	Zastavili se a ukázali jim doklady. Čahouni prozkoumali karty zatavené do plastu. Fotografie, otisky prstů, osobní údaje. Nakonec jim je vrátili.

	„Takže LA,“ podotkl jeden z nich. „Vážně jste z Ligy anarchistů?“

	„Jo,“ přitakal Tolby.

	„I ta holka?“ Oba si ji prohlíželi jako dva líní, mlsní kocouři. „Víte co, pučte nám ji na chvilku a nemusíte platit daň z hlavy.“

	„Máte mě za vola?“ zavrčel Tolby. „Odkdy platí členové ligy daně?“ Netrpělivě se protlačil kolem nich. „Kde je tady nějaká putyka? Umírám žízní!“

	Nalevo od nich stál bílý dvoupatrový dům. Na verandě okouněli nějací chlapi a nepřítomně je sledovali. Penn zamířil k domu a Tolbyovi se vydali za ním. Na průčelí stál vybledlý, oloupaný nápis: Čepujeme pivo, víno.

	„Konečně,“ zaradoval se Penn. Provedl Silvii po zprohýbaných schodech kolem postávajících mužů dovnitř. Tolby šel za nimi. Když vešel do místnosti, s úlevou shodil tlumok ze zad.

	Uvnitř panovalo chladné přítmí. U baru sedělo několik mužů a žen, zbytek byl okolo stolů. Vzadu hrálo několik teenagerů kostky. V rohu sípavě skládal písně hudební automat, otlučený, zpola rozbitý stroj, který vyloženě dosluhoval. Za barem primitivní scénograf generoval a zase mazal fantasmagorické scenérie: mořská pobřeží, horské vrcholky, zasněžená údolí, táhlé zvlněné kopce, nahou ženu, která znehybněla a pak se proměnila v jedno velké ňadro – potemnělé, nezřetelné výjevy, kterých si nikdo nevšímal. Barový pult tvořila neuvěřitelně stará deska z průhledného plastu, flekatá, otlučená a zažloutlá stářím. Na jedné straně jí přestal fungovat antigrav, tak byla podepřená cihlami. Protože se mixér na nápoje už dávno rozpadl, podávali tu jenom pivo a víno. Lidé totiž zapomněli, jak se míchají i ty nejjednodušší drinky.

	Tolby se přesunul k baru. „Dáme si pivo,“ poručil. „Tři.“ Penn se Silvií ztěžka usedli k jednomu stolu a shodili torny ze zad. Barman mezitím Tolbymu natočil tři sklenice hustého tmavého piva. Tolby mu ukázal kartu a odnesl si pivo ke stolu.

	Teenageři vzadu přestali hrát a pozorovali, jak tři nově příchozí popíjejí pivo a rozvazují si těžké boty. Po chvíli k nim jeden z nich váhavě přistoupil.

	„Vy jste z ligy, že jo?“ ujistil se.

	„Jo jo,“ utrousil Tolby ospale.

	Osazenstvo baru je bedlivě sledovalo a poslouchalo. Mladík usedl naproti a jeho kumpáni si nadšeně posedali kolem dokola. Místní mládež. Znudění, rozjívení, nespokojení puberťáci. Vyjeveně si prohlíželi jejich hole z ironitu, pistole a okované boty. Polohlasem si sdělovali dojmy. Bylo jim asi osmnáct. Vytáhlí, opálení kluci.

	„Jak se tam dá dostat?“ vyhrkl nebojácně jeden z nich.

	„Do ligy?“ Tolby se opřel, našel sirku a zapálil si cigaretu. Rozepnul si opasek, hlasitě si říhl a spokojeně se rozvalil. „Musíš projít testy.“

	„Co všechno musí člověk umět?“

	Tolby pokrčil rameny. „Zhruba tak všecko.“ Opět si říhl, mezerou mezi dvěma knoflíky protáhl ruku a zamyšleně se poškrábal na prsou. Byl si dobře vědom, že je ze všech stran obklopený posluchači. Byl tu prťavý stařík s plnovousem a brýlemi s rohovinovými obroučkami. U jiného stolu seděl chlap jako hora s obrovským panděrem oblečený v červené košili a modrých pruhovaných kalhotách.

	Samá mládež a farmáři. Byl tu černoch ve špinavé bílé košili a kalhotách, držící pod paží knížku. Opodál seděla blondýna s výraznou čelistí a vlasy staženými do síťky, rudými nehty, botami na vysokých podpatcích a přiléhavě žlutými šaty. Po jejím boku seděl prošedivělý obchodník v tmavě hnědém obleku. Vysoký mladík se držel za ruku se štíhlou černovláskou s obrovskýma očima a jemnou bílou halenkou a sukní. Pantoflíčky zakopla pod stůl a neposedně šoupala holýma, opálenýma nohama. Zvědavě se nakláněla dopředu.

	„Musíš mít ponětí o tom,“ prohlásil Tolby, „jak Liga vznikla. Je potřeba vědět, jak jsme jednoho krásnýho dne sejmuli všecky vlády na světě. Sejmuli je a rozprášili. A jak jsme potom spálili všecky vládní budovy. A všecky záznamy. Miliardy mikrofilmů a lejster. Hranice hořely několik tejdnů. Když jsme ty baráky strhávali, vyhrnuly se z nich mraky bílejch potvůrek.“

	„Pozabíjeli jste je?“ zeptal se dychtivě chlap jako hora a při tom mu zacukalo v koutku úst.

	„Nechali jsme je bejt. Byly neškodný. Běžely se schovat pod kameny.“ Zasmál se. „Mraky srandovních hmyzích potvůrek. Pak jsme napochodovali dovnitř a posbírali všecky záznamy i nahrávací zařízení. A všecko jsme přisámbohu spálili.“

	„I roboty,“ vmísil se nějaký mladík.

	„Jo, zničili jsme i všechny vládní roboty. Ale těch nebylo moc. Používali se jen na nejvyšší vládní úrovni, když bylo potřeba integrovat víc faktorů.“

	Mladík vytřeštil oči. „Vy jste je viděl na vlastní oči? Byl jste u toho, když jste je ničili?“

	Penn se rozesmál. „Tolby mluví o Lize. To je nějakejch dvě stě let zpátky.“

	Mladík se nervózně zakřenil. „No jo. Povězte nám o demonstracích.“

	Tolby do sebe obrátil pivo a odstrčil prázdnou sklenici. „Jsem na suchu.“

	Obratem mu načepovali nové. Na půl úst poděkoval a pokračoval ve vyprávění. Měl hluboký, měkký hlas, z kterého čišela únava. „Takže demonstrace. Prej to bylo fakt něco. Lidi po celým světě nechali všeho, co měli rozdělaný, a povstali –“

	„Začalo to nepokoji ve Východním Německu,“ poznamenala blondýna s výraznou čelistí.

	„Ty se přenesly do Polska,“ vložil se do toho nesměle černoch. „Dědeček povídal, že to všichni sledovali v televizi. Znal to z vyprávění od svýho dědečka. Vzápětí se to rozšířilo do Československa, pak do Bakouska, Rumunska a Bulharska. No a potom byla na řadě Francie a Itálie.“

	„Kdepak, Francie byla první!“ vykřikl rozlíceně prťavý stařík s plnovousem a brýlemi. „Byli bez vlády celej měsíc, a tak se ukázalo, že se bez ní vobejdou!“

	„Začalo to demonstracemi,“ opravila ho černovláska. „Obrovské davy nezaměstnaných dělníků tenkrát poprvé strhly vládní budovy. Bylo to ve Východním Německu a Polsku.“

	„Rusko a Amerika byly poslední,“ řekl Tolby. „Když začaly demonstrace ve Washingtonu, bylo nás už skoro dvacet milionů. Tenkrát jsme něco znamenali! Jak jsme se dali na pochod, nebylo v jejich silách nás zastavit.“

	„Hodně se tehdy střílelo,“ podotkla blondýna.

	„Jasně. Ale pořád se k nám přidávali další lidi. A hulákali na vojáky: ‚Hej, Bille! Nestřílej!‘ ‚Hej, Jacku! To jsem já, Joe.‘ ‚Nestřílejte, kamarádi – to jsme my!‘ ‚Nezabíjejte nás, přidejte se k nám!‘ A nakonec se k nám přisámbohu přidali. Nedokázali střílet po svejch lidech. Zahodili pušky a pakovali se nám z cesty.“

	„A pak jste je našli,“ hlesla napjatě útlá černovláska.

	„Jo. Našli jsme je všechny. Byly na šesti místech. Na třech v Americe, na jednom v Británii a na dvou v Rusku. Trvalo nám celých deset let, než jsme vypátrali poslední – než jsme si byli jistí, že je poslední.“

	„A potom?“ zeptal se mladík vyjeveně.

	„Potom jsme je zlikvidovali.“ Tolby se napřímil. Měl temně brunátnou tvář a svíral sklenici piva. „Všecky ty zasraný atomovky, co na světě zbyly.“

	V místnosti se rozhostilo rozpačité ticho.

	„No jo,“ zamumlal mladík. „Dali jste těm válečnejm štváčům na frak, jen co je pravda.“

	„Je s nima konec,“ řekl obrovitý chlap s panděrem. „Jsou vyřízení.“

	Tolby se dotkl kovové hole. „Možná jo, možná ne. Třeba jich někde pořád pár zbejvá.“

	„Co tím jako naznačujete?“ zeptal se chlap.

	Tolby do něj zabodl nesmlouvavý pohled šedých očí. „Je na čase kápnout božskou. Víte moc dobře, co tím myslím. Doneslo se nám, že někde v týhle oblasti se jich pořád pár schovává.“

	Oněmělý úžas vystřídal vzteklý řev. „To je lež!“ křičel chlap s panděrem.

	„Vážně?“

	Fousatý stařík s brejličkami vyskočil z židle. „No dovolte, my s žádnou vládou nemáme nic společnýho! Jsme tady všichni slušný lidi!“

	„Dávejte si pozor na jazyk,“ prohodil jeden mladík mírně k Tolbymu. „Nenecháme se urážet.“

	Tolby se těžkopádně zvedl na nohy a sevřel hůl. Penn se postavil vedle něho. „Pokud někdo něco víte,“ řekl Tolby, „tak sem s tím. A hned.“

	„Tady nikdo nic neví,“ prohlásila blondýna. „Jsme čestní lidé.“

	„Je to tak,“ přidal se černoch. „Nikdo z nás nic neproved.“

	„Zachránili jste nám život,“ připomněla mu černovláska. „Kdybyste nesvrhli všechny vlády, zemřeli bychom ve válce. Proč bychom před vámi měli něco zatajovat?“

	„Přesně tak,“ zabručel obrovitý chlap. „Bez ligy bysme nebyli naživu. Snad si nemyslíte, že bysme si proti ní něco dovolili?“

	„Pojďme,“ dloubla Silvia do otce. „Pojďme pryč.“ Vstala a hodila Pennovi jeho tlumok.

	Tolby zlostně zavrčel, ale nakonec taky popadl tlumok a dal si ho přes rameno. V hospodě bylo hrobové ticho. Všichni stáli jako přikovaní. Trojice si posbírala věci a vydala se ke dveřím.

	Útlá černovláska vyskočila na nohy. „Nejbližší město je padesát kilometrů odsud,“ řekla.

	„Cesta je už pár let neprůchodná,“ dodal její vysoký společník. „Kvůli sesuvům půdy.“

	„Můžete přespat u nás,“ navrhla. „Máme doma spoustu místa. Můžete nabrat síly a brzy ráno zase vyrazit na cestu.“

	„Nechceme být na obtíž,“ zamumlala Silvia.

	Tolby s Pennem si vyměnili pohledy, pak se zahleděli na dívku. „Jestli teda opravdu máte dost místa –“

	Přistoupil k nim chlap s panděrem. „Poslyšte, mám tady deset žlutejch kupónů a rád bych je předal lize. Loni jsem prodal statek a tyhle poukázky mi jsou popravdě na nic – žiju s bráchou a jeho rodinou.“ Natáhl ruku k Tolbymu. „Vemte si je.“

	Tolby ji odsunul. „Nechte si je.“

	„Tady,“ řekl vysoký mladík, když sešli zprohýbané schody a vstoupili do oslepujícího závoje prachu a žáru na ulici. „Máme auto. Tady v uličce. Je to staré auto na benzín, ale táta ho předělal na naftu.“

	„Měl jsi vzít ty kupony,“ řekl Penn Tolbymu, když nastoupili do starého, potlučeného vozu. Kolem nich bzučely mouchy. Uvnitř se nedalo dýchat, bylo tam jako v peci. Silvia se ovívala složenými novinami. Černovláska si rozepnula blůzku.

	„K čemu nám jsou peníze?“ zaculil se dobrosrdečně Tolby. „Já osobně jsem v život za nic neplatil. A pokud vím, ani ty.“

	Auto zakašlalo a pomalu se rozjelo. Zvolna zrychlovalo. Motor rachotil a řval na plné obrátky. V krátkém čase nabrali překvapivě vysokou rychlost.

	„Viděli jste to?“ ozvala se Silvia do toho rámusu. „Dali by nám všechno, co měli. Zachránili jsme jim život.“ Mávla rukou k polím, farmářům a jejich primitivním povozům, uschlému obilí a chátrajícím statkům. „Kdyby nebylo ligy, byli by všichni mrtvi.“ Rozmrzele zaplácla mouchu. „Bez nás se neobejdou.“

	Auto se řítilo po polorozpadlé silnici. Černovláska se k nim otočila. Po opálené kůži jí stékal pot. Napůl odhalená ňadra se jí třásla v rytmu jízdy. „Já jsem Laura Davisová. Tady s Petem máme starý statek, který jsem dostala od táty jako věno.“

	„Můžete mít celé přízemí pro sebe,“ poznamenal Pete.

	„Nejde nám elektřina, ale máme veliký krb. V noci tam bývá chladno. Ve dne tam máme horko, ale jak zapadne slunko, strašně se ochladí.“

	„To je v pohodě,“ ozval se Penn. Z jízdy na nerovném povrchu se mu dělalo trochu zle.

	„Ano,“ řekla dívka a v černých očích se jí zablesklo. Temně rudé rty jí zkřivil úsměšek. Natočila se dozadu k Pennovi a upřeně se na něj zahleděla. Tvář měla podivně rozzářenou. „My se o vás postaráme.“

	Vtom auto sjelo ze silnice.

	Silvia zaječela. Tolby okamžitě strčil hlavu mezi kolena a schoulil se do klubíčka. Penn viděl, jak se na něj prudce řítí zelená stěna. Přepadla ho závrať a pocit zvláštní lehkosti – auto se řítilo dolů. S ohlušujícím rachotem dopadlo na zem. Následný výbuch jako ohromná erupce hněvu vyhodil Penna do vzduchu a rozmetal ho do všech stran.

	~

	„Položte mě na zem,“ poručil Bors. „Tady na schody. Chvilku se tu pozdržím.“

	Postavili ho na betonové schodiště a aktivovali magnetické podpěry. Po širokých schodech vedoucích k masivní budově, jež byla Borsovou hlavní úřadovnou, proudily oběma směry davy mužů a žen.

	Pohled z vrcholu schodiště ho naplňoval spokojeností. S oblibou se tam zastavoval a rozhlížel se po svém světě, po civilizaci, již s nesmírnou péčí vybudoval. Dlouhá léta ji pilně a svědomitě, kousek po kousku, dával dohromady.

	Jeho svět nebyl veliký. Ze všech stran ho obklopovaly hory. Údolí mělo tvar široké mísy s rovným dnem, jejíž stěny tvořily temně fialové svahy hor. Za nimi začínal normální svět. Svět vyprahlých polí a zpustošených, zbídačelých měst. Rozbitých silnic, rozbořených domů a rozpadlých farem. Vraků aut a torz strojů. Svět, po kterém se bezduše ploužili zaprášení lidé v ručně šitých, otrhaných šatech fádních barev.

	Sám se byl kdysi za hory podívat. Dobře věděl, jak to tam vypadá. Avšak zde, v údolí, nebylo ani stopy po otupělých tvářích, zákeřných chorobách, suchu na polích, primitivních pluzích a zastaralém nářadí. Zde, uprostřed hor, Bors vytvořil přesnou, do všech detailů propracovanou kopii společnosti z dob před dvěma sty lety. Svět jako za starých časů, kdy ještě existovaly vlády. Starých časů, o jejichž konec se postarala Liga anarchistů.

	V jeho pěti synaptických cívkách se ukrývaly plány, poznatky a informace, podle nichž bylo možné stvořit celý svět. Během dvou století ho tedy pečlivě zrekonstruoval v podobě této miniaturní společnosti, jež se nyní leskla novotou a překypovala aktivitou, kam oko dohlédlo. Vlastníma rukama, s pomocí svých vlastních kovových prstů a svého mozku postavil tyto silnice, domy, úřední budovy, podniky a továrny zaniklého světa coby jeden velký fragment minulosti.

	„Fowlere,“ ozval se Bors.

	Fowler k němu přistoupil. Vypadal ztrhaně. Měl zarudlé, opuchlé oči. „Copak? Chcete dovnitř?“

	Nad hlavou jim s burácením přeletěla ranní hlídka. Řada černých teček na pozadí slunečné oblohy bez mráčku. Bors je spokojeně sledoval. „Krásná podívaná.“

	„Na chlup přesně,“ přisvědčil Fowler s pohledem na hodinky. Napravo od nich se po dálnici uprostřed zelených polí sunula kolona těžkých tanků. Hlavně se jim na slunci leskly. Za kolonou pochodovala pěchota, tváře skryté za antibakteriálními maskami.

	„Tak mě napadlo,“ pronesl Bors, „jestli je moudré ještě důvěřovat Greenovi.“

	„Panebože, co vás k tomu vede?“

	„Každých deset dní mě deaktivujete. Váš tým má dokonalý přehled, jaké opravy jsou zapotřebí.“ Bors se neklidně zavrtěl. „Celých dvanáct hodin jsem naprosto bezmocný a stará se o mě Green. Dává pozor, aby se mi nic nestalo. Jenomže –“

	„Jenomže co?“

	„Říkám si, jestli bych nebyl víc v bezpečí, kdyby mě strážila armáda. Na jednoho člověka je to příliš velké pokušení.“

	Fowler se zakabonil. „Já bych to tak neviděl. A co já? Mám na starost vaše prohlídky. Kdybych chtěl, mohl bych prohodit pár obvodů, přetížit synaptické cívky a nadobro je spálit.“

	Bors se divoce rozbzučel, ale pak se zase uklidnil. „Máte pravdu. Kdybyste chtěl, je po mně.“ Odmlčel se a pak dodal: „Ale co byste tím získal? Víte, že jsem jediný, kdo tuhle společnost dokáže udržet v chodu. Jediný, kdo ji umí plánovitě řídit a zabránit, aby neupadla do chaosu! Beze mne by se tu všechno zhroutilo a vám by zbyl akorát prach, ruiny a plevel. Vtrhli by sem lidi z okolního světa a všechno by vám sebrali.“

	„Přesně tak. Takže proč si dělat starosti s Greenem?“

	Kolem rachotily nákladní vozy plné dělníků. Stovky dělníků v zelenomodrých kombinézách s vyhrnutými rukávy a s nářadím v rukou. Byla to důlní jednotka mířící do hor.

	„Odneste mne dovnitř,“ poručil náhle Bors.

	Fowler zavolal McLeana. Společně zvedli Borse a odnesli ho podél zástupu lidí do budovy. Jak procházeli s jeho objemným prorezavělým trupem chodbou do jeho kanceláře, úředníci a technici se před nimi uctivě rozestupovali.

	„Fajn,“ řekl Bors netrpělivě. „To je všechno. Můžete jít.“

	Fowler a McLean vyšli z luxusně zařízené kanceláře, vybavené přepychovými koberci, nábytkem a závěsy a rozsáhlou knihovnou. Bors už se skláněl nad stolem a probíral se haldami hlášení a písemností.

	Když se vraceli chodbou, Fowler potřásl hlavou. „Moc dlouho nevydrží.“

	„Problémy s motorickou jednotkou? Možná by nebylo špatné vyztužit jeho –“

	„Ne, to nemyslím. Hroutí se psychicky. Je to pro něho moc velká zátěž.“

	„Tak to je pro každého,“ odtušil McLean.

	„Ale řízení celé společnosti je na něj přece jen velké sousto. Tíží ho vědomí, že všechno závisí na něm. Trápí ho, že když na něco nedohlídne nebo na okamžik vysadí, hned se to začne sypat. Není to sranda, tak dlouho odolávat skutečnému světu a ještě udržovat v chodu svou ideální společnost.“

	„Už je v zápřahu fakt dlouho,“ souhlasil McLean.

	Fowler se zamyslel. „Dříve nebo později budeme muset najít řešení.“ Zasmušile přejížděl prsty po čepeli dlouhého šroubováku. „Jde to s ním z kopce. Dříve nebo později ho někdo bude muset nahradit, když tak nezadržitelně chátrá…“ Zastrčil šroubovák zpátky za opasek ke kleštím, kladivu a pájce. „Stačí překřížit jeden drátek.“

	„Cože?“

	Fowler se uchechtl. „Sám mě k tomu navedl. Stačí překřížit jeden drátek – a puf. Jenže co potom? To je otázka.“

	„Třeba je to šance,“ řekl McLean tiše, „jak se zdejchnout z tohohle cirkusu. Pro mě, pro tebe i pro všechny ostatní. Konečně budeme moct žít jako normální lidi.“

	„No jo, cirkus,“ zamumlal Fowler. „Jsme jako laboratorní krysy, co v bludišti předvádějí svoje schopnosti. A plní do puntíku cizí rozkazy.“

	McLean zachytil jeho pohled. „Rozkazy vydávané příslušníkem jiného druhu.“

	~

	Tolby se zkusil pohnout. Ticho. Někde blízko cosi tiše kapalo. Byl hlavou dolů, přišpendlený k zemi nosníkem karosérie. Ze všech stran mu bránil v pohybu zprohýbaný vrak auta. Auto bylo přetočené na bok a leželo v rokli u silnice, vklíněné mezi dva obrovské stromy. Všude okolo se válely ohnuté kusy kovu a cáry plechu. A těla.

	Zabral vší silou. Nosník povolil, takže se mu podařilo posadit. Čelní sklo prorazila větev a probodla černovlásku, která se v té chvíli otáčela dozadu. Větev jí projela páteří, vyšla ven hrudníkem a zabodla se do zadního sedadla. Dívka ji svírala oběma rukama, hlavu měla svěšenou, ústa pootevřená. Mládenec vedle ní byl rovněž mrtvý. Prasklé čelní sklo ho připravilo o ruce. Ležel zhroucený mezi pozůstatky palubní desky, v krvavé kaluži svých vyhřezlých vnitřností.

	Penn byl mrtvý. Krk mu rupnul jako shnilá násada od koštěte. Tolby odstrčil jeho mrtvolu stranou a prohlédl dceru. Nehýbala se. Přitiskl ucho k její hrudi a zaposlouchal se. Byla naživu. Srdce jí slabě tlouklo. Cítil, jak se jí zvedají a klesají prsa.

	Kolem tržné rány na paži, ze které crčela krev, jí omotal šátek. Byla škaredě pořezaná a celá odřená. Jednu nohu měla zkroucenou pod sebou, zjevně se jednalo o zlomeninu. Šaty měla roztrhané a vlasy slepené krví. Ale byla naživu. Opřel se do pokroucených dveří, otevřel je a vystoupil. Do očí ho udeřil ohnivý jazyk odpoledního slunce. Zamžoural a pustil se do vyprošťování jejího bezvládného těla. Snažil se ho prostrčit zdeformovaným rámem dveří.

	Bzučení.

	Ztuhl a podíval se nahoru. Něco se blížilo. Z nebe se k němu prudce snášel jakýsi chrobák. Pustil Silvii, přikrčil se, rozhlédl se a vrávoravě se rozběhl roklí dolů. Klouzal a padal, až se dokutálel mezi keře révy a ostré šedé balvany. S pistolí v ruce ležel ve vlhkém stínu a těžce oddechoval. Upíral pohled vzhůru do svahu.

	Chrobák přistál. Byl to malý vzdušný člun na tryskový pohon. Ohromeně na něj zíral. Už o tryskových člunech ledasco slyšel a na přednáškách z dějinné indoktrinace, jež pravidelně probíhaly na táborech ligy, viděl jejich snímky. Ale spatřit takový člun na vlastní oči… to bylo něco jiného.

	Vyrojili se z něj uniformovaní muži. Sbíhali ze silnice strží dolů a obezřele se plížili k havarovanému vozu. V rukou drželi těžké zbraně. S profesionálně otrlým výrazem vytrhli dveře a nakoukli dovnitř.

	„Jeden chybí,“ doneslo se k němu.

	„Někde tady musí být.“

	„Koukněte na tu ženskou, je naživu! Snažila se vylízt ven. Ostatní jsou mrtví.“

	Ozvalo se zlostné zaklení. „Zatracená Laura! Proč nevyskočila? Nána jedna fanatická!“

	„Asi neměla čas. Proboha, vždyť je propíchnutá skrz naskrz.“ Úlek a nevěřícný šok. „Pochybuju, že se nám ji podaří vytáhnout.“

	„Nechte ji tam.“ Důstojník dal svým mužům povel k návratu. „Nechte tam všechny.“

	„Co s tou zraněnou?“

	Velící důstojník zaváhal. „Dorazíme ji,“ řekl nakonec. Vzal pušku a odjistil ji. „Roztáhněte se do rojnice a zkuste najít toho posledního. Nejspíš bude –“

	Tolby vypálil. Tělo velitele se rozpůlilo. Spodní polovina se zvolna sesunula k zemi, zatímco horní se rozpadla na popel. Tolby se otočil, pomalu se plížil okolo a dál pálil. Sejmul ještě dva z nich. Zbytek v panice ustoupil do tryskového člunu a zabouchl kryt.

	Využil momentu překvapení, ale ve chvilce o něj přišel. Měli početní i palební převahu. Byl proti nim bez šance. Chrobák už se zvedal do vzduchu. Seshora ho hravě zaměří, ještě že zachránil Silvii. Aspoň něco.

	Klopýtal korytem vyschlého potoka. Běžel, kam ho nohy nesly. Neměl cíl. Byl v neznámém prostředí a musel šlapat po svých. Náhle uklouzl na kameni a zřítil se po hlavě k zemi. Když se nejistě sbíral na všechny čtyři, obestíraly ho mrákoty a hlava mu duněla bolestí. Přišel o zbraň, spadla mu někam do křoví. Plival zuby a krev. Zoufale se rozhlížel po oslňující odpolední obloze.

	Chrobák odlétal pryč. S bzučením mířil ke vzdáleným kopcům. Postupně se zmenšoval, až se z něho stala černá tečka na obzoru, a pak zmizel úplně.

	Tolby nějakou dobu vyčkával. Potom se vydrápal roklí nahoru k vraku vozidla. Odletěli pro pomoc, ale zase se vrátí. Takže teď, nebo nikdy. Třeba se mu podaří vyprostit Silvii z auta a odnést ji někam do úkrytu. Možná na nějakou farmu. Nebo do města.

	Když dorazil k autu, zůstal stát jako opařený. Tři těla byla na svých místech – dva na předních sedadlech, Penn vzadu. Ale Silvia chyběla.

	Odvezli si ji s sebou tam, odkud přiletěli. Odtáhli ji do tryskového člunu. Poznal to podle krvavé stopy táhnoucí se po srázu od auta k silnici.

	Tolby zuřivě potřásl hlavou, aby se vzpamatoval. Vlezl do auta a vypáčil pistoli z Pennova opasku. Na sedadle si všiml Silviiny ironitové hole, tak vzal i ji. Poté se vydal po silnici. Nasadil mírné tempo, kráčel opatrně, beze spěchu.

	Došlo mu, jaká je to ironie. Konečně našel to, co hledali. Viděl muže v uniformách. Organizovanou jednotku, řízenou jakousi centrální autoritou. Ve zbrusu novém tryskovém člunu.

	Za těmi kopci působila nějaká vláda.

	~

	„Pane!“ zvolal Green. Nervózně si uhladil krátké světlé vlasy. Mladou tvář měl staženou napětím.

	Kancelář byla plná techniků, vědců i hloučků obyčejných lidí. Hučelo to v ní jako v úle. Green se protlačil davem ke stolu, u něhož seděl Bors, podpíraný dvěma magnetickými rámy.

	„Pane,“ ozval se Green. „Máme problém.“

	Bors vzhlédl. Odsunul výkaz z kovové fólie stranou a položil snímací jehlu na stůl. Zraková čidla mu blikala a cvakala, z jeho opotřebovaných útrob se ozývalo skřípání převodů motorické jednotky. „Copak se děje?“

	Green k němu přistoupil blíž. Ve tváři se mu zračil výraz, jaký u něj Bors nikdy neviděl. Byla v něm směsice strachu a slepého odhodlání. Upíral na Borse skelný, fanatický pohled, jako by mu zkameněly rysy. „Pane, náš průzkumný člun narazil na jednotku anarchistů, mířících na sever. K incidentu došlo kousek od Fairfaxu, nedaleko prvního silničního zátarasu.“

	Bors mlčel. Ze všech stran byl obklopen zástupem úředníků, vědců, farmářů, dělníků, podnikových manažerů, vojáků a vůbec lidí všech možných profesí. Celý ten dav hlučel a nedočkavě se tlačil k Borsově stolu. Každý potřeboval nějak poradit, každého tížily problémy, jež si žádaly okamžité řešení. Dennodenní trable s infrastrukturou, průmyslem, hygienou. Opravy. Stavby. Výroba. Návrhářství. Plánování. Jednalo se o naléhavé problémy, jež bylo zapotřebí důkladně promyslet. A neodkladně vyřešit.

	„Byla jednotka eliminována?“ zeptal se Bors.

	„Jedna osoba byla zabita. Druhá utrpěla zranění a byla převezena sem.“ Green zaváhal. „Jeden nám uprchl.“

	Bors se dlouze odmlčel, lidé kolem něj přešlapovali a polohlasně hučeli. Nevěnoval jim pozornost. Zničehonic k sobě přitáhl vidfon a zapnul ho. „Jeden uprchl? To se mi vůbec nelíbí.“

	„Zastřelil tři naše muže. Včetně velitele. Ostatní podlehli panice, sebrali tu zraněnou dívku a vrátili se na základnu.“

	Bors zvedl masivní hlavu. „To byla chyba. Měli vypátrat toho uprchlíka.“

	„Nikdy dřív se nic podobného –“

	„Já vím,“ přerušil ho Bors. „Ale stejně to byla chyba. Udělali by lépe, kdyby je nechali úplně na pokoji, než když dva eliminují a jednoho nechají uniknout.“ Obrátil se k vidfonu. „Vyhlašte výjimečný stav. Zavřete továrny. Ozbrojte všechny dělníky i farmáře, kteří umí zacházet se zbraněmi. Uzavřete všechny silnice. Ženy a děti odveďte do podzemních krytů. Vytáhněte těžké zbraně a uvolněte zásoby. Pozastavte veškerou neválečnou produkci a –“ Zamyslel se. „Pozatýkejte všechny pochybné elementy. Na základě vyhlášky C. A popravte je.“ Vypnul vidfon.

	„Co máte v plánu?“ hlesl Green šokovaně.

	„To, na co se celou dobu připravujeme. Totální válku.“

	„Vždyť máme zbraně!“ vykřikl rozčileně Green. „Do hodiny tu bude deset tisíc bojeschopných mužů. Máme tryskové čluny, těžké dělostřelectvo, bomby, bakteriální zbraně. Zato Liga? Je to jen banda lidí s tlumoky na zádech!“

	„Přesně tak,“ řekl Bors. „Je to banda lidí s tlumoky na zádech.“

	„Co proti nám zmůžou? Jak by se proti nám mohli anarchisti zorganizovat? Chybí jim mocenská struktura, jakékoli velení i ústřední moc!“

	„Mají na své straně celý svět. Miliardu lidí.“

	„Ale jsou to jednotlivci! Sdružení do spolku, který neuznává zákony. Na základě dobrovolného členství. Kdežto my jsme disciplinovaní a organizovaní. Naše ekonomika funguje s maximální efektivitou. Máme – máte – všechno pod kontrolou. Stačí vydat rozkaz, a my ho splníme. Celá mašinérie se uvede do pohybu.“

	Bors pomalu přikývl. „Je pravda, že anarchisté fungují neorganizovaně. Celá Liga je neorganizovaná. Je to paradox. Vláda anarchistů… Vlastně antivláda. Místo aby vládli světu, putují od města k městu a dohlížejí na to, aby se vlády nechopil někdo jiný.“

	„Jsou jako žáby na prameni.“

	„Jak říkáte, jedná se o dobrovolné sdružení naprosto neorganizovaných jedinců. Spolek bez zákonů i bez ústředního vedení. Neřídí žádnou společnost, protože nedokážou vládnout. Jednu věc však umí dokonale: bránit druhým v tom, aby se ujali vlády. Jsou s nimi jenom potíže. Jenomže –“

	„Jenomže co?“

	„Nejinak tomu bylo i tehdy, před dvěma sty lety. Byli neorganizovaní a neozbrojení. Byly to obrovské, neukázněné, nikým neřízené davy. A přesto se jim podařilo svrhnout všechny vlády. Po celém světě.“

	„Máme celou armádu. Všechny silnice jsou podminované. Máme pušky těžkého kalibru, bomby i bakteriální zbraně. Každý z nás prodělal vojenský výcvik, jsme jeden velký vojenský tábor!“

	Bors se zamyslel. „Říkal jste, že jednoho agenta se vám podařilo zajmout?“

	„Ano, pane. Je to mladá žena.“

	Bors pokynul poblíž stojící jednotce technického zabezpečení. „Odneste mě za ní. Chci si s ní promluvit, než to celé vypukne.“

	~

	Silvia mlčky sledovala, jak si uniformovaní muži s námahou razí cestu do její cely. Přitrmáceli se k lůžku, srazili dvě židle dohromady a opatrně na ně složili svůj objemný náklad.

	Rychle zapnuli zálohové podpěry, spojili židle napevno a aktivovali podpůrné magnetické rámy. Pak opatrně ustoupili.

	„V pořádku,“ prohlásil robot. „Můžete jít.“ Muži opustili místnost. Bors se natočil k ženě na lůžku.

	„Stroj,“ vydechla Silvia, bledá jako stěna. „Vy jste stroj.“

	Bors beze slova lehce přikývl.

	Silvia se nervózně ošila. Byla zesláblá. Jednu nohu měla zatavenou v dlaze z průhledné umělé hmoty. Tvář měla ovázanou a pravá ruka jí tepala bolestí. Přes závěsy prosvítalo podvečerní slunce. Za oknem viděla kvetoucí květiny, trávu, živé ploty. Nad nimi se tyčily budovy a továrny.

	Poslední hodinu bylo na obloze rušno. Velké flotily tryskových člunů se horlivě šikovaly a kvapně odlétaly ke vzdáleným kopcům. Po dálnici se valily tahače naložené zbraněmi a těžkou vojenskou technikou. Kolem pochodovaly těsné zástupy vojáků v šedých uniformách s helmami, zbraněmi a protibakteriálními maskami. Nekonečné šiky identických postav, vzešlých ze stejného základu.

	„Je jich hodně,“ řekl Bors a kývl k oknu.

	„Ano.“ Silvia pozorovala dvojici mladičkých vojáků, která právě probíhala kolem. Na hladkých tvářích měli ustarané výrazy. U pasu se jim pohupovaly helmy. Dlouhé pušky. Polní lahve. Komunikační aparáty. Protiradiační štíty. Na krku se jim houpaly nešikovně omotané protibakteriální masky, připravené k nasazení. Měli strach. Byly to sotva děti. Za nimi běželi další. Pod okny se rozeřval náklaďák. Bleskově nabral vojáky, aby se připojili k ostatním.

	„Jdou do boje,“ poznamenal Bors. „Chtějí bránit své domovy a továrny.“

	„Tolik výzbroje… Vyrábíte si ji sami, že ano?“

	„Přesně tak. Máme dokonale fungující průmysl, výroba jede nad plán. Tato společnost je totiž řízená racionálně. Vědecky. Jsme připravení na každou takovou mimořádnou událost.“

	Silvii náhle došlo, o jaké mimořádné události hovoří. „Liga je tu! Jednomu z nás se podařilo uniknout.“ Napřímila se. „Kterému? Pennovi, nebo mému tátovi?“

	„Co já vím,“ zamumlal robot lhostejně.

	Silvia se zalykala hrůzou a odporem. „Pane bože,“ vypravila ze sebe tiše. „Vy nám vůbec nerozumíte. Řídíte celou společnost, a přitom nejste schopen empatie. Jste jenom stroj. Jeden z těch starých vládních integračních robotů.“

	„Přesně tak. Jsem dvě stě let starý.“

	Silvia se zhrozila. „Celou tu dobu jste byl funkční? Mysleli jsme, že jsme vás všechny zničili!“

	„Já jsem vyvázl. Byl jsem porouchaný, takže jsem v té době nebyl ve Washingtonu. Zrovna mě odváželi pryč. Když jsem viděl ty davy, utekl jsem.“

	„Dvě stě let… Byla to slavná doba. Viděl jste na vlastní oči to, co známe jen z vyprávění. Zažil jste tehdejší demonstrace. Byl jste u toho, když padly vlády.“

	„Ano, byl jsem u toho. Ve Virginii se mi podařilo sestavit tým tvořený vědci, úředníky a zkušenými řemeslníky. Později jsme se přesunuli sem, do odlehlých končin, co nejdál od civilizace.“

	„Donesly se k nám zvěsti, že se zachovalo nějaké životaschopné torzo… Ale nevěděli jsme, kde se ukrývá ani jak to dokázalo.“

	„Měl jsem štěstí,“ řekl Bors. „Unikl jsem o vlásek. Nikdo jiný vaše řádění nepřežil. Dlouho jsem pak budoval to, co tady vidíte. V okruhu pětadvaceti kilometrů jsme obklopeni horami, takže údolí připomíná mísu, krytou ze všech stran. Přístupové cesty jsme zatarasili sesuvy půdy. Nikdo se sem nedostane. Ani ve Fairfaxu, padesát kilometrů odtud, o nás nevědí.“

	„Aha, ta dívka… Laura…“

	„To byl jeden z našich špehů. Ve všech obydlených oblastech v okruhu sto padesáti kilometrů máme předsunuté hlídky. Jakmile jste vkročili do Fairfaxu, dostali jsme hlášení. Takže jsme za vámi vyslali vzdušnou jednotku. Abychom nevzbudili podezření, naaranžovali jsme to jako autonehodu. Bohužel jeden z vás unikl.“

	Silvia zavrtěla nechápavě hlavou. „Jak se vám to daří?“ podivila se. „Jak vám to může fungovat? Copak se vám lidi nebouří?“ S námahou se posadila. „Vždyť vědí, co se děje všude kolem. Jak je ovládáte? Teď si sice navlékli uniformy a narukovali, ale – opravdu budou bojovat? Můžete se na to spolehnout?“

	„Mají ve mě důvěru,“ opáčil nevzrušeně Bors. „Přinesl jsem jim obrovské množství poznatků. Dávno ztracené informace a technologie. Kde jinde na světě se vyrábějí elektrické kabely, tryskové čluny a vidfony? Všechny potřebné znalosti se uchovaly ve mně, v mých paměťových jednotkách, v mých synaptických cívkách. Jen díky mně mají všechny tyhle vymoženosti, které vy znáte nanejvýš ze vzpomínek a z vyprávění.“

	„Co bude, až zemřete?“

	„Já nikdy nezemřu! Jsem nesmrtelný!“

	„Dosluhujete. Musí vás nosit a pravou rukou skoro nemůžete hýbat!“ Silvia zněla tvrdě, nelítostně. „Patříte do šrotu.“

	V robotovi to zahučelo. Na okamžik ztratil řeč. „Mé znalosti zůstanou zachovány,“ zaskřípal nakonec. „Buduje moci i nadále předávat. Fowler to zařídil tak, abych mohl vysílat. I teď, když hovořím –“ Zarazil se. „I potom. Všechno mám pod kontrolou. Jsem připravený na každou eventualitu. Tuto společnost řídím už dvě stě let. Nesmí zamknout!“

	Silvia se ve zlomku vteřiny vymrštila a nohou v umělohmotné sádře se zahákla do židlí, na nichž spočíval robot. Zuřivě zabrala, snažila se je podtrhnout, pomáhala si i rukama. Židle se zakymácely, ale nic víc –

	„Fowlere!“ zaječel robot.

	Silvia zatlačila vší silou. Nohou jí projela omračující bolest. Kousla se do rtu a nabrala robota ramenem. Zamával rukama, zběsile se rozhučel – a obě židle se pod ním složily. Robot z nich beze slova sjel, dopadl na záda a pak už jen bezmocně máchal rukama.

	Silvia sklouzla z lůžka. Nějak se jí podařilo doplazit k oknu. Zlomenou, bezvládnou nohu v průhledné sádře táhla za sebou jako závaží. Robot ležel na zádech jako brouk a bezmocně se zmítal. V čočkách mu tikalo a z jeho zrezivělých útrob se ozývalo napůl vyděšené a napůl zuřivé hučení.

	„Fowlere!“ zaječel znovu. „Pomoc!“

	Silvia se přitáhla k oknu. Vzala za kliku. Byla zatavená. Popadla stolní lampu a mrštila s ní proti sklu. To se roztříštilo a zasypalo ji sprškou nebezpečných střepů. Klopýtla k oknu – a vtom se do pokoje nahrnuli technici.

	Při pohledu na ležícího robota Fowler zalapal po dechu. Přes tvář mu přeletěl zvláštní výraz. „Podívejte na něho!“

	„Pomozte mi!“ vřeštěl robot. „Pomozte mi!“

	Jeden z nich popadl Silvii kolem pasu a odvlekl ji zpátky k lůžku. Kopala a kousala, drápala ho do obličeje. Hodil ji na lůžko tváří dolů a vytáhl pistoli. „Ani se nehni,“ ucedil.

	Ostatní se skláněli nad Borsem a snažili se ho zvednout ze země.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Fowler a přistoupil k lůžku. Viditelně jím zmítaly emoce. „Spadl sám od sebe?“

	„Shodila jsem ho já!“ vykřikla Silvia v návalu zoufalství a nenávisti. Prsa se jí dmula. „Máte štěstí, že jsem neutekla oknem. Nebýt té zlomeniny…“

	„Odneste mě do mojí kanceláře!“ ječel Bors.

	Zvedli ho a odnesli chodbou do jeho soukromé úřadovny. Okamžik nato už seděl u stolu přetékajícího lejstry a memorandy. Divoce se třásl a v útrobách mu dutě rachotilo.

	Potlačil v sobě vzrůstající paniku a přiměl se pokračovat v práci. Nemohl si dovolit výpadek. Po obrazovce vidfonu se míhaly údaje. Celá mašinérie byla uvedena do pohybu. Tupě sledoval, jak jeho přímý podřízený vysílá do boje mračno černých teček, tryskových bombardérů, které se zvedly jako hejno much a spěšně odbzučely za horizont.

	Jeho společnost musí zůstat zachována, opakoval si to stále dokola. Je jeho povinností ji zachránit. Anebo zorganizovat lidi a donutit je, aby ji zachránili oni sami. Protože když nepůjdou do boje, přijdou o všechno.

	Cloumal jím vztek a pocit zoufalství. Společnost se nedokáže uchovat sama – nejedná se o samostatný organismus, jenž by se dal oddělit od lidí, kteří v něm žijí. Společnost je totiž tvořena lidmi. Lidé a společnost jsou v podstatě totéž: boj za zachování společnosti není ničím jiným než bojem o vlastní přežití.

	Jejich existence je podmíněna existencí společnosti.

	Zahlédl zástup pobledlých vojáků pochodující směrem k horám. Jeho prastaré synaptické cívky se nejistě roztřásly a rozblikaly, ale pak se ustálily. Byl dvě stě let starý. Byl stvořen před dávnými časy, v jiném světě. Byl výplodem onoho světa a skrze něj se onen svět uchoval. Dokud existoval on, existoval i onen svět, byť ve zmenšeném vydání. Jeho ideální universum, jeho znovustvoření. Jeho racionálně řízený svět, jehož každý aspekt byl dokonale organizován, analyzován a integrován.

	A tento racionální, pokrokový svět udržoval v chodu. Tuto oázu produktivity na prašné, vyprahlé planetě, kde vládne ticho a vše podléhá rozkladu.

	~

	Edward Tolby opatrně vykoukl. Šaty měl rozedrané na cáry a tlumok ztratil, když se plížil révou a ostružiním. Obličej a ruce měl rozedřené do krve. Byl naprosto vyčerpaný.

	Pod ním se rozkládalo údolí podobné obrovité míse. Viděl pole, domy, dálnice. Továrny. Stroje. Lidi.

	Pozoroval je už tři hodiny. Neutuchající proud lidí linoucí se po všech cestách vedoucích z údolí do kopců. Pochodovali pěšky, jeli v nákladních i osobních vozech, obrněných tancích a transportérech. Nad hlavou mu svištěly malé tryskové stíhačky a burácely obrovské bombardéry. Nad jednotkami zaujímaly bojové pozice lesklé letouny.

	Chystala se bitva ve velkém stylu. Totální válka jako před dvěma sty lety – přesně to, co chtěli vymýtit. Opět se před nimi zhmotnil přízrak minulých dob, jenž znal ze starých nahrávek a záznamů používaných při instruktážích na táborech Ligy. Armáda duchů opět procitla a vyrazila na zteč. Nekonečné hordy po zuby ozbrojených lidí ochotných padnout v boji.

	Tolby opatrně slezl dolů. Na úpatí kamenitého svahu uviděl stát vojáka s motocyklem. Právě tam instaloval komunikační anténu a vysílač. Tolby ho obešel obloukem, přikrčil se a zkušeně se k němu připlížil. Byl to světlovlasý mladík. Nervózně se přehraboval v drátech, neklidně si olizoval rty, při každém šustnutí se rozhlížel a sahal po pušce.

	Tolby se zhluboka nadechl. Mladík se k němu natočil zády. Teď, nebo nikdy. Jediným krokem k němu přiskočil, zvedl pistoli a vystřelil. Vysílač s dráty a puška se v mžiku vypařily.

	„Opovaž se ceknout,“ varoval mladíka. Rozhlédl se. Nikdo ho neviděl – hlavní voj se nacházel necelý kilometr napravo. Slunce zapadalo. Na kopce padaly veliké stíny. Pole prudce měnila barvu z hnědozelené na tmavě fialovou. „Ruce za hlavu a na kolena,“ přikázal.

	Mladík se vyděšeně sesypal k zemi. „Co se mnou chcete dělat?“ Když si všiml ironitové hole, z tváře se mu vytratila veškerá barva. „Vy jste agent Ligy!“

	„Sklapni,“ sykl Tolby. „Tak zaprvý mi vyklop váš systém hodností. Kdo je tvůj nadřízenej?“

	Mladík ze sebe vykoktal všechno, co věděl. Tolby pozorně naslouchal, jeho odpovědím uspokojila. Obvyklá monolitická struktura. Přesně tohle hledal.

	„A kdo je na vrcholu?“ skočil mu do řeči. „Kdo je na samým vrcholu týhle mocenský pyramidy? Kdo má největší moc?“

	„Bors.“

	„Bors!“ Tolby se zamračil. „To nezní jako jméno. To zní jako –“ Ohromeně se zarazil. „Že nás to nenapadlo hned! Starej vládní robot, co se udržel v chodu.“

	Mladík zavětřil šanci. Naskočil ze země a vzal nohy na ramena.

	Tolby ho střelil za levé ucho. Mladík přepadl na obličej a zůstal ležet. Tolby k němu přiběhl a rychle z něho stáhl tmavě šedou uniformu. Jak se dalo čekat, byla mu malá. Ale motorka mu udělala radost. Už je párkrát viděl ve filmech a odmala toužil jednu takovou malou rychlou motorku mít, aby se nemusel štrachat po svých. Byla jeho.

	Půl hodiny nato se už řítil po hladké, široké dálnici do údolí, kde se proti temné obloze tyčily vysoké budovy. Světla motocyklu protínala tmu. Neměl na něm nejlepší stabilitu, ale v podstatě ho ovládal. Zrychlil. Silnice mu ubíhala před očima a kolem něj se míhaly stromy a pole, stohy sena, zemědělské stroje na dvorech. Provoz byl jen v protisměru – vojenské jednotky uháněly na frontu.

	Na frontu. Jako lumíci, co se hrnou do moře v ústrety smrti. Tisíce, desetitisíce po zuby ozbrojených pěšáků v okovaných uniformách, obtěžkaných puškami, bombami, plamenomety a bakteriálními zbraněmi.

	Mělo to jediný háček. Nestála proti nim žádná armáda. Někdo se tady krapet přepočítal. K válce bylo zapotřebí dvou stran, avšak jen jedna vstala z mrtvých.

	Asi kilometr před shlukem budov odtáhl motocykl ze silnice a pečlivě ho ukryl v kupě sena. Na okamžik zvažoval, jestli neodloží i hůl, potom ale pokrčil rameny a nechal si ji stejně jako pistoli. Nikdy hůl neodkládal, byl to symbol ligy. Symbol putujících anarchistů, kteří obcházejí svět na vlastních nohou a hlídkují.

	Dlouhými kroky klusal tmou vstříc obrysům města. Viděl kolem sebe stále méně lidí, z toho žádné děti a ženy. Před ním se vynořil plot nabitý elektřinou, za nímž číhaly po uši ozbrojené vojenské oddíly. Přes cestu přejížděl světlomet. O kus dál se otáčela anténa radaru a za ní se tyčil ohavný betonový kolos. Úřad vlády.

	Nějakou dobu pozoroval světlomet, dokud nevysledoval jeho pohyb. V jeho záři zřetelně vystupovaly bledé, napjaté tváře vojáků. Mladíčků, co v životě nebojovali. Bylo to jejich první střetnutí. Byli strachy bez sebe.

	Když byl z dosahu světla, vstal a vydal se k plotu. Automaticky před ním odsunuli zátaras. Dva strážní vstali a nemotorně před ním zkřížili bajonety.

	„Předložte doklady!“ vykřikl jeden z nich. Mladí důstojníci. Vynervovaní, vystrašení kluci, co si hrají na vojáčky.

	Tolby se napůl soucitně, napůl opovržlivě uchechtl a protáhl se mezi nimi. „Uhněte.“

	Jeden z nich roztřeseně rozsvítil baterku. „Stát! Jak zní přístupový kód pro tento sektor?“ Zatarasil mu cestu bajonetem, který křečovitě svíral ve chvějících se rukou.

	Tolby sáhl do kapsy, vytáhl pistoli, a než se k němu stačil vrátit světlomet, oba strážné dezintegroval. Bajonety zařinčely o zem a Tolby se vrhl vpřed. Kolem začaly pobíhat pokřikující siluety. Ze všech stran se ozývaly úzkostné, vyděšené výkřiky. Nahodilé výstřely. Všude se rozsvěcely reflektory. Tolby uháněl dál, přikrčený k zemi. Zabočil okolo jakéhosi skladiště a vběhl po schodišti do oné obrovské budovy.

	Neměl času nazbyt. S holí v ruce pádil potemnělou chodbou. Jeho dusání se rozléhalo ozvěnou. Do budovy se nahrnuli vojáci. Všude kolem práskaly energetické výboje. Kousek za ním se velký kus stropu proměnil v popel a zřítil k zemi.

	Konečně byl u schodiště. Rychle vyběhl o patro výš a ve tmě šmátral po klice. Něco se za ním mihlo. Pootočil se, bleskově zvedl pistoli –

	Tvrdý úder ho poslal k zemi. Narazil zády o zeď a zbraň mu vylétla z prstů. Skláněl se nad ním někdo s puškou v ruce. „Kdo jsi? Co tady děláš?“

	Nebyl to voják. Měl strniště na bradě, flekatou košili a pomačkané kalhoty. Opuchlé, zarudlé oči. Opasek s nářadím – kladivo, kleště, šroubovák, pájka.

	Tolby se ztěžka posbíral na nohy. „Kdybys neměl tu pušku –“

	Fowler ostražitě ustoupil. „Kdo jsi? Na tohle patro nemají bojové jednotky přístup. Moc dobře víš –“ Vtom si všiml ironitové hole. „Můj ty světe,“ hlesl. „Ty jsi ten, kterého nedostali.“ Nejistě se zasmál. „Ten, co jim utekl.“

	Tolby sevřel hůl, ale Fowler okamžitě zareagoval. Škubl hlavní pušky a namířil mu ji do obličeje.

	„Opovaž se,“ varoval ho Fowler a mrkl se dolů, odkud se ozvalo dusání a ozvěny výkřiků – vojáci právě vběhli na schodiště. Na okamžik zaváhal, pak mávl puškou ke schodům vedoucím nahoru. „Vstávej. Jdeme.“

	Tolby zamrkal. „Co to –“

	„Dělej!“ Hlaveň ho dloubla do žeber. „Honem!“

	Tolby se konsternovaně rozběhl po schodech nahoru, Fowler se mu držel v patách. Na třetím poschodí ho Fowler hrubě strčil do dveří, s puškou neodbytně zabodnutou mezi lopatkami. Tolbymu se naskytl pohled na chodbu plnou dveří, na nekonečnou řadu kanceláří.

	„Jenom běž dál,“ zavrčel Fowler. „Nezastavuj se. Dělej!“

	Tolby pospíchal dál, mozek mu pracoval na plné obrátky. „O co vám sakra –“

	„Sám bych to nikdy nezvládl,“ zasípal mu Fowler do ucha. „Ani za nic. Ale někdo to udělat musí.“

	Tolby se zastavil. „O co jde?“

	Stáli proti sobě a zpod zachmuřených čel na sebe upírali planoucí pohledy. „Najdeš ho tamhle,“ sykl Fowler a ukázal puškou na jedny dveře. „Druhou šanci nedostaneš. Tak to nepodělej.“

	Na zlomek vteřiny Tolby zaváhal. Pak se otočil a pokračoval. „Tak jo. Jdu do toho.“

	Fowler kráčel za ním. „Dávej bacha. Měj oči na stopkách. Je tam série kontrolních stanovišť. Běž pořád rovně, až na konec. Pořád rovně za nosem. A hlavně si proboha pospěš!“

	Jeho poslední slova už Tolby skoro neslyšel, protože kvapem zrychlil. Doběhl ke dveřím a rozrazil je dokořán.

	Všichni přítomní vojáci a funkcionáři vyskočili na nohy. Vrhl se proti nim vší silou, až se rozlétli do stran. Prodral se místností, zatímco se vojáci snažili posbírat ze země a zmateně hledali zbraně. Proběhl dalšími dveřmi do vnitřní kanceláře, kde za stolem seděla vyděšená dívka a vyjeveně na něho třeštila oči. Třetí dveře vedly do předsíně.

	Zběsile se tvářící mladík vyskočil ze židle a začal divoce šátrat po pistoli. Tolby byl neozbrojený. Ocitl se v pasti. Za ním už se tlačili na dveře vojáci. Pevně sevřel hůl a udělal úkrok stranou zrovna ve chvíli, kdy mladík naslepo vypálil. Výboj ho ožehl na tváři a explodoval kousek vedle něj.

	„Ty špinavý anarchisto!“ řval Green. Obličej měl zkřivený vztekem, pálil pořád znovu a znovu. „Ty vrahoune! Ty hnusnej agente!“

	To lby po něm mrštil kovovou holí. Vložil do toho veškerou zbývající sílu. Hůl obloukem prosvištěla vzduchem, mířila přímo na mladíkovu hlavu. Green ji zahlédl a uhnul. Hbitě odskočil stranou a nevesele se usmál. Hůl zasáhla stěnu a se zařinčením spadla na zem.

	„Já ti dám házet po mně hůl!“ vykřikl Green a vystřelil.

	Schválně Tolbyho minul. Hrál si s ním jako kočka s myší. Tolby se sklonil a horečně šátral po holi. Zvedl ji. Green ho sledoval s kamennou tváří a rozzářenýma očima. „Hoď si ještě jednou!“ vyzval Tolbyho.

	Tolby k němu přiskočil, což mladík nečekal. Green zafuněl, zapotácel se pod tím nárazem, ale vzápětí se začal zuřivě rvát.

	Tolby byl sice těžší, jenže notně vyčerpaný. Dlouhé hodiny se plazil křovinami, trmácel se horami, musel urazit desítky kilometrů. Byl se silami u konce. Nejdřív ta autonehoda, pak nekonečný pochod. Zato Green byl v perfektní kondici. Se svou šlachovitou postavou se Tolbymu mrštně vykroutil. Zvedl ruce a zaryl prsty Tolbymu do průdušnice. Ten nakopl mladíka mezi nohy. Green zavrávoral, křečovitě se zlomil v pase a zaúpěl bolestí.

	„Jak chceš,“ ucedil Green s tváří potemnělou hněvem a zkřivenou nenávistí. Zašmátral po pistoli. Namířil hlaveň na Tolbyho.

	Greenovi se vypařila půlka hlavy. Ruce se mu rozevřely, pistole spadla na podlahu. Chvilku ještě stál a pak se bezvládně sesypal na hromadu.

	Tolby vedle sebe spatřil hlaveň pušky – byl to onen muž s opaskem plným nářadí. Zoufale ho pobídl: „Takhonem!“

	Tolby se rozběhl předsíní, po koberci vedoucím mezi dvě velké, žlutě blikající lampy. Do místnosti nejistě vklopýtal hlouček pokřikujících úředníků a vojáků, kteří nazdařbůh stříleli kolem sebe. Rozevřel masivní dubové dveře a zarazil se.

	Nacházel se v přepychové komnatě. Bohaté závěsy, dekorativní tapety. Lampy a knihovny. Záblesk krásné minulosti, někdejšího bohatství. Tlusté koberce. Rozehřáté topení. Vidmonitor. A na druhém konci místnosti velký mahagonový stůl.

	Za stolem seděla postava zabraná do jakýchsi papírů, obklopená haldami písemností. Ostře kontrastovala s okolním luxusem. Byla to rozložitá, skrz naskrz prorezivělá kovová schránka, celá zprohýbaná, tu a tam pokrytá měděnkou a na mnoha místech zjevně pospravovaná. Starobylý stroj.

	„To jste vy, Fowlere?“ zeptal se ostře stroj.

	Tolby pevně sevřel ironitovou hůl a vykročil vpřed.

	Robot k němu zlostně natočil hlavu. „Kdo je to? Zavolejte mi Greena, chci nechat přenést do krytů. Mám tady zprávu od jedné silniční hlídky, že ten agent Ligy už –“ Robot se odmlčel, jeho studené mechanické čočky se zavrtaly do blížícího se muže. Znepokojeně cvakaly a bzučely. „Vás neznám.“

	Vtom si všiml ironitové hole.

	„Agent Ligy,“ vypravil ze sebe robot. „Ten, co pronikl obrannou linií.“ Rozbřesklo se mu. „Vy jste ten třetí. Nešel jste zpátky, vydal jste se za mnou.“ Kovovými prsty se nešikovně přehraboval v hromadě věcí na stole, pak v šuplíku. Našel pistoli a nemotorně ji zvedl.

	Tolby mu ji vyrazil holí. Dopadla na podlahu. „Utíkej!“ zařval na robota. „No tak, pohyb!“

	Robot se nehýbal. Na hlavu mu dopadla Tolbyho hůl. Křehká mozková jednotka se roztříštila napadrť. Po ramenou a pažích se mu rozprskly cívky, dráty, relé a hydraulická kapalina. Robot sebou začal zmítat. Jeho mechanika mu vypovídala službu. Roztřeseně se pokusil zvednout ze židle, ale zakymácel se a přepadl. Natáhl se jak široký tak dlouhý na podlahu a na všechny strany se z něj rozkutálela ozubená kolečka a jiné součástky.

	„Bože můj,“ vydechl Tolby, kterému to konečně začínalo docházet. Rozechvěle se sklonil nad torzem robota. „Vždyť to byl mrzák.“

	Okolo něj se shlukovali muži. „On zabil Borse!“ Ve tvářích měli nevěřícné, šokované výrazy. „Bors je mrtvý!“

	Pomalým krokem k němu přistoupil Fowler. „Je po něm. Je konec.“

	Tolby tam stál s holí v ruce. „Já tomu chudákovi ustřelil hlavu,“ řekl tiše. „A přitom byl úplně bezmocnej. Jen tak si tady seděl a já jsem přišel a zabil ho. Neměl proti mně šanci.“

	V budově zavládl chaos. Všude se motali hysteričtí vojáci a funkcionáři, zkroušení žalem. Naráželi do sebe, zmateně se srocovali, překřikovali se a udíleli nesmyslné rozkazy.

	Tolby se prodral ven z hloučku, který ho obklopoval. Nikdo si ho nevšímal. Fowler sbíral pozůstatky robota, rozbité součástky, které se rozprskly po místnosti. Tolby se zastavil za ním. Vzpomněl si na básničku z Alenky o tom, jak královská kavalerie a infanterie zvedaly Valihracha, ale neuzvedly. Tohohle už taky neposbíráš, pomyslel si.

	„Kde je ta holka?“ zeptal se Fowlera. „Ta agentka Ligy, co jste ji zajali.“

	Fowler se pomalu narovnal. „Já tě tam zavedu.“ Odvedl Tolbyho chodbou překypující lidmi do nemocničního křídla budovy.

	Když vešli do pokoje, Silvia se polekaně vztyčila na lůžku. „Co se děje?“ Pak poznala otce. „Tati! Díkybohu! Tak tos byl ty, kdo se zachránil…“

	Tolby za sebou zabouchl, aby dovnitř nedoléhala vřava z nitra budovy. „Jak jseš na tom? Co noha?“

	„Lepší. Co se stalo?“

	„Dostal jsem ho. Toho robota. Je po něm.“

	Na okamžik se všichni tři odmlčeli. Po chodbách běhali sem a tam nepříčetní lidé. Hned se to rozneslo. Před budovou se tvořily shluky vojáků. Opustili své pozice, bezcílně bloumali po areálu, nejistí, ztracení muži.

	„Je po všem,“ konstatoval Fowler.

	Tolby přikývl. „Já vím.“

	„Brzy je to přestane bavit a vylezou z krytů,“ poznamenal Fowler. „Nenápadně se budou vracet. Jak se to k nim donese, zahodí zbraně a dezertují.“

	„Prima,“ zamručel Tolby. „Čím dřív, tím líp.“ Rýpnul Fowlerovi do pušky. „Ty doufám taky.“

	Silvia zaváhala. „Napadlo mě, jestli jsme –“

	„Jestli jsme co?“

	„Jestli jsme neudělali chybu?“

	Tolby se unaveně usmál. „Teďka už to vem čert.“

	„Věřil, že to co dělá, je správné. Pomáhal lidem vybudovat si domovy a továrny. Celá tahle oblast… je fantasticky produktivní. Koukám na to z okna a pořád mi to vrtá hlavou. Tolik toho dokázali. A tolik toho vyrábějí.“

	„Třeba spoustu zbraní,“ připomenul jí otec.

	„Ale to my taky. Zabíjíme a ničíme. Máme společná všechna negativa, ale chybí nám jejich pozitiva.“

	„Nevedeme války,“ namítl tiše Tolby. „Kvůli obraně týhle vypečený společnosti teďka čeká v horách deset tisíc mužů. Připravenejch k boji. Čekaj na to, až nás budou moct začít bombardovat, jen aby zachránili tenhle zázrak. Ale naštěstí k tomu nedojde. Co nevidět to vzdaj a začnou se trousit zpátky.“

	„Nebude trvat dlouho a celé se to tu rozpadne,“ řekl Fowler. „Bors nad tím stejně ztrácel kontrolu. Čas nezastavíš.“

	„Hlavně že je po všem,“ zamumlala Silvia. „Splnili jsme úkol.“ Pousmála se. „I Bors jenom plnil svůj úkol, stejně jako my. Ale doba mu nepřála. Zato nám ano.“

	„Přesně tak,“ přitakal Tolby. „Splnili jsme úkol. A není čeho litovat.“

	Fowler nic neříkal. Stál tam s rukama v kapsách a mlčky zíral z okna. V prstech něco obracel. Tři nepoškozené synaptické cívky. Fungující paměťové jednotky, jež nenápadně sebral z ostatků robota.

	Pro všechny případy, říkal si v duchu. Pro všechny případy.

	
Otcova napodobenina

	„Večeře je hotová,“ zavelela paní Waltonová. „Doběhni pro otce a řekni mu, aby si umyl ruce. A to platí i pro tebe, mladíku.“ Postavila kouřící hrnec na pečlivě prostřený stůl. „Bude v garáži.“

	Charles zaváhal. Bylo mu pouhých osm let, ale problém, který ho trápil, by přidělal vrásky i Metuzalémovi. „Ale –“ soukal ze sebe.

	„Co se děje?“ June Waltonová postřehla znepokojený tón v synově hlase a její bujné poprsí se vyplašeně zachvělo. „Copak, Ted není v garáži? Prokristapána, vždyť tam ještě před chvílí brousil nůžky na keře. Nešel k Andersonům, že ne? Říkala jsem mu, že večeře je prakticky na stole.“

	„Je v garáži,“ řekl Charles. „Ale – mluví sám se sebou.“

	„Mluví sám se sebou!“ Paní Waltonová si sundala křiklavou plastovou zástěru a pověsila ji na kliku dveří. „Ted? Ale prosím tě, nikdy to nedělal. Jdi a pověz mu, ať přijde.“ Do malých modrobílých porcelánových šálků rozlila horkou černou kávu a začala nandávat kukuřici na smetaně. „Co je to s tebou? Běž a přiveď ho!“

	„Nevím, kterého bych měl přivést,“ vyhrkl zoufale Charles. „Oba vypadají stejně.“

	June Waltonová málem vyklouzla cínová pánev z ruky – jen tak tak, že ji nevyklopila na stůl. „Mladíku –“ spustila nasupeně, ale v tu chvíli vkročil do kuchyně Ted Wilson. Zavětřil a promnul si ruce.

	„Áá,“ zvolal radostně. „Dušené jehněčí.“

	„Hovězí,“ zabručela June. „Tede, co jsi to tam dělal?“

	Ted se posadil na své místo a rozložil ubrousek. „Brousil jsem nůžky na keře. Jsou teď jako břitva. A taky jsem je naolejoval. Radši se jich nedotýkejte – klidně byste si mohli uříznout ruku.“ Byl to pohledný třicátník s hustou plavou kšticí, silnými pažemi, šikovnýma rukama, hranatou tváří a hnědýma jiskrnýma očima. „No teda, to maso vypadá vážně skvěle. V kanceláři byl dneska blázinec – pátek, znáš to. Všechno se nám to tam nahromadilo, a přitom jsme museli mít veškeré vyúčtování do pěti. Al McKinley prohlásil, že by toho naše oddělení mohlo zvládnout o dvacet procent víc, kdybychom si rozvrhli obědové pauzy tak, aby tam pořád někdo byl.“ Gestem ruky pozval Charlese ke stolu. „Tak se posaď a dáme se do toho.“

	Paní Waltonová servírovala mražený hrášek. „Tede,“ řekla, když pomalu usedla ke stolu, „netrápí tě něco?“

	„Jestli mě něco netrápí?“ Zamrkal. „Ne, nic zvláštního. Všechno je v normálu. Proč se ptáš?“

	June Waltonová nevrle pohlédla na syna. Charles seděl vzpřímeně na svém místě, jako kdyby spolkl pravítko, tvář měl strnulou a byl bílý jako stěna. Nehnul ani brvou, nerozložil si ubrousek a nedotkl se ani svého mléka. Ve vzduchu cítila napětí. Charles si odsunul židli od otce, jak nejdál to šlo, a schoulil se jako vystrašené štěně. Pohyboval rty, ale neslyšela, co říká.

	„Cože?“ pronesla a naklonila se k němu.

	„Ten druhý,“ šeptal Charles. „Tohle je ten druhý.“

	„Jak to myslíš, zlatíčko?“ zeptala se June Waltonová nahlas. „Jaký druhý?“

	Ted sebou trhl. Na tváři se mu mihl podivný výraz a okamžitě se zase ztratil. Na ten okamžik však obličej Teda Waltona pozbyl všechnu svoji srdečnost. Objevilo se na něm něco chladného a cizího, vypadal jako nějaká pokřivená hmota. Oči se mu zamlžily a ztratily barvu, jako by je pokryla jakási prastará lesklá blána. Obvyklá vizáž unaveného manžela středního věku byla ta tam.

	A zase se vrátila – nebo alespoň skoro. Ted se zazubil a s vervou se pustil do hovězího, mraženého hrášku a kukuřice na smetaně. Smál se, míchal si kávu, dělal grimasy a jedl. Ale něco s ním bylo hrozně v nepořádku.

	„Ten druhý,“ mumlal Charles. Ve tváři byl stále bledý a roztřásly se mu ruce. Najednou vyskočil z židle a utekl od stolu. „Vypadni!“ vykřikl. „Zmiz odsud!“

	„Ale ale,“ zahřímal zlověstně Ted. „Co to do tebe vjelo?“ Přísně ukázal na chlapcovu židli. „Tady si sedneš a dojíš tu večeři, mladíku. Matku stála hodně práce.“

	Charles se otočil a vyběhl z kuchyně do svého pokoje v prvním patře. June Waltonová se zděšeně otřásla a zalapala po dechu. „Co to proboha –“

	Ted pokračoval v jídle. Měl pochmurný výraz, oči tmavé a přísné. „To děcko,“ ucedil, „potřebuje lekci. Nejspíš si s ním promluvím mezi čtyřma očima.“

	~

	Charles stál přikrčený a poslouchal.

	Otcova napodobenina stoupala po schodech, byla stále blíž a blíž. „Charlesi!“ vykřikla rozzlobeně. „Jsi tam?“

	Neodpověděl. Neslyšně se vrátil do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. Srdce mu tlouklo jako o závod. Napodobenina dorazila do mezipatra a každou chvíli se objeví u něj v pokoji.

	Vrhl se k oknu. Byl vyděšený k smrti. V tmavé chodbě už sahala po klice jeho dveří. Otevřel okno a vylezl na střechu. S heknutím seskočil do záhonku před vstupními dveřmi, zavrávoral, nabral dech a potom vyskočil na nohy a rozeběhl se daleko od světla, které z okna jeho pokoje zářilo ve večerní tmě jako žlutá záplata.

	Doběhl ke garáži. Proti setmělé obloze se tyčila jako černý čtverec. Překotně oddychoval. Z kapsy vylovil klíč, načež opatrně vysunul vrata a vešel.

	Garáž byla prázdná. Auto stálo zaparkované venku. Po levé straně byl otcův pracovní stůl. Na dřevěné zdi visely kladiva a pily. Vzadu stála sekačka na trávu, vidle, lopata a motyka. A kanystr s petrolejem. Stěny byly pokryté registračními značkami aut. Betonová podlaha byla špinavá, uprostřed se vyjímala velká olejová skvrna. Mihotavý kužel světla klouzal po černých, umaštěných trsech plevele.

	Přímo za vraty stál velký sud na odpadky. Kupily se v něm stohy promáčených a plesnivých novin a časopisů. Když je Charles odhrnul, praštil ho do nosu silný zápach hniloby. Na podlahu dopadlo několik pavouků a rozeběhlo se do všech stran. Zašlápl je a hledal dál.

	To, co spatřil, ho vyděsilo. Vykřikl, upustil baterku a prudce uskočil. Garáž se okamžitě ponořila do tmy. Přemohl se, poklekl a nekonečně dlouho se snažil poslepu mezi pavouky a plevelem baterku nahmatat. Konečně ji našel. Naklonil se do sudu a namířil ji do prohlubně, kterou se mu podařilo vytvořit, když odhrnul štosy starých novin.

	Otcova napodobenina je nacpala až dolů na dno sudu pod listí, roztrhané kartonové krabice, tlející zbytky časopisů a závěsů, které sem z půdy dovlekla matka s tím, že je jednou spálí. Stále se trochu podobaly otci, takže je poznal. Nalezl to, co hledal – a z toho pohledu se mu dělalo zle od žaludku. Chytl se sudu a na chvíli musel zavřít oči, než se byl schopen znovu podívat. V sudu byly ostatky jeho otce, jeho skutečného otce. Kousky, které byly napodobenině k ničemu a které odhodila.

	Vzal do ruky vidle, strčil je do sudu a šťouchl jimi do ostatků. Byly suché. Jakmile se jich dotkl, začaly praskat a rozpadat se. Byly jako šupinkovitá hadí kůže: při doteku šustily a drolily se. Prázdná kůže. Vnitřek byl pryč. To nejdůležitější zmizelo. Zbyla jenom hromádka křehké, rozpraskané slupky, nacpaná na dně sudu. Otcova napodobenina nechala jen ji, zbytek sežrala. Vzala si otcův vnitřek – a poté zaujala jeho místo.

	Něco zaslechl.

	Upustil vidle a vyrazil k vratům. Po cestě se ke garáži blížila napodobenina. Pod botami jí křupal štěrk, nejistě se potácela tmou. „Charlesi!“ křičela rozzlobeně. „Jsi tam? Počkej, až se mi dostaneš do rukou!“

	V osvětlených dveřích domu se rýsovala široká postava jeho matky. „Tede, prosím, neubližuj mu,“ zvolala ustaraně. „Něco ho vystrašilo.“

	„Nechci mu ubližovat,“ zaskřehotala otcova napodobenina. Zastavila a rozškrtla sirku. „Jenom s ním hodím krátkou řeč. Tyhle móresy se musí odnaučit. To přece nejde, takhle pozdě večer utíkat od stolu a seskakovat ze střechy –“

	Charles vyklouzl z garáže. Ve světle sirky byla vidět jeho pohybující se silueta. Napodobenina se po něm s řevem vrhla.

	„Vrať se!“

	Charles se rozeběhl. Znal zahradu lépe než napodobenina, která se sice hodně naučila, když pozřela otcův vnitřek, ale nikdo neměl terén v malíku tak jako on. Dorazil k plotu, vylezl na něj, seskočil na Andersonovic dvorek, prosvištěl kolem jejich prádelní šňůry a po cestě vedoucí kolem jejich domu vyběhl na Javorovou ulici.

	Přikrčil se a nastražil uši. Ani nedýchal. Otcova napodobenina ho nepronásledovala. Vrátila se. Nebo se rozhodla jít po chodníku.

	Zhluboka a přerývavě se nadechl. Nesmí zůstat na místě, jinak ho napodobenina dřív nebo později najde. Rozhlédl se na obě strany, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a pak se rychlým klusem znovu vydal na cestu.

	~

	„Co chceš?“ vyštěkl na něj Tony Peretti. Tonymu bylo čtrnáct. Seděl u stolu v Perettiovic jídelně obložené dubovými panely, kolem sebe měl rozházené knihy a tužky a vedle sebe kolu a nedojedený sendvič se šunkou a burákovým máslem. „Ty jseš Walton, že jo?“

	Tony Peretti pracoval po škole v Johnsonově obchodě s domácími spotřebiči v centru města, kde vybaloval z krabic sporáky a ledničky. Byl vysoký, měl tupé rysy, černé vlasy a bronzovou kůži. V ústech mu zářily bílé zuby. Několikrát Charlese zbil, jako ostatně všechny děti ze čtvrti.

	Charles se ošíval. „Hele, Peretti, udělal bys pro mě něco?“

	„Co jako?“ Peretti na něj očividně neměl náladu. „Chceš ránu?“

	Charles nešťastně sklopil oči k zemi a ruce sevřel v pěst. Ve zkratce ze sebe vysoukal, co se stalo.

	Když domluvil, Peretti tiše hvízdl. „To jako fakt?“

	„Je to pravda.“ Horečně pokýval hlavou. „Ukážu ti to. Pojď se mnou.“

	Peretti se pomalu zvedl od stolu. „Jo, to chci vidět.“

	Zašel si do pokoje pro vzduchovou pistoli a oba beze slova vyrazili tmavou ulicí k Charlesovu domu. Po cestě toho ani jeden moc neřekl. Peretti byl zahloubaný a na tváři se mu zračil smrtelně vážný výraz. Charles byl pořád v šoku a nedokázal zplodit jedinou myšlenku.

	Zabočili na příjezdovou cestu k domu Andersonových, proběhli jejich zadním dvorkem, vylezli na plot a opatrně se spustili k Charlesovi na zahradu. Neviděli žádný pohyb, kolem domu vládlo naprosté ticho. Hlavní dveře byly zavřené.

	Oknem nahlédli do obývacího pokoje. Žaluzie byly stažené, ale vespod prosvítala žlutá skulinka. Pam Waltonová seděla na pohovce a zašívala bavlněné tričko. Na mohutné tváři měla smutný, ustaraný výraz. Pracovala lhostejně a bez zájmu. Naproti ní seděla otcova napodobenina. Hověla si v otcově křesle, měla zuté boty a četla si večerní noviny. V rohu místnosti hrála sama pro sebe televize. Na opěrce křesla stála plechovka piva. Napodobenina seděla přesně, jak sedával jeho pravý otec. Hodně se toho naučila.

	„Vypadá úplně stejně,“ zašeptal nedůvěřivě Peretti. „Neděláš si ze mě srandu, že ne?“

	Charles ho zavedl do garáže a ukázal mu sud s odpadky. Peretti natáhl dlouhé, opálené ruce a opatrně vyndal vysušené, křehké ostatky. Když se ocitly venku, začaly se rozvinovat, takže bylo možné rozpoznat otcovu postavu. Peretti je rozložil na podlahu a poskládal všechny odlomené kousky dohromady. Ostatky neměly žádnou barvu. Byly nažloutlé jako pergamen, tenké jako papír a takřka průhledné. Byly suché a naprosto bez života.

	„To je všechno,“ prohlásil Charles. Do očí se mu nahrnuly slzy. „Tohle po něm zbylo. Vnitřek má ta zrůda.“

	Peretti zbledl. Nacpal ostatky zpátky do sudu s odpadky. „To je teda něco,“ zamumlal. „Říkáš, žes je viděl spolu?“

	„Něco si říkali. Vypadali úplně stejně. Utekl jsem do domu.“ Charles si utřel slzy a popotáhl. Už to nedokázal dál zadržovat. „Ta věc ho sežrala, když jsem byl v domě. A potom přišla i ona. Předstírala, že je on. Ale není. Zabila ho a sežrala jeho vnitřek.“

	Peretti chvíli mlčel. „Něco ti povím,“ řekl najednou. „Už jsem o tom slyšel. Není to nic pěknýho. Musíš vzít rozum do hrsti a hlavně nesmíš mít strach. Nemáš strach, že ne?“

	„Ne,“ vypravil ze sebe Charles.

	„Nejdřív musíme přijít na to, jak tu obludu zabít.“ Zamával vzduchovou pistolí. „Nevím, jestli tohle zabere. Musí to bejt pořádnej drsňák, když dostal tvýho tátu. Byl to chlap jako hora.“ Peretti se zamyslel. „Vypadneme odsud. Může se to vrátit. Vrazi se prej vracej na místo činu.“

	Vyšli z garáže. Peretti se přikrčil a znovu se podíval do okna. Paní Waltonová stála a něco úzkostlivě říkala. Bylo slyšet tlumené zvuky. Otcova napodobenina odhodila noviny. Vypukla hádka.

	„Kristepane!“ křičela napodobenina. „Nedělej žádný pitomosti.“

	„Něco se stalo,“ skuhrala paní Waltonová. „Něco hrozného. Zavolám do nemocnice a uvidíme.“

	„Nikam nevolej. Je v pořádku. Nejspíš si jenom někde hraje.“

	„Nikdy nebyl venku takhle pozdě. A vždycky poslechl. Byl úplně mimo – měl z tebe strach! Nemůžeme se na něho zlobit.“ Její hlas přeskočil do zoufalého tónu. „Co je to s tebou? Chováš se divně.“ Vyšla z pokoje na chodbu. „Obvolám sousedy.“

	Falešný otec ji sledoval, dokud mu nezmizela z dohledu. Potom se stalo něco obludného. Charles zalapal po dechu, dokonce i Peretti vyjekl.

	„Podívej,“ zašeptal Charles. „Co to –“

	„No to mě podrž,“ vydechl Peretti a vyvalil svoje černé oči.

	Jakmile paní Waltonová opustila místnost, napodobenina se bezvládně svalila do křesla a zůstala nehybně sedět. Ústa měla otevřená dokořán, hleděla do prázdna. Hlava jí přepadla dopředu jako u odhozené hadrové panenky.

	Peretti odstoupil od okna. „Tak takhle,“ zašeptal. „Takhle to je.“

	„Co to má znamenat?“ chtěl vědět Charles. Byl v šoku a zmatený. „Vypadalo to, jako by ho někdo odpojil od zdroje.“

	„Přesně.“ Peretti pomalu přikývl, sám byl vyděšený a otřesený. „Ovládá ho někdo zvenčí.“

	Charlese zamrazilo. „Myslíš jako někdo mimo náš svět?“

	Peretti znechuceně zavrtěl hlavou. „Mimo dům! Někde ze dvora. Umíš hledat?“

	„Moc ne.“ Charles se usilovně zamyslel. „A znám někoho, komu hledání jde.“ Snažil se rozpomenout na jméno. „Bobby Daniels.“

	„Ten malej černoch? Ten je dobrej na hledání?“

	„Ten je nejlepší.“

	„No dobře,“ připustil Peretti. „Jdeme pro něj. Musíme najít tu potvoru, která je někde tady venku. Ta ho vyrobila a udržuje ho v chodu…“

	~

	„Bude někde u garáže,“ řekl Peretti malému černouškovi s protáhlým obličejem, který se mezi nimi krčil ve tmě. „Dostalo ho to právě v garáži, takže se podívej tam.“

	„Do garáže?“ zeptal se Daniels.

	„Kolem garáže. Walton už to vevnitř prošel. Hledej venku, v jejím okolí.“

	U garáže byl malý květinový záhonek a mezi garáží a domem velká změť bambusu a odklizených odpadků. Na obloze se mezitím objevil měsíc a vše zalilo chladné, přízračné světlo. „Musíme tu potvoru najít co nejdřív,“ poznamenal Daniels. „Nemůžu tady být moc dlouho, budu muset domů.“ Byl zhruba stejně starý jako Charles. Mohlo mu být tak devět.

	„Tak fajn,“ souhlasil Peretti. „Dejme se do toho.“

	Trojice chlapců se rozdělila a začala pročesávat pozemek kolem garáže. Daniels pracoval neuvěřitelnou rychlostí. Jeho titěrné tělíčko doslova kmitalo, když se brodil mezi květinami, obracel kameny, nakukoval pod dům, přebíral stonky rostlin, zkušeně přejížděl rukama po listech a stéblech trávy a zkoumal hromady kompostu a plevele. Nevynechal ani kousíček.

	Peretti toho brzy nechal. „Budu hlídat. Je to tady nebezpečný. Napodobenina by mohla přijít a překazit nám hledání.“ Se vzduchovou pistolí v ruce zaujal postavení na zadních schodech domu, zatímco Charles a Bobby Daniels pokračovali v pátrání. Charlesovi to šlo pomalu. Byl unavený, byla mu zima a skoro už necítil tělo. To, co se stalo s jeho skutečným otcem, a vůbec všechno kolem otcovy napodobeniny mu připadalo jako z říše snů. Povzbuzovala ho ale ještě strašnější vidina: co kdyby se to samé stalo matce nebo jemu? Nebo všem? Možná celému světu.

	„Mám to!“ zvolal Daniels slabým, pisklavým hláskem. „Honem pojďte sem!“

	Peretti pozvedl pistoli a opatrně vstal ze schodů. Charles na Danielse namířil žlutý kužel baterky a rozběhl se k němu.

	Černoušek obrátil kus betonu. Ve vlhké, hnijící půdě světlo baterky odhalilo jakési kovové tělo. Maličké, článkovité stvoření s bezpočtem zahnutých nožiček se horečně snažilo zahrabat. Mělo krunýř jako mravenec. Rudohnědý brouk jim rychle mizel před očima. Jeho řady nožiček překotně dolovaly a odhazovaly hlínu, která se jim ochotně poddávala. Cpal se do tunelu, který si vyhloubil, a jeho zlověstně vyhlížející ocas sebou zuřivě mrskal.

	Peretti pohotově doběhl do garáže pro vidle a připíchl broučí ocas k zemi. „Rychle! Zastřelte ho někdo!“

	Daniels sáhl po pistoli a zamířil. První výstřel natrhl broukovi ocas. Tvor se divoce zmítal a kroutil, bez úspěchu se pokoušel ocas vymanit. Odpadlo mu několik nohou. Měřil asi třicet centimetrů a vypadal jako veliká mnohonožka. Zoufale se snažil utéct pod zem.

	„Střel ho znova,“ rozkázal Peretti.

	Daniels nervózně žmoulal pistoli v ruce. Brouk se kroutil a syčel. Cukal hlavou ze strany na stranu, dorážel na vidle, které ho držely. Jeho darebné očka nenávistně plála. Bezvýsledně útočil na vidle, když vtom ho zčistajasna chytila prudká křeč. Všichni tři polekaně uskočili.

	Charlesovi něco hučelo v hlavě. Znělo to jako ostrý kovový bzukot, jako by mu v nitru naráz tancovala a vibrovala miliarda drátů. Prudce ho smetla jakási síla, kovové řinčení ho ohlušilo a dezorientovalo. Vydrápal se na nohy a ustoupil stranou, stejně jako oba jeho kamarádi. Byli celí bledí a otřesení.

	„Když ho nemůžeme zastřelit,“ vypravil ze sebe Peretti, „utopíme ho. Nebo spálíme. Nebo mu probodneme mozek špendlíkem.“ Měl co dělat, aby udržel násadu vidlí v ruce a brouka připíchnutého k zemi.

	„Mám flašku formaldehydu,“ ozval se Daniels. Nervózně svíral vzduchovou pistoli. „Jak to funguje? Ještě nikdy jsem –“

	Charles mu pistoli sebral. „Já ho dorazím.“ Dřepnul si, přimhouřil jedno oko a přiložil prst na spoušť. Brouk sebou cloumal. Jeho silové pole mu bušilo v uších, ale dál pevně tiskl zbraň. Pomalu svíral ukazovák…

	„Tak tady tě mám, Charlesi,“ řekla otcova napodobenina a chytila ho. Ucítil ochromující stisk jejích prstů. Pistole upadla na zem a Charles se marně snažil vymanit. Napodobenina strčila do Perettiho. Chlapec uskočil a vysvobozený brouk triumfálně zmizel ve své noře.

	„Dostaneš na zadek, Charlesi,“ zavrčela napodobenina. „Co to do tebe sakra vjelo? Chudák máma doma umírá strachy.“

	~

	Byla tam celou dobu, schovaná ve stínu. Krčila se ve tmě a pozorovala je. Neúprosně ho táhla zpět ke garáži a její nevzrušený, sterilní hlas, děsivá parodie hlasu jeho otce, mu hřímal u ucha. Na tváři cítil její studený, mrazivě nasládlý dech připomínající tlející zeminu. Byla neuvěřitelně silná, jakýkoliv odpor byl marný.

	„Nebraň se,“ řekla klidně. „Pojď se mnou do garáže. Je to pro tvoje dobro. Já to vím nejlíp, Charlesi.“

	„Našel jsi ho?“ ozval se ze zadních dveří úzkostný hlas matky.

	„Jo, našel.“

	„Co s ním chceš dělat?“

	„Dostane na zadek.“ Otcova napodobenina vysunula vrata garáže. „V garáži.“ V polosvětle jí na rtech probleskl náznak chladného, nelidského úsměvu. „Běž zpátky do obýváku, June. Tohle si vezmu na starost. Je to moje parketa, ty trestáš nerada.“

	Zadní dveře se váhavě zavřely. Jakmile světlo zmizelo, Peretti se sehnul pro vzduchovou pistoli. Otcova napodobenina se zarazila. „Běžte domů, chlapci,“ zavrčela. Peretti zůstal nejistě stát se zbraní v ruce.

	„Tak běž,“ trvala na svém napodobenina. „Polož tu hračku a zmiz odsud.“ Pomalu vykročila k Perettimu. V jedné ruce držela Charlese, druhou natáhla k chlapci. „V tomhle městě nejsou vzduchovky povolené, synku. Ví o ní tvůj táta? Je na to městská vyhláška. Radši bys mi ji měl dát, než –“

	Peretti střelil falešného otce do oka.

	Napodobenina zaúpěla a sáhla si na poraněné oko. Potom vyrazila za Perettim. Peretti ustupoval po příjezdové cestě a snažil se natáhnout kohoutek. Napodobenina se na něj vrhla a nekompromisně mu vyrvala zbraň z ruky. Beze slova jí mrštila o zeď.

	Charlesovi se podařilo vymanit ze sevření a celý zkoprnělý se dal do běhu. Kde se může schovat? Mezi ním a domem stála napodobenina. Její černá silueta se šinula jeho směrem a pátravě mžourala do tmy. Charles ustupoval. Kdyby se mu podařilo najít skrýš…

	Bambus!

	Rychle do něj zaplul. Jeho stonky byly letité a obrovské. Tiše zašuměly a zavřely se za ním. Otcova napodobenina zahrabala v kapse. Zapálila sirku, načež vzplála celá krabička. „Charlesi,“ zavolala. „Vím, že tady někde jsi. Nemá smysl se schovávat. Jenom si to ztěžuješ.“

	Charles se krčil se mezi stonky a srdce mu tlouklo jako o závod. Kam se podíval, hnila špína a odpadky. Tráva, smetí, papíry, krabice, staré oblečení, prkna, plechovky a lahve. Kolem pobíhali pavouci a mloci. Bambus se kymácel v nočním větru. Všude samý hmyz a svinstvo.

	A ještě něco.

	Z hromady odpadků jako nějaká noční houba vyrůstala tichá, nehybná silueta. Byla to bílá rosolovitá masa ve tvaru sloupce, která se ve svitu měsíce vlhce leskla. Pokrývala ji pavučina a vypadala jako tlející kokon. Měla nejasně patrné obrysy rukou a nohou a stěží odlišitelnou, nedovyvinutou hlavu. Zatím nešly rozeznat její rysy, nicméně věděl, o koho se jedná.

	Matčina napodobenina. Rostla tady mezi garáží a domem, ve vlhku a špíně. Za hradbou bambusu.

	Byla skoro hotová. Ještě pár dní a bude zralá. Zatím to byla pořád larva, bílá, měkká a poddajná. Ale slunce ji vysuší a zahřeje. Její vnější slupka časem zesílí, zpevní a ztmavne. Vyleze z kokonu, a až jednoho dne půjde matka do garáže… Za napodobeninou matku byly další rosolovité larvy, které nedávno brouk nakladl. Byly malé. Úplně čerstvé. Už chápal, odkud se otcova napodobenina vzala. Vylíhla se tady. A v garáži na ni narazil jeho otec.

	Charles se strnule plížil pryč kolem hnijících prken, špíny, odpadků a měkkých houbovitých larev. Malátně natáhl ruku, aby se chytil plotu – a hned ji zase stáhl.

	Byla tam ještě jedna. Ještě jedna larva. Tuhle předtím neviděl. Už byla tmavá. Pavučina, rosolovitá měkkost a vlhkost byly pryč. Byla připravená. Trochu se zatřásla a lehce pohnula rukou.

	Charlesova napodobenina.

	Stonky bambusu se rozevřely a falešný otec pevně sevřel chlapce za zápěstí. „Zůstaň, kde jsi,“ řekl. „Přesně tady se to hodí. Ani se nehni.“ Druhou rukou strhl z Charlesovy napodobeniny zbytek kokonu. „Pomůžu mu ven – je ještě trochu slabý.“

	Poslední cár vlhké šedivé kukly byl pryč a Charlesova napodobenina se dala do kroku. Nejistě se potácela dopředu a otcova napodobenina jí odklízela cestu k Charlesovi.

	„Tudy,“ zabručela otcova napodobenina. „Podržím ti ho. Až se najíš, budeš silnější.“

	Charlesova napodobenina otevírala a zavírala ústa. Lačně mířila k Charlesovi. Chlapec se zuřivě snažil vyvléct, ale obrovská ruka otcovy napodobeniny ho držela u země.

	„Nech toho, mladíku,“ přikázala otcova napodobenina. „Vše půjde mnohem hladčeji, když –“

	Najednou vykřikla a začala sebou křečovitě cukat. Pustila Charlese a vrávoravě se dala na ústup, její tělo se divoce zmítalo. Narazila na garáž, rozhodila končetiny do všech stran. Chvíli sebou v agónii škubala na zemi. Úpěla, sténala a snažila se odplazit pryč. Nakonec ztichla. Charlesova napodobenina se zhroutila do nehybné hromádky. Nepřítomně ležela mezi bambusem a hnijícími odpadky, nejevila známky života a její tvář byla bez výrazu.

	Otcova napodobenina sebou konečně přestala cukat. V nočním větru jen tiše šelestil bambus.

	Charles se neohrabaně zvedl. Stoupl na vybetonovanou příjezdovou cestu a uviděl Perettiho a Danielse, jak se k němu obezřetně blíží s vyvalenýma očima. „Nepřibližuj se k němu,“ rozkázal ostře Daniels. „Ještě není po něm. Chvilku to potrvá.“

	„Jak se vám to povedlo?“ nechápal Charles.

	Daniels položil na zem kanystr s petrolejem a oddychl si. „Tohle jsem našel v garáži. Když jsme žili ve Virginii, používali jsme doma petrolej proti komárům.“

	„Daniels nalil petrolej do chodby toho brouka,“ vysvětlil Peretti, stále ochromený šokem. „Byl to jeho nápad.“

	Daniels opatrně kopl do bezvládného těla otcovy napodobeniny. „Je mrtvá. Chcípla, když chcípnul brouk.“

	„Ostatní to nejspíš zabilo taky,“ poznamenal Peretti. Odhrnul bambus, aby si prohlédl larvy roztroušené mezi odpadky. Když Peretti šťouchl Charlesovu napodobeninu klackem do hrudníku, ani se nepohnula. „Tahle je mrtvá.“

	„Radši se pojistíme,“ utrousil ponuře Daniels. Zvedl ze země těžký kanystr a odtáhl ho k okraji bambusového porostu. „Cestou sem tý zrůdě upadlo několik sirek. Skoč pro ně, Peretti.“

	Podívali se jeden na druhého.

	„Jasně,“ pronesl tiše Peretti.

	„Měli bysme pustit hadici,“ ozval se Charles. „Ať se ten oheň nerozšíří.“

	„No tak do toho,“ zvolal netrpělivě Peretti. Už kráčel pryč. Charles se honem vydal za ním a společně se v mdlém měsíčním světle pustili do hledání zápalek.

	
Podivný ráj

	Kapitán Johnson vystoupil z lodi jako první. Přejel pohledem po zvlněných lesích planety, které se táhly na míle daleko a z jejichž sytě zelené barvy až bolely oči. Obloha byla zářivě modrá. Stromy končily na břehu oceánu, který se barvou podobal obloze, ale neobvykle světlé chaluhy na jeho zpěněné hladině barvily vodu téměř do fialova.

	Od řídicího panelu to měl sotva metr a půl k automatickému poklopu, odkud sestoupil po rampě na měkkou černou půdu, z níž se stále kouřilo a která byla rozházená všude kolem, jak ji silný proud trysek vyrval ze země. Zaclonil si oči před zlatým slunečním svitem, načež si po chvíli sundal brýle a očistil si skla o rukáv. Byl to malý, hubený chlapík s nažloutlým obličejem. Nervózně zamrkal a znovu si brýle nasadil. Zhluboka se nadechl teplého vzduchu, podržel ho v plicích a důkladně si ho vychutnal, než zase zdráhavě vydechl.

	„To nevypadá špatně,“ ozval se z otevřeného poklopu Brent.

	„Kdyby to bylo blíž Teře, bylo by to tu samá plechovka od piva a plastikový talíř. Stromy by byly vykácené. Ve vodě by byly naházené staré tryskové motory. Na plážích by byl smrad, že by v něm hůl stála. Terranská stavební by tady všude nasázela miliony mrňavých umělohmotných domků.“

	Brent lhostejně zabručel a seskočil dolů. Měl široký hrudník a z vyhrnutých rukávů mu koukaly chlupaté, opálené paže.

	„Co je to tamhle? Nějaká pěšina?“

	Kapitán Johnson nervózně vytáhl hvězdnou mapu a chvíli ji studoval. „Před námi tu ještě nikdo nepřistál. Podle mapy je celá soustava neobydlená.“

	Brent se zasmál. „Nenapadlo vás, že by tady mohla být neterranská kultura?“

	Kapitán Johnson sáhl na zbraň. Ještě nikdy ji nepoužil, tohle bylo poprvé, co prováděl průzkum mimo střeženou oblast galaxie. „Možná bude lepší odsud zmizet. Ani to tady nemusíme mapovat. Prozkoumali jsme už tři větší planety a tuhle po nás nikdo nechtěl.“

	Brent po vlhké půdě dokráčel ke stezce. Podřepl si a přejel dlaní po slehlých stéblech trávy. „Něco tudy chodí. Hlína je udusaná.“ Nato překvapeně vykřikl: „Vidím stopy!“

	„Lidské?“

	„Zvířecí. Nejspíš od nějaký větší kočky.“ Brent se narovnal a zamyšleně svraštil mohutnou tvář. „Možná by nebylo od věci obstarat si čerstvý maso. Když už nic, tak si aspoň užijem.“

	Kapitán Johnson viditelně zneklidněl. „Nemáme tušení, jak se to zvíře brání. Zůstaňme radši v lodi. Průzkum můžeme udělat i ze vzduchu. Na takhle malou planetu by měla stačit běžná procedura. Nehodlám se tady zbůhdarma potulovat.“ Otřásl se. „Nahání mi to tu husí kůži.“

	„Husí kůži?“ Brent zívl a protáhl se, načež vyrazil po pěšině směrem k rozlehlému zelenému lesu. „Mně se tady líbí. Je to jako přírodní rezervace – i s divokou zvěří. Klidně zůstaňte v lodi, já sejdu bavit.“

	~

	S rukou na pistoli Brent opatrně postupoval temným lesem. Byl to zkušený průzkumník, v životě už se ocitl na mnoha odlehlých planetách, a tak dobře věděl, co dělá. Občas se zastavil, prozkoumal pěšinu a ohmatal půdu. K velkým šlápotám cestou přibyly další. Procházela tudy celá skupina zvířat. Bylo jich několik druhů a všechna byla velká. Pravděpodobně se scházela u vodního zdroje, asi nějakého potoka nebo jezera.

	Zlézal svah – a najednou se přikrčil. Před ním na plochém kameni leželo schoulené zvíře se zavřenýma očima, evidentně spalo. Brent je širokým obloukem obešel, ani na okamžik je však nespustil z očí. Ano, byla to kočka. Ale tenhle druh viděl poprvé. Vypadalo to jako lev – jen větší. Velký asi jako terranský nosorožec. Měla dlouhou, žlutohnědou srst, obrovské tlapy a ocas jako stočené horolezecké lano. Nad bokem jí poletovalo několik much. Svaly šelmy sebou zaškubaly a hmyz okamžitě odletěl. Tlamu měla mírně pootevřenou, byly jí vidět uslintané bílé tesáky, které se na slunci leskly. Pod nimi se skrýval veliký růžový jazyk. Zvíře pomalu a zhluboka oddychovalo a ve spánku pochrupovalo.

	Brent přejížděl prsty po paprskometu. Jako pravý lovec by nikdy nevystřelil na spícího tvora: musel by po něm nejdřív hodit kamenem a probudit ho. Ale jako člověk měl při pohledu na bestii o dvojnásobku své váhy nutkání vystřelit jí srdce z těla a zbytek odvléct do lodi. Její hlava by vypadala senzačně. Vlastně celá její kůže by se mu doma skvěle vyjímala. Mohl by si k ní vymyslet nějakou senzační historku – jako že na něj ta obluda seskočila z větve nebo ho s hlasitým řevem překvapila ze křoví.

	Poklekl, pravý loket si opřel o pravé koleno, levou dlaní sevřel rukojeť pistole, zavřel jedno oko a pečlivě zamířil. Zhluboka se nadechl, stabilizoval zbraň a odjistil ji.

	Už už mačkal spoušť, když vtom kolem něj po ušlapané cestičce pomalým krokem prošly další dvě obří kočky, na okamžik zavětřily směrem ke svému spícímu příbuznému, načež pokračovaly dál do houští.

	Brent si připadal jako hlupák. Sklonil zbraň. Šelmy mu vůbec nevěnovaly pozornost. Jedna z nich se po něm sice ohlédla, ale nezastavily se ani jinak nedaly najevo, že by zaregistrovaly jeho přítomnost. Vratce se postavil, na čele mu vyrazily krůpěje studeného potu. Bože, kdyby chtěly, mohly ho roztrhat na cimprcampr. A on si tam klidně klečí zády k –

	Bude si muset dát větší pozor. Nesmí se zastavit, nesmí zůstávat na jednom místě. Musí být buďto v pohybu, nebo se vrátit do lodi. Ne, do lodi se nevrátí. Musí tomu poseroutkovi Johnsonovi něco ukázat. Kapitán určitě nervózně sedí u řízení a přemýšlí, jestli se mu něco nepřihodilo. Brent se opatrně prodral křovím kolem spící kočky a znovu se napojil na pěšinu. Půjde dál, najde něco, co bude stát za to, aby to přinesl zpátky, a možná po cestě přenocuje na nějakém krytém místě. V batohu má nouzové zásoby, a kdyby bylo potřeba, vždycky může kontaktovat Johnsona hrdelním komunikátorem.

	Vyšel na otevřenou louku. Všude rostly květiny, a kam se podíval, viděl žluté, červené a fialové květy. Ostrou chůzí si jimi prošlapával cestu vpřed. Byl na panenské planetě, která se stále nacházela v primitivním stadiu. Nikdy sem nevkročila lidská noha – jak poznamenal Johnson, rychle by se to tu zaplnilo plastikovými talíři, plechovkami od piva a hnijícími odpadky. Možná by mohl zažádat o pronájem. Založil by společnost a celé to tady spravoval. Potom by postupně planetu rozparceloval a nabídl jenom lepším lidem. Zaručil by se jim, že tady neproběhne žádná komercionalizace. Jenom tu vyrostou ty nejexkluzivnější domovy. Únik do rajské přírody pro bohaté Terrany se spoustou volného času. Mohli by tady rybařit a lovit veškerou zvěř, kterou by si zamanuli. Zdejší zvířata se dosud nesetkala s člověkem, takže jsou dokonale krotká.

	Ta představa ho rozradostnila. Když došel na kraj louky a znovu vstoupil do hustého lesa, uvažoval, kde vzít na prvotní investici. Možná bude muset přizvat společníky, někoho s pořádným balíkem peněz, kdo by jeho záměr kryl. Budou potřebovat dobrou reklamní kampaň, aby se na to lidi chytli. Netknutých planet závratnou rychlostí ubývá, tahle je dost možná poslední. Jestli si nechá tuhle příležitost uniknout, může trvat roky, než znovu dostane šanci…

	Proud jeho myšlenek se najednou přerušil a Brent zůstal stát jako opařený. Plán se mu sesypal jako domeček z karet. Zmítala jím zlost.

	Pěšina se před ním rozšířila, stromy prořídly. Do tichého přítmí kapradin, keřů a květin probleskovaly paprsky zářivého slunce. Na malém svahu stálo stavení. Byl to kamenný dům se schody, verandou a bílými, jakoby mramorovými stěnami. Kolem se rozprostírala zahrada. Okna. Cestička. Menší budovy vzadu. Vše vypadalo pěkně a úhledně – a také velice moderně. Malá fontána stříkala do jezírka modrou vodu. Po štěrkových cestách poskakovalo několik ptáků, hrabalo v zemi a zobákem hledalo potravu.

	Planeta byla obydlená.

	Brent se opatrně přiblížil. Z kamenného komína stoupal proužek šedého kouře. Za domem byly ohrady pro drůbež, u koryta s vodou podřimovalo stvoření podobné krávě. Dále viděl zvířata připomínající psy a stádo čehosi, co mohly být ovce. Byla to obyčejná malá farma – přesto se zcela lišila od všech, které kdy spatřil. Všechna stavení byla z mramoru nebo z materiálu, který se mramoru podobal. Výběh pro zvířata byl ohraničený jakýmsi silovým polem. Všechno bylo dokonale čisté. V jednom rohu odváděla likvidační trubice zbytkovou vodu a odpad do nádrže zpola zapuštěné do země.

	Došel ke schodům vedoucím k zadnímu vchodu a po krátkém zaváhání po nich vystoupal. Nijak zvlášť se nebál. Farma působila klidně a spořádaně. Jen stěží si dokázal představit, že by tu na něj mohlo číhat nějaké nebezpečí. Natáhl ruku ke dveřím. Zarazil se a rozhlédl se po klice.

	Žádná klika tam nebyla. Když se dveří dotkl, samy se otevřely. Brent udiveně vstoupil. Ocitl se v luxusní hale. Světla zapuštěná ve stropu se po došlápnutí jeho bot na silný koberec rozblikala. Okna zakrývaly dlouhé, blyštivé závěsy. Nahlédl do jedné místnosti a spatřil masivní nábytek. Všude byly podivné stroje a předměty. Na stěnách visely obrazy. V rozích stály sochy. Zahnul a objevil se v obrovské předsíni. Stále na nikoho nenarazil.

	Z jedněch dveří vyšlo zvíře velké jako poník, zvědavě si ho očuchalo, olízlo mu ruku a odkráčelo pryč. Sledoval, jak odchází. Srdce měl až v krku.

	Bylo krotké. Všechna zvířata jsou tady krotká. Kdopak ten dům asi postavil? Nato se ho zmocnila panika. Třeba to nebyli lidé. Možná šlo o úplně jinou rasu. Mohli to být cizáci z jiné galaxie. Co když tudy vede hranice mimozemského impéria a tohle je jeho předsunutá stanice?

	Přemýšlel, jestli nemá vzít nohy na ramena, doběhnout k lodi a odletět zpátky na základnu na Orionu IX, když vtom mu za zády něco zašramotilo. Okamžitě se útočil, ruku měl připravenou na zbrani.

	„Kdo to –“ zalapal po dechu. A strnul.

	Stála před ním dívka s klidným výrazem a velikýma očima, černýma jako bouřková mračna. Byla skoro stejně vysoká jako on, měla téměř sto osmdesát centimetrů. Po ramenech jí až k pasu padaly kaskády černých vlasů. Oblečená byla do zářivého hábitu z jakéhosi podivného kovového materiálu, jehož tisíce šupinek se leskly, jiskřily a odrážely světlo ze stropních zářivek. Rty měla temně rudé a plné. Ruce, složené na prsou, se jí s každým nadechnutím nepatrně pohnuly. Vedle ní stálo ono zvíře podobné poníku, které si ho prve očuchalo a pak odešlo.

	„Vítejte, pane Brente,“ oslovila ho dívka. Usmála se a ukázala mu tak malé bílé zuby. Hlas měla něžný, melodický a obdivuhodně čistý. Nato se otočila a dveřmi vešla do místnosti, před kterou stála. Její šaty vlály za ní. „Jen pojďte, čekala jsem vás.“

	Brent ji opatrně následoval. Na konci dlouhého stolu stál muž a s očividnou nevraživostí ho pozoroval. Byl obrovský, měřil skoro dva metry a měl široká ramena. Když si zapínal plášť, dmuly se mu na pažích svaly. Muž zamířil ke dveřím. Na stole ležely talíře a mísy s jídlem, robotičtí sluhové je potichu sklízeli. Dívka i muž byli evidentně po jídle.

	„Toto je můj bratr,“ řekla dívka a ukázal na obra s tmavou tváří. Mírně se před Brentem uklonil, načež s dívkou prohodil několik slov v neznámém, zvučném jazyce a odešel. Z chodby se ozývaly jeho vzdalující se kroky.

	„Odpusťte,“ zamumlal Brent. „Nechtěl jsem sem takhle vtrhnout a vyrušit vás.“

	„S tím si nedělejte starosti. Už byl na odchodu. Vlastně spolu moc dobře nevycházíme.“ Dívka rozhrnula závěsy a odhalila široké okno s výhledem na les. „Můžete se dívat, jak odlétá. Támhle má zaparkovanou loď. Vidíte ji?“

	Brentovi chvíli trvalo, než loď našel. Dokonale splývala s krajinou. Teprve když vystřelila kolmo vzhůru, uvědomil si, že ji měl celou dobu před očima. V jednu chvíli stál jen několik metrů od ní.

	„Druhého takového byste nenašel,“ pronesla dívka a zase závěsy zatáhla. „Nemáte hlad? Posaďte se a pojezte se mnou. Teď když Aiétés odešel, zůstala jsem tu dočista sama.“

	Brent se pomalu posadil. Jídlo vypadalo dobře. Nádobí bylo vyrobené z jakéhosi poloprůhledného kovu. Robot před něj položil vidličky, nože, lžíce, načež zůstal stát a čekal na další pokyny. Dívka mu dala instrukce v onom zvláštním melodickém jazyce. Promptně Brentovi přinesl jídlo a vzdálil se.

	Zůstali s dívkou sami. Brent se lačně pustil do jídla. Chutnalo báječně. Utrhl křidýlka ptákovi podobnému kuřeti a okousal je až na kost. Obrátil do sebe pohár temně rudého vína, utřel si ústa do rukávu a vzal útokem mísu čerstvého ovoce. Zeleninu, kořeněné maso, mořské plody, teplý chléb – vše s vděčností zhltl. Dívka si dala jen pár soust na chuť. Se zájmem ho pozorovala, dokud nedojedl a neodsunul prázdné talíře.

	„Kde máte kapitána?“ zeptala se. „Nepřiletěl s vámi?“

	„Johnson? Ten čeká v lodi.“ Brent si hlasitě odříhl. „Jak to, že mluvíte terransky? Není to vaše rodná řeč. A jak to, že víte, že je tady někdo se mnou?“

	Dívka se zvonivě, melodicky zasmála. Utřela si štíhlé ruce do ubrousku a napila se z tmavočervené sklenice. „Sledovali jsme vás na monitoru. Byli jsme zvědaví. Tohle je poprvé, co nějaká terranská loď pronikla tak daleko. Chtěli jsme vědět, jaké máte úmysly.“

	„Terranský jste se ale nenaučila sledováním lodi na monitoru.“

	„Ne. Váš jazyk jsem se naučila od lidí vaší rasy. To už je dávno. Mluvím jím, co si pamatuju.“

	Brent nechápal. „Přece jste říkala, že se sem naše loď dostala jako první.“

	Dívka se zasmála. „To sice ano, ale dříve jsme váš malý svět pravidelně navštěvovali. Víme o něm vše. Vždy když letíme tím směrem, uděláme si u vás krátkou zastávku. Byla jsem tam mnohokrát – hlavně za starých časů, kdy jsem hodně cestovala. Teď už nějakou dobu ne.“

	Brentovi přejel mráz po zádech. „Kdo vůbec jste? Odkud pocházíte?“

	„Nevím, odkud jsme původně,“ odpověděla dívka. „Naše civilizace je nyní rozeseta po celém vesmíru. Patrně vznikla kdysi dávno, v bájných dobách, na jednom konkrétním místě. Ale teď je v podstatě všude.“

	„Proč jsme na vás nikdy nenarazili?“

	Dívka se jen pousmála a pokračovala v jídle. „Copak jste mne neslyšel? Už jste se s námi setkali, a to mockrát. Dokonce jsme vzali Terrany sem. Jasně si vzpomínám, že před několika tisíci lety –“

	„Jak dlouhej je u vás rok?“ chtěl vědět Brent.

	„My nemáme roky.“ Dívčiny zářivě černé oči si ho pobaveně měřily. „Samozřejmě jsem mluvila o terranských letech.“

	Chvíli trvalo, než mu její sdělení plně došlo. „Tisíc let,“ zamumlal. „Vy žijete tisíc let?“

	„Jedenáct tisíc,“ pronesla dívka jakoby nic. Kývla na robota, který odnesl špinavé talíře. Opřela se, zívla, protáhla se jako malá pružná kočka a seskočila ze židle. „Pojďte. Jsme po jídle, takže vám mohu ukázat dům.“

	Brent se nejistě zvedl ze židle a vrhl se za ní. „Vy jste nesmrtelní, že jo?“ Doběhl ke dveřím a zastoupil jí cestu. Byl celý rudý a těžce oddychoval. „Nestárnete.“

	„Samozřejmě že ne.“

	Brent stěží hledal slova. „Jste bohové.“

	Dívka se na něj usmála, v černých očích jí vesele zajiskřilo. „Ne tak docela. Máte v podstatě všechno, co máme my – skoro stejné vědomosti, vědu i kulturu. Nakonec nás doženete. Jsme stará rasa. Před miliony let naši vědci našli způsob, jak zpomalit degenerativní procesy, a od té doby neumíráme.“

	„V tom případě se vaše rasa nemění. Nikdo neumírá, nikdo se nerodí.“

	Dívka se protlačila kolem něj a prošla dveřmi do chodby. „Kdepak, rodíme se neustále. Naše rasa roste a expanduje.“ Zastavila se kousek za dveřmi. „Svých požitků jsme se nevzdali.“ Upírala na Brenta hloubavý pohled, na jeho ramena, ruce, černé vlasy a mohutnou, tmavou tvář. „Jsme jako vy, jenom jsme věční. I vy k tomu patrně jednou dospějete.“

	„Vy jste se mezi námi pohybovali?“ zeptal se Brent. Začínal tomu rozumět. „Takže naše mýty a náboženství měly pravdu. Bohové jsou a zázraky se dějí. Navázali jste s námi spojení a obdarovali nás. Pomáhali jste nám.“ Užasle ji následoval do jednoho z pokojů.

	„Ano, asi jsme pro vás během těch návštěv něco udělali.“ Dívka přešla po místnosti a zatáhla těžké závěsy. Sedačky, knihovny a sochy zaplavilo přítmí. „Hrajete šachy?“

	„ŠACHY?“

	„Šachy jsou naše národní hra. Zasvětili jsme do ní vaše bráhmanské předky.“ Na její ostře řezané tváři se objevilo zklamání. „Takže nehrajete? Škoda. Co tedy děláte? A co váš společník? Vypadal, že má vyšší intelektuální kapacitu než vy. Nehraje náhodou šachy? Možná byste se pro něj měl vrátit.“

	„Myslím, že ne,“ odtušil Brent. Přiblížil se k ní. „Co vím, nic nehraje.“ Natáhl ruku a chytil ji za zápěstí. Dívka se mu překvapeně vytrhla. Brent ji opět přitáhl k sobě a pevně si ji přitiskl na rozložitou hruď. „Myslím, že ho nebudeme potřebovat,“ prohlásil.

	Políbil ji na ústa. Rty měla horké a sladké. Zalapala po dechu a začala se mu divoce vzpírat. Cítil ha sobě její útlé, vzpouzející se tělo. Z černých vlasů se jí linula příjemná vůně. Máchala po něm ostrými nehty, hrudník se jí výhrůžně dmul. Uvolnil sevření a ona mu vyklouzla. Měla doširoka otevřené oči, prudce oddychovala, tělo měla napjaté. Upravila si zářivý hábit.

	„Mohla bych vás zabít,“ zašeptala. Dotkla se svého šperkovaného pásu. „Vy to nechápete, že ne?“

	Brent vykročil vpřed. „Možná byste mohla. Ale vsadím se, že to neuděláte.“

	Ustoupila. „Nebuďte hlupák.“ Na rtech jí probleskl úsměv. „Máte kuráž. Ale nejste moc chytrý. I když to u muže není až tak zlá kombinace. Hloupý a odvážný.“ Znovu se ji pokusil chytit, ale hbitě mu uhnula. „Máte dobrou fyzickou kondici. Jak si ji udržujete na palubě té maličké lodi?“

	„Každýho čtvrt roku absolvujem speciální kondiční program,“ odpověděl Brent. Znovu si stoupl mezi ni a dveře. „Takhle sama se tady musíte pekelně nudit. Po prvních pár tisících letech už to člověku musí lízt na mozek.“

	„Nějakou práci si vždycky najdu,“ řekla. „Nepřibližujte se. I když obdivuji vaši odvahu, měla bych vás varovat, že mám –“

	Brent se na ni vrhl. Zuřivě se bránila. Jednou tlapou jí sevřel ruce za zády, donutil ji k záklonu a políbil ji na pootevřené rty. Zabořila do něj své drobné bílé zuby. Zachroptěl a ucukl. Jak se mu snažila vymanit ze sevření, smála se a v černých očích jí hrálo. Zrychlil se jí dech, tváře měla rudé, prsa se jí chvěla, kroutila se jako lapené zvíře. Chytil ji kolem pasu a zvedl ji do vzduchu.

	Zasáhla ho silová vlna.

	Pustil ji. Ladně přistála na nohou a odtancovala od něj. Brent se svíjel bolestí, tvář měl bledou jako stěna. Po krku a rukou mu stékaly krůpěje ledového potu. Složil se na gauč a zavřel oči. Svaly mu cukaly, tělo měl v jednom ohni.

	„Je mi líto,“ prohlásila dívka. Přecházela po pokoji a nevěnovala mu pozornost. „Je to vaše chyba – říkala jsem vám, abyste si dával pozor. Možná byste měl odejít. Vraťte se do té své kosmické kocábky. Nechci, aby se vám něco přihodilo. Zabíjet Terrany je proti našim zásadám.“

	„Co to – co to bylo?“

	„Nic zvláštního. Myslím, že se jedná o formu energetické repulze. Tento pás se vyrábí na jedné z našich průmyslových planet. Chrání mě, ale nevím, jak přesně funguje.“

	Brent se s námahou postavil na nohy. „Taková holčina, a jak to bere zvostra.“

	„Holčina? Na holčinu jsem trochu stará. Byla jsem stará, ještě než jste se narodil. Byla jsem stará dávno předtím, než jste sestrojili první raketu, než jste se naučili utkat si oblečení nebo zaznamenat svoje myšlenky v symbolech. Sledovala jsem, jak se vaše rasa rozvíjí, upadá do barbarství a znovu se rozvíjí. Viděla jsem bezpočet národů a říší. Byla jsem naživu, už když Egypťané poprvé expandovali do Malé Asie. Byla jsem u toho, když stavitelé v údolí Tigridu pokládali první cihly nových domů. Viděla jsem asyrské bojové vozy vyjíždět do bitev. S přáteli jsem navštívila Řecko, Řím, mínojskou Krétu, Lýdii i veliké říše rudých indiánů. Pro starověké pohany jsme byli bohy, pro křesťany světci. Přicházíme a zase odcházíme. Jak se vaše civilizace vyvíjela a rostla, přicházeli jsme méně často. Máme i jiné stanice, vaše planeta není naší jedinou zastávkou.“

	Brent mlčel. Do tváře se mu začala vracet barva. Dívka se posadila na jednu z měkkých sedaček. Opřela se o polštář a klidně se na něj zahleděla s jednou rukou nataženou na opěrce a druhou položenou v klíně. Dlouhé nohy složila pod sebe a zkřížila útlá chodidla. Vypadala jako kotě, které spokojeně odpočívá po vydatné hře. Nemohl uvěřit tomu, co řekla. Pořád ho ale bolelo celé tělo. Jen nepatrně okusil její silové pole, a málem ho to zabilo. To bylo na pováženou.

	„Takže?“ zeptala se najednou dívka. „Co máte v plánu? Už se připozdívá. Myslím, že byste se měl vrátit k lodi. Váš kapitán se o vás bude strachovat.“

	Brent přešel k oknu a odhrnul těžké závěsy. Slunce již zapadlo, na les se snášela tma. Na zfialovělé obloze se objevily malé bílé tečky prvních hvězd. V dálce se zlověstně tyčily černé štíty hor.

	„Můžu mu zavolat,“ řekl Brent. Poklepal si na krk. „V případě nouze. Řeknu mu, že jsem v pořádku.“

	„Jste si jistý, že jste v pořádku? Raději už běžte. Domníváte se, že víte, co děláte? Jenom si myslíte, že mě zvládnete.“ Mírně se napřímila a nedbale si přehodila vlasy přes ramena. „Vím, co se vám teď honí hlavou. Podobám se ženě, s níž jste měl poměr, mladé tmavovlásce, kterou jste měl omotanou kolem prstu – a kterou jste se chlubil před svými společníky.“

	Brent se začervenal. „Vy jste telepatka. Měla jste mi to říct.“

	„Částečná telepatka. Ale to mi úplně stačí. Hoďte mi ty cigarety. My nic takového nemáme.“

	Brent zašátral v kapse, vytáhl krabičku a hodil ji dívce. Připálila si a blaženě vdechla cigaretový kouř. Kolem ní se vznášel oblak šedého dýmu a mísil se s tmavnoucími stíny. V koutech místnosti už panovala tma. Z dívky se stala nezřetelná silueta, schoulená na sedačce. Jen mezi tmavými rty jí žhnula cigareta.

	„Nemám strach,“ pronesl Brent.

	„Nemáte. Nejste žádný zbabělec. Kdybyste byl tak chytrý, jako jste statečný – asi byste nebyl statečný. Před vaší odvahou se skláním, i když je naprosto pošetilá. Člověk je kurážný tvor. Přestože se vaše odvaha zakládá na nevědomosti, je působivá.“ Po chvíli dodala: „Pojďte si sednout sem.“

	~

	„Čeho bych se měl bát?“ zeptal se po nějaké době Brent. „Když nespustíš ten svůj pásek, nic mi nehrozí.“

	Dívka se ve tmě pohnula. „Je toho víc.“ Částečně se posadila, upravila si vlasy a strčila si za hlavu polštář. „Jsme zástupci naprosto odlišných ras. Moje rasa má před tou vaší miliony let náskok. Kontakt s námi – myslím blízký kontakt – je smrtelný. Samozřejmě ne pro nás, ale pro vás. Nemůžeš být se mnou a zároveň zůstat člověkem.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Nenávratně se změníš. Na ostatní tvory totiž máme zvláštní vliv. Náš potenciál je nesmírně silný a blízký kontakt s námi ovlivňuje vaše buňky. Ta zvířata, která jsi viděl venku, prodělala jistý vývoj, už to nejsou divoké bestie. Rozumí jednoduchým příkazům a dokážou si osvojit některé základní návyky. Zatím nemají jazyk. U tak jednoduchých stvoření se jedná o dlouhý proces a můj kontakt s nimi nebyl doopravdy blízký. Ale v tvém případě –“

	„Chápu.“

	„Neměli bychom k sobě lidi pouštět. Proto odsud Aiétés odletěl. Já jsem ale příliš líná – a vlastně je mi to jedno. Asi nejsem dost dospělá a zodpovědná.“ Pousmála se. „A blízký kontakt je u mě maličko bližší než u ostatních.“

	Brent ve tmě stěží rozeznal její štíhlou siluetu. Byla opřená o polštář, rty měla rozevřené, ruce složené na prsou a hlavu mírně zakloněnou. Byla nádherná. Nejkrásnější žena, jakou kdy spatřil. Po chvíli se nad ni naklonil. Tentokrát neucukla. Něžně ji políbil. Potom ji objal kolem útlého pasu a přivinul k sobě. Ozvalo se zašustění jejího hábitu. Její hebké, voňavé vlasy ho šimraly ve tváři.

	„Tohle mi za to stojí,“ řekl.

	„Určitě? Až to začne, nebude cesty zpět. Rozumíš? Už nebudeš člověkem. Skokově se vyvineš tak, jak se tvoje rasa bude vyvíjet ještě miliony let. Budeš vyděděnec, předzvěst daleké budoucnosti. Nebudeš mít přátele.“

	„Zůstanu tady.“ Laskal jí tvář, vlasy a šíji. Cítil, jak jí pod hebkou kůží pulzuje krev a prudce jí tepe v hrdelní jamce. Rychle oddychovala a při každém nádechu na sobě ucítil její prsa. „Jestli mi to dovolíš.“

	„Ano,“ zašeptala. „Dovolím ti to. Pokud to opravdu chceš. Pak mi to ale nedávej za vinu.“ Na tváři se jí mihl zpola smutný, zpola nezbedný úsměv. V očích jí zajiskřilo. „Slibuješ, že mi to nebudeš vyčítat? Nebylo by to poprvé – a já nesnáším výčitky. To si pak vždycky řeknu, že už to nikdy neudělám. Za žádnou cenu.“

	„Tobě už se to někdy stalo?“

	Dívka se mu něžně zasmála u ucha. Políbila ho a pevně objala. „Za těch jedenáct tisíc let se to stalo mockrát,“ špitla.

	~

	Kapitán Johnson měl těžkou noc. Zkoušel kontaktovat Brenta nouzovým komunikátorem, ale ten byl hluchý. Ozýval se jen šum a slabá interference videoprogramu z Orionu X. Byla slyšet jazzová hudba a přeslazené reklamy.

	Zvuky civilizace mu připomněly, že musí o dům dál. Pro tuto planetu, nejmenší z celé soustavy, měli vymezeno pouze čtyřiadvacet hodin.

	„Kruci,“ ucedil. Uvařil si konvici kávy a podíval se na hodinky. Potom vystoupil z lodi a vydal se na časně ranní procházku. Slunce už začalo vycházet, barva oblohy se změnila z tmavofialové na šedivou. Byla zima jako v psinci. Podupával nohama, aby se zahřál, a sledoval zvířata podobná ptákům, jak slétávají na zem a zobou kolem keřů.

	Už přemýšlel, že by kontaktoval Orion XI, když vtom ji uviděl.

	Rychlým krokem se blížila k lodi. Byla vysoká a štíhlá, na sobě měla masivní kožich a ruce měla zabořené hluboko v kapsách. Johnson zůstal udiveně stát na místě. Byl to pro něj takový šok, že ani nesáhl po zbrani. Když se dívka kousek od něj zastavila a přehodila si tmavé vlasy dozadu, jen na ni zíral s otevřenými ústy. Vydechla stříbrný obláček páry. „Omlouvám se, dneska v noci jste asi oka nezamhouřil. Je to moje vina. Měla jsem ho rovnou poslat zpátky.“

	Kapitán Johnson zalapal po dechu. „Kdo jste?“ vypravil ze sebe nakonec. Byl strachy bez sebe. „A kde je Brent? Co se mu stalo?“

	„Zůstává tady.“ Otočila se k lesu a dala tím směrem znamení. „Myslím, že byste měl odletět, a to hned. Brent tu chce zůstat, což pro něj ostatně bude nejlepší – on se totiž přeměnil. U mě v lese povede spokojený život spolu s ostatními – lidmi. Je zvláštní, že vy lidé vždycky vyjdete stejně. Vaše rasa je neobvyklá vývojová větev. Bylo by zajímavé jednou tento jev prozkoumat. Určitě to bude souviset s vaším nízkým estetickým naturelem. Podle všeho v sobě máte vrozenou vulgárnost, které nakonec pokaždé podlehnete.“

	Z lesa se vynořilo něco zvláštního. Kapitán Johnson si na okamžik myslel, že ho šálí zrak. Zamrkal, zamžoural a nakonec nevěřícně zamručel. Tady, na tak vzdálené planetě? Nebylo ale pochyb. Tvor, jenž na dívčin pokyn pomalu, zkroušeně vyšel z lesa, byla obrovská šelma podobná kočce.

	Dívka se dala na odchod, potom se zastavila, aby mávla na zvíře, které zoufale vylo u lodi.

	Johnson tvora upřeně pozoroval. Přeběhl mu mráz po zádech. Intuice mu napovídala, že Brent už se nevrátí. Na této podivné planetě se něco stalo – a ta dívka…

	Johnson přirazil poklop lodi a přiskočil k ovládacímu panelu. Musí doletět na nejbližší základnu a podat hlášení. Tohle si žádá důkladné prošetření.

	Když se raketa vznesla do vzduchu, Johnson se podíval průhledem pod sebe. Uviděl zvíře, které ve vzduchu marně třáslo obrovskou tlapou za odlétající lodí.

	Johnson sebou trhl. Až příliš mu to připomínalo gestikulaci rozzlobeného člověka…

	
Tony a betláci

	Tlustými křemennými okny pronikaly do ložnice rudožluté paprsky. Tony Rossi zívl, zavrtěl se, pak otevřel černé oči a rychle se posadil. Jediným pohybem ze sebe strhl přikrývku a sklouzl na vyhřátou kovovou podlahu. Vypnul budík a běžel na záchod.

	Vypadalo to na hezký den. Krajina venku byla nehybná, nefoukal vítr ani nebylo vidět, že by se přesunoval písek. Chlapci se rozbušilo srdce radostí. Oblékl si kalhoty, zapnul se do ochranné síťoviny, nasoukal se do tlusté plátěné košile a pak si sedl na kraj postele, aby si natáhl boty. U kotníků je hermeticky utěsnil a totéž provedl i s rukavicemi. Poté si seřídil tlak na kyslíkové nádrži a připnul si ji na záda. Ze skříně sebral helmu a byl připravený.

	Jeho rodiče právě v jídelně dosnídali. Když sbíhal po kovové rampě, donesly se k němu jejich hlasy. Zněly rozčileně. Zastavil se a zaposlouchal. O čem se to baví? Že by zas něco provedl?

	A pak zachytil hlas na pozadí. Statické praskání. Audiosignál z Rigelu IV pokrývající celou hvězdnou soustavu. Zvuk byl puštěný na maximum. Domem se dunivě rozléhal hlasatelův hlas. Válka. Zase ta válka. Povzdechl si a vešel do jídelního sektoru.

	„Brý ránko,“ zamumlal táta.

	„Dobré ráno, broučku,“ řekla máma nepřítomně. Seděla s hlavou natočenou na stranu, na čele se jí samým soustředěním rozprostřely vrásky. Rty měla starostlivě stažené do úzké čárky. Otec od sebe odstrčil špinavé talíře a pokuřoval. Lokty měl položené na stole, a protože neměl košili, byly mu vidět svalnaté paže porostlé tmavými chlupy. Zamračeně poslouchal nesrozumitelný řev vycházející z reproduktoru nad dřezem.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Tony. Vklouzl do své židle a automaticky se natáhl po náhražce grapefruitu. „Něco novýho na Orionu?“

	Ani jeden z nich mu neodpověděl. Nevnímali ho. Pustil se do grepu. Venku, za zdmi jejich bytové jednotky z kovu a plastu, začínalo být rušno. Po dálnici do Karnetu rachotily náklaďáky venkovských kupců, ozývaly se výkřiky a tlumené nárazy. Načervenalé světlo nabíralo na intenzitě – Betelgeuse klidně, majestátně stoupala na oblohu.

	„Bude hezky,“ oznámil Tony. „Dneska se nám vyhnou nárazový větry. Asi si na chvilku zajdu do sektoru N. Máme tam s klukama rozestavěnej kosmodrom, teda jako jenom model, to je jasný, ale podařilo se nám sehnat materiál, takže jsme položili –“

	Jeho otec vztekle zavrčel a třískl do audiojednotky. Řev z reproduktoru okamžitě ustal. „Já to věděl!“ Vstal a naštvaně poodstoupil od stolu. „Já to říkal. Neměli ustupovat tak brzo. Nejdřív měli vybudovat zásobovací základny třídy A.“

	„Ale vždyť se tam přesouvá naše hlavní flotila z Bellatrix, ne?“ Tonyho matka se nervózně ošila. „Včera ve zprávách říkali, že přinejhorším přijdeme o Orion IX a X.“

	Joseph Rossi se hořce zasmál. „S včerejšíma zprávama se můžou jít vycpat. Všichni moc dobře víme, co se děje.“

	„Co se děje?“ zopakoval Tony. Odstrčil grep a nabral si sušené vločky. „Prohráváme?“

	„Jo!“ ucedil zlostně jeho otec. „My, pozemšťani, prohráváme – s betlákama. Já jim to povídal, že maj vydržet. Ale oni ne. Vzdyť se v týhle soustavě dalo vydržet ještě dobrejch deset let. Proč se musej tak hnát dopředu? Každýmu bylo jasný, že Orion bude průser. A že tam číhá celá flotila betláků, co se nás nemůžou dočkat. Ale ne, my tam zkrátka vlítnem jak pitomci.“

	„Nikdo nečekal, že nám budou klást odpor,“ namítla opatrně jeho žena Leah. „Všichni si mysleli, že po nás párkrát vystřelí a bude –“

	„Ale co jim zbejvá! Orion je jejich poslední výspa. Když nebudou bojovat tam, tak do prdele kde jinde?“ Rossi vztekle zaklel. „No jistě že kladou odpor. Máme všechny jejich planety kromě vnitřního řetězce Orionu – ne že by to byla bůhvíjaká výhra, ale tady jde o princip. Kdybysme vybudovali silný zásobovací základny, odřízli bysme jejich flotilu a dali betlákům pořádnou nakládačku.“

	„Neříkej ‚betláci‘“ ozval se Tony, když dojedl vločky. „Jsou to Pas-udetové, stejně jako tady. ‚Betlák‘ je zkratka z Betelgeuse, což je náhodou arabský, takže pozemský slovo.“

	Joe Rossi několikrát naprázdno polkl. „Co s nima hergot máš, že se jich zastáváš?“

	„Ale no tak, Joe,“ okřikla ho Leah. „Kroť se.“

	Rossi popošel ke dveřím. „Kdybych byl o deset let mladší, hned bych narukoval. Já bych těm hmyzákům ukázal, zač je toho loket. Ti by koukali v těch svejch vodepsanejch vomlácenejch vracích. Předělaný nákladní lodě!“ V očích mu svítilo. „Když si představím, že ty svině lesklý střílej po našich terranskejch křižnících plnejch našich chlapů –“

	„Orion patří jim,“ špitl Tony.

	„Prej patří jim! Odkdy jseš odborník na vesmírný právo? Já se na to –“ Zalykal se hněvem. „Můj vlastní kluk,“ zamumlal. „Ještě jednou z tebe vypadne něco podobnýho a ubalím ti takovou, že na to tejden nezapomeneš.“

	Tony zasunul židli ke stolu. „Dneska tady nebudu. Jedu do Karnetu. Elektrochrana si beru s sebou.“

	„Jasně, běž si hrát s betlákama!“

	Tony nic neříkal. Nasadil si helmu a pečlivě ji zacvakl. Když vyklouzl zadním východem do přetlakové komory, otevřel přívod kyslíku a zapnul filtr. Udělal to zautomatizovaným pohybem, který byl důsledkem celoživotního pobytu na planetární kolonii jedné mimozemské soustavy.

	~

	Opřel se do něj mírný nárazový vítr a kolem bot se mu rozvířil žlutočervený prach. Od kovové střechy bytové jednotky jeho rodiny se odráželo slunce. Byla to jedna buňka v nekonečných řadách hranatých krabic posazených do písečného svahu, na jehož vrcholu se v dálce jako hradby tyčila zařízení na rafinaci kovů. Nedočkavě vydal pokyn a z kůlny vyjel jeho elektrochran. Chromované hrany se mu na slunci leskly.

	„Vyrážíme do Karnetu,“ informoval ho Tony. Nevědomky přešel do pas-udetštiny. „Pospěš si!“

	Elektrochran zaujal pozici těsně za ním a Tony se svižným krokem vydal ze svahu dolů přes pohyblivé písky směrem k silnici. Dnes dorazilo docela hodně kupců. Byl dobrý den na obchod – cestovat se dalo pouze po čtvrtinu roku. Betelgeuse byla nevyzpytatelná, nepředvídatelně se chovající hvězda – vůbec se nepodobala terranskému Slunci (jak Tony věděl z edunahrávek, kterými ho krmili čtyři hodiny denně šestkrát týdně – na vlastní oči Slunce nikdy neviděl).

	Došel k hlučné silnici. Všude byli vidět Pas-udetové, celé skupiny Pas-udetů na primitivních omlácených a zaprášených nákladních vozech poháněných spalovacími motory, které skřípavě protestovaly. Mával na ně, jak kolem něj projížděli. Po chvilce jeden zpomalil. Byl naložený tisem, svazky šedé zeleniny, jež tvořila základ pas-udetské stravy a před konzumací se sušila. Za volantem se rozvaloval postarší Pas-udet s tmavým obličejem. Jednu ruku měl vystrčenou z okna, mezi rty svíral svinutý list. Vypadal stejně jako všichni Pas-udetové: byl vysoký, hubený a měl tvrdou, leč křehkou skořápku, v níž zůstával zapouzdřený až do konce života.

	„Chceš svízt?“ utrousil Pas, jak mu velel protokol při setkání s pěším pozemšťanem.

	„Je tam místo pro mýho elektrochrana?“

	Pas ledabyle máchl klepetem. „Může běžet za náma.“ Jeho ohyzdnou starou tváří se mihl jízlivý úšklebek. „Jestli to zvládne až do Kametu, prodáme ho na součástky. Docela by se nám šiklo pár kondenzátorů a relátek. Elektronickejch součástek není nikdy dost.“

	„Já vím,“ odtušil s vážným výrazem Tony, když se šplhal do kabiny náklaďáku. „Všechny jste museli poslat na velkou základnu u Orionu I, kde se opravujou vaše válečný flotily.“

	Z kožnaté tváře se vytratil úsměv. „No jo.“ Odvrátil se a nastartoval. Tonyho elektrochran se vzadu vyškrábal na náklad tisu a nejistě se přidržoval magnetickými lanky.

	Tonymu neušla náhlá změna výrazu v obličeji Pas-udeta. Zarazil se. Chtěl s ním zapříst hovor – ale vtom si všiml, že i ostatní Pasové ve vozech před nimi a za nimi jsou podivně klidní. No ovšem, válka. Přehnala se touto soustavou před sto lety a tihle Pasové po ní zůstali. Nyní se veškerá pozornost soustředila na Orion, kde se odehrával střet mezi terranskou flotilou a houfem pas-udetských bitevních křižníků.

	„Je to pravda,“ zeptal se Tony opatrně, „že vyhráváte?“

	„Povídá se to,“ zabručel starý Pas.

	Tony zaváhal. „Táta říká, že Terra vyrazila do útoku moc brzo, že měla ještě konsolidovat síly. Taky jsme nepodchytili zásobování. V mládí dělal velitele. Dva roky byl součástí flotily.“

	Pas se na nějakou dobu odmlčel. „Je fakt,“ řekl nakonec, „že když jste takhle daleko od domova, zásobování je velkej problém. To nám nehrozí. Nemusíme překonávat žádný velký vzdálenosti.“

	„Znáte někoho, kdo je ve válce?“

	„Mám tam vzdálený příbuzný,“ odpověděl Pas vyhýbavě. Zjevně se o tom nechtěl bavit.

	„Už jste někdy viděl vaši flotilu?“

	„V tý podobě, co je teďka, ne. Když jsme prohráli válku o tuhle soustavu, rozprášili jste většinu našich jednotek. Kdo to přežil, odklidil se na Orion a přidal se k jejich flotile.“

	„A vaši příbuzní přežili?“

	„No jo.“

	„Zažil jste to osobně, když jsme vám zabrali planetu?“

	„Nějakej zvědavej, ne?“ Starý Pas se prudce otřásl. „Co je ti po tom?“

	Tony se vyklonil z okýnka a pozoroval, jak se před nimi zvětšují domy a zdi Karnetu. Karnet bylo staré město. Stálo tam už tisíce let. Pas-udetská civilizace byla stabilní – jakmile dosáhla jisté technologické úrovně, stagnovala. Pasové vlastnili lodě na přepravu osob i zboží mezi planetami v rámci svého solárního systému dávno před Terranskou konfederací. Měli auta na spalovací pohon, audiofony a elektrickou síť na magnetické bázi. Vybudovali obstojnou kanalizaci a jejich lékařství bylo vysoce rozvinuté. Objevili několik silně emotivních, vzrušujících uměleckých forem. Rovněž měli jakési vágní náboženství.

	„Kdo to podle vás vyhraje?“ vyptával se Tony.

	„Nevím.“ Pas sebou náhle trhl a prudce zastavil náklaďák. „Dál nejedu. Prosím vystup a nezapomeň si vzadu vzít elektrochrana.“

	Tony se samým překvapením zakoktal. „A neříkal jste, že jedete až do –“

	„Dál nejedu!“

	Tony se opřel do dveří. Byl poněkud nesvůj. Na Pasově kožnaté tváři se rozhostil přísný výraz a i jeho hlas měl v sobě břitkost, kterou u nich nikdy neslyšel. „Dík,“ zamumlal. Seskočil do rudého písku a dal znamení svému elektrochranovi, který uvolnil magnetická lanka. Náklaďák okamžitě s řevem nastartoval a zamířil dál do města.

	Tony ho stále vyjeveně pozoroval. Kotníky mu zalil horký písek. Bezděčně přešlápl a oprášil kalhoty. Ozvalo se zahoukání náklaďáku a elektrochran ho rychle přemístil na rampu pro pěší táhnoucí se v úrovni vozovky. Kolem něj se hrnuly zástupy Pas-udetů, nekonečné řady venkovanů, pospíchajících za prací do Karnetu. U brány zastavil veliký veřejný autobus. Vystoupili z něj pasažéři, pas-udetští mužové a ženy. A také děti, které se smály a povykovaly. Zvuk jejich hlasů se mísil s temným hučením města.

	„Jdeš do města?“ ozval se blízko něj ostrý pas-udetský hlas. „Tak se nezastavuj – blokuješ rampu.“

	Byla to mladá žena s těžkým nákladem sevřeným v klepetech. Tonymu bylo trapně. Samičky Pasů měly jisté telepatické schopnosti jakožto součást své pohlavní výbavy. Na malou vzdálenost to fungovalo i na pozemšťany.

	„Nepomůžeš mi?“ zeptala se.

	Tony přikývl a elektrochran převzal její těžký náklad. „Jdu do města,“ prohlásil Tony, zatímco se sunuli s davem směrem ke branám. „Většinu cesty jsem jel stopem, ale řidič mě vysadil tady.“

	„Ty jsi z kolonie?“

	„Jo.“

	Kriticky si ho změřila. „Žiješ tu odmala, co?“

	„Narodil jsem se tady. Moje rodina se sem přestěhovala čtyři roky před tím. Táta byl velitelem ve flotile. Dostal přednostní právo k emigraci.“

	„Takže jsi nikdy neviděl svou planetu. Kolik ti je?“

	„Deset roků. Terranských.“

	„Neměl ses toho řidiče tolik vyptávat.“

	Prošli dekontaminačním štítem a ocitli se ve městě. Před nimi se tyčila informační kostka, kolem které se tísnil dav domorodců. Odevšad se ozýval rachot kluzáků a aut, kolem byly k vidění domy, rampy, pouliční stroje – město bylo neprodyšně přikryté protiprachovým poklopem. Tony si odepnul helmu a pověsil si ji k pasu. Vzduch byl zatuchlý a umělý, ale dal se dýchat.

	„Něco ti povím,“ poznamenala opatrně mladá Pas-udetka, kráčející po rampě vedle Tonyho. „Třeba to není úplně nejlepší nápad být dneska ve městě. Jasně, máš tady kamarády, chodíš si s nimi hrát. Ale zrovna dneska bys možná měl zůstat doma, u vás v kolonii.“

	„Proč?“

	„Protože jsou všichni krapet rozrušení.“

	„Já vím,“ řekl Tony. „Máma s tátou byli taky nějací nakrklí. Poslouchali zprávy z naší základny v soustavě Rigelu.“

	„Nemyslím jen tvou rodinu. Ty zprávy poslouchá více lidí. I našinci. Moje rasa.“

	„Tak jasně, z války mají všichni nervy nadranc,“ připustil Tony. „Ale já sem jezdím odjakživa. V kolonii si nemám s kým hrát a kromě toho máme rozdělanej projekt.“

	„Model kosmodromu.“

	„Přesně tak.“ Tony jí záviděl. „Taky bych chtěl bejt telepat. To musí být švanda.“

	Pas-udetka se odmlčela. Hluboce se zamyslela. „Co kdyby se tvoje rodina musela vrátit na Zemi?“ zeptala se nakonec.

	„To by nešlo. Na Zemi pro nás není místo. Kobaltové pumy ve dvacátém století zničily většinu Asie a Severní Ameriky.“

	„Ale co když budete muset?“

	Tony ji nechápal. „To přece nejde. Obyvatelný oblasti na Zemi jsou přelidněný. Problém je spíš v tom, že musíme hledat planety, kam by se dalo nastěhovat pozemšťany.“ Pak ještě dodal: „A kromě toho se mi na Zemi nechce. Zvykl jsem si tady. Mám tu všechny kamarády.“

	„Už si vezmu svoje věci,“ řekla Pas-udetka. „Jdu jinudy, přes rampu třetí úrovně.“

	Tony kývl na svého elektrochrana, který jí předal zavazadla do klepet. Zaváhala, hledala správná slova.

	„Tak hodně štěstí,“ řekla.

	„S čím?“

	Ironicky se pousmála. „S modelem kosmodromu. Doufám, že se vám ho podaří dodělat.“

	„Jasně že jo,“ řekl Tony překvapeně. „Je skoro hotovej.“ Jak to myslela?

	Pas-udetka se ztratila dřív, než se stačil zeptat. Tony nechápal, co se děje. Začaly v něm hlodat pochybnosti. Po chvilce se pomalu vydal k pruhu, jenž ho kolem obchodů a továren dovedl do rezidenční čtvrti, kde bydleli jeho kamarádi.

	Jak se blížil, skupinka pas-udetských dětí ho mlčky pozorovala. Doposud si hrály ve stínu obrovského bengela, jehož stařičké větve visely u země a houpaly se ve vzdušných proudech, které vycházely z čerpadel po celém městě. Teď ale strnule seděly a hleděly na něj.

	„Dneska bych tě tu nečekal,“ pronesl B’prith bezvýrazně.

	Tony se nejistě zastavil a jeho elektrochran taktéž. „Jak se vede?“ zeptal se tiše.

	„Fajn.“

	„Kousek jsem jel stopem.“

	„Fajn.“

	Tony si přidřepl do stínu. Pas-udetské děti seděly bez hnutí. Byly podstatně menší než děti z Terry. Krunýře měly ještě měkké a průsvitné, až později jim měly ztmavnout jako rohovina. Díky tomu vypadaly poněkud zranitelně a nevyvinutě, ale aspoň se nemusely tahat s tak těžkým nákladem. Pohybovaly se s mnohem větší lehkostí než dospělí jedinci, takže v jednom kuse poskakovaly okolo. Dnes tomu však bylo jinak.

	„Co se děje?“ vyhrkl Tony. „Co to s váma je?“

	Děti mlčely.

	„Kde je náš model?“ zeptal se. „Dělali jste na něm?“

	Po chvilce Llyre nepatrně přikývl.

	Tony pocítil chvilkový nával vzteku. „Tak už něco řekněte! Co je s váma? Proč jste všichni naštvaní?“

	„Naštvaní?“ zopakoval po něm B’prith. „My nejsme naštvaní.“

	Tony bezmyšlenkovitě čmáral do písku. Bylo mu jasné, o co jde. Zase ta válka. Bitva odehrávající se u Orionu. Popadla ho zlost. „Vykašlete se na válku. Včera před bitvou bylo všechno v pohodě.“

	„Přesně tak,“ řekl Llyre. „Všechno bylo v pohodě.“

	Tony si všiml podráždění v jeho hlase. „Vzdyť tamta válka proběhla před sto lety. Já za nic nemůžu.“

	„Jasně,“ řekl B’prith.

	„Tady jsem doma. No ne? Nemám na tuhle planetu stejný právo jako kdokoli jinej? Narodil jsem se tady.“

	„Jasně,“ řekl bezvýrazně Llyre.

	Tony už si s nimi nevěděl rady. „Proč mi to děláte? Včera jste na mě takoví nebyli. Byli jsme tu přece spolu. Stalo se něco?“

	„Bitva,“ odtušil B’prith.

	„No a co? Proč by najednou mělo být všechno jinak? Pořád jsou nějaký války. Co si vzpomínám, vždycky se válčilo. Tak o co vám jde?“

	B’prith mezi silnými klepety rozdrtil hroudu hlíny. Po chvíli ji odhodil a pomalu se zvedl. „Podle našich audiozpráv to vypadá,“ prohlásil zamyšleně, „že tentokrát vyhrajem.“

	„Ano,“ přikývl nechápavě Tony. „Můj táta tvrdí, že jsme měli vybudovat více zásobovacích základen. Teď asi budeme muset ustoupit…“ Vtom mu to došlo. „Chceš říct, že poprvý za sto let –“

	„Jo,“ řekl Llyre a taky vstal. I ostatní vstali. Vydali se pryč od Tonyho, směrem k nejbližšímu domu. „Vyhráváme. Před hodinou jsme zahnali na útěk pravý křídlo terranský flotily. Neměli proti nám šanci.“

	Tony byl ohromením bez sebe. „Takže na tom záleží. A všem.“

	„Jestli na tom záleží?“ B’prith se zastavil a vybuchl vzteky. „No jistě že na tom záleží! Poprvý za celý století, poprvý v životě jsme vám to natřeli. Koukejte mazat, vy –“ Doslova to ze sebe vyplivl. „Bílý larvy!“

	Zmizeli v domě. Tony čučel tupě do země, stále se bezděčně vrtal v písku. Už ten výraz slyšel, viděl ho naškrábaný na zdech a v písku poblíž osady. Bílý larvy. Takhle Pas-udetové hanlivě označovali pozemšťany kvůli jejich měkkému bílému tělu bez tvrdé skořápky a s poddajnou, těstovitou kůží. Ale dosud nikdy si to netroufli říct nahlas, pozemšťanovi do očí.

	Elektrochran se za jeho zády neklidně vrtěl. Jeho rafinovaný radiosystém vycítil nepřátelskou atmosféru v okolí. Automatická relé se v něm zapínala, obvody se spojovaly a zase rozpojovaly.

	„To je dobrý,“ zamumlal Tony a ztěžka se zvedl. „Asi bysme se měli vrátit.“

	Roztřeseným, klopýtavým krokem se vydal k rampě. Elektrochran kráčel klidně, sebejistě před ním. V kovovém obličeji měl prázdný výraz, nic necítil, nic neříkal. Tonymu v hlavě divoce vířily myšlenky. Potřásl hlavou, ale nepomohlo to, ten zběsilý kolotoč myšlenek tím nezastavil. Nedokázal je zpomalit, nedokázal se jich zbavit.

	„Moment,“ ozval se hlas. Byl to B’prith. Stál v otevřených dveřích. Měl tak studený a odtažitý výraz, že ho Tony takřka nepoznával.

	„Co je?“

	B’prith k němu přistoupil s klepety za zády ve formálním pas-udetském postoji, vyhrazeném pro komunikaci s neznámými lidmi. „Dneska jsi sem neměl chodit.“

	„To vidím,“ řekl Tony.

	B’prith odněkud vytáhl stéblo tisu a začal ho rolovat do trubičky. Dělal, jako by tam Tony nebyl. Pak prohlásil: „Ty si myslíš, že máš právo tady žít. Jenže nemáš.“

	„Ale já –“ hlesl Tony.

	„Copak to nechápeš? Říkals, že za nic nemůžeš. Možná ne. Ale ani já za nic nemůžu. Možná nikdo za nic nemůže. Známe se už dlouho.“

	„Pět let. Terranskejch.“

	B’prith zkroutil stéblo a zahodil ho. „Včera jsme si spolu hráli, stavěli jsme kosmodrom. Ale dneska už to nejde. Moji rodiče ti vzkazujou, že sem nemáš chodit.“ Zaváhal. Nedokázal se Tonymu podívat do očí. „Pověděl bych ti to i tak. I kdyby mi to neřekli.“

	„Aha,“ řekl Tony.

	„To, co se stalo včera – že naše flotila udržela pozice a zahnala vaši –, jsme nečekali. Vůbec jsme s tím nepočítali. Už jsme v to přestali doufat. Chápeš? Sto let ustupujeme. Nejdřív z týhle soustavy, pak ze všech planet Rigelu. Pak i z dalších hvězd Orionu. Tu a tam jsme kladli odpor. Ti, kdo unikli, se přidali k armádě. Celou dobu jsme tajně zásobovali základnu na Orionu, ale v nic jsme nedoufali – vypadalo to s náma beznadějně.“ Odmlčel se. „Je zvláštní, co se stane, když stojíš zády ke zdi a nemáš kam ustoupit. Potom ti nezbývá než bojovat.“

	„Kdybysme měli podchycený zásobování –“ zahuhňal Tony, ale B’prith mu vztekle skočil do řeči.

	„Pořád to tvoje zásobování! Nechápeš, že dostáváte na prdel? Takže se pěkně pakujte, larvy jedny bílý. Mazejte z naší sluneční soustavy!“

	Tonyho elektrochran výhružně popojel vpřed. B’prithovi to neušlo. Sehnul se, popadl kámen a bez váhání ho hodil po elektrochranovi. Kámen se zvonivě odrazil od jeho kovového trupu a odkutálel se pryč. B’prith popadl nový kámen. Z domu vyběhli Llyre a ostatní. Za nimi se tyčil dospělý Pas. Všechno se dělo příliš rychle. Elektrochrana zasáhly další kameny. Jeden trefil Tonyho do ruky.

	„Vypadni!“ křičel B’prith. „A už se nevracej! Tohle je naše planeta!“ Cvakal klepety po Tonym. „Roztrháme tě na cucky, jestli –“

	Tony ho praštil do hrudi. Měkký krunýř byl jako z gumy a B’prith klopýtl dozadu. Zavrávoral, přepadl a sípavě se rozječel.

	„Ty betláku,“ vydechl Tony chraplavě. Pocítil hrůzu. Ze všech stran se k němu hrnuly davy Pas-udetů. Z tmavých tváří jim čišela nenávist a dlouho potlačovaný hněv.

	Zasypala ho sprška kamenů. Několik jich zasáhlo elektrochrana, ostatní mu popadaly k nohám. Jeden mu prosvištěl kolem obličeje. Rychle si nasadil helmu. Měl strach. Věděl, že i když jeho elektrochran už dávno vyslal signál, ještě chvíli potrvá, než přiletí loď. Kromě toho se dalo čekat, že na pomoc čeká i spousta dalších pozemšťanů ve městě, vlastně po celé planetě. Ve všech městech. Na všech třiadvaceti planetách obíhajících kolem Bételgeuse. Na čtrnácti planetách obíhajících okolo Rigelu. I na dalších planetách Orionu.

	„Musíme se odsud dostat pryč,“ houkl na elektrochrana. „Udělej něco!“

	Do helmy ho zasáhl kámen. Plast praskl a z helmy unikl vzduch. Vzápětí se prasklina automaticky zaplombovala. Přiletěly další kameny. Rozzuřený dav křičících, emocemi překypujících tvorů v černých krunýřích se hrnul stále blíž a blíž. Cítil jejich palčivý hmyzí pach, slyšel, jak cvakají klepety, vnímal blízkost jejich těl.

	Z elektrochrana vytryskl žhavý paprsek a opsal široký oblouk před přibližujícími se Pas-udety. V klepetech se objevily primitivní zbraně. Okolo Tonyho začaly hvízdat kulky – snažili se zasáhnout jeho elektrochrana. Jen matně si vedle sebe uvědomoval jeho kovový trup. Ozvala se ohlušující rána – elektrochran se překlopil na stranu. Dav se přes něj převalil. Jeho kovové tělo Tonymu zmizelo před očima.

	Pas-udetové se sápali po robotovi jako pominutí. Několika se podařilo rozmlátit mu hlavu, jiní mu utrhli podpěry a lesklé paže. Elektrochran se přestal bránit. Rozvášněný dav poodstoupil. V klepetech svírali utržené díly. Přesunuli pozornost na Tonyho.

	Zrovna ve chvíli, kdy se po něm vrhla první řada, se jim nad hlavami roztříštil ochranný obal. S burácením k nim klesala terranská průzkumná loď a žhavým paprskem prořezávala vzduch. Dav se v panice rozprchl. Někteří stříleli po lodi nebo po ní házeli kamení, většina však pelášila do bezpečí.

	Tony se zvedl a nejistým krokem zamířil k místu, kde přistávala.

	~

	„Moc mě to mrzí,“ řekl chlácholivě Joe Rossi. Položil ruku synovi na rameno. „Neměl jsem tě tam dneska pouštět. Mělo mě to napadnout.“

	Tony seděl schoulený na velkém plastovém křesle a kolébal se dopředu a dozadu. Byl v šoku. Průzkumná loď, která ho zachránila, okamžitě zamířila zpátky do Karnetu, aby se postarala o další pozemšťany. Tony mlčeli V hlavě měl prázdno. Pořád měl v uších řev toho davu a cítil jeho nenávist, způsobenou stoletím potlačovaného hněvu a zášti. Nedokázal to pustit z hlavy, neustále se mu to vracelo, i teď. Před očima měl zhrouceného elektrochrana a slyšel, jak mu trhají kovové končetiny a odnášejí je pryč.

	Matka mu vyčistila rány a škrábance dezinfekcí. Joe Rossi si rozechvěle zapálil cigaretu a prohlásil: „Kdybys s sebou neměl elektrochrana, tak by tě zabili. Betláci.“ Otřásl se. „Neměl jsem tě tam pouštět. Když pomyslím, že celou tu dobu… Mohli tě napadnout kdykoli. Mohli tě podříznout, kdy se jim zachtělo. Těma svejma klepetama hnusnejma.“

	Kolem kolonie se na hlavních pušek odrážely paprsky rudožlutého slunce. O erodované kopce se začaly rozbíjet první ozvěny výstřelů. Zapnul se ochranný štít. Po svahu vybíhaly černé postavy. Z Karnetu vyjížděly směrem k terranské kolonii jakési černé objekty a překračovaly dělící linii stanovenou před sto lety topografy Konfederace. V Karnetu to doslova vřelo, celé město překypovalo horečnou aktivitou.

	Tony zvedl hlavu. „Rozprášili celé naše křídlo.“

	„Jo.“ Joe Rossi típnul cigaretu. „Přesně tak. To bylo v jednu. Ve dvě se vklínili do středu flotily. Rozdělili ji na dvě půlky. Rozpůlili ji – a zahnali na útěk. Potom nás odstřelovali jednoho po druhým. Řádili jako maniaci. Jak ochutnali krev, nebyli k zastavení.“

	„Už to vypadá líp,“ špitla Leah. „Blíží se k nám jednotky hlavní flotily.“

	„Však my jim ukážeme,“ zabručel Joe. „I když to chvilku potrvá. Ale jednou je rozdrtíme, na to vemte jed. I kdyby nám to mělo trvat tisíc let. Budeme je pronásledovat, dokud nedostanem i tu nejposlednější loď.“ V záchvatu zuřivosti zvýšil hlas. „Betláci! Chrousti jedni hnusní! Když si představím, že chtěli ublížit mýmu synkovi, těma svejma odpornejma špinavejma klepetama –“

	„Kdybys byl mladší, šel bys do boje,“ ozvala se Leah. „Nemůžeš za to, že už jsi na to starý. Byl by to moc velký nápor na srdce. Ty už sis odsloužil svoje. V tvým věku by si tě nemohli vzít na svědomí. Není to tvoje vina.“

	Joe sevřel pěsti. „Připadám si strašně – zbytečný. Protože se nemůžu nějak zapojit.“

	„Naše flotila se o ně postará,“ řekla konejšivě Leah. „Sám jsi to říkal. Pochytají je všechny do jednoho a nekompromisně je zničí. Už se tím netrap.“

	Joe svěsil ramena. „Nemá to smysl. Nechme toho. Přestaňme si něco nalhávat.“

	„Co tím myslíš?“

	„Copak to nechápeš? Tentokrát prostě nevyhrajem. Zašli jsme příliš daleko. Náš čas vypršel.“

	V pokoji se rozhostilo ticho.

	Tony si poposedl. „Odkdy to víš?“

	„Už dlouho.“

	„Já jsem na to přišel dneska. Nejdřív mi to nedocházelo. Tuhle zemi jsme jim – ukradli. Sice jsem se tu narodil, ale pořád je to ukradená země.“

	„Jo. Je ukradená. Nepatří nám.“

	„Jsme tu jen proto, že jsme byli silnější. Ale teď už tak silní nejsme. Natřeli nám to.“

	„Přišli na to, že se pozemšťani daj porazit. Jako každej.“ Joe Rossi jakoby zešedl ve tváři a povadly mu rysy. „Vzali jsme jim jejich planety, a teď si je berou zpátky. Samozřejmě to nějakou dobu potrvá. Budeme ustupovat pozvolna. Potáhne se to dobrejch pět set let. Bételgeuse a Slunce dělí hodně solárních systémů.“

	Tony tomu ještě pořád nedokázal uvěřit. Zavrtěl hlavou. „Dokonce i Llyre a B’prith. Všichni do jednoho. Čekali, až přijde jejich čas. Až prohrajeme a zase zmizíme tam, odkud jsme přišli.“

	Joe Rossi rázoval tam a zpět. „No jo, teďka nám začíná ústup. Budeme ztrácet pozice, místo abysme je dobývali. Stejně jako dneska budeme prohrávat bitvy a budem rádi, když to občas dopadne nerozhodně. Ale popravdě už to lepší nebude.“

	Zvedl horečnatý pohled ke stropu jejich kovové bytové jednotky, tvář zkřivenou zoufalstvím i vášnivým odhodláním.

	„Ale to by v tom musel být čert, abysme se dali lacino. Budem bojovat až do konce! O každou píď!“

	
Nulovost

	Lemuel se ve tmě tiskl ke stěně a napjatě poslouchal. Krajkovými záclonami zachvíval slabý větřík. Na postel, prádelník, jeho knihy, hračky a oblečení dopadalo žluté světlo pouliční lampy.

	Z vedlejšího pokoje se ozýval tlumený hovor. „Jean, musíme s tím něco udělat,“ pronesl mužský hlas.

	„Ralphe, hlavně ho nebij,“ řekla přiškrceným hlasem. „Ovládej se, prosím tě. Nedovolím, abys mu ubližoval.“

	„Já mu nijak ubližovat nebudu.“ Muž zněl otupěle a zničeně. „Proč to dělá? Proč nehraje s klukama baseball nebo na honěnou? Proč musí zakládat požáry v obchodech a mučit bezmocný zvířata? Proč?“

	„Je prostě jiný, Ralphe. Musíme ho víc chápat.“

	„Možná bysme s ním měli zajít k doktorovi,“ prohlásil jeho otec. „Třeba má nějakou hormonální poruchu.“

	„Chceš jít za Gradym? Minule jsi říkal, že tenhle stařík by nedokázal najít ani –“

	„Nemyslím Gradyho. Ten dal výpověď hned potom, co mu Lemuel rozflákal rentgen i všechen nábytek v ordinaci. Kdepak, to chce experta.“ Napjatě se odmlčel. „Jean, vezmu ho nahoru na Kliniku.“

	„Ale Ralphe! Prosím tě –“

	„Myslím to vážně.“ Tvářil se zachmuřeně, leč odhodlaně, zněl jako zvíře v pasti. „Psychologové možná budou vědět, co s ním. Třeba mu i pomůžou. I když kdoví.“

	„Ale co když nám ho nevrátí? Ralphe, on je všechno, co máme!“

	„No jo,“ řekl chraplavě Ralph. „Já vím. Ale už jsem se rozhodl – toho dne, co pořezal učitele a vyskočil z okna. To byla poslední kapka. Lemuel půjde na Kliniku…“

	~

	Byl teplý, slunečný den. Mezi komíhajícími se korunami stromů se třpytila veliká bílá budova Kliniky z betonu, oceli a plastu. Ralph Jorgenson se nejistě rozhlédl po areálu nemocnice, ohromený její velikostí. V rukou žmoulal klobouk.

	Lemuel pozorně naslouchal. Měl velké pohyblivé uši, a tak slyšel, jak na něj ze všech stran doráží vzdouvající se moře hlasů. Přicházely ze všech pokojů a ordinací na všech patrech. Tetelil se vzrušením.

	Přistoupil k nim doktor James North a podal jim ruku. Byl to vysoký, pohledný třicátník s hnědými vlasy a černými kostěnými obroučkami. Měl pevný krok a krátce, sebevědomě potřásl Lemuelovi rukou. „Pojďte dál,“ zahlaholil. Ralph vykročil k ordinaci, ale doktor North zavrtěl hlavou. „Vy ne. Jenom váš kluk. Potřebuji si s Lemuelem popovídat o samotě.“

	Lemuel se nadšeně vydal za doktorem Northern do jeho ordinace. North okamžitě uzamkl dveře na tři magnetické západy. „Můžeš mi říkat Jamesi,“ usmál se na chlapce vřele. „A já ti budu říkat Leme, jo?“

	„Proč ne,“ souhlasil Lemuel opatrně. Necítil z něho nepřátelství, ale život ho naučil obezřetnosti. Musel se mít na pozoru, i před tímto přátelským, sympatickým lékařem, který se zdál být intelektuálně na výši.

	North si zapálil cigaretu a zahleděl se na chlapce. „Když jsi svázal ty staré bezdomovce a pak jsi na nich provedl pitvu,“ pronesl zamyšleně, „bylo to pro ryze vědecké účely, že ano? Chtěl ses dozvědět fakta, ne něčí názory. Chtěl jsi sám pro sebe vyzkoumat, jak lidé fungují.“

	Lemuelovo nadšení bylo čím dál větší. „Ale nikdo mě nepochopil.“

	„To tedy ne.“ North potřásl hlavou. „A není divu. Víš proč?“

	„Myslím, že jo.“

	North rázoval sem a tam. „Dám ti pár testů, abych si v něčem udělal jasno. Nebude ti to vadit, že ne? Aspoň se o tobě oba dozvíme něco víc. Zajímám se o tebe, Leme. Pročetl jsem všechny policejní záznamy a články z novin.“ Prudce otevřel šuplík a vytáhl Minnesotský multifázový osobnostní inventář, Rorschachův test, Gestalt test Benderové, Zenerovy karty na test telepatie, spiritistickou tabulku, kostky, magickou tabulku, voskovou panenku s kousky nehtů a chomáčem vlasů a kus olova určeného k přeměně na zlato.

	„Co po mně chcete?“ zeptal se Lemuel.

	„Položím ti několik otázek a nechám tě, aby sis pohrál s různými předměty. Budu u toho sledovat tvoje reakce a dělat si poznámky. Co ty na to?“

	Lemuel zaváhal. Strašně potřeboval kamaráda – ale bál se. „Já –“

	Doktor North mu položil ruku na rameno. „Můžeš mi důvěřovat. Nejsem jako ti kluci, co tě tehdy zbili.“

	Lemuel k němu vděčně vzhlédl. „Vy o tom víte? Zjistil jsem, že jejich hra je postavená na zcela arbitrárních pravidlech. Poté jsem se přirozeně přizpůsobil základním parametrům celé situace, a když jsem se dostal na pálku, přetáhl jsem po hlavě nadhazovače i zadáka. Později jsem dospěl k závěru, že celá lidská etika je postavená na témže –“ V návalu obav se zarazil. „Možná bych měl –“

	Doktor North se posadil ke stolu a zamíchal Zenerovy karty. „Neboj se, Leme,“ řekl vlídně. „Všechno bude v pořádku. Já tě chápu.“

	~

	Po dokončení testů zůstali mlčky sedět. Bylo šest hodin a slunce začínalo zapadat. Nakonec doktor North promluvil.

	„To je neuvěřitelné. Já vážně zírám. Máš dokonale logické myšlení. Nemáš žádné talamické emoce ani morální nebo kulturní předsudky. Jsi extrémní paranoik, postrádající jakoukoli empatii. Chybí ti nejenom soucit, lítost nebo účast, ale i jakákoli jiná normální lidská emoce.“

	Lemuel pokýval hlavou. „Přesně tak.“

	Doktor North se zaklonil a užasle se zahleděl do stropu. „Sám tomu moc nerozumím. Je to opravdu zarážející. Disponuješ superlogikou, neomezují tě žádné hodnotové systémy. Domníváš se, že se proti tobě spikl celý svět.“

	„Ano.“

	„Jak jinak. Analyzoval jsi širší rámec lidských aktivit a dospěl jsi k názoru, že lidé si v okamžiku, kdy se o tobě dozvědí, nedají pokoj, dokud tě nezničí.“

	„Protože jsem jiný.“

	North byl unešený. „Paranoia byla odjakživa považována za duševní nemoc. Ale tak to není! Nejedná se o odtrženost od reality – naopak, paranoik je přímo napojený na realitu. Je dokonalým empirikem. Nemá žádné etické a morálně-kulturní zábrany. Paranoik vidí svět takový, jaký doopravdy je: ve skutečnosti je jediným příčetným jedincem široko daleko.“

	„Právě čtu Mein Kampf,“ poznamenal Lemuel. „Díky němu vím, že nejsem sám!“ V duchu tiše poděkoval: To je dobře, že nejsem sám. Je nás víc. Nás.

	Doktor North zachytil jeho výraz. „Ve vás je budoucnost,“ prohlásil. „Já její součástí nejsem, ale snažím se tě pochopit. Jsem rád, že jsem pouze člověk, omezený emočními a kulturními předsudky. Nikdy se nestanu jedním z vás, ale mohu s vámi sympatizovat…“ Vzhlédl k němu, obličej měl rozzářený nadšením. „A pomáhat!“

	~

	Během následujících dní měl Lemuel o zábavu postaráno. Doktor North zařídil, aby ho dostal do pěstounské péče, a ubytoval chlapce u sebe doma. Lemuel se tak vymanil z područí rodičů a mohl si dělat, co chtěl. Doktor North se okamžitě začal pídit po dalších paranoidních mutantech.

	Jednou po večeři se ho zeptal: „Lemueli, mohl bys mi prosím tě vysvětlit tu svou teorii nulovosti? Pořád nechápu, jak to myslíš s tou orientací na ne-objekty.“

	Lemuel kolem sebe opsal gestem kruh. „Všechny tyto zjevné objekty mají jméno. Kniha, židle, gauč, koberec, lampa, závěsy, okna, dveře, zdi a tak dál. Ovšem toto rozdělení na objekty je zcela umělé a vychází ze zastaralého způsobu myšlení. Ve skutečnosti žádné objekty neexistují. Universum je v jednotě. Přemýšlet v kategoriích objektů jsme se naučili uměle. Tohle je jeden objekt, tohle druhý. Jakmile se realizuje nulovost, toto čistě verbální rozlišování pozbyde platnosti. Už dávno ho nepotřebujeme.“

	„Mohl bys mi to ukázat na příkladu?“

	Lemuel zaváhal. „Jedinec toho moc nezmůže. Později, až se spojíme s ostatními… Já to dokážu pouze nahrubo, na malé úrovni.“

	Doktor North pozorně sledoval, jak Lemuel pobíhá po bytě, sbírá jeho majetek a vrší ho na hromadu. Jakmile nakupil všechny knihy, koberce, závěsy, nábytek i všechno možné harampádí, začal je systematicky trhat na cucky a rozbíjet na padrť.

	„Jak vidíte,“ zasupěl vyčerpaně, „nahodilé rozdělení na objekty pozbylo platnost. Unifikace věcí do jejich primární homogennosti lze aplikovat i na vesmír jako celek. Universum je gestalt, je to jednotná substance, jež se nedělí na živé a neživé, jsoucí a nejsoucí. Kdepak oddělené částice – vesmír je jeden obrovský energetický vír! Pod umělou slupkou materiálních objektů se skrývá realita a tou je nezměrná, nediferencovaná, ryzí energie. Toto si zapamatujte: objekt není realita. Tak zní první zákon nulovosti!“

	Na doktora Northa to udělalo silný dojem. Kopl do kousku zpřelámané židle, trčící z beztvaré hromady tvořené dřevem, látkou, papírem a střepy. „A myslíš si, že se vám podaří tuto realitu nastolit?“

	„Nevím,“ odtušil Lemuel. „Samozřejmě očekávám odpor. Lidé s námi budou bojovat. Nedokážou se totiž povznést nad svou opičí zaujatost věcmi – barevnými objekty, které si mohou osahat a vlastnit. Bude záležet na tom, jak dokážeme koordinovat naše úsilí.“

	Doktor North vytáhl z kapsy čtvereček papíru a rozložil ho. „Mám stopu,“ pronesl tiše. „Jméno člověka, který by mohl být jedním z vás. Zítra ho navštívíme – a pak se uvidí.“

	~

	Doktor Jacob Weller je rázně přivítal u vchodu do své přísně střežené laboratoře s výhledem na Palo Alto. V nekonečném labyrintu laboratoří a výzkumných oddělení probíhal natolik strategicky významný výzkum, že na něj dohlížely desítky uniformovaných strážců z vládních jednotek. Vědci v bílých pláštích zde pracovali dnem i nocí.

	„Na základě mých objevů,“ řekl na vysvětlenou, když dal pokyn, aby za nimi zapadly nedobytné vstupní zámky, „byla vytvořena c-bomba, tedy kobaltová jaderná puma. Jak brzy uvidíte, nulovost vyznává mnoho předních nukleárních fyziků.“

	Lemuel zatajil dech. „Takže –“

	„Samozřejmě.“ Weller neplýtval slovy. „Spolupracujeme už řadu let. Máme na svědomí rakety z Peenemünde, atomovky z Los Alamos, jadernou bombu a teď i kobaltovou. Najdou se ovšem i vědci, kteří nulovost nevyznávají, jelikož jsou obyčejnými lidskými bytostmi plnými talamických předsudků. Příkladem za všechny budiž Einstein. Nicméně náš projekt se rozjíždí dobře, a pokud nevznikne příliš velké hnutí odporu, zanedlouho budeme moci přejít do akce.“

	Zadní dveře laboratoře se odsunuly a dovnitř slavnostně vplula skupinka bíle oděných mužů a žen. Lemuelovi poskočilo srdce radostí. Konečně je viděl na vlastní oči: vyzrálé, dospělé nulovisty! Nulovisty obou pohlaví, kteří na tom pracují už dlouhá léta! Poznal je na první pohled: všichni mutanti měli prodloužené, pohyblivé uši, díky nimž mohli přijímat jemné akustické vibrace i na velikou vzdálenost. Takto komunikovali po celém světě, ať byli kdekoli.

	„Vysvětlete jim, o co v našem programu jde,“ poručil Weller menšímu blonďákovi, jenž stál vedle něj. Ve tváři se mu zračil ledový klid a vědomí významnosti okamžiku.

	„Kobaltová puma je téměř hotova,“ prohlásil blonďák tiše, s nepatrným německým přízvukem. „Nejedná se však o náš poslední krok. Plánujeme také z-bombu, která završí počáteční fázi operace. O z-bombě jsme zatím veřejnost neinformovali. Pokud by se o ní lidé dozvěděli, museli bychom čelit silné emoční reakci.“

	„Co je to z-bomba?“ zajímal se Lemuel. Zářil radostí.

	„Pod z-bombou rozumíme proces,“ odpověděl blonďák, „v rámci kterého se Země samotná stane reaktorem, v němž dosáhneme kritického množství, a to nám umožní spustit řetězovou reakci.“

	Lemuel byl dokonale ohromen. „Netušil jsem, že jste pokročili tak daleko!“

	Blonďák se pousmál. „Ano, udělali jsme značný pokrok. Pod vedením doktora Rusta jsem vypracoval základní ideologickou koncepci našeho projektu. Nyní se však chceme zaměřit na Zemi. Jakmile uspějeme, nevidím důvod, proč bychom v našem díle nemohli pokračovat donekonečna.“

	„Zařídili jsme transport na další planety,“ vysvětlil Weller. „Doktor Frisch –“

	„Jde o modifikaci řízených střel, které jsme vyvinuli v Peenemünde,“ pokračoval blonďák. „Zkonstruovali jsme loď, s níž se dopravíme na Venuši. Tam budeme moci započít druhou fázi projektu. Vyrobíme v-bombu, jež Venuši homogenizuje na primární energetickou úroveň. A pak –“ Mírně se pousmál. „Pak nás čeká s-bomba. Solární bomba. Jestliže půjde všechno podle plánu, s touto bombou se nám podaří unifikovat celou sluneční soustavu i se všemi planetami a měsíci do jednoho velkého gestaltu.“

	~

	Dvacátého pátého června 1969 zastánci nulovosti získali faktickou kontrolu nad všemi hlavními vládami světa. Proces, jenž započal v polovině třicátých let, byl po praktické stránce dokončen. Spojené státy a sovětské Rusko se ocitly pevně v područí nulovostních jedinců. Nulovisté zastávali posty na všech politických úrovních, a tudíž mohli projekt nulovosti urychlit. Jejich čas se naplnil. Už nebylo potřeba držet ho v tajnosti.

	Lemuel s doktorem Northern sledoval z rakety kroužící kolem zeměkoule, jak vybuchují první jaderné pumy. Díky pečlivému načasování na sebe oba národy zaútočily ve stejnou chvíli. Během jedné hodiny dosáhli výsledků prvního stupně: zmizela většina Severní Ameriky a východní Evropy. Pod nimi se vzdouvala obrovská mračna radioaktivních částic. Všude na povrchu, kam oko dohlédlo, zuřivě bublaly jámy roztaveného kovu. Přeživší lidé v Africe, Asii a na nespočetných ostrovech a odlehlých místech se jen krčili hrůzou.

	„Skvěle,“ zaslechl Lemuel hlas doktora Wellera. Skrýval se v perfektně chráněném velitelském bunkru hluboko v podzemí, kde se právě dokončovala loď určená k jejich přepravě na Venuši.

	Lemuel nemohl než souhlasit. „Dobrá práce. Unifikovali jsme minimálně pětinu zemského povrchu!“

	„A to není všechno. Teď vypustíme kobaltové pumy, aby se nám lidé nepletli do našeho vrcholného díla: přípravy z-bomby. Ještě je potřeba vztyčit terminály, takže nesmíme připustit, aby nám to lidé překazili.“

	Během týdne byla vypuštěna první kobaltová puma a za ní pak z dobře ukrytých podzemních odpalovacích ramp v Rusku a Americe vylétaly další a další.

	~

	Pátého srpna 1969 počet lidí na Zemi klesl na tři tisíce. Nulovisté ve svých podzemních kancelářích zářili spokojeností. Unifikace probíhala přesně podle plánu, jejich sen se měl naplnit.

	„A nyní,“ pronesl doktor Weller, „můžeme vztyčit terminály pro z-bomby.“

	~

	Jeden terminál začali stavět v Arequipě v Peru, druhý na opačné straně zeměkoule, v Bandoengu na Jávě. Do měsíce se k prašnému nebi tyčily dvě nesmírně vysoké věže. Dva týmy nulovistických dělníků v těžkých ochranných skafandrech a helmách na nich pracovaly dnem i nocí, aby byl projekt dotažen do zdárného konce.

	Doktor Weller odletěl s Lemuelem do Peru. Od San Franciska po limu neviděli nic jiného než převalující se popílek a stále hořící ložiska kovu. Nikde nebyla ani známka života či jakýchkoli separovaných entit: vše se speklo do jedné celistvé, dmoucí se strusky. Oceány se přeměnily na páru a vařící vodu, rozdělení mezi mořem a souší přestalo existovat. Tam, kde kdysi byly modré oceány a zelené lesy, města, silnice a pole, dnes povrch Země tvořila jednotvárná šedobílá pustina.

	„Tamhle je,“ prohlásil doktor Weller. „Vidíte ji?“

	Nedala se přehlédnout. Lemuelovi se nad tou podívanou zatajil dech. Uprostřed převalujícího se moře tekuté strusky nulovisté vztyčili ohromný bublinovitý štít, kouli z průhledného plastu. Uvnitř bubliny byl vidět samotný terminál, spletitá síť z lesknoucích se drátů. Lemuel i doktor Weller se úžasem odmlčeli.

	„Jak vidíte,“ dodal na vysvětlenou Weller, když vmanévroval raketu do vstupní komory na povrchu bubliny, „zatím jsme unifikovali pouze zemský povrch, možná i skalnaté podloží do hloubky jednoho kilometru. Planeta jako taková však zůstává nezměněná. Ale k tomu účelu jsme sestrojili z-bombu. Tekuté zemské jádro vybuchne a z planety se stane nové slunce. A až vypustíme s-bombu, celý solární systém se přemění na unifikovanou masu ohnivého plynu.“

	Lemuel přikývl. „To je logické. A potom –“

	„Potom následuje g-bomba. Naším cílem bude galaxie samotná. Poslední fáze našeho plánu jsou tak monstrózní, že se až zdráháme kochat se jimi v představách. Protože po g-bombě –“ Weller se mírně pousmál, v očích mu planul žár. „Po g-bombě přijde u-bomba.“

	~

	Po přistání se k nim vrhl doktor Frisch. Byl silně rozrušený. „Pane doktore!“ zalapal po dechu. „Stalo se něco nepředvídaného!“

	„O co jde?“

	Ve Frischově tváři se zračil šok. Musel se násilím přinutit k nulovosti, aby opět integroval své duševní schopnosti a vymanil se z vlivu talamických impulzů. „Víme o lidech, kteří přežili!“

	Weller nemohl uvěřit svým uším. „Cože? Jak –“

	„Zachytil jsem jejich hlasy. Zrovna jsem otáčel ušima a užíval si hukot strusky okolo bubliny, když vtom jsem zaslechl hlasy obyčejných lidí.“

	„Ale odkud vycházely?“

	„Zpod zemského povrchu. Několik bohatých průmyslníků, navzdory přísným vládním zákazům, tajně přemístilo své továrny do podzemí.“

	„Ano, toto bylo výslovně zakázáno.“

	„Průmyslníci jednali s typicky talamickou chtivostí. Přemístili do podzemí všechny své pracovníky, aby tam po vypuknutí války dřeli jako otroci. Minimálně deset tisíc lidí bylo tím pádem ušetřeno a přežilo. A –“

	„Co ještě?“

	„Vyrobili obrovské vrtáky a teď se kvapem blíží k nám. Čeká nás tuhý boj. Už jsem o tom uvědomil naši loď. V této chvíli ji přemisťují na povrch.“

	Lemuel si s doktorem Wellerem vyměnili vyděšené pohledy. Nulovistů bylo pouze tisíc, takže lidé měli desetinásobnou převahu. „To je hrůza,“ zachraptěl doktor Weller. „Zrovna když to vypadalo, že se blížíme završení projektu. Za jak dlouho budou dokončené věže?“

	„Zemi se nám podaří dovést ke kritickému množství až za šest dnů,“ zamumlal Frisch. „A jejich vrtáky už jsou skoro tady. Nastavte uši a uslyšíte je.“

	Lemuel i Weller ho poslechli, a skutečně, zničehonic je do uší udeřila matoucí změť lidských hlasů, která se chaoticky prolínala se zvukem několika vrtáků, směřujících k oběma terminálům.

	„Opravdu, jsou to obyčejní lidé!“ zvolal rozčileně Lemuel. „Poznám je podle hlasu!“

	„Jsme v pasti!“ Weller popadl dezintegrátor, Frisch taktéž. Všichni nulovisté se začali vyzbrojovat. Na práci dočista zapomněli. S ohlušujícím řevem podlahou projela špička vrtáku a zamířila přímo na ně. Rozprchli se do všech stran, zběsile po ní stříleli a ustupovali k věži.

	Objevil se druhý vrták, pak třetí. Vzduchem se míhaly paprsky energie, jak nulovisté pálili po lidech a ti jejich střelbu opětovali. Byli to ti nejobyčejnější lidé, lidé mnoha povolání, kteří šli na povel svých zaměstnavatelů do podzemí. Byly to nižší formy života: úředníci, řidiči, dělníci, zapisovatelka údržbáři, krejčí, pekaři, soustružníci, skladníci, hráči baseballu, rozhlasové hlasatelky, mechanici, policisté, prodavačky, zmrzlináři, podomní prodavači, výběrčí daní, farmáři, politici, podnikatelé – muži i ženy, jejichž samotná existence naháněla nulovistům nezměrnou hrůzu.

	Na povrch se valila masa obyčejných, rozhořčených lidí, kteří ze srdce nenáviděli jejich projekt, všechny ty bomby, bakterie a řízené střely. Konečně povstali, aby učinili přítrž superlogice, jež hlásá racionalitu bez zodpovědnosti.

	„Nemáme šanci,“ řekl přiškrceně Weller. „Zapomeňte na věže. Vyjeďte s lodí na povrch.“

	Jakýsi prodavač a dva instalatéři právě podpalovali terminál. Skupinka v montérkách a režných košilích strhávala dráty na zem. Další lidé, stejně obyčejní jako oni, namířili plamenomety na kontrolní pult. Vyšlehly plameny. Věž terminálu se zlověstně rozkymácela.

	Složitý systém ramp vynesl venušskou loď z podzemí na povrch. Nulovisté do ní začali spořádaně ve dvou řadách nastupovat, chladnokrevně a integrovaně, zatímco nepříčetné lidské bytosti dále decimovaly jejich zástupy.

	„Jsou to zvířata,“ ucedil zasmušile Weller. „Masa bezduchých zvířat zmítaných emocemi. Je to prostě zvěř, chybí jim jakákoli logika.“

	Jeho poslední slova uťal ohnivý paprsek. Muž za ním postoupil o jedno místo vpřed. Nakonec byl na palubě i poslední nulovista a obrovský poklop se uzavřel. Trysky se s ohlušujícím burácením zažehly, loď prorazila ochrannou bublinu a zamířila k obloze.

	Lemuel ležel tam, kam dopadl, když mu paprsek energie vyslaný jakýmsi šíleným elektrikářem spálil levou nohu. Smutně sledoval, jak se loď zvedá, s nepatrným zaváháním proráží štít a mizí v planoucím nebi. Všude kolem pobíhali lidé a snažili se opravit poškozenou ochrannou bublinu, vykřikovali po sobě povely a nadšeně výskali. Jejich povyk byl pro jeho citlivý sluch utrpením. Z posledních sil zvedl ruce a zakryl si uši.

	Loď zmizela. Odletěla bez něho. Ale ostatní budou pokračovat v projektu i tak.

	Zdaleka k němu dolehl hlas. Byl to doktor Frisch ze vzdalující se lodi, ze všech sil na něj křičel. Byl slyšet slabě, jeho hlas se ztrácel v obrovském prostoru, jenž je dělil, ale i přes všechen ten hluk a vřavu ho Lemuel dokázal zachytit.

	„Sbohem… Nezapomeneme na tebe…“

	„Tvrdě na tom pracujte!“ zakřičel mu chlapec v odpověď. „Nesmíte to vzdát! Hlavně dokončete náš plán!“

	„Budeme na tom pracovat…“ Hlas ještě zeslábl. „Tak dlouho, dokud…“ Přestal být slyšet úplně, pak se na krátký okamžik ozval znovu a naposledy: „Zvítězíme…“ A pak se rozhostilo ticho.

	~

	Lemuel měl na tváři blažený, smířený úsměv, cítil spokojenost z dobře vykonané práce. Ležel na zádech a čekal, až ho ta tlupa iracionálních lidských bytostí dorazí.

	
Oddaný sluha

	Applequist kráčel přes holé pole po úzké pěšince táhnoucí se po okraji hluboké strže, když vtom zaslechl hlas.

	Ztuhl a sevřel s-pistoli. Dlouze se zaposlouchal, ale dál slyšel jen vzdálené svištění větru mezi pahýly stromů na okraji srázu, prázdně znějící šum, který se mísil s šustěním suché trávy na poli. Zvuk vycházel ze strže. Na jejím dně viděl jakési trosky a spleť větví. Poklekl k okraji a snažil se zjistit, odkud hlas přichází.

	Nikde ani pohyb. Tvor nechtěl prozradit, kde se skrývá. Začaly ho bolet nohy. Kolem něj bzučely mouchy a usedaly na jeho zpocené čelo. Ze slunce mu třeštila hlava. Prašná oblaka byla posledních pár měsíců dost řídká.

	Pohled na radiacivzdorné hodinky mu prozradil, že jsou tři hodiny. Nakonec pokrčil rameny a toporně se zvedl ze země. K čertu s tím. Ať si tam pošlou ozbrojenou jednotku. Nemá to v popisu práce: je doručovatelem čtvrté kategorie, a navíc civilistou.

	Jak stoupal po stráni k cestě, zvuk se ozval znovu. Protože tentokrát stál výš, zahlédl, jak se na dně strže něco mihlo. Pocítil záchvěv strachu. Nevěřícně, udiveně zíral dolů. I když to nebylo možné, právě to viděl na vlastní oči. Takže nešlo o báchorku z cirkulotisku.

	Co tady v téhle bohem zapomenuté rokli pohledává robot? Všechny roboty zničili už před mnoha lety. A ejhle, v sutinách a býlí se tu jakoby nic válí rzí prolezlý kus šrotu a slabě volá o pomoc náhodné kolemjdoucí, jako je on.

	~

	Ochranný filtr Společnosti ho vpustil třístupňovou komorou do tunelu. V hlubokém zamyšlení pozvolna klesal dolů až na organizační úroveň. Jakmile sundal z ramene brašnu s poštou, přiběhl k němu pomocný kontrolor Jenkins.

	„Kde jste sakra byl? Už jsou skoro čtyři!“

	„Promiňte.“ Applequist předal s-pistoli poblíž stojící hlídce. „Nemohl bych dostat pět hodin volna? Potřebuju se na něco mrknout.“

	„Ani náhodou. Vždyť víte, že se má demontovat celé pravé křídlo. Všichni do jednoho máme být v nepřetržité pohotovosti.“

	Applequist se probíral dopisy. Většinou se jednalo o soukromou korespondenci mezi vysoce postavenými kontrolory severoamerických Společností. Psaníčka určená lehkým ženštinám žijícím na periferii Společnosti. Dopisy rodinám či žádosti od nižších úředníků. „Nedá se nic dělat,“ podotkl zamyšleně. „Stejně budu muset odejít.“

	Jenkins si ho podezíravě měřil. „Co se děje? Že vy jste našel nějaké nepoškozené zařízení z války? Nějakou nedotčenou skrýš, skrytý poklad? Že ano?“

	Applequist měl sto chutí se mu svěřit. Ale neudělal to. „No jo,“ utrousil lhostejně. „To by se klidně mohlo stát.“

	Jenkins po něm střelil nenávistným pohledem, důležitě odkráčel k jednací síni a odsunul dveře. U velké nástěnné mapy stáli funkcionáři a vyhodnocovali průběh dne. V židlích okolo se válel půltucet mužů ve středním věku, většinou plešatých, se špinavými, flekatými límečky. V rohu tvrdě spal kontrolor Rudde. Tlusté nohy měl vystrčené před sebou, z rozepnuté košile mu vykukovala chlupatá hruď. Tito muži řídili detroitskou Společnost. Závisely na nich životy deseti tisíc rodin žijících v podzemním obytném krytu.

	„Co chcete?“ V uších mu zaduněl hlas ředitele Lawse. Jako obyčejně se mu podařilo Applequista zaskočit.

	„Nic, pane řediteli,“ odpověděl Applequist. Avšak ředitelovy pronikavé oči, modré jako porcelán, se do něj hluboko zavrtávaly. „Obvyklá únava. Mám vysoký index napětí. Uvažoval jsem, že si vezmu dovolenou, ale když máme tolik práce…“

	„Nesnažte se mi něco nakukat. Bez doručovatelů čtvrté kategorie se klidně obejdeme. O co vám jde?“

	„Pane řediteli,“ vyhrkl drze Applequist, „proč jsme zničili roboty?“

	Ticho. Na Lawsově široké tváři se objevil úžas, který vystřídala nelibost. Dříve než stačil promluvit, Applequist přispěchal s vysvětlením: „Vím, že moje kategorie nesmí klást teoretické otázky. Ale hodně mi záleží na tom, abych našel odpověď.“

	„Toto téma je zapovězené,“ zaburácel Laws zlověstně. „I na nejvyšší úrovni.“

	„Jak roboti souviseli s válkou? Kvůli čemu se válčilo? Jak vypadal život předtím?“

	„Toto téma je zapovězené,“ zopakoval Laws. Odšoural se k nástěnné mapě a Applequist tam zůstal stát sám uprostřed tikajících přístrojů a polohlasem hovořících úředníků a funkcionářů.

	Bezmyšlenkovitě roztřídil dopisy. Věděl pouze to, že tu kdysi proběhla válka a že v ní roboti sehráli určitou roli. Pár jich přežilo. Když byl ještě malý, táta ho jednou vzal do průmyslového centra, kde byli k vidění roboti pracující u rozličných strojů. Kdysi se vyráběly složitější typy, ale těm už dávno odzvonilo a brzy se měly poslat do šrotu i ty nejjednodušší. Noví roboti se zcela přestali vyrábět.

	„Co se stalo?“ vyzvídal, když ho otec táhl pryč. „Kam se všichni ti roboti poděli?“

	Ani tehdy se nedočkal odpovědi. To bylo před šestnácti lety, a od té doby vyřadili i ty nejposlednější. Ztrácelo se i povědomí o robotech a za pár let přestane existovat i to slovo. Roboti. Co se vlastně tehdy stalo?

	Když byl hotový s poštou, vyšel z jednací síně. Nikdo z kontrolorů si ho nevšiml – právě se dohadovali nad nějakými strategickými detaily v manévrech a kontramanévrech mezi Společnostmi. V napjaté atmosféře začaly padat urážky. Našel v kapse pomačkanou cigaretu a neobratně si ji zapálil.

	„Večeře,“ oznámil reproduktor na chodbě plechovým hlasem. „Hodinová pauza pro personál nejvyšší úrovně.“

	Několik kontrolorů prošlo hlučně kolem něj. Applequist zamáčkl cigaretu a zamířil ke své stanici. Pracoval do šesti. Pak dostal hodinovou pauzu na večeři. Do soboty ho nečekalo žádné volno. Ale kdyby se obešel bez večeře…

	Robot byl nejspíš podřadné úrovně a byl sešrotovaný s poslední várkou. Primitivní typ, co viděl v dětství. Těžko by to mohl být jeden z těch sofistikovaných válečných robotů. Ledaže by ležel v rokli od války, že by tam celou tu dobu čekal, rozežírán rzí…

	Svitla mu naděje. S bušícím srdcem nastoupil do výtahu a stiskl ovládací hranol. Už večer se to dozví.

	~

	Robot ležel v bodláčí mezi haldami strusky. Applequist se s s-pistolí v ruce a pevně utaženou radiační maskou obezřetně plížil po úbočí strže dolů a vyhýbal se zrezivělým, pokrouceným troskám.

	Jeho měřič zběsile tikal, dno rokle bylo silně kontaminováno. Zrezivělá kovová torza a haldy roztavené oceli, plastu a součástek byly pokryty radioaktivními ložisky. Odkopl spletenec zčernalých drátů a opatrně překročil rozervanou palivovou nádrž nějakého prastarého stroje, porostlou révou. Před ním se mihla krysa. Slunce téměř zapadalo. Všude ležely temné stíny.

	Robot ho mlčky sledoval. Přišel o půl těla, zbyla z něj jenom hlava, paže a horní část trupu. Dole z něho trčely jakési beztvaré pahýly, jako by ho něco přeřízlo vejpůl. Byl zjevně nemobilní. Po celém povrchu byl prožraný rzí. Chyběla mu jedna čočka a některé kovové prsty měl groteskně zkroucené. Ležel na zádech s pohledem upřeným do nebe.

	Skutečně to byl robot z válečných časů. V jeho jediném zbylém oku mu žhnulo prehistorické vědomí. Nejednalo se o primitivní stroj, jaký zahlédl v dětství. Applequist se zalykal vzrušením. Tohle byl opravdový robot a soustředěně sledoval jeho pohyby. Byl funkční.

	Takovou dobu, pomyslel si Applequist. Tolik let. Zježily se mu chlupy na zátylku. Okolní kopce, stromy a trosky tonuly v tichu. Nikde se nehnul ani lístek. Jediné živé bytosti široko daleko byli pouze on a robot. Takhle si tu čeká na dně rokle, až někdo přijde.

	Zadul studený vítr a Applequist si instinktivně přitáhl kabát k tělu. Přes nehybnou tvář robota přeletělo několik listů. Trup měl ovinutý révou, která si našla cestu i dovnitř. Byl omýván dešti, vysoušen sluncem, v zimě ho halil sníh. Očichávaly ho krysy a divoká zvěř, byl prolezlý hmyzem, a přece byl naživu.

	„Zaslechl jsem vás,“ řekl tiše Applequist, „když jsem šel okolo.“

	Po chvilce robot odvětil: „Já vím. Viděl jsem vás, jak jste se zastavil.“ Hovořil monotónně a bezvýrazně, slabým, šelestivým hláskem, jako když se sype popel. „Mohl byste mi prosím sdělit datum? Utrpěl jsem výpadek energie trvající nespecifikovanou dobu. Dočasně mi zkratovalo vedení terminálů.“

	„Je jedenáctého června,“ informoval ho Applequist. „2136,“ dodal.

	Robot očividně sbíral chabé síly. Mírně zvedl jednu paži, ale pak ji zase nechal spadnout. Jeho jediné funkční oko se zakalilo a ze zrezivělých útrob se ozvalo zavrzání. Applequistovi došlo, že robot může každou chvílí přestat fungovat. Byl zázrak, že vydržel tak dlouho. Byl posetý šneky a trup měl pokrytý slizkými cestičkami. Celých sto let…

	„Jak dlouho už tady jste?“ zeptal se Applequist. „Od války?“

	„Ano.“

	Applequist se nervózně zakřenil. „To už je nějaký čas. Více než jedno století.“

	„Přesně tak.“

	~

	Stmívalo se. Applequist bezděčně zašmátral po baterce. Stěží rozeznával úbočí rokle. Kdesi v dálce ponuře zakrákoral pták. Ze tmy se nesl šelest křoví.

	„Potřebuji vaši pomoc,“ ozval se robot. „Motor mám z větší části zničený a nemohu se pohnout z místa.“

	„A co zbytek? Co zásoby energie? Jak dlouho ještě –“

	„Valná většina článků byla zničena. Funguje mi pouze omezené množství obvodů. A ty jsou přetížené.“ Robot na něj opět upřel jediné oko. „Jak jste na tom po technologické stránce? Viděl jsem na obloze letadlové lodě. Stále vyrábíte a používáte elektroniku?“

	„Nedaleko Pittsburghu máme průmyslovou zónu.“

	„Když vám popíšu základní elektronické součástky, budete mi rozumět?“ chtěl vědět robot.

	„Nemám technické vzdělání. Jsem doručovatel čtvrté třídy. Ale mám kontakty v servisním oddělení. Stroje se snažíme udržovat v chodu.“ Napjatě si olízl rty. „Je to samozřejmě riskantní. Jsou na to zákony.“

	„Zákony?“

	„Všichni roboti byli zničeni. Vy jste jediný, co zůstal. Zbytek jsme zlikvidovali už před lety.“

	Robot nehnul brvou. „Proč jste sem přišel?“ otázal se. Sklouzl pohledem k s-pistoli v jeho ruce. „Ve vaší hierarchii jste nižší úředník jednající na základě rozkazů seshora. Mechanicky operující jednotka v rámci většího systému.“

	Applequist se zasmál. „Asi ano.“ Potom zvážněl. „Kvůli čemu byla ta válka? Jak se žilo před ní?“

	„Vy to nevíte?“

	„Jistěže ne. Kromě nejvýše postavených pracovníků nemá nikdo k přístup k žádným faktům. O válce neví ani kontroloři.“ Applequist přidřepl a namířil baterku do robotovy tváře ztrácející se v přítmí. „Život vypadal kdysi jinak, že ano? V podzemních úkrytech přece nežijeme odjakživa. Svět kdysi nebyl hromadou šrotu a lidé neotročili pro své Společnosti.“

	„Před válkou to fungovalo jinak.“

	Applequist se vítězoslavně usmál. „Já to věděl.“

	„Lidé žili ve městech, zničených ve válce. Společnosti byly dobře chráněné, a tak přetrvaly. Jejich vedení se později stalo vládou. Válka trvala dlouho a znamenala zkázu pro všechno, co mělo nějakou hodnotu. Zbyla vám jen spálená skořápka.“ Robot se na okamžik odmlčel a pak zase pokračoval. „První robot byl sestrojen v roce 1979. Kolem roku 2000 už všechny rutinní práce vykonávali roboti. Lidé se mohli svobodně věnovat tomu, co je zajímalo, ať už umění, vědě, nebo zábavě.“

	„Co je to umění?“ zeptal se Applequist.

	„Tvůrčí činnost zaměřená na realizaci vnitřních kvalit. Celá pozemská populace se mohla kulturně rozvíjet. Roboti se starali o svět, lidé si ho užívali.“

	„Jak vypadala města?“

	„Roboti stavěli a rekonstruovali nová města podle plánů navržených lidskými architekty. Čistá, hygienická a krásná. Byla to města bohů.“

	„Kvůli čemu se bojovalo v té válce?“

	Robotovo jediné oko bliklo. „Už jsem toho napovídal dost. Zásoby energie se mi nebezpečně tenčí.“

	„Co potřebujete? Já to seženu,“ vyhrkl dychtivě Applequist.

	„Hlavně palivový článek do jaderného reaktoru. S výkonem aspoň deset tisíc f-jednotek.“

	„Dobře.“

	„Potom budu potřebovat nářadí a hliníkové díly. Nízkoodporové elektrické kabely. Přineste mi pero a papír – nadiktuji vám seznam. Vy tomu nebudete rozumět, ale někdo z údržbářů ano. Nicméně nejdůležitější je vyřešit zdroj energie.“

	„Povíte mi pak o válce?“

	„Samozřejmě.“ Robotův vyšeptalý hlas ztichl. Okolo něj se míhaly stíny, studený večerní vítr rozechvíval okolní křoví. „Pospěšte si prosím. Přijďte už zítra, jestli to půjde.“

	~

	„Měl bych vás nahlásit,“ zavrčel pomocný kontrolor Jenkins. „Nejprve máte půl hodiny zpoždění a pak tohle. Co blázníte? Chcete, aby vás vyhodili ze Společnosti?“

	Applequist k němu přistoupil blíž. „Potřebuju to. Ta skrýš je… pod zemí. Musím tam vyhloubit bezpečný průchod, jinak dojde k závalu.“

	„Jak velká je ta skrýš?“ V podezřívavě přimhouřených očích mu svitla chamtivost. Jenkins už v duchu počítal odměnu od Společnosti. „Bylo vidět dovnitř? Jsou tam nějaké neznámé stroje?“

	„Ničeho jsem si nevšiml,“ řekl netrpělivě Applequist. „Neztrácejme čas. Co nevidět se to celé sesune. Musím si pospíšit.“

	„Kde to je? Chci se na to podívat!“

	„Zvládnu to sám. Vy mi jenom dodejte materiál a kryjte mi záda, zatímco tady nebudu. To je váš úkol.“

	Jenkins se zdráhavě ošil. „Jestli mi lžete, Applequiste –“

	„Nelžu,“ odsekl naštvaně Applequist. „Kdy můžu čekat ten energetický blok?“

	„Zítra ráno. Budu muset vyplnit mraky formulářů. Opravdu s tím umíte zacházet? Raději s vámi pošlu i opraváře, kdyby se něco –“

	„Já to zvládnu,“ skočil mu do řeči Applequist. „Jenom mi sežeňte, co potřebuju, a já už se postarám o zbytek.“

	~

	Troskami a sutí prosvítaly ranní paprsky. Applequist nervózně vložil palivový článek do reaktoru, zajistil ho, zavřel zkorodovaný kryt a roztřeseně se zvedl na nohy. Zahodil starý palivový článek a čekal.

	Robot se zavrtěl. Jeho oko se probudilo k životu. Po chvilce zkoumavě přejel rukou po poškozeném trupu a ramenou.

	„Všechno v pořádku?“ zachraptěl Applequist.

	„Podle všeho ano.“ Robotův hlas zesílil. Byl plnější a zněl sebevědoměji. „Starý palivový článek byl prakticky vybitý. Ještě štěstí, že jste šel okolo.“

	„Říkal jste, že lidé žili ve městech,“ přerušil ho nedočkavě Applequist. „A roboti za ně dělali práci?“

	„Roboti dělali rutinní práci potřebnou k zajištění chodu průmyslu. Lidé měli spoustu volného času na své záliby. Byli jsme rádi, že pro ně můžeme pracovat. Bylo to naše poslání.“

	„Co se stalo potom? Jak se to zvrtlo?“

	Robot si od něj vzal pero a papír a během vyprávění něco pečlivě zapisoval. „Mezi lidmi se zformovala fanatická náboženská skupina, která hlásala, že Bůh člověka stvořil k tomu, aby pracoval v potu tváře. Roboty chtěli nechat sešrotovat a lidi vrátit do továren, kde by je čekala otrocká, rutinní dřina.“

	„Ale proč?“

	„Tvrdili, že práce duchovně povznáší.“ Robot pohodil papír jeho směrem. „Tady je seznam všech součástek a nářadí, které potřebuji ke svému zprovoznění.“

	Applequist sáhl po seznamu. „A ta náboženská skupina –“

	„Lidé se rozdělili na dvě frakce, na moralisty a liberály. Dlouhá léta spolu válčily, zatímco my roboti jsme stáli stranou a vyčkávali, jaký bude náš osud. Kdo by čekal, že moralisté zvítězí nad zdravým rozumem. Ale stalo se.“

	„Myslíte, že by…“ spustil Applequist, ale pak se zarazil. Nedokázal vyjádřit, co mu vrtalo hlavou. „Existuje naděje, že by se roboti vrátili?“

	„Význam vašich slov mi není zcela jasný.“ Robot náhle přelomil pero vejpůl a odhodil ho. „Kam tím směřujete?“

	„Život ve Společnosti není žádný med. Vysoká úmrtnost, těžká práce. Pořád nějaké papírování, dlouhé směny, komandování.“

	„Je to váš společenský systém. Za ten já nezodpovídám.“

	„Kolik toho víte o výrobě robotů? Čím jste byl před válkou?“

	„Byl jsem vedoucím produkce. Když sestřelili mou loď, byl jsem zrovna na cestě do pohotovostní továrny.“

	„Co je to vedoucí produkce?“

	„Měl jsem na starost montáž robotů. Navrhoval jsem jejich základní typy, které pak šly do výroby.“

	Applequistovi se zatočila hlava. „Takže toho o výrobě robotů víte dost.“

	„Ano.“ Robot naléhavě ukázal na papír vApplequistově ruce. „Buďte tak laskavý a sežeňte tyto součástky a nástroje co nejdříve. Takto jsem naprosto bezmocný. Potřebuji být opět mobilní, kdyby kolem letěla raketa…“

	„Spojení mezi Společnostmi je mizivé, já jako doručovatel chodím pěšky. Většina země je v troskách. Nikdo si vás nevšimne. Co ta vaše nouzová továrna? Třeba ji nezničili.“

	Robot zvolna přikývl. „Byla pečlivě zamaskována, takže je tady jistá šance. Je malá, ale dokonale vybavená a plně soběstačná.“

	„Pokud se mi podaří sehnat náhradní díly, mohl byste –“

	„Probereme to později.“ Robot se položil na zem. „Hned jak se vrátíte, řekneme si víc.“

	~

	U Jenkinse obdržel součástky i propustku na čtyřiadvacet hodin. Fascinovaně se krčil u stěny rokle, zatímco robot systematicky rozkládal své tělo a nahrazoval poškozené součástky. Během několika hodin se mu podařilo nainstalovat nový motor a přivařit základní nosné jednotky. Kolem poledne už experimentoval s jejich pohyblivostí.

	„V noci se mi podařilo uskutečnit slabé rádiové spojení s nouzovou továrnou,“ prohlásil robot. „Podle monitorujícího robota je nedotčená.“

	„Cože? Chcete naznačit, že je tam další robot?“

	„Pouhý automat pro přenos dat. Není soběstačný jako já. Přísně vzato nejsem robot.“ V jeho hlase zazněly emoce. „Jsem android.“

	Applequist neměl ponětí, jaký je v tom přesně rozdíl. V duchu už nadšeně spřádal plány. „V tom případě se není čeho bát. S vašimi vědomostmi a s tím, co máme k dispozici –“

	„Neviděl jste ten zmar a zkázu. Moralisté nás systematicky likvidovali v každém městě, které jim padlo do rukou. S tím, jak liberálové ustupovali, byla má rasa brutálně vyhubena. Vyrvali nás z našich strojů a zničili.“

	„Ale vždyť to bylo před sto lety! Nikdo už roboty ničit nehodlá. Bez nich civilizaci nevybudujeme. Po vítězství moralistů zůstal svět v troškách.“

	Robot nějakou chvíli seřizoval motorický systém, dokud neměl zkoordinované nohy. „Jejich vítězství byla tragédie, nicméně věřte, že se v této problematice orientuji lépe než vy. Musíme postupovat velice uvážlivě. Pokud nás zničí i tentokrát, může to být nadobro.“

	Applequist se vydal za robotem, jenž váhavě kráčel přes hromady trosek k úbočí strže. „Dřeme jako mezci. Jsme jenom otroci uvěznění v podzemních krytech. Takhle už to dál nejde. Lidi roboty uvítají. My vás potřebujeme. Když si představím, jak se asi žilo ve zlatém věku lidstva, kdy na povrchu vzkvétala krásná města plná květin a domů… Teď tady neuvidíte nic než ruiny a bídu. Moralisti zvítězili, ale štěstí nám to nepřineslo. Lidi budou rádi, když –“

	„Kde se nacházíme? Co to je za lokalitu?“

	„Pár kilometrů na západ od Mississippi. Potřebujeme svobodu. Takhle se nedá žít, věčně jenom dřít pod zemí. Kdybychom měli volný čas, mohli bychom zkoumat záhady celého vesmíru. Našel jsem nějaké staré vědecké nahrávky, teoretické práce v oblasti biologie. Tenkrát lidé mohli strávit i několik let bádáním nad abstraktními problémy. Měli na to čas, byli svobodní. Zatímco se roboti starali o společnost po ekonomické stránce, lidé se mohli věnovat –“

	„Během války,“ pronesl robot zamyšleně, „moralisté vytvořili detekční sítě na území o rozloze mnoha stovek kilometrů čtverečních. Jsou stále funkční?“

	„Nevím. Pochybuju o tom. Mimo podzemní kryty Společností tady nic nefunguje.“

	Robot se hluboce zamyslel. Poškozené oko nahradil novým, a v obou mu soustředěně blikalo. „Dnes večer naplánujeme další postup ohledně vaší Společnosti. Dám vám vědět, jak jsem se rozhodl. Do té doby před nikým ani muk, rozumíte? Momentálně musím vyřešit silniční síť.“

	„Většina silnic je rozbitá.“ Applequist stěží zadržoval nadšení. „Jsem přesvědčený, že většina lidí v mojí Společnosti jsou liberálové. Možná že na vrcholu je pár moralistů, mezi kontrolory. Ale nižší třídy a rodiny –“

	„Dobrá,“ přerušil ho robot. „Tohle vyřešíme později.“ Rozhlédl se okolo. „Něco z těch trosek se mi může hodit. Pár kusů bude ještě funkčních. Prozatím si s tím vystačím.“

	Applequist chvatně prošel organizační úrovní do své pracovní stanice. Nějak se mu podařilo vyhnout se Jenkinsovi. Hlavou mu vířily myšlenky. Všechno viděl rozmazaně jako v mlze. Hádající se kontrolory. Hučící stroje. Funkcionáře a nižší úředníky pobíhající sem a tam se vzkazy a memorandy. Popadl hromádku dopisů a začal je automaticky třídit do přihrádek.

	„Byl jste venku,“ poznamenal nasupeně ředitel Laws. „Copak, máte děvče? Pokud se oženíte mimo Společnost, přijdete i o to minimum výhod, které máte.“

	Applequist odstrčil dopisy. „Pane ředitele, chci si s vámi promluvit.“

	Laws zavrtěl hlavou. „Važte slova. Znáte pravidla pro personál čtvrté kategorie. Raději už se mě na nic neptejte. Starejte se o svoji práci a teoretizování nechte na nás.“

	„Pane řediteli,“ zeptal se Applequist, „na čí straně byla naše Společnost? Na straně moralistů, nebo liberálů?“

	Laws se zatvářil nechápavě. „Jak to myslíte?“ Zavrtěl hlavou. „Ta slova neznám.“

	„Přece ve válce. Na čí straně jsme byli my?“

	„Pane bože,“ povzdechl si Laws. „Na straně lidí, kde jinde.“ Přes jeho masivní tvář jako by se zatáhla opona. „Jací moralisti? O čem to mluvíte, člověče?“

	Applequist se náhle začal potit. S obtížemi ze sebe vypravil: „Pane řediteli, tady něco nehraje. Válku mezi sebou vedly dvě frakce lidí. Moralisté zničili roboty, protože nesouhlasili s tím, aby lidé měli čas pro sebe.“

	„Válku mezi sebou vedli lidi a roboti,“ řekl stroze Laws. „My jsme vyhráli. Takže jsme roboty zničili.“

	„Ale vždyť pracovali pro nás!“

	„Zkonstruovali jsme je jako pomocníky, ale vzbouřili se proti nám. Vytvořili si vlastní filozofii, podle které byli nadřazenými bytostmi – androidy. Měli nás za pouhý dobytek.“

	Applequist se třásl po celém těle. „Ale on mi řekl, že –“

	„Než jsme jejich povstání potlačili, povraždili miliony lidí. Zabíjeli nás, lhali nám, skrývali se, kradli, zkrátka dělali všechno pro to, aby přežili. Bylo to kdo s koho – neexistoval kompromis.“ Laws popadl Applequista za límec. „Vy pitomče! Co jste to sakra provedl? Odpovězte mi! Co jste provedl?“

	~

	Slunce zapadalo. K rokli se přivalil obrněný transportér. Vyskákali z něj uniformovaní muži a s řinčením s-pušek seběhli po úbočí dolů. Laws spěšně vystoupil s Applequistem po boku.

	„To je to místo?“ obořil se na něj Laws.

	„Ano,“ hlesl žalostně Applequist. „Ale on už tu není.“

	„Co by tady dělal, když byl opravený. Nic ho tady nedrželo.“ Laws pokynul svým mužům. „To nemá cenu. Umístěte tady taktickou atomovku a padáme pryč. Snad ho chytne naše vzdušná flotila. Po celé oblasti rozprášíme radioaktivní plyn.“

	Applequist otupěle přistoupil ke srázu. V tmavnoucích stínech na dně se rýsovaly rozeseté trosky zarostlé býlím. Po robotovi tam pochopitelně nebylo ani památky. Bylo vidět místo, kde ležel, kusy drátů a zahozené součástky. Také starý palivový článek byl tam, kde ho pohodil. Pár nástrojů. To bylo vše.

	„Jdeme,“ zavelel Laws. „Pohyb. Čeká nás spousta práce. Musíme spustit poplašné hlášení.“

	Uniformovaná jednotka se začala škrábat po svahu zpátky. Applequist se vydal spolu s nimi k transportéru.

	„Kdepak,“ řekl rychle Laws. „Vy s námi nepůjdete.“

	Applequist si uvědomil výraz v jejich tvářích, plný potlačovaného strachu, hrůzy a nenávisti. Pokusil se jim utéct, ale okamžitě ho dostihli. Zarputile, mlčky ho zpracovávali. Když byli hotoví, odkopli ho polomrtvého stranou a nasedli do pásového transportéru. Zabouchli za sebou a s rachotem nahodili motor. Transportér vyrazil po stezce směrem k cestě. Zanedlouho se ztratil z dohledu.

	Applequist zůstal sám, s napůl pohřbenou bombou a padajícími stíny. A s nesmírnou bezednou tmou, jež kolem něj stále houstla a houstla.

	
Exponát

	„To je zvláštní oblek,“ podotkl robořidič hromadné dopravy. Otevřel dveře a zastavil u chodníku. „K čemu jsou ty kulaté věci?“

	„Říká se jim knoflíky,“ vysvětlil mu George Miller. „Jednak mají určitou funkci a jednak jsou na ozdobu. Tohle je starodávný oblek z dvacátého století. Nosím ho, protože si to žádá moje práce.“

	Zaplatil robotovi, vzal do ruky aktovku a rozběhl se po rampě do Agentury pro dějiny. Hlavní budova už byla otevřená, viděl spoustu mužů a žen v hábitech. Vstoupil do výtahu označeného cedulkou Soukromé, namáčkl se mezi dva obrovské kontrolory z Předkřesťanského oddělení a okamžik nato už byl na cestě do svého patra, do Oddělení pro polovinu dvacátého století.

	„Brýtro,“ zamumlal, když u vystaveného atomového motoru narazil na kontrolora Fleminga.

	„Brýtro,“ odsekl Fleming. „Hele, Millere, říkám ti to naposledy. Jak by to vypadalo, kdyby se každý oblíkal jako ty? Vláda má pro oblečení striktní pravidla. Nemůžeš se na ty zatracený anachronismy pro jednou vykašlat? A co to máš proboha v ruce? Vypadá to jako slisovaná prehistorická ještěrka.“

	„Tohle je příruční aktovka z aligátoří kůže,“ vysvětlil mu Miller. „Nosím v ní studijní pásky. V manažerské třídě na konci dvacátého století představovala symbol autority.“ Rozepnul zip. „Chápej, Flemingu. Tím, že si navyknu používat každodenní předměty z období svého výzkumu, přestanu je vnímat z čistě intelektuální perspektivy a budu se do nich moci vžít. Určitě sis všiml, že některá slova vyslovuji nezvykle. Používám akcent amerických byznysmenů z období vlády prezidenta Eisenhowera. Kapišto?“

	„Co?“ vyhekl Fleming.

	„Kapišto je výraz z dvacátého století.“ Miller vyrovnal pásky na stůl. „Chtěl jsi mi ještě něco? Jestli ne, rád bych se pustil do práce. Našel jsem fascinující důkaz o tom, že ačkoliv si Američané ve dvacátém století sami pokládali dlaždičky, netkali si vlastní oblečení. Rád bych to přidal do výstavy.“

	„Akademici jsou banda cvoků,“ ucedil Fleming. „Žiješ dvě stě let v minulostí, obklopený svými relikty a artefakty a autentickými replikami vyhozeného harampádí.“

	„Svoji práci miluju,“ odvětil Miller.

	„Nikdo si na tvoji práci nestěžuje. Ale vedle ní jsou tu i jiné věci. Jsi taky politicko-sociální jednotka této společnosti. Varuju tě, Millere! Rada dostává hlášení o tvých výstřednostech. Oddanost práci jim nevadí…“ Významně přimhouřil oči. „Ale ty už to přeháníš.“

	„Jsem věrný především svému umu,“ konstatoval Miller.

	„Svému čemu? Co to znamená?“

	„To je termín z dvacátého století.“ Na Millerově tváři se zračila nepokrytá nadřazenost. „Jsi jenom nicotný byrokrat v obrovské mašinérii. Jsi produktem neosobní totalitní kultury. Nemáš žádné vlastní standardy – na rozdíl od lidí z dvacátého století, kteří si profesní standardy pěstovali. A co teprve umělecké ambice nebo hrdost na dosažené výsledky. Tyto pojmy pro tebe nic neznamenají. Chybí ti duše – což je další koncept ze zlatých časů dvacátého století, kdy byli lidé svobodní a mohli říkat, co si myslí.“

	„Dej si pozor, Millere!“ Fleming zbledl. „Zatracení vědátoři,“ řekl nervózně polohlasem. „Odložte někdy ty svoje pásky a podívejte se do očí reality. Těmi svými řečmi nás akorát všechny zatahujete do srabu. Klaňte se minulosti, jestli chcete. Ale nezapomínejte, že je dávno pryč a že je pohřbená. Časy se mění. Společnost se vyvíjí.“ Netrpělivě ukázal na exponáty umístěné v patře. „Tohle je jenom nedokonalá napodobenina.“

	„Ty zpochybňuješ můj výzkum?“ vypěnil Miller. „Tato výstava je naprosto dokonalá! Neustále ji upravuji podle nejnovějších zjištění. O dvacátém století vím naprosto všechno.“

	Fleming zavrtěl hlavou. „To nemá cenu.“ Otočil se a unaveně odkráčel k výtahu.

	Miller si narovnal límeček a pestrou, ručně barvenou kravatu. Uhladil si modrý oblek s jemným proužkem, umně si zapálil dýmku napěchovanou dvě století starým tabákem a vrátil se k páskám.

	Proč ho ten chlap nenechá na pokoji? Fleming byl typicky horlivým představitelem rozsáhlé hierarchie, která pronikala do všech koutů planety jako šedivá, lepivá pavučina. Byla v každé průmyslové, obchodní i domácí jednotce. Kam se poděla svoboda dvacátého století! Na chvíli zpomalil čtečku pásek a na tváři se mu rozlil zasněný výraz. Úžasný věk, kdy mužnost a individualita ještě něco znamenaly, kdy muži byli muži –

	Zrovna když se zabral do krás svého výzkumu, zaslechl nevysvětlitelné zvuky. Přicházely ze středu jeho výstavy, z hloubi složitého, pečlivě regulovaného komplexu.

	Někdo tam byl.

	Slyšel, jak se tam pohybují. Někdo nebo něco se dostalo za bezpečnostní zábranu, která zamezuje návštěvníkům ve vstupu. Miller vypnul čtečku a pomalu se zvedl ze židle. Roztřeseně se plížil k výstavě. Deaktivoval zábranu, přelezl zábradlí a stoupl na betonový chodník. Několika překvapeným návštěvníkům se naskytl pohled na malého, podivně ustrojeného muže, který proklouzl mezi autentickými replikami dvacátého století, jež tvořily expozici, načež jim zmizel v jejím nitru.

	Miller zhluboka oddychoval. Z chodníku sešel na pečlivě upravenou štěrkovou cestu. Možná to byl nějaký jiný teoretik, přisluhovač rady, který tu šmejdil ve snaze najít něco, čím by ho zdiskreditoval. Tady malá nesrovnalost, támhle drobná chyba nulového významu… Na čele mu vyrazil pot. Prvotní zlost se změnila v hrůzu. Po pravé ruce měl záhonek s hlohem a maceškami. Za ním byl mokrý zelený trávník. Dál potom zářivě bílá garáž s napůl vytaženými vraty. Z ní vykukoval nablýskaný zadek buicku z roku 1954 – a kousek dál už byl samotný dům.

	Musí být opatrný. Pokud to opravdu je někdo z rady, má co do činění s oficiální hierarchií. Možná to je někdo důležitý. Možná samotný Edwin Garnap, předseda rady, nejvyšší úředník newyorského oddělení Světového direktoriátu. Miller roztřeseně vyšel tři betonové schody. Stál na verandě domu z dvacátého století, který tvořil srdce výstavy.

	Bylo to malý, úhledný domek. Kdyby žil ve dvacátém století, přesně takový by chtěl mít. Třípokojový kalifornský bungalov v rančerském stylu. Otevřel vstupní dveře a vešel do obývacího pokoje. Na jednom konci byl krb, podlahy byly pokryté rudými koberci. V místnosti stál dobový gauč, křeslo, dubový stolek se skleněnou deskou, na něm měděné popelníky, zapalovač a hromada starých časopisů. Vedle se tyčily naleštěné lampy z oceli a umělé hmoty. U zdi stála knihovna a televizor. Pokoj měl okno s výhledem na zahradu před domem. Prošel místností do předsíně.

	Dům byl obdivuhodně kompletní. Z podlahového topení sálalo mírné teplo. Nahlédl do první ložnice. Byl to dámský salonek. Na posteli byl hedvábný přehoz, zpod něj čouhalo naškrobené bílé povlečení. Okno zakrývaly těžké závěsy. Dál tu byl k vidění toaletní stolek, přes opěradlo židle byl přehozený župan. Na podlaze ležely pantofle, u jedné nohy postele byly pečlivě složené nylonové punčochy.

	Miller pokračoval chodbou a podíval se do další místnosti. Spatřil pestrobarevné tapety s klauny, slony a provazochodci. Byl to dětský pokoj s dvěma postýlkami pro dva chlapce. Modýlky letadel, prádelník s rádiem, dva hřebeny, učebnice, sportovní praporky, cedule Neparkovat a několik fotek na zrcadle. Na stole leželo album známek. Ani tady nikdo nebyl.

	Miller nahlédl do moderně zařízené koupelny, dokonce zkontroloval i sprchový kout se žlutými obkládačkami. Přešel do jídelny, podíval se do sklepa, kde byla pračka a sušička. Otevřel zadní dveře a prozkoumal zadní dvorek. Viděl jen trávník, pec na odpadky, pár nízkých stromů a trojrozměrnou projekci na pozadí zobrazující další domy, které přecházejí do neuvěřitelně přesvědčivé krajiny s modrými kopci. Pořád nikdo. Dvorek byl prázdný – nikde ani živáčka. Zašel zpět do domu a zavřel dveře.

	Z kuchyně se ozval smích.

	Byl to ženský smích. Dál uslyšel cinkání lžic a talířů. A ucítil zvláštní pachy. I když byl učenec, chvíli mu trvalo, než si je dokázal zařadit. Byla to vůně slaniny a kávy. A teplých koláčů. Někdo tam snídal. A měl snídani dvacátého století.

	Vykročil chodbou, minul pánskou ložnici s rozházenými botami a oblečením a zastavil se až ve dveřích kuchyně.

	Naskytl se mu pohled na pěknou, ani ne čtyřicetiletou ženu a dva náctileté chlapce, kteří seděli u umělohmotného stolu s chromovanou deskou. Měli už snědeno a oba hoši se netrpělivě ošívali. Oknem dopadaly na dřez sluneční paprsky. Elektrické hodiny ukazovaly půl deváté. V rohu vesele cvrlikalo rádio. Uprostřed stolu stála velká konvice s černou kávou, kterou obklopovaly prázdné talíře, sklenice od mléka a příbory.

	Žena na sobě měla bílou blůzku a kostkovanou tvídovou sukni. Oba chlapci byli oblečení do vybledlých modrých texasek, mikin a tenisových bot. Zatím si ho nevšimli. Miller stál ohromeně ve dveřích, zatímco kolem něj zurčel smích a veselá konverzace.

	„Na to se budete muset zeptat táty,“ prohlásila žena s hranou přísností. „Počkejte, až se vrátí.“

	„Ale on už nám to dovolil,“ protestoval jeden z chlapců.

	„Tak se ho zeptejte znovu.“

	„Když on je vždycky ráno tak nabručený.“

	„Dneska ne. Dobře se vyspal. Ta jeho senná rýma ho netrápila. To díky těm novým antihistaminikům, co mu předepsal doktor.“ Zvedla oči k hodinám. „Done, běž se podívat, kde se zdržel. Přijde pozdě do práce.“

	„Šel hledat noviny.“ Jeden z chlapců odsunul židli a vstal. „Zase nedopadly na zápraží a skončily někde v kytkách.“ Otočil se ke dveřím a stanul Millerovi tváří v tvář. Ten kluk je mi nějaký povědomý, blesklo mu hlavou. Sakra povědomý – vypadá jako někdo, koho jsem znal, jenom je mladší. Už si myslel, že do něj chlapec vrazí, ale ten se včas zastavil.

	„Ty jo,“ řekl. „Tys mě vylekal.“

	Žena pohlédla na Millera. „Co tam tak stojíš, Georgi?“ zeptala se. „Pojď dovnitř, máš tady nedopitou kávu.“

	Miller pomalu vešel do kuchyně. Žena dopíjela svoje kafe, chlapci byli na nohou a tiskli se k němu.

	„Žes mi dovolil, že můžu s třídou o víkendu kempovat u Russian River?“ spustil Don. „Říkals, že si můžu půjčit spacák z tělocvičny, protože ten můj jsi dal Armádě spásy, protože jsi byl alergický na kapok v něm.“

	„Jo,“ zamumlal nejistě Miller. Don. Tak se ten kluk jmenoval. A jeho bratr byl Ted. Ale jak to ví? Žena vstala od stolu, posbírala špinavé talíře a odnesla je do dřezu. „Říkali, žes jim to slíbil,“ prohodila přes rameno. Nádobí ve dřezu zařinčelo a žena ho posypala mycím práškem. „Ale vzpomínáš, jak chtěli řídit auto a tvrdili, žes jim to dovolil, což samozřejmě nebyla pravda?“

	Miller se zmateně posadil ke stolu. V ruce žmoulal dýmku. Nato ji položil na měděný popelník a přejel si prsty po knoflíčku na límci. Co se to děje? Hlava se mu točila. Najednou vstal a vrhl se k oknu nad dřezem.

	Domy, ulice. Vzdálené kopce za městem. Vidí i slyší další lidi. Ta trojrozměrná projekce je vážně přesvědčivá. Nebo to není projekce? Nebyl si jistý. Co se to děje?

	„Georgi, co to s tebou je?“ zeptala se Marjorie, když si uvázala kolem pasu růžovou plastikovou zástěru a pustila do dřezu horkou vodu. „Měl bys vyrazit do práce. Neříkal jsi včera, že Davidson remcá, když zaměstnanci chodí pozdě nebo jenom tak postávají v kuchyňce a v pracovní době se vybavují?“

	Davidson. To jméno Millerovi utkvělo v hlavě. Samozřejmě už ho někde slyšel. Vtom mu v mysli jasně vyvstala vzpomínka na vysokého, hubeného, bělovlasého a přísného staříka. Nosil vestu a kapesní hodinky. Zároveň si vzpomněl na kanceláře Spojeného dodavatelství elektroniky. Byla to dvanáctipatrová budova v centru San Franciska. Ve vstupní hale byl stánek s novinami a doutníky. Kolem celý den troubila auta, parkoviště byla věčně zabraná. Byl tam výtah, kterým jezdily sekretářky s jiskrnýma očima, navoněné a oblečené do tenkých svetříků.

	Vyšel z kuchyně, prošel předsíní kolem své ložnice, minul ložnici své ženy a vstoupil do obýváku. Přední dveře domu byly otevřené. Vyšel na zápraží.

	Vzduch byl chladný a sladce voněl. Bylo jasné dubnové ráno. Trávníky byly ještě mokré. Virginskou ulicí projížděla auta, která mířila dál na Shattuck Avenue. Byl to typický ranní provoz, kdy obchodníci vyráželi do práce. Naproti přes ulici na něj vesele mával Earl Kelly výtiskem Oakland Tribune a spěchal po chodníku na autobusovou zastávku.

	V dálce Miller uviděl Bay Bridge a ostrovy Yerba Buena a Treasure Island, za kterými už bylo San Francisko. Za pár minut pojede ve svém buicku přes most do práce. Stejně jako tisícovka dalších obchodníků v modrém obleku s nitkovým proužkem.

	Ted se kolem něj protáhl na verandu. „Takže můžeme? Pustíš nás tábořit?“

	Miller si olízl suché rty. „Tede, poslouchej. Tady se děje něco divného.“

	„Jako co?“

	„Nevím.“ Miller nervózně přecházel po verandě. „Dneska je pátek, že jo?“

	„Jasně.“

	„Myslel jsem si to.“ Ale jak věděl, že je pátek? A jak věděl to ostatní? Jasně, že je pátek. Měl za sebou dlouhý a náročný týden – Davidson mu dal pěkně zabrat. Zvlášť ve středu, kdy se kvůli stávce zpozdila objednávka pro General Electric.

	„Na něco se tě zeptám,“ řekl Miller synovi. „Dneska ráno – odešel jsem z kuchyně, abych sebral noviny.“

	Ted přikývl. „Jo. A co?“

	„Vstal jsem a odešel z místnosti. Jak dlouho jsem byl pryč? Ne moc dlouho, že ne?“ Snažil se najít slova, ale jeho mozek se proměnil v labyrint nesouvislých myšlenek. „Seděl jsem s vámi u snídaně, potom jsem vstal a odešel pro noviny. Správně? A pak jsem se vrátil. Správně?“ Zoufale zvyšoval hlas. „Ráno jsem vstal, oholil jsem se a oblékl. Snědl jsem snídani. Teplé koláče a kafe. A slaninu. Správně?“

	„Správně,“ přitakal Ted. „A?“

	„Tak to dělám vždycky.“

	„Teplé koláče máme jenom v pátek.“

	Miller pomalu přikývl. „To je pravda. Teplé koláče jsou jenom v pátek. Protože strýček Frank k nám v sobotu a v neděli chodí na jídlo a teplé koláče nesnáší, takže je o víkendu nemíváme. Frank je Marjoriin bratr. Za první světové války byl u mariňáků. Byl kaprálem.“

	„Tak ahoj,“ zahlaholil Ted, když se venku objevil i Don. „Uvidíme se večer.“

	S knihami v ruce se chlapci vydali líným krokem k velké moderní střední škole v centru Berkeley.

	Miller zašel znovu do domu a automaticky hmátl do šatníku pro aktovku. Kde sakra je? Potřebuje ji. Je v ní zpráva o kontraktu s Throckmortonem. Jestli ji někde nechal, jako třeba v baru, kde se slavilo vítězství Yankees v sérii, Davidson mu utrhne hlavu. Kde jenom může být?

	Najednou si vzpomněl a pomalu se narovnal. Jasně. Zůstala u stolu, kam ji položil potom, co z ní vyndal studijní pásky. Když na něj mluvil Fleming. V Agentuře pro dějiny.

	Vrátil se do kuchyně za manželkou. „Marjorie,“ zachraptěl. „Dneska asi do práce nepůjdu.“

	Marjorie se vyplašeně otočila. „Georgi, děje se snad něco?“

	„No – necítím se ve své kůži.“

	„Zase ta senná rýma?“

	„Ne. Jsem nějak mimo. Jak se jmenoval ten psychiatr, kterého doporučovalo rodičovské sdružení, když to Bentleyovic děcko dostalo záchvat?“ Zapátral v chatrné paměti. „Mám pocit, že Grunberg. Má ordinaci na poliklinice.“ Přesunul se ke dveřím. „Stavím se u něj. Něco je špatně – opravdu špatně. A nemám ponětí co.“

	~

	Adam Grunberg byl mohutný muž po čtyřicítce. Měl hnědé kudrnaté vlasy a nosil brýle s obroučkou z rohoviny. Když Miller domluvil, Grunberg si odkašlal, oprášil si rukáv obleku od Brooks Brothers a zamyšleně se zeptal: „Nepřihodilo se něco, když jste šel pro noviny? Nějaká nehoda? Pomohlo by, kdybyste si vybavil, co přesně jste dělal. Takže jste vstal od stolu, vyšel jste na verandu a začal prohledávat keře. Co pak?“

	Miller si promnul čelo. „Nevím. Mám v tom zmatek. Nevzpomínám si, že bych hledal noviny. Pamatuju si, jak jsem šel zpátky do domu. Od téhle chvíle je všechno jasné. Ale předtím si vybavuju jenom Agenturu pro dějiny a hádku s Flemingem.“

	„A co že to bylo s tou vaší aktovkou? Zopakujte mi to.“

	„Fleming říkal, že vypadá jako slisovaná prehistorická ještěrka. A já mu na to řekl –“

	„Ne. Myslím, jak jste ji hledal v šatníku a nemohl jste ji najít.“

	„Podíval jsem se do šatníku a samozřejmě tam nebyla. Je totiž vedle mého stolu v Agentuře pro dějiny. V patře dvacátého století. Vedle mé výstavy.“ Po Millerově tváři přeběhl zvláštní výraz. „Bože, pane doktore. Uvědomujete si, že tohle všechno je možná jenom výstava? Vy a všichni kolem vás – třeba ani nejste skuteční. Jste jenom exponáty.“

	„To by se nám asi moc nelíbilo, co?“ řekl Grunberg s lehkým úsměvem.

	„Ve snu nikomu nic nehrozí, leda po probuzení,“ opáčil Miller.

	„Takže i já se vám jenom zdám,“ zasmál se shovívavě Grunberg. „Nejspíš bych vám měl poděkovat.“

	„Nejsem tady, protože bych bez vás nemohl žít. Přišel jsem, protože Fleminga a celou agenturu už nemůžu vystát.“

	Grunberg se nevzdával. „Vzpomínáte si, že byste na Fleminga myslel ještě předtím, než jste šel pro noviny?“

	Miller vstal a začal se procházet po luxusní ordinaci mezi koženými křesly a obrovským mahagonovým stolem. „Chci tu záhadu vyřešit. Jsem exponát. Umělá replika minulosti. Fleming naznačoval, že mě něco takového potká.“

	„Posaďte se, pane Millere,“ řekl Grunberg vlídným, ale rozhodným tónem.

	Když se Miller znovu usadil v křesle, Grunberg pokračoval. „Já vám rozumím. Máte pocit, že vše kolem vás je umělé. Připadáte si jako na jevišti.“

	„Jsem na výstavě.“

	„Ano, na výstavě v muzeu.“

	„V newyorské Agentuře pro dějiny. V patře R, kde je dvacáté století.“

	„A vedle tohoto obecného pocitu neskutečnosti máte specifické vzpomínky na lidi a místa mimo tento svět. Na svět, ve kterém je náš svět obsažen. Možná bych měl říct na skutečnost, v níž jsme my jen světem stínů.“

	„Ale tenhle svět není stín.“ Miller praštil do kožené opěrky. „Je naprosto skutečný. A to je špatně. Přišel jsem sem, abych zjistil, co jsem to slyšel za zvuky, a teď nemůžu ven. Bože, to zůstanu zavřený v téhle replice po zbytek života?“

	„Stejné pocity jako vy mívá většina lidí. Zvlášť když jsou pod velkým tlakem. Mimochodem, kde byly ty noviny? Našel jste je?“

	„Ty noviny jsou mi u –“

	„To vás tak dráždí? Vidím, jak reagujete na nevinnou zmínku o nich.“

	Miller rezignovaně zavrtěl hlavou. „Zapomeňte na to.“

	„Jistě, je to prkotina. Poslíček nedbale hodí noviny do křoví, ne na zápraží. A vás to štve. Děje se to znovu a znovu. Je to vždycky ráno, než jedete do práce. Jako by to symbolizovalo všechny drobné frustrace a zklamání, které zažíváte v zaměstnání. A v životě.“

	„Ty noviny jsou mi šumák.“ Miller se podíval na hodinky. „Už půjdu – je skoro poledne. Davidson mě seřve jako malého haranta, jestli nebudu v kanceláři do –“ Odmlčel se. „A je to tady zase.“

	„Co je tady zase?“

	„Tohle!“ Miller máchl rukama k oknu. „Tohle místo. Tenhle svět. Je to jenom výstava.“

	„Mám nápad,“ řekl pomalu doktor Grunberg. „Schválně vám ho řeknu, a jestli se vám nebude líbit, klidně ho zavrhněte.“ Zkoumavě se mu zahleděl do očí. „Viděl jste někdy děti, jak si hrají s modely raket?“

	„Proboha,“ zaúpěl Miller. „Viděl jsem, jak komerční raketové lodě převážející náklad mezi Zemí a Jupiterem přistávají na kosmodromu LaGuardia.“

	Grunberg se pousmál. „Na něco se vás zeptám. Jste v práci pod tlakem?“

	„Kam tím míříte?“

	„Nelíbilo by se vám,“ pravil Grunberg přívětivým tónem, „kdybyste žil ve světě budoucnosti? Kde všechnu práci odvedou roboti a raketové lodě? Mohl byste se uvolnit a oddat nicnedělání. Neměl byste žádné starosti, žádná trápení. Žádné frustrace.“

	„Můj post v agentuře obnáší spoustu starostí a frustrací.“ Miller se prudce zvedl. „Podívejte, pane doktore, buďto jsme v expozici na patře R v Agentuře pro dějiny, nebo jsem obchodník ze střední třídy, který má bujnou fantazii. Momentálně se nemůžu rozhodnout. V jednu chvíli si myslím, že je tenhle svět skutečný, a minutu nato –“

	„Můžeme to rozhodnout snadno,“ řekl doktor Grunberg. „Jak?“

	„Hledal jste noviny. Šel jste po chodníku a zamířil jste na trávník. Kde k tomu došlo? Ještě na chodníku? Na zápraží? Zkuste si vzpomenout.“

	„Nemusím nic zkoušet. Byl jsem pořád na chodníku. Zrovna jsem přeskočil bezpečnostní zábranu.“

	„Takže na chodníku. Vraťte se tam. Najděte přesně to místo.“

	„Proč?“

	„Abyste se přesvědčil, že na druhé straně nic není.“

	Miller se zhluboka nadechl. „A co když je?“

	„Nemůže tam nic být. Sám jste to řekl: jen jeden svět může být skutečný. A tenhle skutečný je –“ Grunberg poklepal na masivní mahagonový stůl. „Ergo na druhé straně nic nenajdete.“

	„Ano,“ řekl Miller po chvilce ticha. Na tvář se mu vloudil zvláštní výraz a zůstal tam. „Našel jste chybu.“

	„Jakou chybu?“ nechápal Grunberg. „Co –“

	Miller vykročil ke dveřím ordinace. „Začínám to chápat. Kladl jsem si špatnou otázku. Chtěl jsem zjistit, který svět je pravý.“ Toporně se na doktora Grunberga usmál. „Samozřejmě jsou pravé oba.“

	Vzal si taxíka a zamířil zpátky domů. Dům byl prázdný. Chlapci byli ve škole a Marjorie odešla do města na nákup. Čekal uvnitř, než se ulice vyprázdní, a potom vyrazil po štěrkové cestě na chodník.

	To místo našel bez potíží. Na okraji parkoviště se vzduch lehce mihotal. Skrz něj byly vidět mlžné tvary.

	Měl pravdu. Byl tam – v celé svojí skutečnosti. Byl stejně skutečný jako chodník pod jeho nohama.

	Hranici kruhu protínala dlouhá kovová tyč. Poznal ji, bylo to zábradlí, které přelezl, když vstupoval do výstavy. Za ním byla bezpečnostní zábrana. Samozřejmě vypnutá. A za ní zbytek podlaží a zdi agentury.

	Opatrně vkročil do oparu. Obraz kolem něj se tetelil. Najednou byly tvary zřetelnější. Uviděl postavu v modrém hábitu. Nějaký zvídavý návštěvník si prohlížel expozici. Prošel kolem a ztratil se mu z očí. Viděl svůj stůl. Byla na něm čtečka a hromada pásek. Vedle stolu stála aktovka, přesně tam, kde ji čekal.

	Když se rozhodoval, jestli přeleze hrazení, aby aktovku vzal, objevil se Fleming.

	Když se k němu přiblížil, na jakýsi vnitřní popud Miller udělal krok vzad. Možná to bylo výrazem na Flemingově tváři. Tak či onak se Miller ocitl zpátky na betonovém chodníku. Fleming se zastavil na hranici výstavy. Byl celý rudý, rty se mu zlostně chvěly.

	„Millere,“ ozval se jeho zastřený hlas. „Vylez odtamtud.“

	Miller se rozesmál. „Byl bys té dobroty, Flemingu, a hodil mi moji aktovku? Je to taková ta roztodivná věc vedle mého stolu. Ráno jsem ti ji ukazoval – Vzpomínáš?“

	„Nech těch opičáren a poslouchej!“ vyštěkl Fleming. „Tohle je vážné. Carnap o tobě ví. Musel jsem ho informovat.“

	„To chválím. Jsi loajální byrokrat.“

	Miller se předklonil, aby si zapálil dýmku. Potáhl z ní a přes hranici vydechl do podlaží R velký oblak šedého tabákového kouře. Fleming se zakuckal a ustoupil.

	„Co to je?“ chtěl vědět.

	„Tabák. Jedna z věcí, která je tady k dostání. Ve dvacátém století je to vcelku běžná surovina. Ty ho asi neznáš – tvoje parketa je helénistická éra druhého století před Kristem. Nevím, jestli by se ti tam líbilo. Kanalizace tam stála za starou belu a průměrná délka života byla sakra krátká.“

	„O čem to mluvíš?“

	„V porovnání s tím je průměrná délka života v mém období celkem dlouhá. A měl bys vidět moji koupelnu. Má žluté obkládačky. A sprchový kout. Ve volnočasových ubikacích v agentuře nic takového nemáme.“

	Fleming nevrle zavrčel: „Takže jinými slovy tam hodláš zůstat.“

	„Je tady pěkně,“ odvětil klidně Miller. „Samozřejmě tu mám nadprůměrné zázemí. Popíšu ti ho. Mám atraktivní ženu: manželství je tu nejen povoleno, ale dokonce podporováno. Pak mám dvě krásné dětí – kluky – a tenhle víkend jedou tábořit k řece. Žijí se mnou a mojí ženou – plně se staráme o jejich výchovu. Stát zatím v téhle oblasti nemá žádná práva. Jsem majitelem nového buicku –“

	„Iluze,“ odfrkl si Fleming. „Psychotické přeludy.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Ty pitomče! Vždycky jsem věděl, že jsi příliš egorecesivní, a proto nezvládáš realitu. To jsi celý ty a tvoje anachronistické úniky. Někdy se až stydím, že jsem taky teoretik. Měl jsem se dát na techniku.“ Flemingovi cukalo v koutku úst. „Jsi blázen. Stojíš uprostřed umělé expozice, kterou vlastní Agentura pro dějiny a která je postavená z drátů, umělé hmoty a několika podpěr. Je to replika minulostí. Imitace. A ty chceš žít v ní místo ve skutečném světě.“

	„To je zvláštní,“ podotkl Miller zamyšleně. „Jako bych to nedávno už slyšel. Neznáš se náhodou s doktorem Grunbergem, že ne? Je to psychiatr.“

	Bez jakýchkoliv formalit se přiřítil předseda Carnap ve společnosti svých asistentů a expertů. Fleming rychle ustoupil. Miller stanul tváří v tvář jedné z nejmocnějších postav dvaadvacátého století. Zazubil se a natáhl ruku.

	„Ty imbecile jeden,“ burácel Carnap. „Okamžitě vylez, nebo tě vytáhneme. Jestli nevylezeš dobrovolně, je s tebou konec. Víš, co děláme s pokročilými psychotiky. Dostaneš eutanazii. Dávám ti poslední šanci, abys z té výstavy vylezl –“

	„Promiňte,“ řekl Miller. „Ale tohle není výstava.“

	V Carnapově zavalité tváři se zračilo překvapení. Jeho suverenita byla na okamžik ta tam. „Takže ty trváš na tom, že –“

	„Tohle je časová brána,“ špitl Miller. „Ven mě nedostanete, Carnape. Nemůžete na mě, jsem dvě stě let v minulosti. Přešel jsem do dávných časoprostorových souřadnic. Našel jsem most a unikl z vašeho kontinua sem. A vy s tím nic nenaděláte.“

	Carnap a jeho experti se shlukli na krátkou technickou poradu. Miller trpělivě čekal. Měl spoustu času. Rozhodl se jít do práce až v pondělí.

	Po chvíli si Carnap znovu stoupl k hranici. Dával si pozor, aby nepřekročil bezpečnostní zábradlí. „To je zajímavá teorie, Millere. Psychotici jsou v tomhle zvláštní. Pokoušejí se svým přeludům dát nějaký logický rámec. Tvůj koncept a priori funguje dobře. Je vnitřně konzistentní. Jenomže –“

	„Jenomže co?“

	„Jenomže to není pravda.“ Carnap znovu nabyl sebejistotu. Vypadalo to, že si ten rozhovor užívá. „Myslíš si, že jsi zpátky v minulosti. Ano, ta výstava je velice přesná. Vždycky jsi odváděl kvalitní práci. Autentičnost jednotlivých detailů je nesrovnatelně vyšší než u jiných výstav.“

	„Dal jsem si na ní záležet,“ zamumlal Miller.

	„Nosil jsi archaické oblečení a osvojil si archaické jazykové manýry. Udělal jsi všechno pro to, aby ses sžil s minulostí. Svojí práci ses naprosto oddal.“ Carnap poklepal prsty na zábradlí. „Byla by škoda, věčná škoda, Millere, kdyby se tak autentická replika musela demontovat.“

	„Vím, o co vám jde,“ řekl po chvíli Miller. „A plně s vámi souhlasím. Jsem na své dílo velmi hrdý – těžce bych nesl, kdybyste ho nechal zničit. Ale nic byste tím nezískal. Jedině byste uzavřel časovou bránu.“

	„Jsi si jistý?“

	„Samozřejmě. Moje výstava je jenom most, spojnice s minulostí. Prošel jsem skrz ni, ale už v ní nejsem. Jsem za ní.“ Ušklíbl se. „Její demolice se mě nedotkne. Klidně mě tady uvězněte, jestli chcete. Stejně bych se asi nechtěl vrátit. Přál bych vám, abyste to tady viděl, Carnape. Je to tu nádherné. Svoboda, obrovské možnosti. Vláda má jasně vymezené mantinely a zodpovídá se lidem. Když se vám nelíbí vaše práce, prostě dáte výpověď. Eutanazii tady nikdo nezná. Pojďte se mnou. Představím vás svojí ženě.“

	„Dostaneme tě,“ ucedil Carnap. „Tebe i ty tvoje výmysly.“

	„Pochybuju, že si moje ‚výmysly‘ dělají starosti. Grunberg si je nedělal. A ani Marjorie –“

	„Už jsme začali připravovat demolici,“ prohlásil suše Carnap. „Uděláme to kousek po kousku, ne všechno naráz. Abys měl možnost ocenit, jak vědecky – a umně – ten tvůj imaginární svět rozebíráme.“

	„Jenom mrháte časem,“ řekl Miller. Otočil se a vydal se po chodníku ke štěrkové cestě a po ní na verandu domu.

	V obývacím pokoji se posadil do křesla a zapnul televizor. Potom odešel do kuchyně a z ledničky si vytáhl plechovku ledově vychlazeného piva. Vesele si ho odnesl do útulí obýváku.

	Usadil se před televizi a všiml si, že na nízkém konferenčním stolku leží něco srolovaného.

	Ironicky se ušklíbl. Byly to ranní noviny, které tak urputně hledal. Marjorie je přinesla společně s mlékem, jako obvykle. A samozřejmě mu to zapomněla říct. Spokojeně si zívl a natáhl se po nich. Sebevědomě je otevřel – a přečetl si velký černý titulek:

	 

	RUSKO PŘEDSTAVILO KOBALTOVOU BOMBU

	ZKÁZA SVĚTA NA DOHLED

	
Lezouni

	Stavěl, a čím víc toho postavil, tím víc ho to bavilo. S radostí se pachtil, zatímco na něj dopadaly žhavé sluneční paprsky a letní vánek ho ofukoval ze všech stran. Když mu došel materiál, udělal si pauzu a odpočinul si. Jeho stavba nebyla veliká – vypadala spíše jako cvičný model než skutečné obydlí, jak mu našeptával jeden hlas, zatímco druhý se dmul radostí a pýchou. Přinejmenším byla dost veliká na to, aby se do ní vešel celý. Prolezl vchodovým tunelem dovnitř a spokojeně se stočil do klubíčka.

	Škvírou ve stropě na něj dopadla sprška hlíny. Vyloučil ze sebe pojivo a vyztužil slabé místo. Uvnitř měl čistý, chladivý vzduch, téměř bez prachu. Ještě jednou obkroužil celou zeď a zanechal za sebou rychle schnoucí povlak pojiva. Nezapomněl na něco? Začínal malátnět. Nebude trvat dlouho a usne.

	Zamyslel se a vysunul jeden výběžek otevřeným východem ven a ten ostražitě naslouchal a sledoval okolí, zatímco zbytek těla vděčně upadal do spánku. Rozhostil se v něm klid a spokojené vědomí, že z dálky je vidět jen jako kupka tmavé hlíny, které si nikdo nevšimne. Nikdo nepozná, co je pod ní.

	A pokud to pozná, on už se o ně postará.

	~

	Farmář s ohlušujícím kvílením brzd zastavil svůj prastarý náklaďák značky Ford, zaklel a popojel pár metrů zpátky. „Sejmul jsem ho. Běžte se na něj mrknout. Bacha na auta – jezděj tu jak blázni.“

	Ernest Gretry se opřel do dveří a váhavě seskočil z kabiny na vozovku rozpálenou poledním sluncem. Vzduch byl prosluněný a voněl schnoucí trávou. Kolem něj bzučel hmyz. Opatrně vykročil po dálnici s rukama v kapsách, hubené tělo nakloněné dopředu. Zastavil se a zahleděl na zem.

	Tvor byl na maděru. Na čtyřech místech měl stopy po pneumatikách, vnitřní orgány měl potrhané a vyhřezlé. Vypadal jako šnek – protáhlý lepkavý válec se smyslovými orgány na jednom konci a prapodivnou změtí protoplazmatických výběžků na druhém.

	Nejvíc ho šokoval jeho obličej. Nějakou dobu se na něj nedokázal podívat zpříma a raději se věnoval silnici, kopcům, vzrostlým cedrům, zkrátka čemukoli jinému. V malých mrtvých očkách ještě spatřil kvapně mizející jiskru. Nebyl v nich prázdný, tupý výraz, jaký mají ryby. Ještě než náklaďák rozdrtil tvora na kaši, Gretry na okamžik zaregistroval v jeho očích život a na ten pohled teď nedokázal zapomenout.

	„Vobčas se tudy plazívaj,“ řekl tiše farmář. „Někdy dolezou až do města. Jednou takhle koukám a prostředkem Grantovy se šine jeden z nich, rychlostí padesát metrů za hodinu. Nejsou to žádní rychlíci. Děcka je rády pronásledujou. Já vosobně, když je zmerčím, tak se klidím pryč.“

	Gretry tvora bezmyšlenkovitě nakopl. Napadlo ho, kolik se jich ještě skrývá v křoví a na kopcích. Stranou od cesty stálo několik bílých stavení oslnivě se lesknoucích pod palčivým tennesseeským sluncem. Koně a spící dobytek. Opodál špinavé slepice přehrabující se v zemi. Klidný, ospalý venkov na sklonku léta.

	„Kterým směrem se nachází radiační laboratoř?“ zeptal se.

	„Támhle, na úbočí hor,“ ukázal farmář. „Berete ho s sebou? Na benzínce maj jednoho takovýho v nádrži. Samozřejmě mrtvýho. Naložili ho do petroleje, aby jim vydržel. Voproti tomudle je v dobrým stavu. Joe Jackson mu rozkřáp hlavu fošnou, když mu v noci prolejzal pod barákem.“

	Gretry se roztřeseně vrátil k náklaďáku a nasedl. Zvedal se mu žaludek, takže se musel několikrát zhluboka nadechnout. „Netušil jsem, že je jich tu tolik. Když mě sem posílali z Washingtonu, tvrdili, že jich bylo zaznamenáno jenom pár.“

	„Je jich tu fest.“ Farmář nastartoval a opatrně objel ostatky na vozovce. „Člověk se snaží si na ně zvyknout, ale nejde to. Není to nic příjemnýho. Hodně lidí se stěhuje pryč. Je to cejtit ve vzduchu. Leží to na nás jak deka. Máme problém a měli bysme ho řešit.“ Vrásčitýma rukama sevřel volant a šlápl na plyn. „V jednom kuse přibejvaj nový, a našich dětí se rodí čím dál míň.“

	~

	Jakmile dorazili zpátky do města, Gretry zamířil do ošuntělého hotelu a z kabinky zavolal meziměstsky Freemanovi. „Musíme něco podniknout. Jsou všude. Ve tři se jedu podívat na celou kolonii. Majitel taxislužby ví, kde ji najít. Prý jich tam je jedenáct nebo dvanáct pohromadě.“

	„Jak to berou místní?“

	„Jak asi? Považují to za boží trest. A třeba mají pravdu.“

	„Měli jsme je vystěhovat dřív a vyčistit to tam široko daleko. A bylo by po problému.“ Freeman se odmlčel. „Co navrhujete?“

	„Vidím to na ten ostrov, který jsme zabrali kvůli jaderným testům.“

	„Ten je ale sakra velkej. Přesídlili jsme z něj všechny domorodce.“ Freeman se zajíkl. „Panebože, to je jich tolik?“

	„Ti, kterým vadí nejvíc, samozřejmě přehánějí. Mám ale dojem, že jich tady bude minimálně stovka.“

	Freeman dlouho neodpovídal. „To jsem nečekal,“ pronesl nakonec. „Budu to muset nahlásit nahoře. Ten ostrov jsme chtěli používat k testům, ale chápu, o co vám jde.“

	„Bylo by to tak lepší,“ řekl Gretry. „Protože situace tady není dvakrát příznivá. Takhle se nedá žít. Měl byste se na to přijet podívat sám. Na tuhle podívanou jen tak nezapomenete.“

	„Ano – uvidíme. Promluvím si s Gordonem. Zavolejte mi zítra.“

	Gretry zavěsil a vyšel z nehezkého, špinavého vestibulu na ulici, kde ho oslnilo slunce. Omšelé krámky, zaparkovaná auta. Na schodech a zprohýbaných rákosových křeslech se choulilo pár staříků. Zapálil si a nervózně se podíval na hodinky. Byly skoro tři. Zvolna se vydal ke stanovišti taxíků.

	Město bylo jako po vymření. Nikde ani známka života. Viděl jen nehybné starce zapadlé do křesel a nahoře na dálnici proud vozidel. Vše se halilo do ticha a prachu. Čas jako šedá pavučina obestřel všechny domy a obchody. Nikde ani ozvěna smíchu, ani hláska, nic.

	Nikde si nehrály děti.

	Vedle něj tiše zastavil špinavý modrý taxík. „Brejden,“ houkl po něm řidič, třicátník s krysím obličejem. Mezi křivými zuby svíral párátko. Kopnutím rozrazil dvířka. „Jedeme.“

	„Jak daleko to je?“ zeptal se Gretry, když nasedl.

	„Hnedka za městem.“ Taxík nabral rychlost a hlučně se řítil vpřed, natřásal se a nadskakoval. „Vy jste z FBI?“

	„Ne.“

	„Podle vobleku a klobouku bych řek, že jste.“ Řidič si ho zvědavě prohlížel. „Jak jste se vo lezounech dozvěděl?“

	„Z radiační laboratoře.“

	„Jo, tak tam je to samý svinstvo.“ Řidič sjel z dálnice na polní cestu. „Jedem na farmu paní Higginsový. Ty potvory jí dočista rozežraly základy. Stavěj si vlastní domy.“

	„Cože, domy?“

	„V podzemí maj vybudovaný něco jako město. Uvidíte sám – aspoň teda vchody vidět jsou. V jednom kuse na tom všichni společně makaj.“ Prudce zabočil na hrbolaté pole mezi dva obrovské cedry a nakonec zastavil na okraji kamenité strouhy.

	Gretry poprvé v životě spatřil živé lezouny.

	Nemotorně se vysoukal z vozu, zdřevěnělé nohy ho neposlouchaly. Tvorové se zvolna sunuli po mýtině ohraničené stromy, kde se nacházely vchody do podzemí. Nosili k nim stavební materiál, hlínu a všelijaké stonky, které pokrývali jakousi slizovitou hmotou a lepili je do hrubých panelů, které pak opatrně snášeli dolů. Měřili zhruba půl metru a někteří byli napohled starší, tmavější a těžší. Pohybovali se nesnesitelně pomalu, tiše se přelévali mýtinou ozářenou sluncem. Měli měkká těla bez krunýřů a vypadali neškodně.

	Opět byl fascinován, ba přímo hypnotizován jejich výrazy. Byla to podivná parodie na lidské obličeje. Svraštělé miminkovské tváře s očkama jak knoflíky, úzkou štěrbinou úst, pokroucenýma ušima a vlhkými chomáčky vlasů. Místo paží měli prodloužené panožky, které se vytahovaly a smršťovaly jako měkké těsto. Lezouni byli neuvěřitelně pružní – libovolně se natahovali a prudce se stahovali, když narazili na překážku. Ani jednomu z obou mužů nevěnovali pozornost. Zdálo se, že se jich vůbec nevšimli.

	„Jak moc jsou nebezpeční?“ zeptal se po chvilce Gretry.

	„No, maj něco jako žihadlo. Co vím, tak to vod nich schytal jeden pes. Pobodali ho teda fest. Celej napuch a zčernal mu jazyk. Po několika záchvatech zcepeněl a zdech.“ Řidič dodal napůl omluvně: „Čmuchal vokolo a lezl jim dovnitř. Jenže voni makaj v jednom kuse. Nonstop.“

	„Většina je jich tady?“

	„Asi jo. Je to takový jejich shromaždiště. Přilízaj tudy.“ Ukázal jedním směrem. „Roděj se všude okolo, vlastně na každý farmě, co je blízko laborky.“

	„Kudy se jde k farmě paní Higginsové?“ chtěl vědět Gretry.

	„Tudy. Vidíte ji támhle mezi stromy? Chcete –“

	„Hnedka jsem zpátky,“ odtušil Gretry a rázně vykročil vpřed. „Počkejte tady.“

	Stařena právě zalévala záhon temně rudých pelargonií u vstupní verandy. Když přistoupil blíž, rychle vzhlédla a ve svraštělé tváři se jí objevil podezřívavý výraz. Napřáhla konev, jako by ho chtěla praštit.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Gretry. Prsty se dotkl klobouku a ukázal jí doklady. „Jsem tady kvůli – lezounům. Co žijí na hranicích vašeho pozemku.“

	„Proč?“ štěkla na něj prázdným, studeným hlasem, který korespondoval s její vrásčitou tváří a shrbeným tělem.

	„Snažíme se najít nějaké řešení.“ Připadal si nemístně, byl celý nesvůj. „Uvažujeme o jejich přemístění na jeden ostrov v Mexickém zálivu. Tady nemají co pohledávat. Lidem jsou jenom na obtíž. Takhle to přece nejde,“ dodal nepřesvědčivě.

	„Ne, takhle to nejde.“

	„Před časem jsme začali stěhovat lidi pryč od radiační laboratoře. Asi jsme to měli udělat už dávno.“

	Stařeně se zablesklo v očích. „Vy a ty vaše stroje. Podívejte, co jste napáchali!“ Rozčileně na něj namířila kostnatý prst. „Hezky to tady koukejte dát do pořádku. Nemůžete to nechat jenom tak.“

	„Co nejdřív je odvezeme na ostrov. Ale je tady jeden problém. Potřebujeme mít jistotu s rodiči. Jsou koneckonců jejich opatrovníky. Nemůžeme jen tak –“ Bezmocně se odmlčel. „Jaký na to budou mít názor? Nechají nás naložit svoje – děti a odvézt je pryč?“

	Paní Higginsová se otočila a zamířila do domu. Gretry se nejistě vydal za ní do zšeřelého, zaprášeného nitra domu plného zatuchlých pokojů s olejovými lampami, vybledlými obrazy a staromódními pohovkami a stoly. Provedla ho rozlehlou kuchyní s obrovskými litinovými hrnci a pánvemi, sešli po dřevěném schodišti a ocitli se u dveří natřených na bílo. Ostře zaklepala.

	Na druhé straně se ozval šramot. Bylo slyšet, jak si tam někdo šeptá a spěšně něco přemisťuje.

	„Otevřete dveře,“ poručila. Trvalo celou věčnost, než ji poslechli a pootevřeli je. Paní Higginsová je rozrazila dokořán a pokynula Gretrymu, ať jde za ní.

	V místnosti stál mladý pár. Když spatřili Gretryho, ucouvli. Dívka pevně objala dlouhou lepenkovou krabici, kterou ji mladík právě strčil do náruče.

	„Kdo jste?“ vyhrkl mladík a náhle opět popadl krabici. Dívce se roztřásly ruce, nedokázala těžkou krabici udržet.

	Gretry měl před sebou rodiče jednoho z nich. Hnědovlásce v laciných zelených šatech nebylo více než devatenáct. Byla malá, útlá, měla plná ňadra a ve tmavých očích vyděšený pohled. Muž byl větší a silnější, byl to tmavý, pohledný mladík s dlouhýma rukama, ve kterých opatrně svíral lepenkovou krabici.

	Gretry z ní nespouštěl oči. Na víku byly proražené otvory. Krabice se v mladíkových rukou nepatrně natřásala a kolébala ze strany na stranu, jak sebou tvor schovaný uvnitř neklidně šil.

	„Tady tenhle pán,“ oznámila stařena, „si pro to přišel.“

	Manželský pár to vzal mlčky na vědomí. Manžel pouze pevněji sevřel krabici.

	„Chtěj je všechny vzít na nějakej ostrov,“ pokračovala stařena. „Všecko je zařízený. Nic se jim nestane, budou tam v bezpečí. Můžou si tam stavět, co se jim zachce, lízt po okolí a nikomu tam nebudou vadit.“

	Dívka apaticky přikývla.

	„No tak,“ houkla na ně netrpělivě stařena. „Dejte mu to i s krabicí a máme to jednou provždy z krku.“

	Po nějaké době manžel přistoupil ke stolu a položil krabici na něj. „Víte o nich vůbec něco?“ zeptal se. „Víte, čím se živí?“

	„No, zatím jsme –“ vyrazil ze sebe bezmocně Gretry.

	„Listím, jenom listím a trávou. Nosíme jim ty nejmenší lístečky, co najdeme.“

	„Je mu teprv měsíc,“ pronesla jeho žena zastřeným hlasem. „Už chce jít za ostatníma, ale držíme ho tady. Říkali jsme si, že ho zatím nebudeme pouštět. Možná později. Nevěděli jsme, co s ním. Byli jsme z toho všeho strašně zmatení.“ Ve velkých tmavých očích se jí objevil záblesk němého vzdoru, který opět brzy vyhasl. „Člověk zkrátka neví, co si má počít.“

	Její manžel rozvázal hrubý hnědý motouz a sundal víko. „Však se na něj podívejte.“

	~

	Tak malého lezouna Gretry dosud neviděl. Byl malý, bledý, měřil asi pětadvacet centimetrů. Krčil se v koutě, ležel stočený na hromádce rozžvýkaných lístků spojených jakýmsi voskem, nešikovně zakrytý průhledným povlakem, pod kterým spal. Nevěnoval jim pozornost – byli mimo dosah jeho vnímání. Gretry pocítil záchvěv podivné hrůzy a bezmoci. Poodstoupil od stolu a mladík opět zakryl krabici víkem.

	„Hnedka jak se narodil, nám to bylo jasný,“ řekl chraplavě. „Už jsme jednoho takovýho viděli u sousedů. Byl jeden z prvních. Bob Douglas do nás pořád hustil, že se na to musíme jít podívat. Narodil se jeho ženě Julii. To bylo ještě předtím, než se začali slízat dole u strouhy.“

	„Povězte mu, co bylo dál,“ ozvala se stařena.

	„Douglas ho vzal šutrem po hlavě. Pak ho polil benzínem a zapálil. Minulej tejden se s Julií sbalili a vodjeli pryč.“

	„Kolik jste jich takhle zlikvidovali?“ vypravil ze sebe Gretry.

	„Jenom pár. Není divu, že se člověk zvencne, když něco takovýho zmerčí.“ Zatvářil se zoufale, uhnul tmavýma očima. „Málem jsem udělal to samý.“

	„Možná jsme ho měli zabít,“ hlesla jeho žena. „Možná jsem tě měla nechat.“

	Gretry vzal lepenkovou krabici do náruče a vykročil ke dveřím. „Chceme to zvládnout co nejrychleji. Nákladní auta už jsou na cestě. Během dne bude po všem.“

	„Díkybohu,“ řekla stařena úsečně a beze stopy emocí. Podržela Gretrymu dveře. Prošel s krabicí zšeřelým, zatuchlým domem, sestoupil po propadajících se schodech z verandy a ocitl se v záři oslnivého odpoledního slunce.

	Paní Higginsová se zastavila u záhonu pelargonií a popadla konev. „Až je budete sbírat, tak dejte pozor, ať tu nějaký nezapomenete. Je vám to jasný?“

	„Ano,“ zamumlal Gretry.

	„Nechte nám tu pár chlapů i aut. Ať to tady pohlídaj. Hlavně ať už je nemáme na očích.“

	„Jen co odstěhujeme všechny, kdo bydlí poblíž radiační laboratoře, mělo by to –“

	Odmlčel se. Paní Higginsová se k němu otočila zády a začala zalévat pelargonie. Okolo ní bzučely včely. Květiny se v horkém větru ochable pohupovaly. Stařena se vydala po pěšince vedoucí za roh domu, vytrvale se hrbila s konví nad záhony. Zanedlouho se mu ztratila z dohledu. Gretry tam zůstal sám s krabicí v náručí.

	Bylo mu trapně. S pocitem zahanbení pomalu sešel z kopce přes údolí ke strouze. Taxikář stál u auta, pokuřoval a trpělivě na něj čekal. Kolonie lezounů dál vytrvale budovala své město, v němž byly zřetelně vidět ulice a průchody. Všiml si, že na vyvýšeninách nad některými vchody se nacházejí spletité škrábance, které mohly být slovy. Několik lezounů ve skupince řešilo nějaký složitý konstrukční problém, ale na detaily neviděl.

	„Jedeme,“ oznámil unaveně řidiči.

	Ten se zakřenil a otevřel zadní dveře. „Taxametr jsem nechal běžet,“ řekl s vychytralým výrazem v krysí tváři. „Vy si to můžete nechat proplatit, vám to může bejt fuk.“

	~

	Čím víc toho vybudoval, tím víc ho to bavilo. Město nyní sahalo sto třicet kilometrů hluboko a měřilo v průměru osm kilometrů. Z ostrova se stalo jedno velké město, jež se každým dnem prohlubovalo a větvilo. Jednou dosáhne až na pevninu, a pak teprve začne ta pravá výstavba.

	Napravo od něj tisícovka jeho společníků mlčky a metodicky pracovala na výstavbě výztuže pro hlavní líheň. Všem se uleví, až budou hotoví. Matky právě začínaly snášet.

	A v tom byla ta svízel, která mu kalila radost ze stavby. Zahlédl totiž jednoho novorozence dříve, než ho stačili schovat a všechno ututlat. Baňatá hlavička, krátké tělíčko, podivně tuhé výběžky. Byl rudý ve tváři a křičel, až se zalykal. Divoce se kroutil a kopal nožkama.

	Pak konečně někdo překonal hrůzu a vzal toho atavistického degeneráta šutrem po hlavě. S nadějí, že se to stalo poprvé a naposledy.

	
Obchodní strategie

	Obchodní plavidla svištěla všude kolem. Ed Morris mezi nimi unaveně kličkoval cestou domů na Zemi, zničený z úmorného dne v kanceláři. Dálnice mezi Ganymedem a Zemí byla zasekaná loděmi vyčerpaných, deprimovaných obchodníků. Jupiter se právě nacházel na odvrácené straně Slunce, takže cesta na Zemi bude trvat dobré dvě hodiny. Vždycky po několika milionech kilometrů se kolona v bolestné křeči zastavila a za pomoci signálních světel se k hlavní tepně připojily proudy lodí z Marsu a Saturnu.

	„Ach jo,“ zašeptal Morris. „Jsem zralej do postele.“ Přepnul na autopilota a otočil se od kontrolního panelu, aby si zapálil vytouženou cigaretu. Ruce se mu třásly a v hlavě mu hučelo. Bylo po šesté. Sally bude soptit a z večeře nebude nic. Pořád ta samá písnička. Nervy drásající cesta, troubení lodí a agresivní řidiči, kteří se mu lepí na paty, nadávají a nevybíravě na něj gestikulují.

	A do toho ty reklamy, které ho pronásledovaly celou cestu až na Zemi. Ty ho ničily ze všeho nejvíc. A když přistál, připojily se k nim zástupy roboprodejců. To nedokázal strávit. Nejhorší na tom bylo, že se jim nedalo uniknout.

	Zpomalil, aby se vyhnul hromadné kolizi padesáti lodí. Odklízecí čety měly co dělat, aby z dálnice zmizel všechen nepořádek. Z reproduktorů se ozvalo houkání a kolem se prohnala policejní patrola. Morris zkušeně zvedl loď, vecpal se mezi dva ploužící se obchodní transportéry, strhnul to do prázdného levého pruhu a prudce zrychlil. Místo nehody se za ním vzdalovalo. Ostatní na něj vztekle troubili, on si toho ale nevšímal.

	Do uší ho praštil hřmotný hlas: „Zdraví vás Mezihvězdná obchodní společnost!“ Morris zasténal a schoulil se do sedadla. Jak se blížil k Zemi, vzdálenost mezi reklamními bloky se zmenšovala. „Zvyšuje každodenní frustrace váš index napětí nad bezpečný limit? V tom případě potřebujete Osobní regulátor psychické hladiny. Je tak malý, že se vám vejde za ucho, do blízkosti čelního laloku –“

	Díkybohu. Dostal se přes ni. Reklama utichla a zmizela ve vzduchoprázdnu za ním. Morris se ve své lodi řítil dál. Ale už se na něj chystala jiná.

	„Řidiči! Při meziplanetárních letech každý rok zbytečně umírají tisíce lidí. Nabízíme vám Spánkové řízení od renomované firmy, které zajistí vaše bezpečí. Dejte odpočinout tělu a neriskujte přitom život.“ Hlas se rozkřičel: „Experti se shodují –“

	Obě to byly audioreklamy, ty se dají lehce ignorovat. Teď se však před ním formovala videoreklama. Znechuceně se ušklíbl a zavřel oči, ale bylo to k ničemu.

	Vtíravý hlas se rozléhal všude kolem něj. „Pánové, odstraňte nechutný tělní zápach jednou provždy. Necháte-li si za pomoci nejmodernější bezbolestné metody vyjmout gastrointestinální ústrojí, rázem přestanete být terčem všeobecného posměchu.“ Před očima se mu zjevil obrázek. Obrovská nahá žena s rozcuchanými blond vlasy. Modré oči měla přivřené, rty pootevřené a hlavu zakloněnou v orgastické extázi. Její vnady se před ním zvětšovaly, jak se k němu blížila s našpulenými rty. Roztoužený výraz v její tváři najednou vystřídalo znechucení a odpor, pak se obraz rozplynul.

	„Taky se vám stává,“ zaburácel hlas, „že během sexuálních hrátek obtěžujete partnera hlasitými pochody ve vašich střevech –“

	Hlas utichnul a byl pryč. Zase mohl volně dýchat. Prudce dupl na plyn, až to lodí pořádně škublo. Tlak na audiovizuální receptory jeho mozku klesl pod kritickou hranici. Vydral ze sebe zaúpění a zatřepal hlavou, aby si ji pročistil. Reklamy kolem něj chladně zářily a blábolily v nezřetelných ozvěnách jako stíny vzdáleného vysílače. Číhaly všude. Obratně se jim vyhýbal, pud sebezáchovy mu dodával obezřetnost. Všem ale neunikl. Zmocnilo se ho zoufalství. Obraz další audiovizuální reklamy se probouzel k životu.

	Bez varování vtrhla do očí, uší, nosů a krků tisíců znavených cestujících. „Tvrdě pracující lidé! Nebaví vás vaše jednotvárná práce? Obvody s. r. o. právě zdokonalily nedocenitelný dálkový skener mozkových vln. Zjistěte, co si o vás ostatní myslí a šeptají. Mějte navrch nad svými kolegy. Prozkoumejte šéfův osobní život. Pryč s pochybami!“ Morrisova beznaděj ještě vzrostla. Sešlápl plynový pedál až k podlaze a loď sebou začala házet jako splašená. Zvedl se z dálnice a vystoupal do mrtvé zóny nad ní. Když loď projela ochrannou bariérou, ozval se ohlušující skřípot – a reklama se mu ztratila z očí.

	Zpomalil. Třásl se zoufalstvím a únavou. Země se rozprostírala přímo před ním. Už brzo bude doma. Snad se z toho vyspí. S cuknutím naklonil loď nosem dolů a čekal, až ho vlečný paprsek navede na chicagskou přistávací plochu.

	„Máme pro vás nejlepší prostředek na vyrovnání hladiny metabolismu na trhu,“ ječel roboprodejce. „Garantujeme obnovení hormonální rovnováhy. Pokud nebudete spokojení, peníze vám pošleme zpět.“

	Morris sebral všechny zbývající síly a pospíšil si kolem roboprodejce směrem k obytným budovám, kde se nacházela i jeho bytová jednotka. Robot ho ještě chvíli pronásledoval, pak na něj úplně zapomněl a vrhl se na jiného zasmušilého chodce.

	„Chcete mít přehled o aktuálním dění?“ zavrčel na něj kovový hlas. „Nechte si do svého téměř nevyužitého oka implantovat sítnicový monitor. Mějte svět na dosah, nečekejte na zastaralá hodinová shrnutí.“

	„Jdi mi z cesty,“ sykl Morris. Robot ustoupil a on se spolu s dalšími skleslými muži a ženami vydal přes ulici.

	~

	Roboprodejci byli všude. Máchali rukama, přesvědčovali, ječeli. Jeden se za ním vydal a Morris přidal do kroku. Robot mu byl v patách, omílal naučenou písničku a snažil se ho zaujmout. Sledoval ho celou cestu až k jeho obytné jednotce na kopci. Morris se sehnul pro kámen, mrštil ho jeho směrem, rychle proklouzl dovnitř a zamkl za sebou. Robot stál ještě chvilku před dveřmi, potom se otočil a namířil si to k ženě drápající se do kopce s hromadou balíků. Pokusila se mu uniknout, marně.

	„Zlato!“ zavolala Sally. Přiběhla z kuchyně, celá dychtivá a natěšená, ruce si cestou utírala do krátkých kalhot z uměliny. „Chuděrko, musíš být vyčerpaný.“

	Morris ze sebe shodil kabát, sundal si klobouk a letmo políbil svou ženu na obnažené rameno. „Co je k večeři?“

	Sally dala klobouk a kabát do skříně. „Dnes se podává manský bažant, tvůj oblíbený.“

	Když to uslyšel, začaly se mu sbíhat sliny a jeho znaveným tělem projela vlna nové energie. „No teda! My něco slavíme?“

	Oči se jí zalily slzami. „Vždyť máš narozeniny. Dneska je ti třicet sedm. Copak jsi zapomněl?“

	„Jo,“ pousmál se. „To teda jo.“ Namířil si to do kuchyně. Bylo prostřeno. Z hrnků s kávou se kouřilo a na stole leželo máslo, bílý chléb a bramborová kaše s hráškem. „Páni. Tak tomu říkám hostina!“

	Sally zmáčkla knoflík, z trouby vyjel box s horkým naporcovaným bažantem a na stole se úhledně otevřel. „Běž si umýt ruce, ať se můžeme dát do jídla. Rychle, než ti to vystydne.“

	Morris došel k mycímu koutu a natáhl ruce, pak se vděčně posadil. Sally před ně položila šťavnatého, voňavého bažanta a oba se pustili do jídla.

	„Sally,“ ozval se Morris, když dojedl. Natáhl se na židli a usrkával kafe. „Já takhle dál nemůžu. Potřebuju změnu.“

	„Máš na mysli to dojíždění? Přála bych ti, abys sehnal místo na Marsu jako Bob Young. Možná kdybys zašel na úřad práce a vysvětlil jim, jaký stres z toho –“

	„Nejde jen o dojíždění. Jsou jako hyeny. Číhají na mě. Úplně všude. Ve dne v noci.“

	„Kdopak, zlato? O kom to mluvíš?“

	„O těch roboprodejcích. Sotva vylezu z lodi, už mi něco nabízí. A pak ty reklamy. Zavrtávaj se do mozku. Spolu s robotama pronásledujou lidi, dokud nenatáhnou bačkory.“

	„To znám,“ Sally ho soucitně poplácala po ruce. „Když jdu na nákupy, vrhnou se na mě a spustí všichni najednou. Je to hrůza – občas jim ani pořádně nerozumím.“

	„Musíme utéJct.“

	„Utéct?“ SallyJ znejistěla. „Jak to myslíš?“

	„Prostě se od nich musíme dostat pryč. Pomalu, ale jistě nás ničí.“

	Morris zašmátral v kapse a opatrně vytáhl drobný útržek pokovované fólie. Pečlivě jej rozložil a uhladil na stole. „Mrkni na to. Kolovalo to v kanclu, a když se to dostalo ke mně, sbalil jsem to.“

	„Co to má být?“ Sally zvedla obočí. „Zlato, vždyť to není celé. Něco ti tu chybí.“

	„Nový svět,“ řekl Morris zasněně, „na který se ještě nedostali. Bude to dlouhá cesta, daleko do mezihvězdného prostoru, za hranice sluneční soustavy.“

	„Na Proximu?“

	„Obíhá kolem ní dvacet planet. Polovina z nich je obyvatelná, ale osídlená jen pár tisíci lidí, především rodinami, dělníky, vědci a členy průzkumných těžařských jednotek. Půda je na požádání a zadarmo.“

	„Ale vždyť…“ Sally se zatvářila kysele. „Zlato, nejsou tam trochu zaostalí? Slyšela jsem, že je to tam jako ve dvacátém století. Splachovací záchody, vany, benzínová auta…“

	„Tak to je.“ Morris složil fólii, tvářil se ponuře a smrtelně vážně. „Jsou tam o stovky let pozadu. Nic z tohodle tam nemají.“ Ukázal na sporák a vybavení obývacího pokoje. „Budem se bez toho muset obejít a zvyknout si na prostý život, jakým žili naši předkové.“ Chtěl se usmát, ale jeho obličej byl proti. „Myslíš, že by se ti tam mohlo líbit? Nejsou tam reklamy ani roboprodejci a jezdila bys dopravními prostředky, které stěží dosáhnou šedesáti kilometrů v hodině místo šedesáti milionů. Mohli bysme se zkusit dostat na jedno z těch obřích mezihvězdných plavidel. Prodal bych svou loď…“

	Rozhostilo se tíživé ticho plné pochyb.

	„Ede,“ začala Sally. „Myslím, že bychom si to měli ještě promyslet. Nezapomínej, že tu máš práci. Co bys dělal tam?“

	„Něco bych si našel.“

	„Ale co? Nad tím jsi ještě nepřemýšlel?“ vyjekla. Do hlasu se jí vloudil podrážděný tón. „Tak se mi zdá, že tuhle část tvého plánu bychom měli ještě pořádně probrat, než všechno odepíšeme a jen tak si odletíme.“

	„Pokud nezmizíme,“ začal ztěžka Morris a snažil se, aby to znělo klidně, „dostanou nás. Už nemáme moc času. Nevím, jak dlouho jim ještě dokážu vzdorovat.“

	„To myslíš vážně? Nepřeháníš to trošku? Když je ti tak zle, proč si nevezmeš volno a nezajdeš si na důkladnou fyziologickou prohlídku? Sledovala jsem teď jeden pořad a v něm pomohli chlapíkovi, který měl psychosomatický systém mnohem víc rozhašený než ty. Taky byl mnohem starší.“

	Najednou byla na nohou. „Pojďme ty tvoje narozeniny někam oslavit. Co říkáš?“ Útlými prsty nahmatala zip na šortkách. „Vezmu si plastikové šaty, ty, co jsem si ještě nikdy netroufla vzít.“

	V očích jí zajiskřilo. Nadšeně odběhla do ložnice. „Víš, které myslím? Ty, co jsou průhledné, když stojíš úplně blízko, ale když poodstoupíš, zakalí se –“

	„Já vím který,“ odtušil unaveně. „Po cestě sem jsem je viděl v reklamě.“ Pomalu vstal a zamířil do obýváku. U dveří do ložnice se zarazil. „Sally –“

	„Ano?“

	Morris se chystal promluvit. Měl v plánu to na ni znova vysypat, povědět jí o tom útržku fólie, který opatroval celou cestu domů. Chtěl básnit o dalekých světech. O Proximě Centauri. O jejich odchodu bez návratu. Ale nedostal k tomu příležitost.

	Rozezněl se zvonek.

	„Někdo přišel!“ zvolala Sally nadšeně. „Utíkej se podívat, kdopak to je!“

	~

	Ve večerním šeru se rýsovala tichá nehybná postava robota. Studený vítr se kolem ní prodíral do domu. Morris se otřásl a poodstoupil ode dveří. „Co chceš?“ spustil a pocítil podivný strach. „Tak bude to?“

	Tak velkého robota ještě neviděl. Byl vysoký a robustní, měl silné kovové úchopy a podlouhlé oční čočky. Hruď měla namísto klasického kuželu tvar kvádru a oproti standardním dvounohým modelům spočívala na čtyřech končetinách. Se svou více než dvoumetrovou postavou čněl vysoko nad Morrise. Působil impozantně.

	„Dobrý večer,“ prohlásil klidně. Jeho hlas kroužil v prostoru spolu s nočním větrem, mísil se s ponurými večerními zvuky, hlukem dopravy a ozvěnami vzdálených signalizačních zařízení. V šeru se pohybovaly neurčité siluety. Svět byl tmavý a nepřátelský.

	„Dobrej,“ odvětil bezmyšlenkovitě Morris. Uvědomil si, že se chvěje. „Co mi chceš prodat?“

	„Rád bych vám představil pasrada,“ oznámil mu robot.

	Morris nebyl schopen slova, vůbec nedokázal zareagovat. Jakého pasrada? Připadal si jako v zlém snu. Sebral se. „Koho?“ dostal ze sebe.

	„Pasrada.“ Robot se nesnažil nic vysvětlovat, nevzrušeně Morrise pozoroval, jako by bylo všechno naprosto jasné. „Zabere to jen chviličku.“

	„Já –“ začal Morris a poodstoupil, aby byl v závětří, a robot se stále stejným výrazem v tváři kolem něj proklouzl do bytu.

	„Děkuji,“ prohodil a namířil si to doprostřed obývacího pokoje. „Mohl byste prosím zavolat svou paní? Rád bych pasrada představil i jí.“

	„Sally,“ zamumlal Morris bezradně, „pojď sem.“

	Sally se celá udýchaná přihnala do pokoje, ňadra se jí vzrušeně dmula. „Co se děje? Jejda!“ Zpozorovala robota a nejistě se zastavila. „Ede, ty sis něco objednal? Přišlo nám něco?“

	„Dobrý večer,“ pozdravil ji robot. „Chtěl bych vám představit pasrada. Udělejte si pohodlí. Posaďte se třeba vedle sebe na gauč.“

	Sally se nedočkavě usadila, tváře měla zrudlé, v očích se jí zřel údiv a zmatek. Ed si otupěle přisednul. „Hele,“ drmolil. „Co má ksakru být ten pasrad? Co má tohle všechno znamenat? Já nic kupovat nebudu.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se robot.

	„Morris,“ oznámil mu přiškrceným hlasem. „Ed Morris.“

	Robot se otočil k Sally. „Paní Morrisová.“ Lehce se uklonil. „Pane a paní Morrisovi, jsem rád, že vás poznávám. Jako první v celém okolí máte možnost spatřit pasrada. V tomto okrsku jsme jej ještě nepředstavovali.“ Jeho chladné oči prosmejčily pokoj. „Pane Morrisi, předpokládám, že jste zaměstnaný. Kde pracujete?“

	„Pracuje na Ganymedu,“ odpověděla Sally svědomitě, jako školačka. „Pro Pozemské těžební závody.“ Robot informaci zpracoval. „Pasrad pro vás bude přínosem.“ Pak se zaměřil na Sally. „Čím se živíte vy?“

	„Jsem přepisovatelka pásků v Ústavu historie.“

	„Pro vaši práci nemá pasrad význam, ale doma vám bude velmi nápomocen.“ Robot sevřel ve svých silných železných spárech konferenční stolek. „Někdy se například stane, že nešikovná návštěva poničí překrásný kus nábytku.“ S tím stolek roztřískal na malé kousky, až se po pokoji rozletěly třísky a úlomky plastu. „Právě v takových chvílích je nezbytné mít pasrada po ruce.“

	Morris zoufale vyskočil. Událostem, které se kolem něj odehrávaly, však nedokázal zabránit. Když robot odhodil zbytky stolu a vyhlédl si velkou stojací lampu, dočista zkameněl.

	„Ale…“ zalapala Sally po dechu, „vždyť to je má nejcennější lampa.“

	„Kde je pasrad, tam se není čeho bát.“ Robot popadl lampu a zkroutil ji do bizarního tvaru. Strhl stínidlo, rozdrtil žárovky a to, co z lampy zbylo, zahodil. „Takovou zkázu může způsobit velká exploze, například výbuch vodíkové bomby.“

	„Proboha,“ zašeptal Morris. „My –“

	„Výbuch vodíkové bomby je velice nepravděpodobný,“ pokračoval robot, „přesto je v takové situaci pasrad nenahraditelný.“ Robot si klekl a z oblasti pasu vytáhl podivný tubus, namířil jím na podlahu a v ní se vytvořil kráter jeden a půl metru v průměru. Odstoupil od díry zející v zemi. „Tento tunel nebudu dále rozšiřovat, ale uznejte, že pasrad vám v případě útoku může zachránit život.“

	Slovo útok rozproudilo v jeho kovovém mozku nový proud reakcí.

	„Může se stát, že vás v noci přepadne lupič či násilník,“ pokračoval, na nic nečekal, udělal obrátku a pěstí prorazil zeď, ze které v prachu odpadla hromada sutě. „To násilníka naučí.“ Robot se narovnal a začal se rozhlížet po pokoji. „Znáte to, večer už nemáte sílu na složité ovládání trouby.“ Namířil si to do kuchyně a jal se mačkat tlačítka na troubě, ze které se v tu ránu vysypala kvanta potravin.

	„Přestaňte!“ křičela Sally. „Běžte od té trouby.“

	„A co když jste tak unavení, že nemáte náladu napustit si vanu?“ Robot pomačkal ovládání vany, ze které začala tryskat voda. „Nebo byste si nejraději rovnou vlezli do postele?“ Při těch slovech vytrhl postel ukotvenou na zdi a ta sebou třískla o zem. Když se robot začal přibližovat k vyděšené Sally, dala se na ústup. „Po náročném dni se vám třeba vůbec nechce svlékat. V tom případě –“

	„Dej si odchod!“ rozkřičel se Morris. „Sally, sežeň policajty. Ten robot se naprosto pomátl. Rychle!“

	Robot si ho nevšímal a pokračoval ve svém monologu: „Pasrad je v moderní domácnosti nepostradatelný. Když se pokazí některý ze spotřebičů, pasrad ho v mžiku opraví.“ Popadl vlhkoměr, vytrhal z něj dráty a vrátil ho zpátky na zeď. „Občas byste raději nešli do práce. Je v souladu se zákonem, aby vás pasrad nahradil po dobu nepřesahující deset po sobě jdoucích dnů. Pokud se po vypršení této doby –“

	„Proboha,“ vydral ze sebe Morris, když mu to konečně došlo. „Ty jsi pasrad.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil robot. „Plně automatický seberegulující android (pro domácnost). Dále se vyrábí pasras (pro stavebnictví), pasram (pro management), pasrav (pro vojenské účely) a pasrau (pro úřednictví). Já jsem navržen pro využití v domácnosti.“

	„Vy –“ zalapala Sally po dechu. „Vy jste na prodej? Prodáváte sám sebe?“

	„Dělám názornou ukázku svých schopností,“ odpověděl robot, vlastně pasrad. Netečnýma ocelovýma očima upřeně pozoroval Morrise. „Jsem si jistý, pane Morrisi, že mě budete chtít. Jsem relativně levný a vztahuje se na mě záruka. Je ke mně přibalená obsáhlá uživatelská příručka. Ne nepovažuji za odpověď.“

	~

	O půl jedné v noci Morris pořád ještě seděl u noh postele s jednou botou obutou a druhou v ruce. Civěl do prázdna a mlčel.

	„Proboha,“ utrhla se na něj Sally. „Nech ten uzel být a pojď do postele. O půl šesté vstáváš.“

	Morris marně zápasil s tkaničkou. Po chvíli to vzdal a začal se věnovat druhé botě. V domě byla zima a ticho. Pochmurný vítr venku bičoval a ohýbal cedry rostoucí kolem domu. Sally ležela schoulená pod rozžhavenými zářivkami s cigaretou v puse a vychutnávala si teplo a přicházející dřímotu.

	Pasrad stál v obývacím pokoji. Nikam neodešel, zůstal u nich a čekal, až si ho Morris koupí.

	„No tak!“ štěkla Sally. „Co je to s tebou? Všechno, co zničil, zase opravil. Byla to jen názorná ukázka.“ Ospale zívla. „Jasně že mě vyděsil. Myslela jsem, že se nějak porouchal. Ale klobouk dolů před tím nápadem: poslat ho, aby se sám prodal.“

	Morris mlčel.

	Sally se převalila na břicho a v polospánku típla cigaretu. „Vždyť to není zase tolik. Deset tisíc zlatých jednotek, a pokud přemluvíme sousedy, aby si ho koupili taky, pět procent se nám vrátí. A přitom jim ho stačí ukázat, nemusíme nic nabízet. Prodá se sám.“ Zachichotala se. „Odjakživa toužili po tom, aby se produkt prodával sám, no ne?“

	Morris tkaničku konečně rozvázal, pak si botu zase nazul a pevně zavázal.

	„Co to má znamenat?“ rozčílila se. „Pojď si lehnout!“ Prudce vstala, ale to už byl Morris z ložnice venku a šoural se chodbou. „Kam jdeš?“

	V obýváku si rozsvítil a posadil se naproti pasrada. „Slyšíš mě?“ ozval se.

	„Zajisté,“ odpověděl pasrad. „Nikdy nejsem mimo provoz. I v noci může nastat naléhavá situace: dítěti se udělá zle nebo se stane nějaká nehoda. Vy zatím děti nemáte, ale –“

	„Drž hubu,“ přerušil ho Morris. „Tohle nehodlám poslouchat.“

	„Na něco jste se mě ptal. Seberegulující androidi jsou naprogramovaní na výměnu informací. Někdy je potřeba poskytnout rychlou odpověď a pasrad dokáže zodpovědět jakýkoli teoretický nebo praktický dotaz. Cokoli nemetafyzického.“

	Morris vzal uživatelskou příručku a prolistoval ji. Pasrad dokázal provést tisíce úkonů, nikdy nebyl unavený, se vším si věděl rady, nechyboval. Morris manuál odhodil. „Nekoupím si tě,“ prohlásil, „ani za milion let. Prostě nikdy.“

	„Ale to víte, že koupíte,“ opravil ho pasrad. „Máte příležitost, kterou nesmíte promarnit,“ řekl chladným kovovým hlasem plným sebevědomí. „Nedokážete mě vypnout, pane Morrisi. Pasrad je nepostradatelnou součástí každé moderní domácnosti.“

	„Vypadni,“ řekl Morris klidně. „Odejdi z mého domu a víckrát se nevracej.“

	„Nejsem váš pasrad, abych přijímal vaše příkazy. Dokud si mě nekoupíte za doporučenou cenu, budu se zodpovídat pouze společnosti SRA, a jejich instrukce jsou vrozporu s vašimi: mám u vás zůstat tak dlouho, dokud si mě nekoupíte.“

	„A co když si tě nekoupím nikdy?“ chtěl vědět Morris, ale už když to vyslovil, zamrazilo ho u srdce. Okamžitě pocítil bezmezný děs plynoucí z ještě nevyslovené odpovědi. Mohla být jen jedna jediná.

	„Potom zůstanu s vámi, časem si mě koupíte.“ Natáhl se a z vázy na krbové římse vyndal zvadlé růže a hodil je do drtiče na odpadky. „Uvidíte sám, při čem všem je pasrad nenahraditelný, a nakonec se nebudete stačit divit, jak jste bez něj mohl žít.“

	„Je něco, co nesvedeš?“

	„Samozřejmě existuje spousta věcí, které nesvedu. Ale zvládnu všechno co vy – a mnohem lépe.“

	Morris pomalu vydechl. „Byl bych blázen, kdybych si tě koupil.“

	„Nemáte na výběr,“ odpověděl mu lhostejný hlas. Pasrad roztáhl trubici a začal tepovat koberec. „Mé schopnosti využijete při nespočtu situací. Všimněte si, jak je ten koberec čistý a načechraný.“ Schoval trubici a vytáhl jinou. Morris zakašlal a odstoupil stranou. Z trubky se vyvalila mračna bílých částeček a beze zbytku zaplnila celý pokoj.

	„Právě aplikuji sprej proti molům,“ vysvětlil pasrad.

	Bílá oblaka vystřídala odporně modročerná. Pokoj se ponořil do zlověstné temnoty a pasrad se proměnil v neurčitý tvar, který se účelně pohyboval ve středu pokoje. Mrak se po chvilce rozplynul, takže v pokoji zase bylo normálně vidět.

	„To byl sprej proti škodlivým bakteriím,“ oznámil pasrad.

	Přetřel stěny pokoje a sestavil nový nábytek, aby se hodil k nátěru. V koupelně zpevnil strop. Zlepšil sání ústředního topení. Do celého bytu zavedl nové elektrické obvody. V kuchyni vyrval linku i se všemi spotřebiči a nahradil je modernějšími. Prošel Morrisovy účty a vypočítal mu daň z příjmů na příští rok. Ostrouhal všechny tužky. Chytil Morrise za zápěstí a ve vteřině zhodnotil, že jeho vysoký krevní tlak má psychosomatický původ.

	„Jakmile přenesete tíhu odpovědnosti na má bedra, uleví se vám,“ osvětlil. Vzal a vyhodil starou polévku, kterou Sally skladovala pro pozdější použití. „Hrozilo by vám nebezpečí intoxikace botulotoxinem,“ prohlásil. „Vaše žena je sexuálně přitažlivá, není však schopna vyššího stupně intelektualizace.“

	Morris odešel k šatní skříni a vytáhl kabát.

	„Kam jdete?“ zeptal se pasrad.

	„Do kanceláře.“

	„V tuto noční hodinu?“

	Morris pohledem zavadil o ložnici. Sally tvrdě spala pod konejšivými zářivkami. Její štíhlé tělo mělo zdravě růžovou barvu, ve tváři se jí rozhostil blažený výraz. Zavřel za sebou dveře a uháněl z kopce dolů vstříc temnotě a vlezlému nočnímu větru. Na parkovišti se zastavil. Jeho malá loď tam stála spolu se stovkami jiných. Čtvrťák přiměl parkovacího robota, aby poslušně přicupital.

	Deset minut nato byl Morris na cestě na Ganymed.

	~

	Pasrad se nalodil na Marsu, kam se Morris zastavil natankovat.

	„Zřejmě jste mi nerozuměl,“ prohlásil. „Mám nařízeno předvádět vám své schopnosti, dokud vás nepřesvědčím. Zatím se mi to podle všeho nepodařilo – budu tudíž muset s ukázkou pokračovat.“ Vrhl se na ovládací panel lodi a zahalil ho do spletité sítě, s níž nastavil všechny prvky do optimální polohy. „Doporučuji častější údržbu.“

	Pak odběhl dozadu zkontrolovat trysky. Morris schlíple mávl na obsluhu, loď se oddělila od čerpadel paliva, nabrala rychlost a malou písčitou planetu nechala za sebou. V dálce se vyloupl Jupiter.

	„Trysky jsou ve špatném stavu.“ To už byl pasrad zpátky. „Nelíbí se mi to klepání v hlavním akcelerátoru zpětného chodu. Hned jak přistanete, pořádně je prohlédnu.“

	„Společnosti nevadí, že mi děláš pomyšlení?“ rýpl si Morris.

	„Pro společnost SRA jsem váš pasrad. Účet vám přijde na konci měsíce.“ Android vytasil pero a stoh formulářů. „Proberu s vámi čtyři výhodné splátkové kalendáře. Celková cena s tříprocentní slevou činí pouhých deset tisíc zlatých jednotek. Navíc můžete prodat většinu domácích spotřebičů – stejně už je nebudete potřebovat. Tuto částku je možno rozložit do čtyř splátek, celá suma musí být splacena do devadesáti dnů od zaplacení první splátky.“

	„Vždycky platím hotově,“ procedil Morris. Na kontrolním panelu soustředěně přenastavoval trajektorii letu.

	„Devadesátidenní splátkový program je s nulovým navýšením. Při šestiměsíčním programu je celkové navýšení rovno šesti procentům, což činí přibližně –“ Vtom se zarazil. „Změnili jsme kurz.“

	„Přesně tak.“

	„Opustili jsme oficiální letovou dráhu.“ Pasrad schoval pero a papíry a pospíšil si ke kontrolnímu panelu. „Co to děláte? Za tohle je pokuta dvě jednotky.“

	Morris ho ignoroval. Dál se soustředil na ovládání a upřeně sledoval letový monitor. Loď prudce nabírala rychlost. Cestou do bezútěšně temného prostoru minuli výstražné bóje, ty se zlobně rozvřískaly. Za pár vteřin už byli sami, ostatní lodě nechali za sebou a rychle uháněli pryč od Jupiteru, do hlubokého vesmíru.

	Pasrad spočítal trajektorii. „Opouštíme sluneční soustavu a blížíme se k souhvězdí Kentaura.“

	„Jak říkáš.“

	„Neměl byste pro jistotu zavolat své ženě?“

	Morris si odfrkl a posunul rychlostní páku na vyšší stupeň. Loď se začala kroutit a házet sebou jako splašená, nakonec se ale zklidnila. Trysky začaly zlověstně skučet. Ukazatele hlásily, že se hlavní turbíny začínají přehřívat. Nebral na ně ohled a aktivoval přídavnou palivovou nádrž.

	„Zavolám paní Morrisové,“ nabídl se pasrad. „Za chvíli budeme z dosahu.“

	„Nemusíš se obtěžovat.“

	„Bude o vás mít Starost.“ Pasrad odběhl dozadu a znovu zkontroloval trysky. V mžiku byl zpátky a drmolil jako pominutý: „Pane Morrisi, vaše loď není uzpůsobena k mezihvězdným letům. Jedná se o čtyřrychlostní rodinné plavidlo třídy D navržené pouze k letům na krátkou vzdálenost. Pro takovou rychlost nebylo zkonstruováno.“

	„Jestli se chceme dostat na Proximu,“ odvětil Morris, „tak se bez téhle rychlosti holt neobejdeme.“

	Pasrad pomocí kabelu propojil své obvody s kontrolním panelem. „Mohl bych částečně snížit přepětí v rozvodech, ale dokud nevrátíte rychlost k normálu, nemohu zodpovídat za poškození trysek.“

	„K čertu s nima.“

	Pasrad ztichl a napjatě poslouchal sílící rachot pod nimi. Celá loď se nekontrolovatelně chvěla a ztrácela kousky nátěru. Podlaha byla rozpálená od přetížených hřídelů. Morris nesundal nohu z plynu. Loď zrychlovala a sluneční soustava za ní se rychle vzdalovala. Vstoupili na nezmapované území. Slunce matnělo v dálce.

	„Nyní již není možné vaši ženu informovat,“ prohlásil pasrad. „Na zádi jsou tři pohotovostní rakety, jestli chcete, odpálím je, snad nás zahlédne nějaké vojenské plavidlo.“

	„Proč bys to dělal?“

	„Mohli by nás vzít do vleku a dopravit zpátky do sluneční soustavy. Je za to pokuta šest set zlatých jednotek, ale za daných okolností to považuji za nejlepší řešení.“

	Morris se k němu otočil zády a vší silou sešlápl plyn. Rachot se změnil v burácení. Lodní přístroje začaly praskat a tříštit se. Pojistky nevydržely. Světla potemněla, pohasla, pak se zase neochotně rozsvítila.

	„Pane Morrisi,“ pronesl pasrad, „musíte se připravit na smrt. Statistická pravděpodobnost exploze turbíny je sedmdesát procent. Udělám, co bude v mých silách, ale už jsme překročili hranici udržitelnosti.“

	Morris se vrátil k letovému monitoru a lačně pozoroval zvětšující se tečku – dvojhvězdu Alfa Centauri. „Vypadají skvěle, no ne? Proxima je ta, co mě zajímá. Má kolem sebe dvacet planet.“ Pohledem přejel roztřepané přístroje. „Jak jsou na tom trysky? Pomocí měřidel to nezjistím – většina se roztavila.“

	Pasrad zaváhal. Chtěl něco říct, pak si to rozmyslel. „Ještě je zajdu zkontrolovat,“ řekl nakonec. Odkráčel na záď a na plošině vedoucí do hřmící, otřásající se strojovny se ztratil Morrisovi z dohledu.

	Morris se rozvalil a vylovil cigaretu. Chvilku posečkal, pak se natáhl a přepnul loď na další, nejvyšší rychlostní stupeň.

	Exploze roztrhla loď vedví. Části trupu létaly všude kolem. Stav beztíže ho vymrštil ze sedadla a Morris narazil do kontrolního panelu. Snesl se na něj déšť plastu a kovu.

	~

	K vědomí ho přivedlo monotónní šustění záchranných vzduchových pump. Zhroucený ovládací panel ho přimáčkl k zemi. Jednu ruku měl zlomenou a zkroucenou pod tělem. Pokusil se pohnout nohama, ale od pasu dolů nic necítil.

	Hromada trosek, které bývaly jeho lodí, se stále pohybovala směrem k Alfě Centauri. Plombovací přístroje se chabě snažily zacelit díry šklebící se v trupu. Automatické stabilizátory teploty a gravitace za pomoci samonabíjecích baterií hlasitě tepaly. Na letovém monitoru se tiše a neúprosně zvětšovala obrovská žhavá masa dvou sluncí.

	Ed Morris zářil štěstím. Ležel v tichu zničené lodi, pohřben pod sutinami a vděčně sledoval, jak hvězdy nabírají na objemu. Byl to překrásný pohled. Tak dlouho si to přál vidět. A teď byl tady, každým okamžikem blíž a blíž. Za den nebo za dva se loď ponoří do planoucí hmoty, která ji stráví. Čas, který tomu bude předcházet, si ale vychutná. Nic nemůže narušit jeho pocit štěstí…

	Myslel na Sally, jak klidně spí pod rozžhavenými zářivkami. Líbila by se jí Proxima? Nejspíš ne. Asi by se odtud chtěla sbalit, hned jak by to šlo. Tuhle chvíli si mohl vychutnat pouze sám. Jedině sám, nikým nerušen. Pocítil bezmezný klid. Bude jen tak bez hnutí ležet a pozorovat, jak se planoucí zázrak přibližuje…

	Ozval se zvuk. Z hromady roztavených trosek se cosi zvedalo. V mihotavé záři linoucí se z monitoru bylo stěží vidět pokroucenou, zmačkanou siluetu. Morrisovi se podařilo pootočit hlavu.

	Pasrad se vrávoravě postavil. Z trupu mu moc nezbylo, většina byla rozdrcená nebo urvaná. Klopýtnul a s rachotem narazil obličejem o zem. Pomalu si razil cestu k Morrisovi, asi metr od něj se zastavil. Vypadal žalostně. Hnací ústrojí skřípalo a vrzalo. Relé se střídavě spínala a vypínala. Zničený vrak začal jevit známky nicotného, bezúčelného života.

	„Dobrý večer,“ zaskřehotal pronikavý kovový hlas.

	Morris zaječel. Pokusil se pohnout, ale byl beznadějně uvězněný pod zhroucenými přístroji. Bez přestání křičel a snažil se odplazit pryč. Nadával, naříkal, plakal.

	„Chtěl bych vám představit pasrada,“ pokračoval skřípavý hlas. „Mohl byste prosím zavolat svou paní? Rád bych pasrada představil i jí.“

	„Nech mě být!“ kvílel Morris. „Dej mi pokoj!“

	„Dobrý večer,“ pokračoval pasrad jako zaseknutá deska. „Dobrý večer. Udělejte si pohodlí. Jsem rád, že vás poznávám. Jak se jmenujete? Děkuji. Jako první v celém okolí máte možnost spatřit pasrada. Kde pracujete?“

	Slepé čočky na něj nepřítomně, prázdně civěly.

	„Udělejte si pohodlí,“ zopakoval. „Zabere to jen chviličku. Jenom chviličku. Ukázka zabere jenom –“

	
Pouhá skořápka

	O’Keefea náhle probudil jakýsi zvuk. Odhodil přikrývku, sklouzl z palandy, popadl b-pistoli pověšenou na stěně a dupl na poplašné zařízení. Vysokofrekvenční signál rozezněl všechny alarmy v táboře. Když vyběhl z domu, všude už se svítilo.

	„Kde jsou?“ vyštěkl Fisher, který se vedle něj objevil dosud v pyžamu. Obličej měl ještě pomačkaný spánkem.

	„Tamhle vpravo.“ O’Keefe uskočil, aby z podzemní komory mohl vyjet masivní kanón. Mezi lidmi začali ve tmě pobíhat vojáci. Napravo se rozkládal černý močál, z jehož mlhy vystupovaly dužnaté listy kapradin a kašovité cibule ponořené do hustého slizu, jenž pokrýval celý povrch Betelgeuse II. Nad močálem tančily světlušky, přízračná žlutá světélka zapadlá v husté tmě.

	„Já myslím,“ ozval se Horstokowski, „že se připlížili k silnici, ale nevlezli přímo na ni. Silnice má po obou stranách asi patnáct metrů dlouhý rameno, kde se nakumulovala voda z močálu. Proto na radaru nebylo nic vidět.“

	Obrovský mechanický „brouk“ se prokousával bahnem a přesouval kvanta vody stranou. Za ním zůstával pruh pevného, kouřícího se povrchu. Tavicí stroj do sebe sál živou vegetaci i tlející kořeny a listí, a tak efektivně čistil celé okolí.

	„Co jste viděl?“ zeptal se O’Keefea Portbane.

	„Neviděl jsem nic. Tvrdě jsem spal. Ale slyšel jsem je.“

	„Co dělali?“

	„Chystali se napumpovat mi do domu nervový plyn. Slyšel jsem, jak odvíjejí hadici z přenosného kotouče a otevírají tlakové nádrže. Naštěstí jsem vypadl z baráku dřív, než stačili utěsnit všechny škvíry!“

	Přispěchal k nim Daniels. „Říkáte, že to byl plynový útok?“ Zašátral po plynové masce u pasu. „Co tady stojíte – nasaďte si masky!“

	„Nepodařilo se jim to rozpumpovat,“ vysvětlil Silberman. „O’Keefe nás včas varoval. Ustoupili zpátky do močálu.“

	„Opravdu?“ zapochyboval Daniels.

	„Copak něco cítíte?“

	„Máte pravdu, necítím,“ uznal Daniels. „Ale nejhorší jsou plyny, co vůbec nepáchnou. Člověk si ani nevšimne, že něco nehraje, dokud není pozdě.“ Pro jistotu si nasadil masku.

	Zpoza řad domů se vynořilo pár žen, útlých postav, na kterých bylo v mihotavém světle pohotovostních reflektorů vidět, jak jsou vyjevené. Za nimi se opatrně plížilo několik dětí.

	Silberman a Horstokowski se přesunuli do stínu těžkého kanónu.

	„To je zajímavý,“ prohlásil Horstokowski. „To je už třetí plynovej útok za tenhle měsíc. K tomu ty dva pokusy o instalaci bomby uvnitř tábora. Nějak se rozšoupli.“

	„Máte v tom docela přehled.“

	„Nemusím čekat na výkaz, aby mi bylo jasný, že se tlak stupňuje.“ Horstokowski se obezřetně rozhlédl, pak si přitáhl Silbermana k sobě. „To není jen tak, že nebyli vidět na radaru. Radar by měl zachytit všecko, i klepetopýry.“

	„Ale jestli se plížili strouhou podél cesty, jak jste říkal –“

	„Tím jsem chtěl zmást nepřítele. Máme tady záškodníka, který je pouští do tábora tím, že ruší radar.“

	„Myslíte, že je to někdo z nás?“

	Horstokowski upřeně pozoroval Fishera, jak v nočním přítmí opatrně míří k okraji cesty, kde končil tvrdý povrch a kde začínal slizký, nyní vypálený močál. Klekl na zem a začal se hrabat ve slizu.

	„Co to tam dělá?“ podivil se Horstokowski.

	„Sbírá něco ze země,“ řekl Silberman lhostejně. „No a co? Má hledat, tak hledá, ne?“

	„Teďka to sleduj,“ upozornil ho Horstokowski. „Až se vrátí, bude dělat, že nic nenašel.“

	Po chvilce se Fisher ostrou chůzí vrátil. Cestou si utíral bláto z rukou.

	Horstokowski ho zastavil. „Co jste to tam našel?“

	„Já?“ Fisher zamrkal. „Nic.“

	„Netahejte mě za nos! Byl jste na čtyřech a lovil jste něco z močálu.“

	„Já jsem – jenom jsem myslel, že je tam něco kovového.“

	Horstokowski pocítil nával vzrušení. Má pravdu.

	„Ale nepovídejte!“ zařval. „Co jste tam našel?“

	„Myslel jsem, že je to trubka od plynu,“ zamumlal Fisher. „Ale byl to jen jenom kořen. Velký, mokrý kořen.“

	Rozhostilo se napjaté ticho.

	„Prohledejte ho,“ poručil Portbane.

	Dva vojáci popadli Fishera a Silberman s Danielsem ho rychle prošacovali.

	Našli pistoli, poplašnou píšťalku, automatický kontrolor relé, Geigerův počítač, měřidlo pulzu, lékárničku a osobní doklady. Nic víc.

	Vojáci ho zklamaně pustili a Fisher si rozmrzele posbíral věci.

	„Ne, nic tam nenašel,“ oznámil Portbane. „Promiňte, Fishere. Musíme být opatrní. Je potřeba být neustále na pozoru, dokud tam na nás číhají a vymýšlejí, jak se nám dostat na kobylku.“

	Silberman a Horstokowski si vyměnili pohledy, pak se mlčky vytratili stranou.

	„Je mi to jasný,“ řekl Silberman tiše.

	„Že jo,“ souhlasil Horstokowski. „Ve skutečnosti něco schoval. Ten úsek močálu, kde se motal, musíme prozkoumat. Třeba tam najdeme něco zajímavýho.“ Bojovně vystrčil ramena. „Já to věděl, že máme v táboře agenta, co dělá pro Terru.“

	„Pro Terru?“ vyhrkl Silberman. „Takže to oni na nás útočí?“

	„No jistě.“

	Silberman se tvářil nechápavě. „Měl jsem dojem, že bojujeme s někým jiným.“

	„Jako s kým například?“ vyjel po něm Horstokowski.

	Silberman potřásl hlavou. „Já nevím. Nezabýval jsem se tím, s kým bojujeme, ale jak je porazíme. Zkrátka jsem nějak automaticky předpokládal, že to jsou mimozemšťani.“

	„A co jsou podle vás ty opice z Terry?“ ušklíbl se Horstokowski.

	~

	Každotýdenní zasedání Modelu konající se v podzemí v opevněném zasedacím bunkru svedlo dohromady devět vůdců tábora. Vchod, který hlídali ozbrojení strážci, byl ihned po příchodu a kontrole posledního vůdce neprodyšně uzavřen.

	Domgraf-Schwach, jenž zasedání vedl, seděl v hlubokém křesle a pozorně sledoval okolí. Jednu ruku měl položenou na výkazu pro Model, druhou na tlačítku, kterým se mohl okamžitě katapultovat z bunkru do speciální komory, kde byl v bezpečí. Portbane prováděl rutinní kontrolu celého bunkru, prohlížel každou židli a každý stůl, jestli neskrývají snímací oči. Daniels seděl s očima upřenýma na Geigerův počítač. Silberman byl zcela zapouzdřen ve složitém skafandru z oceli a plastu, z něhož vycházelo nepřetržité bzučení.

	„Co to máte proboha za brnění?“ vyštěkl Domgraf-Schwach. „Sundejte si to, ať na vás vidíme.“

	„Možná mě budete mít za blázna, ale odteď už ho nesundám,“ odsekl Silberman. Přes několik ochranných vrstev zněl tlumeně. „Včera v noci do mě někdo chtěl zabodnout několik jehliček s bakteriální infekcí.“

	Lanoir, jenž napůl dřímal, se probral. „Cože, bakteriální infekce?“ Vyskočil ze svého místa a vrhl se k Silbermanovi. „Mohl byste mi prosím říct –“

	„Nepřibližujte se!“ zařval Silberman. „Ještě krok a usmažím vás!“

	„Když jsem minulý týden nahlásil útok,“ supěl nadšeně Lanoir, „šlo o to, že se nám snažili do studen nasypat metalické soli. Hnedka mě napadlo, že příště to zkusí s bakteriálním odpadem, nějakým virem, který projde našimi filtry, a my se o něm dozvíme až ve chvíli, kdy vypukne epidemie.“ Z kapsy vytáhl lahvičku a vyklepal z ní hrst bílých pilulek. Jednu po druhé si je naházel do úst.

	V místnosti nebyl nikdo, kdo by se nějak nechránil. Každý si zvolil metodu, jež odpovídala jeho individuálním zkušenostem. Nicméně Model při svém plánování myslel na všechny systémy obrany. Jediný, kdo nejevil známky ochrany, byl Tate. Byl sice pobledlý a vypadal napjatě, ale nebyl tak nervózní jako ostatní. Domgraf-Schwach si udělal v duchu poznámku – z Tatea vyzařoval nezvyklý klid. Dalo se z toho usuzovat, že se nebojí útoku.

	„Konec debat,“ prohlásil Domgraf-Schwach. „Je čas začít.“

	Předsedou se stal na základě losování. Takto se chránili před tím, aby si někdo podvratně neuzurpoval moc pouze pro sebe. V izolované, autonomně fungující kolonii čítající šedesát mužů a padesát žen byla nahodilost při řízení naprosto nezbytná.

	„Daniels nám přečte výkaz z tohoto týdne,“ poručil Domgraf-Schwach.

	„K čemu to je?“ namítl drze Portbane. „Sami ho skládáme, takže víme, co v něm je.“

	„Děláme to ze stejného důvodu jako vždy,“ opáčil Silberman. „Abysme věděli, jestli s ním někdo nemanipuloval.“

	„Stačí přečíst shrnutí!“ zvolal Horstokowski. „Nechci tady trčet dýl, než je nezbytně nutný.“

	„Bojíte se, že někdo zablokuje východ?“ ušklíbl se Daniels. „Vždyť tu máme šest nouzových východů, jako byste to nevěděl – sám jste si je vydupal.“

	„Přečtěte shrnutí,“ požádal Lanoir.

	Daniels si odkašlal. „Během posledních sedmi dní se odehrálo celkem jedenáct útoků. Hlavní útok byl vedený na naši zbrusu novou soustavu mostů, jež byla po sabotáži kompletně zničena. Narušili pilíře a rozředili směs plastů, která sloužila jako základy, takže když na most vjel první konvoj nákladních vozů, celá struktura se zhroutila.“

	„Víme,“ ucedil ponuře Portbane.

	„Materiální ztráty jsou značně vysoké, obětí bylo šest. Naše jednotky prohledávaly oblast celý den, ale záškodníkům se podařilo utéct. Krátce po útoku jsme zjistili, že naše zdroje vody byly otráveny metalickými solemi. Studny jsme proto zasypali a vyvrtali nové. Všechna naše voda je nyní automaticky filtrována a analyzována.“

	„Já si ji pro jistotu ještě převařuju,“ ozval se Lanoir.

	„Všichni souhlasí s tím, že frekvence a intenzita útoků prudce narostla.“ Daniels ukázal na obrovské grafy a diagramy na zdech. „Bez protibombové clony a konstantního pozorování okolí bychom byli vyřízení ještě dneska večer. Skutečná otázka zní: kdo na nás útočí?“

	„Útoky jdou z Terry,“ prohlásil Horstokowski.

	Tate zavrtěl hlavou. „Z Terry? Co by ti opičáci dělali tady, tak daleko od domova?“

	„To samý co my,“ zavrčel Lanoir. „Taky jsme byli kdysi Terrany.“

	„Nikdy!“ vykřil Fisher. „Možná jsme tam žili, ale nejsme Terrany. Jsme nadřazená mutantí rasa.“

	„Tak o koho teda jde?“ nedal si pokoj Horstokowski.

	„Jde o zbytek posádky z lodi,“ pronesl Tate.

	„Máte důkazy?“ zeptal se Silberman. „Už jste je někdy viděl?“

	„Jestli si vzpomínáte, nezachránily se žádné nouzové čluny. Určitě odletěli v nich.“

	„Kdyby šlo o izolované trosečníky,“ namítl O’Keefe, „neměli by vybavení, zbraně a stroje, které proti nám používají. Jde o vycvičenou, profesionální jednotku. Za posledních pět let jsme je nedokázali ani jednou porazit, dokonce jsme dosud nezabili ani jednoho z nich. To dokazuje, že to nejsou žádní amatéři.“

	„Ale copak jsme se je snažili porazit?“ podotkl Fisher. „Zatím se jenom bráníme.“

	Všech devět mužů se nervózně odmlčelo.

	„Spíš bráníme loď než sebe,“ upřesnil Horstokowski.

	„Brzo ji vylovíme z močálu,“ odvětil Tate. „A pak jim ji ukážeme – to budou koukat.“

	„Bože můj!“ zvolal znechuceně Lanoir. „Vždyť z ní po zásahu meteoroidem zůstal jenom vrak. Co s ní chcete dělat, pokud se vám ji podaří vytáhnout? Je nefunkční, budete ji muset celou předělat.“

	„Pokud ji opičáci dokázali sestrojit,“ řekl Portbane, „tak nevím, proč bysme ji my nedokázali opravit. Máme k tomu nářadí i stroje.“

	„Konečně jsme lokalizovali pilotní kabinu,“ poznamenal O’Keefe. „Nevidím důvod, proč bysme ji neměli z močálu vytáhnout.“

	Výraz v Lanoirově tváři se náhle proměnil. „Tak dobře, námitku stahuju. Vytáhněme ji.“

	„O co vám sakra jde?“ vykřikl Daniels. „Chystáte na nás nějakej podraz nebo co?“

	„Něco má za lubem,“ souhlasil nasupeně Fisher. „Neposlouchejte ho. Nechejme ten krám v bažině!“

	„Pozdě,“ řekl O’Keefe. „Loď už několik týdnů stoupá k povrchu.“

	„Jedeš v tom s ním!“ zavřeštěl Daniels. „Evidentně se tu chystá nějaká levárna.“

	~

	Ze zrezivělého vraku lodi vytékal sliz. Magnetické háky ji vytáhly z močálu na pevnou zem, o kterou se postarali tavicí brouci.

	Napříč močálem vypálili pevnou cestu vedoucí až k pilotní kabině. Dokud kabina visela na jeřábu, vsunuli pod ní těžké, odolné plastové trámy. Kulovitou pilotní kabinu halila spleť rostlin jako nějaké prastaré, rozcuchané vlasy. Paprsky poledního slunce byly první, jež se jich dotkly po pěti letech.

	„Dovnitř!“ zavelel Domgraf-Schwach dychtivě.

	Portbane a Lanoir přešli po taveném povrchu do zabahněné kabiny. Jejich baterky vrhaly po zanesených řídicích pultech a stěnách, z nichž stoupaly vlhké výpary, zlověstné pruhy žlutého světla. V hustých kalužích na podlaze se v křečích zmítali rozlícení úhoři. Kabina byla kompletně zdemolovaná. Lanoir, který šel jako první, gestem netrpělivě popohnal Portbanea.

	„Podívejte se na ten pult – vy jste inženýr.“

	Portbane zavěsil baterku na haldu zkorodovaného kovu a vydal se, po kolena ve slizu, k řídicímu pultu. Ten vypadal jako chaotická změť spečených a pokroucených součástek. Přiklekl k němu a začal odtrhávat zkorodovaný kryt.

	Lanoir otevřel komoru s příslušenstvím a vytáhl z ní audio a videopásky. Zvědavě vysypal videopásky z plechové krabice a hrst podržel proti skomíravému světlu. „Tady jsou všechna data. Čili důkaz, že kromě nás na lodi nikdo nebyl.“

	V rozervaných dveřích se objevil O’Keefe. „Jak to jde?“

	Lanoir se kolem něj protlačil ven a vystoupil na podpěrné trámy. Vysypal tam náruč krabic s nahrávkami a vrátil se do provlhlé kabiny. „Co řídicí pult, našel jste tam něco?“

	„To je divný,“ zamumlal Portbane.

	„Co se děje?“ zvolal Tate. „Je hodně rozbitá, co?“

	„Je tady spousta drátů, relé, měřičů, elektrických obvodů a přepínačů, ale v podstatě tomu chybí řízení.“

	Lanoir se vrhl k pultu. „To není možný!“

	„Kdybyste to chtěl opravit, musel byste sundat všechny tyhle pláty – v podstatě by to bylo potřeba celé rozmontovat, aby člověk vůbec viděl dovnitř. Jenže s tímhle se loď zkrátka řídit nedá. Je to jenom skořápka.“

	„Třeba to není pilotní kabina,“ nadhodil Fisher.

	„Kdepak, loď se řídila odsud – to je bez debaty.“ Portbane vytáhl klubko zuhelnatělých drátů. „Ale jde o samočinné řízení. Tohleto je robopilot. Automat.“

	Podívali se na sebe.

	„Takže jsme byli vězni,“ pronesl Tate ohromeně.

	„Čí vězni?“ zeptal se zmateně Fisher.

	„Vězni, co uprchli z Terry!“ řekl Lanoir.

	„Já to nechápu,“ zamumlal nezřetelně Fisher. „Vždyť jsme celou výpravu zorganizovali sami, ne? Pokud vím, unikli jsme z Ganymedu.“

	„Přehrajme si ty pásky,“ řekl Portbane Lanoirovi. „Třeba budeme moudřejší.“

	~

	Daniels vypnul čtečku pásek a zvedl lampu.

	„Takže jak jste právě viděli,“ prohlásil, „toto byla nemocniční loď a letěla bez posádky. Byla vedená centrálním paprskem z Jupitera. Paprsek ji přenesl ze solární soustavy sem, kde v důsledku mechanické chyby došlo k tomu, že ochrannou clonu prorazil meteoroid a loď havarovala.“

	„A kdyby nehavarovala?“ hlesl Domgraf-Schwach.

	„Tak by nás loď převezla do ústřední nemocnice na Fomalhautu IV.“

	„Přehrajte poslední pásku ještě jednou,“ požádal Tate.

	Reproduktor na zdi zaprskal a pak se z něj zřetelně ozvalo: „Při jednání s těmito pacienty je potřeba brát na zřetel rozdíl mezi paranoiou jako takovou a mezi paranoidními příznaky u jiných psychotických poruch. U paranoika zůstává celková struktura osobnosti nenarušená. Mimo oblast poruchy se jedná o logicky uvažujícího, racionálního, často i velmi inteligentního člověka. Dá se s ním mluvit, dokáže hovořit o sobě a uvědomuje si své okolí.

	Paranoik se liší od ostatních psychotiků v tom, že neztrácí aktivní orientaci v okolním světě. Od takzvaně normální osobnosti se odlišuje tím, že je pod vlivem utkvělých představ, mylných předpokladů, z nichž neustále odvozuje komplikovaný myšlenkový konstrukt, jenž je v logickém souladu s jeho utkvělými představami.“

	Daniels, evidentně rozrušený, zastavil přehrávání. „Adresátem nahrávek byl ošetřující personál na Fomalhautu IV. Byly uložené v pilotní kabině, v komoře s příslušenstvím. Samotná kabina byla od zbytku lodi izolovaná. Zvenčí se do ní nedalo dostat.“

	„Paranoik je ve svém postoji nekompromisní,“ pokračoval klidný hlas terranského lékaře. „Jeho utkvělé představy jsou naprosto neotřesitelné a zcela ovládají jeho život. Všechny události, všechny lidi, náhodné poznámky a skutky logicky zapracovává do svého konstruktu, je přesvědčený, že se proti němu spikl celý svět – věří, že je výjimečný a disponuje neobyčejnými schopnostmi, a proto je obětí neustálých úkladů a intrik. Jelikož se cítí ohrožen, snaží se tyto hrozby za každou cenu odvrátit. V jednom kuse bombarduje úřady videonahrávkami, neustále se stěhuje z místa na místo, a v závěrečných fázích dokonce hrozí, že se –“

	Silberman vztekle zastavil přehrávání a v zasedacím bunkru se rozhostilo ticho. Devět táborových vůdců sedělo nehybně na svých místech.

	„Jsme akorát banda cvoků,“ pronesl nakonecTate. „Koráb plný psychoušů, co ztroskotal po náhodném zásahu meteoroidem.“

	„Nebuďte naivní,“ vyštěkl Horstokowski. „Na tom meteoroidu nebylo nic náhodného!“

	Fisher se hystericky rozchechtal. „Nebuďte paranoidní. Kristepane – všechny ty útoky jsou jenom naše halucinace!“

	Lanoir šťouchl do hromádky pásek. „Čemu máme věřit? Tak existují naši nepřátelé, nebo ne?“

	„Bráníme se jim už pět let!“ houkl Portbane. „To jako důkaz nestačí?“

	„Už jste je někdy viděl na vlastní oči?“ popíchl ho Fisher.

	„Stojíme proti nejlepším agentům galaxie. Jsou to příslušníci terranských šokových oddílů a váleční špióni, důkladně vycvičení v subverzivních akcích a sabotáži. Jsou natolik mazaní, že se nám jen tak neukážou.“

	„Poškodili soustavu mostů,“ konstatoval O’Keefe. „Sice jsme je neviděli, ale mosty jsou v troskách, o tom žádná.“

	„Možná byly akorát špatně postavené,“ namítl Fisher. „Možná se zhroutily samy od sebe.“

	„Kdo to kdy viděl, aby se věci hroutily samy od sebe? Za vším vězí nějaký důvod.“

	„To by mě zajímalo jaký,“ ucedil Tate.

	„A co ty plynové útoky týden co týden?“ nadhodil Portbane. „Anebo metalické soli v naší vodě, abych uvedl aspoň dva příklady.“

	„Nebo bakteriální krystaly,“ dodal Daniels.

	„Možná nic z toho neexistuje,“ namítl Lanoir. „Ale jak to dokážeme? Pokud jsme všichni šílení, jak to poznáme?“

	„Je nás více než sto,“ poznamenal Domgraf-Schwach. „A všichni jsme ty útoky zažili na vlastní kůži. To jako důkaz nestačí?“

	„Mýtus může sdílet celá společnost, může mu kolektivně věřit a předávat ho dalším generacím. Když uvěříte v existenci božstev, víl nebo čarodějnic, tak to přece neznamená, že tím začnou existovat. Lidé si dlouhá století mysleli, že Terra je plochá deska.“

	„Když se z třiceticentimetrových pravítek stanou dvaatřiceticentimetrová, kdo to pozná?“ zeptal se Fisher. „Jedno by muselo zůstat třiceticentimetrové, jako neproměnná veličina, konstanta. A my jsme sbírka nepřesných pravítek. Všichni máme dvaatřicet centimetrů. Pro srovnání bysme potřebovali jednoho neparanoika.“

	„A co když je to všechno součást jejich strategie?“ nadhodil Silberman. „Třeba se do kabiny nabourali a ty pásky tam nastražili.“

	„Musíme postupovat tak, jako kdybychom zkoumali pravdivost jakéhokoli jiného tvrzení,“ rozhodl Portbane. „jaké musí mít test parametry, aby se dal považovat za vědecký?“

	„Lze ho duplikovat,“ vysvětlil Fisher promptně. „Hele lidi, motáme se tady v kruhu. Momentálně se snažíme změřit sami sebe! Ale vždyť nemůžete vzít pravítko, ať už má centimetrů třicet, nebo třicet dva, a chtít po něm, aby změřilo samo sebe. Žádný nástroj nemůže změřit vlastní přesnost.“

	„Omyl,“ opáčil chladně Portbane. „Klidně připravím objektivní a validní test.“

	„Takový test neexistuje!“ zařval Tate.

	„To si pište, že jo. Do týdne ho sestavím.“

	~

	„Plyn!“ vykřikl voják. Všude se probouzely sirény. Ženy a děti potmě hledaly masky. Z podzemní komory s rachotem vyjelo těžké dělo a zaujalo pozici. Po obvodu močálu už tavicí brouci vykrajovali proužky suché země. V přítmí kapradin se míhaly kužely reflektorů.

	Portbane uzavřel kohoutek ocelové nádrže a dal znamení pomocníkům. Ti ji rychle odvalili z moře bahna a spálených rostlin do bezpečí.

	„Tak to bysme měli,“ ucedil Portbane. „Sjeďte s ní do komory.“

	Okamžik poté se vynořil v podzemním bunkru. Válcovitou nádrž právě přivalili na místo.

	„Tenhle válec,“ oznámil Portbane, „by měl obsahovat hydrokyanidové výpary. Jedná se o vzorek odebraný na místě útoku.“

	„Je to k ničemu,“ namítl Fisher. „Zatímco tady nečinně postáváme, oni na nás útočí!“

	Portbane dal znamení pomocníkům a ti na stůl rozložili testovací aparát. „Budeme mít k dispozici dva vzorky. Každý bude obsahovat sraženinu z jiných výparů. Jeden vzorek bude označen jako A, druhý jako B. Jeden pochází z nádrže, kterou jsme naplnili na místě činu. Druhý je kondenzovaný ze vzduchu v této místnosti.“

	„Co když oba označíme jako negativní?“ zeptal se starostlivě Silberman. „Tím se test znehodnotí, ne?“

	„Tak uděláme více testů. Když budou negativní i po několika měsících, hypotéza útoku padne.“

	„A co když označíme oba jako pozitivní?“ zeptal se zmateně Tate.

	„V tom případě jsme už teď mrtví. Pokud oba vzorky vyhodnotíme jako pozitivní, tak se tím dokonale potvrdí hypotéza s paranoiou.“

	Domgraf-Schwach po malém zaváhání souhlasil. „Jeden vzorek je kontrolní. Pokud se shodneme, že není možné získat kontrolní vzorek bez kyseliny hydrokyanidové…“

	„Zní to mazaně,“ uznal O’Keefe. „Vycházíme z jediného nám známého faktoru – naší vlastní existence. Tu zpochybnit nemůžem.“

	„Takže si poslechněte všechny možnosti,“ ozval se Portbane. „Oba vzorky pozitivní znamenají, že jsme duševně nemocní. Oba negativní znamenají, že to byl buď falešný poplach, nebo že útočníci neexistují. Jeden pozitivní a jeden negativní by nasvědčovaly tomu, že útočníci existují a my jsme zcela příčetní a uvažujeme racionálně.“ Rozhlédl se po táborových vůdcích. „Teď se ale budeme muset shodnout na tom, který vzorek je který.“

	„Naše odpovědi se budou nahrávat tajně?“ zeptal se Tate.

	„Mechanické oko nám je seřadí do tabulky a vytiskne. Všechno se přepočítá strojově. Každý z nás se bude rozhodovat individuálně.“

	Po krátké pauze Fisher prohlásil: „Jdu do toho.“ Přistoupil ke kolorimetru a soustředěně zkoumal oba vzorky. Chvíli je střídal a pak se rozhodně chopil pera.

	„Jste si jistý?“ zeptal se ho Domgraf-Schwach. „Opravdu jste poznal, který vzorek je kontrolní?“

	„Jsem si jistý.“ Fisher zapsal svůj závěr a poodstoupil.

	„Teď já,“ vyhrkl netrpělivě Tate. „Ať to mám z krku.“

	Jeden po druhém prozkoumali oba vzorky, zaznamenali svá rozhodnutí a pak šli nervózně čekat stranou.

	„Tak jo,“ prohlásil Portbane nakonec. „Jsem poslední.“ Krátce se zahleděl do kolorimetru, zaškrtl výsledek a odstrčil přístroj stranou. „Ukažte mi výsledky,“ požádal obsluhu snímače.

	Okamžik nato se rozsvítily výsledky.
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	„Já se na to…“ řekl tiše Silberman. „Takže trpíme paranoiou.“

	„Jste normální?“ obořil se na Horstokowského Tate. „Bylo to áčko, ne béčko! Jak jste si to mohl poplést?“

	„Bylo to B, to je snad jasné jako facka!“ zafuněl vztekle Domgraf-Schwach. „Vzorek A byl naprosto čirý!“

	O’Keefe se prodral vpřed. „Tak který to byl, Portbane? Který vzorek byl pozitivní?“

	„Copak já vím?“ odtušil Portbane. „Copak kdokoli z nás něco ví?“

	~

	Bzučák na stole zacvakal a Domgraf-Schwach zapnul vidmonitor.

	Objevila se na něm tvář nějakého vojáka. „Je po útoku, pane. Zahnali jsme je na útěk.“

	Domgraf-Schwach se ironicky usmál. „Chytili jste někoho?“

	„Ne, pane. Proklouzli zpátky do bažiny. Myslím ale, že jsme dva zasáhli. Zítra se podíváme po jejich tělech.“

	„Domníváte se, že je najdete?“

	„No, většinou je močál spolkne. Ale třeba se tentokrát –“

	„Dobrá,“ přerušil ho Domgraf-Schwach. „Jestli nastane výjimka, dejte mi vědět.“ Přerušil spojení.

	„A co teď?“ zeptal se ledově Daniels.

	„Podle mě nemá smysl pokračovat ve stavbě lodi,“ prohlásil O’Keefe. „Proč marnit čas bombardováním močálu?“

	„Já bych byl pro to, abysme ve stavbě lodi pokračovali,“ ozval se Tate.

	„Proč?“ podivil se O’Keefe.

	„Abysme mohli odletět na Fomalhaut a mohli se tam nechat hospitalizovat.“

	Silberman se na něj nevěřícně zahleděl. „Vy po nás chcete, abysme se sami nahlásili? A proč nezůstanem tady? Nikomu neubližujeme.“

	„Ne, zatím ne. Přemýšlím dopředu. Stovky let do budoucnosti.“

	„To budeme mrtvi.“

	„Jistě, my všichni, co tady sedíme, budeme mrtví, ale co naši potomci?“

	„Má pravdu,“ připustil Lanoir. „Naši potomci jednoho dne obsadí celý tento solární systém. Dříve nebo později se naše lodě s velkou pravděpodobností rozletí po celé galaxii.“ Pokusil se o úsměv, ale svaly ho neposlechly. „Na nahrávkách se hovoří o tom, jak zatvrzelí dokážou paranoici být. Fanaticky lpí na svých utkvělých představách. Pokud se naši potomci rozšíří i do držav Terry, vypukne boj a my nejspíš zvítězíme, protože jsme jednostranně zaměření. Nikdy neustoupíme od svých záměrů.“

	„Jsme fanatici,“ hlesl Daniels.

	„Zbytek tábora se to nesmí dozvědět,“ prohlásil O’Keefe.

	„Svatá pravda,“ souhlasil Fisher. „Musíme je utvrzovat v tom, že loď je určená pro jaderné útoky. Jinak riskujeme, že se nám situace vymkne z rukou.“

	Jeden po druhém se začali schlíple trousit k zapečetěným dveřím.

	„Moment,“ zavolal za nimi Domgraf-Schwach. „A co ti dva pomocníci?“ Vydal se zpátky, zatímco někteří vyšli ven do spojovací chodby a ostatní se vraceli s ním do nitra bunkru.

	A vtom se to stalo.

	Silberman vystřelil první. Fisher zařval – způlky se změnil ve vířící částečky radioaktivního popílku. Silberman klekl na jedno koleno a vypálil na Tatea. Ten uskočil a tasil vlastní b-pistoli. Daniels uhnul před Lanoirovým paprskem, který ho minul jen o kousek a zasáhl první řadu židlí.

	Lanoir se v oblacích dýmu nevzrušeně plížil podél zdi. Před ním se vztyčila nějaká postava, a tak zvedl pistoli a vypálil. Postava sebou praštila o zem a opětovala palbu. Lanoir zavrávoral a splaskl jako vypuštěný balónek. Silberman mohl postupovat.

	Domgraf-Schwach u svého stolu zběsile šátral po únikovém tlačítku. Stačil ho stisknout, a než ho zase pustil, Portbane mu ustřelil vrcholek hlavy. Bezduché tělo chvíli stálo na místě, načež ho aparát skrytý za stolem katapultoval do bezpečí.

	„Tudy!“ snažil se Portbane překřičet prskání b-pistolí. „Tate, tudy!“

	Jeho směrem se obrátilo několik paprsků. Půlka bunkru vybuchla a všechny pokropila sprškou dezintegrované suti a hořících trosek. Portbane s Tatem se vyškrábali na nohy a vrhli se k jednomu nouzovému východu. Ostatní se rozběhli za nimi a pálili po nich hlava nehlava.

	Horstokowski našel východ a proklouzl kolem zaseknutých dveří. Vystřelil po dvou postavách utíkajících po chodbě. Jedna z nich se zapotácela, druhá ji popadla a společně se belhaly dál. Daniels mířil lépe. V okamžiku, kdy se Tate s Portbanem škrábali na povrch, Danielsův výstřel zasáhl vyššího z nich.

	Portbane ještě udělal pár kroků a pak beze slova narazil obličejem do protějšího plastového domu, ponuře černé kostky, jež se tyčila proti černému nebi.

	„Kam se poděli?“ zachropěl Silberman, když se objevil ve východu z bunkru. Po Lanoirově zásahu přišel o pravou ruku. Pahýl měl na konci spečený.

	„Jednoho jsem sejmul.“ Daniels s O’Keefem opatrně přistoupili k nehybnému tělu. „Je to Portbane. Takže nám unikl Tate. Dostali jsme tři ze čtyř. To není nejhorší, vzhledem k tomu, jak rychle se to semlelo.“

	„Tate je pěkně mazanej,“ zasípal Silberman. „Myslím, že to tušil.“

	Pátral pohledem ve tmě, která je obklopovala. Právě k nim přibíhali vojáci vracející se od močálu, kde proběhl plynový útok. Světla jejich baterek se tápavě blížila k místu, odkud slyšeli střelbu. V dálce kvílely sirény.

	„Kam běžel?“ zjišťoval Daniels.

	„Tamhle k močálu.“

	O’Keefe se obezřetně vydal úzkou uličkou. Ostatní se pomalu sunuli za ním.

	„Vám to došlo jako prvnímu,“ řekl Horstokowski Silbermanovi. „Chvíli jsem tomu testu věřil. Až pak mi docvaklo, že jsme jim sedli na lep – ti čtyři byli domluvení.“

	„Nečekal jsem, že budou čtyři,“ připustil Silberman. „Věděl jsem jenom, že je mezi náma minimálně jeden terranskej špión. Ale Lanoir…“

	„Od začátku jsem věděl, že Lanoir je terranský agent,“ prohlásil O’Keefe kategoricky. „Výsledky testu mě nepřekvapily. Tím, že je falšovali, se prozradili.“

	Silberman gestem přivolal skupinku vojáků. „Najděte Tatea a přiveďte ho sem. Bude někde na okraji tábora.“

	Vojáci se odporoučeli. Za klusu si ohromeně sdělovali dojmy. Ze všech stran se rozeřvaly ječivé sirény. Kolem pobíhali lidé. Tábor ožil, jako když píchne do mraveniště.

	„Jinými slovy,“ konstatoval Daniels, „všichni čtyři viděli to samé co my. Viděli, že béčko je pozitivní vzorek, ale napsali áčko.“

	„Věděli, že napíšeme B,“ řekl O’Keefe, „protože to byl vzorek z místa útoku. Takže jim stačilo napsat opak. Tím pádem výsledek testu zdánlivě potvrdil Lanoirovu paranoickou teorii, což byl hlavní důvod, proč ten test Portbane zinscenoval. Všechno bylo naplánované dlouho dopředu – byla to součást jejich mise.“

	„No jistě, vždyť ty pásky našel Lanoir!“ vykřikl Daniels. „S Fisherem je nastražili do vraku lodi. A pak nám Portbane vnutil ten svůj test.“

	„O co jim vlastně šlo?“ zeptal se zničehonic Silberman. „Proč se nás snažili přesvědčit, že trpíme paranoiou?“

	„Copak to není jasné?“ opáčil O’Keefe. „Chtěli, abysme se nechali hospitalizovat. Terránští opičáci se přirozeně snaží vyhubit rasu, která je nahradí. Ale my se nevzdáme. Tihleti čtyři nebyli blbí – málem mě přesvědčili. Když se ukázalo, že je to pět ku čtyřem, na chvilku jsem zapochyboval. Ale vzápětí mi došlo, co mají za lubem.“

	Horstokowski si zkontroloval b-pistoli. „Rád bych si podal Tatea vlastnoručně a zatepla to z něj vytáh. Náramně by mě zajímalo, co všechno měli v plánu, a chci to mít černý na bílým.“

	„Pořád nejste přesvědčený?“ zeptal se Daniels.

	„Ale jsem. Akorát chci jeho přiznání slyšet na vlastní uši.“

	„Pochybuju, že ho ještě uvidíme,“ prohlásil O’Keefe. „Mezitím beztak dosáhl terranských linií. Nejspíš už sedí ve velkém mezihvězdném transportéru a podává hlášení nějakému vysokému terranskému potentátovi. A zatímco tady postáváme, už se sem valí těžké dělostřelectvo a šokové oddíly.“

	„Takže se dejme do práce,“ řekl zostra Daniels. „Opravíme loď a naložíme ji jadernými pumami. Až vyhladíme jejich základny, přeneseme válku na Terru. Pár takových výprav do jejich sluneční soustavy je naučí, aby nás nechali na pokoji.“

	Horstokowski se zazubil. „Bude to nerovnej boj – my sami proti celý galaxii. Ale myslím, že to zvládnem. Jeden z nás je za milion těch terranskejch opičáků.“

	~

	Tate ležel v temném přízemním porostu a chvěl se. Kolem něj se komíhaly vlhké černé lodyhy nočních rostlin a chňapaly po potravě. Na povrchu smrdutého močálu se to hemžilo jedovatým nočním hmyzem.

	Tate byl pokrytý slizem. Šaty měl jeden cár. B-pistoli ztratil někde cestou. Pravé rameno ho bolelo jako ďas, skoro nemohl hýbat rukou. Asi ji měl zlomenou. Byl však tak otupělý a omámený, že to ani nevnímal. Pouze tam ležel s tváří zabořenou do lepkavého bahna a po čase zavřel oči.

	Věděl, že nemá šanci. V močálu nikdo nepřežije. Zesláble zamáčkl hmyz, který si to šinul přes jeho krk. V ruce se mu zmítal a zemřel až po jistém zdráhání. Ještě dlouho po smrti kopal.

	Bodavý šnek ohledal růžkem Tateovo nehybné tělo a začal ho zavinovat do sítě. Tate ucítil tíhu jeho lepkavého těla a zdálky slabě zaslechl první zvuky tábora probouzejícího se k aktivitě. Zprvu mu to nedocházelo. Pak pochopil, co to znamená – a roztřásl se zoufalstvím.

	První fáze velké ofenzívy proti Teře nabírala vysoké obrátky.

	
Z nebe se k nám sklání

	Silvia se smála a utíkala v nočním jasu po štěrkové cestě mezi růžemi, vesmírem a kopretinami, kolem shrabaných hromad slaďoučké trávy. Minula hvězdy, které na hladině kaluží zářily na všechny strany, a pádila k vršku za cihlovou zdí. Cedry podpíraly nebe, takže si nevšimly štíhlé siluety, která kolem nich proběhla. Hnědé vlasy za ní vlály a v očích jí plály ohýnky.

	„Počkej na mě,“ stěžoval si Rick, který za ní obezřetně kličkoval po napůl známé cestě. Silvia se ale nezastavila a dál skotačila vpřed. „Zpomal!“ volal nazlobeně.

	„Nemůžu – máme zpoždění.“ Nato se před ním bez varování objevila a zastoupila mu cestu. „Vyndej všechno z kapes.“ Prudce oddychovala a v šedých očích jí jiskřilo. „Zbav se všeho kovu. Víš, že ho nesnášejí.“

	Rick zabořil ruce do kapes. V kabátu měl dva stříbrné desetníky a jeden pěticent. „Počítá se i tohle?“

	„Ano!“ Silvia chňapla po mincích a odhodila je do tmavého lánu kornoutic. Kousky kovu zasvištěly kamsi mezi vlhké stonky a byly nenávratně pryč. „Ještě něco?“ Úzkostlivě ho chytla za ruku. „Už jsou na cestě. Ještě něco, Ricku?“

	„Jenom hodinky.“ Silvia hbitě sáhla po hodinkách a Rick ucukl. „Ty do křoví nepoletí.“

	„Tak je nech na slunečních hodinách – nebo na zídce. Nebo v dutém stromě.“ Silvia se znovu rozeběhla. Zepředu k němu doléhal její hlas rozechvělý nadšením. „Zahoď cigaretové pouzdro. A klíče a sponu z opasku – prostě všechno kovové. Víš, že kov nesnášejí. A pospěš si, máme zpoždění!“

	Rick ji mrzutě následoval. „No jo, ty čarodějnice jedna.“

	„Tohle neříkej!“ obořila se na něj ze tmy. „Není to pravda. To jenom moje sestry a matka o mně tvrdí, že –“

	Najednou cosi přehlušilo její slova. Z velké dálky k nim doléhalo třepotání, které připomínalo šustění obrovských listů v zimní bouři. Noční obloha ožila zběsilými údery. Tentokrát se blížili velice rychle. Byli příliš lační, příliš nedočkaví. Muž se zachvěl strachy a rozběhl se za Sylvií.

	Silvia stála uprostřed tlukoucí masy, byl z ní vidět jen titěrný proužek zelené sukně a blůzky. Jednou rukou je odstrkovala a druhou se snažila otevřít kohoutek. Vír těl a křídel ji zkroutil jako rákosový prut. Na chvíli mu zmizela z očí.

	„Ricku!“ dolehlo k němu slabé zvolání. „Pomoz mi!“ Odstrkovala je a drala se pryč. „Udusí mě!“

	Rick se probojoval třepetající bílou hradbou až ke korytu. Z dřevěného kohoutu tekla krev, kterou hltavě pili. Přitáhl Silvii k sobě. Byla vylekaná a celá se třásla. Pevně ji držel u sebe, než divoká vřava kolem nich alespoň zčásti utichla.

	„Mají hlad,“ vydechla slabě Silvia.

	„Jsi pitomá, že jsi šla tak blízko. Mohli tě sežehnout na popel!“

	„Já vím. Mohli by cokoliv.“ Rozrušeně a zároveň polekaně se přikrčila. „Jenom se na ně podívej,“ zašeptala s posvátnou úctou v hlase. „Podívej, jak jsou velcí – a jaké mají rozpětí křídel. A jací jsou bílí, Ricku. Bez poskvrnky – jsou dokonalí. Na světě není nic čistšího. Nikdo není tak skvělý, ryzí a úžasný jako oni.“

	„Na tu jehněčí krev se vrhli jako hejno kobylek.“

	Mávání křídel ze všech stran mu vhánělo její hebké vlasy do tváře. Zvedali se a s ohlušujícím duněním vzlétali nahoru na oblohu. Vlastně neletěli nahoru, nýbrž pryč. Zpět do svého světa, odkud ucítili krev. Nešlo však jenom o krev – přiletěli kvůli Silvii. To ona je přilákala.

	Šedé oči měla doširoka otevřené. Zvedla ruce ke stoupajícím bílým stvořením. Jedno z nich se sneslo až k ní. Tráva a květiny se škvířily v oslepujících bílých plamenech. Rick uskočil. Ohnivá postava se chvíli vznášela nad Silvií. Potom se ozvalo duté puf a poslední obr s bílými křídly byl pryč. Vzduch i země se postupně ponořily do tmy a ticha.

	„Promiň,“ zašeptala Silvia.

	„Tohle už nikdy nedělej,“ vypravil ze sebe Rick. Byl stěží schopný slova. „Je to nebezpečné.“

	„Někdy na to zapomínám. Promiň, Ricku. Nechtěla jsem je přilákat tak blízko.“ Pokusila se o úsměv. „Takhle neopatrná jsem nebyla už pěkných pár měsíců. Co jsem tě sem vzala poprvé, dávala jsem si pozor.“ Po tváři jí přeběhl divoký, lačný výraz. „Viděl jsi ho? Ta síla a ty plameny! A ani se nás nedotkl. Jenom se – na nás díval. Nic víc. A všechno kolem hořelo.“

	Rick ji chytil za ramena. „Poslouchej,“ zasípal. „Nesmíš je znovu přivolávat. Je to špatné. Tohle není jejich svět.“

	„Není to špatné – je to nádherné.“

	„Je to nebezpečné!“ Zaťal do ní prsty, až vyjekla bolestí. „Už je sem nelákej!“

	Silvia se hystericky rozesmála. Odtáhla se od něj a postavila se do vypáleného kruhu, který zůstal po hordě andělů, když se vznesli k nebi. „Nemůžu si pomoct,“ vykřikla. „Patřím k nim. Je to moje rodina, moji lidé. Jsou jich celé generace, sahají hluboko do minulosti.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jsou to moji předkové. A jednoho dne se k nim připojím.“

	„Jsi obyčejná čarodějnice!“ vyhrkl rozzuřeně Rick.

	„Ne,“ odvětila Silvia. „Nejsem čarodějnice, Ricku. Ty to nechápeš? Jsem svatá.“

	~

	V kuchyni bylo teplo a světlo. Zastrčila kávovar do zásuvky a ze skříňky nad dřezem sundala velkou červenou plechovku kávy. „Neposlouchej je,“ prohlásila, když dala na stůl hrnky a podložky a z lednice vytáhla smetanu. „Nic nechápou. Jenom se na ně podívej.“

	Silviina matka a její sestry Betty Lou a Jean se k sobě vystrašeně tiskly v obýváku a z mladého páru v kuchyni nespouštěly oči. Walter Everett stál u krbu a ve tváři měl nepřítomný výraz.

	„Poslouchej mě,“ řekl Rick. „Protože je dokážeš přilákat, tak to znamená, že nejsi – že Walter není tvůj skutečný otec?“

	„Ale je – samozřejmě, že je. Jsem stoprocentní člověk. Nevypadám tak?“

	„Jenže jsi jediná, kdo to umí.“

	„Nejsem fyzicky jiná,“ odvětila Silvia zamyšleně. „Mám schopnost vidět, to je všechno. Přede mnou ji měli světci a mučedníci. Když jsem byla malá, máma mi četla o svaté Bernadetě. Pamatuješ si, kde byla ta její jeskyně? U nemocnice. Vznášeli se tam a ona jednoho spatřila.“

	„Ale co s tou krví, to je přece absurdní! Nikdy ji takhle nepili.“

	„Ale pili. Krev je přitahuje, zvlášť jehněčí. Létávají nad bitevními poli. Říká se jim valkýry a odnášejí mrtvé do Valhally. To proto se světci a mučedníci sami řežou a mrzačí. Víš, kde jsem se to dozvěděla?“

	Silvia si kolem pasu uvázala malou zástěru a nasypala do kávovaru kávu. „Když mi bylo devět, přečetla jsem si to v Homérově Odysseji. Odysseus vykopal do země příkop a naplnil ho krví, aby přilákal duchy. Stíny ze světa mrtvých.“

	„Máš pravdu,“ připustil váhavě Rick. „Na tu příhodu si vzpomínám.“

	„Byly to přízraky těch, co zemřeli a co kdysi byli naživu. Každý žije tady, a když zemře, odebere se tam.“ Celá zářila. „Všichni dostaneme křídla! Všichni budeme létat. Budeme mít jejich moc a budeme šlehat plameny. Už nebudeme pouhými červy.“

	„Zase ti červi! Proč mi tak pořád říkáš?“

	„Protože jsi červ. Všichni jsme červi – odporní červi plazící se pozemským prachem a špínou.“

	„A proč by měli chodit za krví?“

	„Protože krev je život a život je přitahuje. Krev je uisge beatha – voda života.“

	„Krev znamená smrt! Koryto prolité krve…“

	„Neznamená to smrt. Když se zakuklí housenka, myslíš si, že umírá?“

	Walter Everett stál mezi dveřmi. Naslouchal dceři se zasmušilým výrazem na tváři. „Jednou si ji odnesou s sebou,“ zachraptěl. „Chce s nimi odletět a jenom čeká na ten den.“

	„Vidíš?“ obrátila se Silvia na Ricka. „Ani on tomu nerozumí.“ Vypnula kávovar a nalila si kávu. „Dáš si taky?“ zeptala se otce.

	„Ne,“ odvětil Everett.

	„Silvie,“ řekl Rick tónem, jako by mluvil k dítěti, „pokud s nimi odejdeš, už se k nám nebudeš moct vrátit.“

	„Všichni musíme dřív nebo později přejít na druhou stranu. Je to součást života.“

	„Ale tobě je jenom devatenáct,“ naléhal Rick. „Jsi mladá, zdravá a krásná. A co naše svatba – co bude s naší svatbou?“ Napůl vstal od stolu. „Silvie, tohle musí přestat.“

	„Já s tím nemohu přestat. Když jsem je viděla poprvé, bylo mi sedm.“ Silvia stála u dřezu, držela konvici s kávou a hleděla do prázdna. „Vzpomínáš si, tati? Bydleli jsme ještě v Chicagu. Byla zima. Na cestě ze školy jsem upadla.“ Pozvedla hubenou ruku. „Vidíš tu jizvu? Spadla jsem do štěrku a bláta a rozsekla si ruku. Vrátila jsem se domů s pláčem – padal déšť se sněhem a kolem mě vyl vítr. Ruka mi krvácela a rukavici jsem měla nasáklou krví. A potom jsem vzhlédla a uviděla je.“

	Nikdo neřekl ani slovo.

	„Chtějí tě,“ pronesl zoufale Everett. „Jsou to mouchy, masařky, co kolem poletují a čekají na tebe. Volají tě, abys šla s nimi.“

	„A proč ne?“ Šedé oči jí vášnivě žhnuly a ve tváři měla vepsané radostné očekávání. „Sám jsi je viděl, tati. Víš, co to znamená. Proměňují se z hlíny v bohy!“

	Rick odešel z kuchyně. V obýváku vedle sebe stály dvě sestry. Hořely zvědavostí a byly nervózní. Paní Everettová postávala opodál s kamenným, nicneříkajícím výrazem schovaným za brýlemi s ocelovým rámečkem. Když kolem nich Rick procházel, odvrátila se.

	„Co se tam stalo?“ zašeptala Betty Lou přiškrceně. Bylo jí patnáct, byla hubená a nijak zvlášť hezká, měla propadlé tváře a nevýrazné vlasy barvy slámy. „Silvia nás s sebou nikdy nebere.“

	„Nic se nestalo,“ odtušil Rick.

	V její nevzhledné tváři probleskl hněv. „To není pravda. Byli jste oba na zahradě, byla tma a –“

	„Nemluv s ním!“ okřikla ji matka. Odtáhla obě dívky stranou a vrhla na Ricka nenávistný, zoufalý pohled. Potom se k němu otočila zády.

	~

	Rick otevřel dveře do sklepa a sáhl po vypínači. Pomalu sestupoval do chladného, vlhkého prostoru tvořeného hlínou a betonem. Ze zaprášeného stropu visela na drátu žárovka vydávající stálé žluté světlo.

	V jednom rohu se tyčil velký kotel, ze kterého vycházely obří trubky vedoucí horký vzduch. Vedle stál bojler a hromady vyřazených krabic, knih, novin a nábytku, které byly pokryté silnou vrstvou prachu a omotané pavučinovými vlákny.

	Na druhém konci stály pračka a sušička. A Silviin čerpací a chladicí systém.

	Z pracovního stolu Rick sebral kladivo a dva těžké hasáky. Vykročil ke složité soustavě nádržek a trubek, když se najednou na vršku schodů objevila Silvia s hrnkem v ruce.

	Rychle seběhla dolů. „Co tady děláš?“ chtěla vědět a důkladně si ho měřila pohledem. „Na co máš to kladivo a hasáky?“

	Rick položil nářadí na stůl. „Tak mě napadlo, že bych náš problém vyřešil jednou provždy.“

	Silvia se postavila mezi něj a nádržky. „Měla jsem za to, že mi rozumíš. Vždycky byli součástí mého života. Když jsem tě s sebou vzala poprvé, vypadalo to, že chápeš, co –“

	„Nechci tě ztratit,“ vykřikl Rick. „Nechci, aby mi tě někdo nebo něco vzalo – ať už z tohohle světa, nebo nějakého jiného. Já se tě nevzdám.“

	„Tohle není o vzdávání nebo nevzdávání!“ Zlostně přimhouřila oči. „Přišel jsi sem, abys všechno zničil. Čekal jsi na okamžik, až se nebudu dívat, abys mi to tady mohl rozbít. Nemám pravdu?“

	„Máš.“

	Z dívčiny tváře se vytratila zloba a objevil se na ní strach. „Chceš, abych zůstala připoutaná k tomuto světu? Musím pokročit dál – tuhle část cesty už mám za sebou. Už jsem tady byla dost dlouho.“

	„To nemůžeš počkat?“ zuřil Rick. Neubránil se zoufalému tónu. „Vždyť to jednou přijde samo!“

	Silvia pokrčila rameny a otočila se. Ruce měla složené na prsou a rty pevně sevřené. „Ty chceš, abych navždy zůstala červem. Malou chlupatou housenkou, co se plazí po zemi.“

	„Chci tebe.“

	„Nemůžeš mě mít!“ Vztekle se otočila. „Na tohle vážně nemám čas.“

	„Jistě, ty se zabýváš důležitějšími věcmi,“ ucedil jízlivě Rick.

	„Samozřejmě.“ Trochu se zklidnila. „Promiň, Ricku. Vzpomínáš si na Ikara? I ty chceš létat. Vím to.“

	„Až přijde můj čas.“

	„A proč ne hned? Proč čekat? Máš strach.“ Ladně mu vyklouzla a na rudých rtech vykouzlila lišácký úsměv. „Ricku, chci ti něco ukázat. Ale nejdřív mi slib, že o tom nikomu neřekneš.“

	„O co jde?“

	„Slibuješ?“ Přiložila mu ruku na ústa. „Musím být opatrná. Stálo mě to spoustu peněz. Nikdo o tom neví. Vyrábějí to v Číně – praskly na to všechny moje úspory.“

	„To mě zajímá,“ řekl Rick. Začal mít obavy. „Ukaž mi to.“

	Silvia celá nadšená zmizela za obrovskou rachotící chladničkou a zaplula do tmy za spirálami ledových trubek. Slyšel, jak něco vytahuje. Nato se ozval skřípot, jako když někdo vleče něco těžkého po zemi.

	„Vidíš to?“ vydechla Silvia. „Pomoz mi, Ricku. Je to těžké. Dřevo a mosaz – a kovové obložení. Ručně barvené a leštěné. A jak je krásně vyřezávaná – podívej se na ni! No není to krása?“

	„Co to je?“ chtěl vědět Rick.

	„Moje kukla,“ řekla Silvia nevzrušeně. Spokojeně se posadila na podlahu a vesele opřela hlavu o leštěnou dubovou rakev.

	Rick jí popadl za ruku a silou ji postavil na nohy. „Nemůžeš sedět ve sklepě vedle rakve a –“ Zarazil se. „Co se děje?“

	Silviina tvář se zkřivila bolestí. Uskočila od něj a rychle si strčila prst do úst. „Řízla jsem se – když jsi mě zvedal. O hřebík nebo tak něco.“ Po prstech jí stékal tenký pramínek krve. Zalovila v kapse pro kapesník.

	„Podívám se ti na to.“ Vykročil k ní, ale ona se odtáhla. „Je to zlé?“ zeptal se.

	„Nepřibližuj se ke mně,“ sykla Silvia.

	„Co se děje? Ukaž mi tu ránu!“

	„Ricku,“ spustila Silvia naléhavým polohlasem, „přines vodu a náplast. Ale rychle!“ Snažila se udržet na uzdě své sílící zděšení. „Musím to krvácení zastavit.“

	„Mám jít nahoru?“ Nedůvěřivě zamířil ven. „Nebude to nic vážného. Proč prostě –“

	„Honem.“ Z dívčina hlasu čišelo zděšení. „Ricku, honem!“

	Celý zmatený vyběhl několik schodů.

	Silviina hrůza byla takřka hmatatelná. „Ne, už je pozdě,“ zavolala slabým hlasem. „Nevracej se – drž se ode mě co nejdál. Je to moje chyba. Naučila jsem je, aby přišli. Nepřibližuj se! Promiň, Ricku. Ach –“ Stěny sklepa se otřásly a rozletěly a její hlas zanikl. Jasně bílý oblak si prorazil cestu dovnitř a sklepem se rozlila oslepující zář.

	Chtěli Silvii. Váhavě vyběhla několik schodů za Rickem, nejistě se zastavila, načež ji obklopila bílá masa těl a křídel. Vykřikla. Nato mohutný výbuch proměnil sklep v klokotající pekelnou výheň.

	Tlaková vlna ho srazila k zemi. Beton byl horký a suchý – žárem praskal celý sklep. Okna se třásla, jak se jimi tlačily ven pulzující bílé siluety. Stěny olizovaly plameny a kouř. Strop se hroutil, padaly z něj kusy sádry.

	Rick se vyškrábal na nohy. Horečný shon opadal. Sklep byla jedna velká spoušť. Všechno bylo na povrchu ohořelé do černa, spálené a pokryté vrstvou popela. Všude se válely úlomky dřeva, roztrhané kusy látky a betonová suť. Kotel a pračka byly na odpis. Složitý čerpací a chladicí systém se proměnil v blýskavou beztvarou hmotu. Jedna celá stěna se prohnula. Vše pokrývaly kousky sádry.

	Ze Silvie zbyla zkroucená hromádka s rukama a nohama groteskně složenýma přes sebe. Její zuhelnatělé ostatky tvořily mohylu, na niž se ještě snášel popel. Zůstalo po ní jen sežehnuté torzo, ohořelá slupka.

	~

	Byla temná, velmi chladná noc. Nad hlavou mu jako střípky ledu probleskovalo několik hvězd. Kornouticemi slabě províval vlhký vítr a zvedal malá zrnka štěrku do mrazivé mlhy vznášející se nad cestou mezi černými růžemi.

	Seděl tam skrčený už dlouho, poslouchal a sledoval okolí. Za cedry se proti obloze tyčil velký dům. Pod vrškem se po silnici vleklo několik aut. Jinak nebylo slyšet nic. Před ním se u země rýsovalo široké porcelánové koryto s trubkou, která přiváděla krev z lednice ve sklepě. Až na několik lístků, které do něj spadaly, bylo koryto prázdné a suché.

	Rick se zhluboka nadechl řídkého nočního vzduchu a podržel ho v plicích. Potom se postavil na ztuhlé nohy. Očima přejel po obloze, ale neviděl žádný pohyb. Určitě tam však byly, všechno viděly a vyčkávaly – mdlé stíny přicházející z bájných časů. Bytosti z Unie bohů.

	Zvedl těžké kanystry, odvlekl je ke korytu a vylil do něj hustou, sraženou, lacinou krev z porážky mladých býků, kterou koupil na newjerseyských jatkách. Vystříkla mu na oblečení a on vystrašeně uskočil. Vzduch nad jeho hlavou ale zůstával nehybný. Zahrada byla tichá, setmělá a prosycená nočním oparem.

	Stál vedle koryta, čekal a uvažoval, jestli přiletí. Přicházeli za Silvií, nejen za krví. Bez ní bylo jediným lákadlem syrové jídlo. Odnesl prázdné plechové nádoby do keřů a skopl je dolů ze srázu. Pečlivě si prohledal kapsy, aby se ujistil, že v nich nemá nic kovového.

	Za ta léta je Silvia naučila přijít na zavolání. Teď ale byla na druhé straně. Znamenalo to, že nepřijdou? Kdesi mezi mokrými keři něco zašustilo. Že by zvíře nebo pták?

	Krev v korytu se leskla, byla hustá a kalná a na pohled připomínala staré olovo. Byl jejich čas, ale koruny vysokých stromů se ani nepohnuly. Ve tmě rozeznal řady černých růží se sklopenými květy, štěrkovou cestu, po které se Silvií běželi jako o život – násilím vytěsnil vzpomínku na její jiskřivé oči a temně rudé rty. Viděl silnici pod kopcem, prázdnou, opuštěnou zahradu a ztichlý dům, ve kterém ustrašeně čekala její rodina. Po chvilce se ozval vzdálený svistot. Zpozorněl, ale byl to jenom dieselový náklaďák projíždějící po silnici. Uviděl jeho čelní světla.

	Zasmušile stál s rozkročenýma nohama, podpatky zabořené do měkké černé hlíny. Nikam nepůjde. Zůstane, dokud nepřiletí. Chce ji zpátky – za každou cenu.

	Přes měsíc nad hlavou proplouvaly sítě vlhkého oparu. Obloha byla jako rozlehlá pustina, bez tepla a bez života. Viděl v ní smrtelný chlad hlubokého vesmíru, bez sluncí a živých tvorů. Zíral nad sebe, až ho začalo bolet za krkem. Studené hvězdy, které mizely a zase se objevovaly za pocuchaným závojem mlhy. V čem to vězí? Nechce se jim přijít, nebo je to tím, že je nezajímá? Zajímala je Silvie – a tu už mají.

	Za jeho zády se cosi neslyšně pohnulo. Vycítil to a začal se otáčet, když se najednou stromy a keře po všech stranách začaly vlnit. Rozhoupaly se jako papírové kulisy, kymácely se proti sobě a ve tmě jejich siluety splývaly a zase se rozpojovaly. Něco jimi tiše, rychle prolétlo a zase to bylo pryč.

	Byli tady. Cítil je. Utišili však své plameny. Mezi cedry se tyčily chladné, lhostejné postavy, proti kterým stromy vypadaly jako trpaslíci – od něj i jeho světa si drželi odstup, přilákala je zvědavost a síla zvyku.

	„Silvie,“ řekl zřetelně. „Která jsi ty?“

	Nedostalo se mu odpovědi. Možná mezi nimi vůbec nebyla. Připadal si hloupě. Kolem koryta prolétl matný bílý záblesk, na okamžik se zastavil ve vzduchu a pak pokračoval dál. Vzduch nad korytem zavibroval a znovu znehybněl, jak si ho zběžně prohlédl další obr, který vzápětí zmizel.

	Zmocnila se ho panika. Odcházejí, mizí zpět do svého světa. Pohrdli krví, neměli zájem.

	„Počkejte,“ ozval se úzkostně.

	Několik bílých stínů se zastavilo. Pomalu k nim vykročil, jejich obrovské zářící postavy v něm budily respekt. Kdyby se ho někdo z nich dotkl, jen by to zasyčelo a přeměnil by se na hromádku černého popela. Zastavil se několik metrů od nich.

	„Víte, co chci,“ řekl. „Chci ji zpátky. Odvedli jste si ji moc brzy.“

	Ticho.

	„Byli jste příliš nenasytní,“ pokračoval. „Neměli jste to dělat. Nakonec by se k vám tak jako tak přidala. Měla to dobře naplánované.“

	Tmavá mlha zašustila. Zářivé siluety mezi stromy se v reakci na jeho hlas pohnuly a zapulzovaly. „Správně,“ ozval se odtažitý, neosobní hlas. Jeho zvuk kolem něj létal od stromu ke stromu, bez zjevného zdroje nebo cíle. Rozplynul se v nočním větru, zbyla po něm jen slabá ozvěna.

	Zaplavila ho úleva. Zastavili se – věděli o něm – a poslouchali, co jim říká.

	„Myslíte, že jste se zachovali správně?“ řekl naléhavým hlasem. „Měla tady žít ještě dlouho. Měli jsme se vzít a mít děti.“

	Žádná odpověď, bylo však cítit rostoucí napětí. Napínal uši, ale nic neslyšel. Najednou si uvědomil, že mezi postavami panuje rozpor. Napětí rostlo a objevilo se více siluet – bylo jich tolik, že zahalily mraky i ledové hvězdy.

	„Ricku!“ ozval se nedaleko od něj rozechvělý hlas, jenž se pak skomíravě ztratil mezi stromy a vlhkými záhony. Stěží ho slyšel – jakmile slova zazněla, byla ta tam. „Ricku – pomoz mi zpátky.“

	„Kde jsi?“ Nedokázal určit, kde se nachází. „Co mám udělat?“

	„Nevím.“ Z jejího hlasu bylo slyšet, jak je z toho zmatená a utrápená. „Nerozumím tomu. Něco se pokazilo. Nejspíš si mysleli, že… že chci odejít hned. Ale já nechtěla!“

	„Já vím,“ přitakal Rick. „Byla to nešťastná náhoda.“

	„Čekali na mě. Sice jsem měla připravenou kuklu a koryto – ale i tak to bylo příliš brzy.“ Vnímal její hrůzu, která k němu přicházela z neznámých dálek cizího vesmíru. „Ricku, rozmyslela jsem si to. Chci zpátky.“

	„To nebude tak jednoduché.“

	„Já vím, Ricku. Čas tady plyne jinak. Už jsem pryč tak dlouho – a tvůj svět se mezitím změnil. Jsou to už roky, že ano?“

	„Týden,“ odtušil Rick.

	„Byla to jejich chyba. Nezlobíš se na mě, že ne? Vědí, že udělali chybu. Tí, co mi to udělali, byli potrestáni, ale to mi nepomůže.“ Její hlas zkreslovaly návaly zoufalé paniky, takže mu sotva rozuměl. „Jak se dostanu zpátky?“

	„Oni to nevědí?“

	„Říkají, že to nejde.“ Hlas se jí třásl. „Prý zničili mou hlínu – spálili ji na popel. Nemám, kam bych se mohla vrátit.“

	Rick se zhluboka nadechl. „Ať na něco přijdou. Je to na nich. Copak nemají zvláštní moc? Vzali tě k sobě příliš brzy – musí tě vrátit. Je to jejich zodpovědnost.“

	Bílé siluety se neklidně ošívaly. Spor se stále vyhrocoval, shoda byla v nedohlednu. Rick opatrně ustoupil o několik kroků.

	„Prý je to nebezpečné.“ Silviin hlas nevycházel z žádného konkrétního místa. „Říkají, že se o to už jednou pokusili.“ Snažila se ovládnout emoce. „Spojnice mezi našimi světy je nestabilní. Nachází se tam obrovské množství volné energie. Síla, kterou – na téhle straně – vládneme, není ve skutečnosti naše. Je to univerzální energie a my ji jen usměrňujeme a využíváme.“

	„A proč nemůžou –“

	„Tohle je vyšší kontinuum. Energie přirozeně prochází z nižších úrovní do vyšších. Ale obrácený proces je riskantní. Krev je něco jako ukazatel, který nás vede – taková zářivá značka.“

	„Jako žárovky pro můry,“ poznamenal trpce Rick.

	„Jestli mě pošlou zpět a něco se pokazí –“ Na okamžik se odmlčela. „Pokud udělají chybu, mohla bych se ztratit mezi úrovněmi. Mohla by mě absorbovat volná energie. Podle všeho je částečně živá. Nikdo nerozumí, co je zač. Vzpomeň si na Prométhea a oheň…“

	„Chápu,“ řekl Rick nejklidnější tónem, jehož byl schopen.

	„Miláčku, jestli mě zkusí poslat nazpět, budu muset vstoupit do nějakého těla. Tady žádné nemám. Na téhle straně hmotné formy neexistují. Ve skutečnosti nemáme křídla a ani nejsme bílí. Jestli se mi podaří dostat se na tvoji stranu –“

	„Budeš si muset něco vymodelovat,“ dokončil Rick větu.

	„Budu si tam muset něco najít – něco z hlíny. Vstoupím do toho a dám tomu nový tvar. Tak jako to kdysi dávno udělal On, když ve tvém světě stvořil člověka.“

	„Jestli se jim to povedlo jednou, povede se jim to i teď.“

	„Ten, který to dokázal, je pryč. Odešel výš.“ Z jejího hlasu byla patrná smutná ironie. „Jsou i vyšší úrovně, než je tahle. Tady to nekončí. Nikdo neví, kam až to vede, jako bychom stoupali pořád výš a výš. Do jednoho světa za druhým.“

	„Kdo rozhodne, jestli se můžeš vrátit?“ chtěl vědět Rick.

	„Je to na mně,“ špitla Silvia. „Tvrdí mi, že jestli to chci, můžou se o to pokusit.“

	„A co jim řekneš?“ zeptal se.

	„Bojím se. Co když se něco nepovede? Tys tu mezioblast neviděl. Skrývají se tam neuvěřitelné hrozby – je to opravdu děsivé. On byl jediný, kdo k tomu našel odvahu. Všichni ostatní měli strach.“

	„Ale byla to jejich chyba. Takže za to musí nést odpovědnost.“

	„Vždyť oni to vědí.“ Silvii ovládla beznaděj. „Ricku, zlato, řekni mi, co mám udělat.“

	„Vrať se!“

	Ticho. Nato uslyšel její slabý, žalostný hlas. „Dobře, Ricku. Jestli si myslíš, že tak je to správně.“

	„Je to tak správně,“ odpověděl rozhodně. Přinutil se, aby na nic nemyslel, nic si nevybavoval ani nepředstavoval. Musí ji mít zpět. „Řekni jim, aby se do toho pustili okamžitě. Řekni jim, že –“

	S ohlušujícím zábleskem se přímo před ním vzedmul žár. Zvedlo ho to a odhodilo do planoucího moře ryzí energie. Odcházeli – všude kolem dunělo a burácelo ono vroucí moře. Na zlomek vteřiny měl pocit, že zahlédl Silvii. Prosebně k němu natahovala ruce.

	Potom oheň uhasl a on zůstal ležet ve vlhké noční temnotě. Byl sám a nedokázal ze sebe vydat hlásku.

	Walter Everett mu pomohl vstát. „Ty jeden pitomče!“ opakoval bez přestání. „Neměls je sem znova lákat. Už si toho vzali dost.“

	Nato se ocitl ve velkém, vyhřátém obývacím pokoji. Paní Everettová před ním mlčky stála, její tvář byla bez emocí. Její dvě dcery kolem něj neklidně kroužily, zvědavě kmitaly z místa na místo a oči měly doširoka otevřené.

	„Budu v pořádku,“ zamumlal Rick. Šaty měl zuhelnatělé. Setřel si z tváře tmavý popel. Ve vlasech měl kousky uschlé trávy – když se vznášeli do vzduchu, vypálili kolem něj kruh. Opřel se v pohovce a zavřel oči. Když je znovu otevřel, Betty Lou mu cpala do ruky sklenici s vodou.

	„Díky,“ zabručel.

	„Neměl jsi tam chodit,“ opakoval Walter Everett. „Co tě to popadlo? Jako bys nevěděl, jak dopadla Silvia. Copak chceš skončit jako ona?“

	„Chci ji zpátky,“ řekl tiše Rick.

	„Zbláznil ses? Nemůžeš ji mít zpátky. Je pryč.“ Rty mu křečovitě škubaly. „Viděls, co z ní zbylo.“

	Betty Lou upírala na Ricka zrak. „Co se tam stalo?“ chtěla vědět. „Tys ji viděl.“

	Rick namáhavě vstal a odešel z místnosti. V kuchyni vypustil vodu ze dřezu a nalil si skleničku. Když se unaveně opřel o dřez, ve dveřích se objevila Betty Lou.

	„Co chceš?“ otázal se Rick.

	Dívka zrudla jako rak. „Vím, že se tam něco stalo. Tys je krmil, že jo?“ Přistoupila k němu. „Snažil ses ji dostat zpátky?“

	„Jo,“ přisvědčil Rick.

	Betly se nervózně uchechtla. „Ale to nejde. Je mrtvá – její tělo je na popel – viděla jsem to na vlastní oči.“ V obličeji se jí střídala jedna rozčilená grimasa za druhou. „Táta vždycky říkal, že to nedopadne dobře. A taky že měl pravdu.“ Naklonila se k Rickovi. „Byla to čarodějnice! Dostala, co si zasloužila!“

	„Vrátí se,“ opáčil Rick.

	„Ne!“ Její fádní rysy ovládla panika. „Nemůže se vrátit. Je mrtvá – jak vždycky říkala – červ se promění v motýla – a teď je z ní motýl!“

	„Běž pryč,“ řekl Rick.

	„Ty mi tady nebudeš rozkazovat,“ ucedila Betty Lou. „Tohle je náš dům. Už tě tady nechceme. Táta ti to řekne. On tě tady nechce, já tě tady nechci, ani máma a ségra tě…“

	Proměna přišla náhle a nečekaně. Betty Lou se zarazila, jako když se zastaví filmový pás. Ústa měla napůl otevřená, jedna ruka jí trčela ve vzduchu, slova zůstala zamrzlá na jazyku. Najednou z ní byl objekt bez života, který jako by někdo zvedl ze země a vložil mezi dvě sklíčka. Byla jako netečný, znehybnělý hmyz, jako prázdná schránka neschopná řeči či jakéhokoliv zvuku. Nebyla mrtvá, jen byla náhle uvržena do prvotního stadia před nabytím života.

	Do polapené skořápky pronikala nová síla, nová bytost. Rozprostřela se nad ní duha života, která se jako horký déšť zprudka snášela do celého jejího těla. Dívka třásla nohama a naříkala, divoce se klepala a nakonec sebou praštila o zeď. Z vrchní poličky vypadl porcelánový šálek a rozbil se o zem. Toporně ustoupila, rukou si zakryla ústa a samým šokem a bolestí vytřeštila oči.

	„Au,“ vyjekla. „Řízla jsem se.“ Udiveně zakroutila hlavou a vrhla na něj pohled skrývající němou výčitku. „O hřebík nebo tak něco.“

	„Silvie!“ Chytil ji a pomohl jí na nohy. Opravdu držel její ruku. Byla teplá, plná a dospělá. Ohromené šedé oči, hnědé vlasy, rozechvělá ňadra – vypadala zrovna jako během těch posledních okamžiků ve sklepě.

	„Tak se na to podíváme,“ prohlásil. Vyndal jí ruku z úst a rozrušeně si prohlédl její prst. Nebyla tam žádná rána, jen tenoučká bílá linka, která rychle bledla. „Je to dobrý, zlato. Jsi v pořádku. Nic se ti nestalo!“

	„Ricku, byla jsem tam.“ Hlas měla slabý a zastřený. „Přišli si pro mě a odvlekli mě s sebou.“ Prudce se otřásla. „Ricku, vážně jsem zpátky?“

	Stiskl jí stehno. „Naprosto.“

	„Trvalo to tak dlouho. Byla jsem tam sto let. Nekonečná doba. Už jsem si myslela –“ Najednou se mu vytrhla. „Ricku…“

	„Copak?“

	Na tváři se jí objevil zděšený výraz. „Něco je špatně.“

	„Nic není špatně. Jsi zpátky doma a na ničem jiném nezáleží.“

	Silvia se odtáhla. „Jenže si vzali živé tělo, že ano? Žádnou nepoužitou hlínu. Takovou moc nemají. Místo toho pozměnili Jeho dílo.“ Do hlasu se jí vkradla panika. „Stala se chyba – měli si to líp rozmyslet, než provedli zásah do rovnováhy. Je nestabilní a nikdo z nich nezvládne –“

	Rick se postavil do dveří. „Nech toho!“ okřikl ji. „Stojí to za to – cokoliv za to stojí. Jestli vychýlili rovnováhu, je to jejich chyba.“

	„Nemůžeme ji vrátit!“ Skoro ječela. Hlas měla napnutý jako struna. „Uvedli jsme do pohybu vlnu, která se bude šířit dál a dál. Rovnováha, kterou ustavil On, se tímto změnila.“

	„Ale no tak, miláčku,“ konejšil ji Rick. „Půjdeme do obýváku a posedíme s tvojí rodinou. Uleví se ti. Teďka se potřebuješ zotavit.“

	Došli ke třem sedícím postavám. Dvě byly na gauči, třetí v křesle u krbu. Ani jedna z nich se nepohnula, všechny se tvářily nepřítomně, jejich těla byla ochablá a mrtvolně bledá. Vypadaly jako hadrové panenky a nijak nereagovaly na jejich přítomnost.

	Rick se zarazil. Nechápal, co se to děje. Walter Everett seděl v předklonu, v jedné ruce měl noviny a na nohou papuče. Jeho dýmka ležela v popelníku na opěrce křesla a stále se z ní kouřilo. Paní Everettová měla klín plný prádla na zašití, její výraz byl přísný a zachmuřený, ale současně podivně vágní. Měla neforemný obličej, jako by se jeho hmota rozpouštěla a stékala dohromady. Jean se choulila v beztvaré hromádce, vypadala jako uválená hrudka hlíny. S každým okamžikem ztrácela tvar.

	Vtom se Jean sesypala. Její ruce sklouzly na pohovku, hlava se jí svěsila. Její tělo, ruce a nohy nakynuly. Její tvář se rychle proměňovala. Měla jiné oblečení. Vlasy, oči a kůže získaly barvu. Mrtvolná bledost byla ta tam.

	Přitiskla si prsty ke rtům a mlčky vzhlédla k Rickovi. Zamrkala a zaostřila pohledem. „Au,“ vyjekla. Rty se jí ztuhle pohnuly, hlas měla slabý a nevyvážený, jako nekvalitní zvukový záznam. Několika nekoordinovanými pohyby se vymrštila z pohovky a zamířila k němu – krok co krok se k němu nemotorně blížila jako krejčovská panna.

	„Řízla jsem se, Ricku,“ prohlásila. „O hřebík nebo tak něco.“

	To, co bývalo paní Everettovou, se pohnulo. Beztvaré tělo ze sebe vypravilo několik neartikulovaných zvuků a groteskně se zakymácelo. Postupně zpevnilo a nabylo novou podobu. „Můj prst,“ zablikalo. Třetí postava v křesle jako zrcadlová ozvěna odeznívající do temnoty převzala jeho slova. Zakrátko měli všichni bolavý prst a unisono opakovali stejnou frázi.

	„Můj prst. Řízla jsem se, Ricku.“

	Jako řetězec odrazů jeden od druhého přejímali řeč a pohyby. Jejich formující se rysy se vzájemně podobaly jako vejce vejci. Byly všude kolem něj, dvakrát na gauči, jednou v křesle, a jednou po jeho boku – byla tak blízko, že slyšel její dech a viděl každý detail jejích rozechvělých rtů.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Silvia vedle něj.

	Jedna Silvia na gauči se vrátila k šití – šila pomalu a důkladně, byla zcela zabraná do práce. Ta v křesle si vzala noviny, dýmku a pokračovala ve čtení. Třetí se bázlivě krčila na kanapi. Ta vedle něj ho následovala ke dveřím. Nervózně oddychovala, šedé oči měla vykulené, nozdry rozšířené.

	„Ricku…“

	Otevřel dveře a vyšel na tmavou verandu. Mechanicky sešel ze schodů, minul kaluže, které byly rozesety všude před domem, a namířil si to k silnici. Ve žlutém čtverci světla za jeho zády stála Silvia a nešťastně ho sledovala. A za ní seděly další, její přesné repliky, plně zaujaté svou činností.

	Našel své auto a vyjel s ním na silnici.

	Projížděl kolem ponurých stromů a stavení. Uvažoval, kam až ty vlny dojdou. Jak široký bude kruh nerovnováhy.

	Odbočil na hlavní silnici, brzy narazil na několik aut. Snažil se do nich nahlédnout, ale byla příliš rychlá. Vůz před ním byl červený plymouth. Řídil ho podsaditý muž v modrém obleku a od srdce se smál spolu se ženou, která seděla vedle něj. Přiblížil se k autu a nalepil se na něj. Muž při smíchu ukazoval zlaté zuby a mával buclatýma rukama. Dívka měla tmavé vlasy a byla moc pěkná. Usmála se na muže, upravila si bílé rukavičky, uhladila si vlasy a vytáhla okénko na své straně.

	Vůz mu zmizel z dohledu. Vjel mezi ně velký dieselový nákladák. Zoufale ho objel a zařadil se před rychle jedoucí červený sedan. Plymouth ho vzápětí předjel a na okamžik uviděl jasný obraz obou jezdců. Dívka vypadala jako Silvia. Stejná něžná linka drobné brady – stejné tmavé rty, které se při úsměvu mírně otvíraly – stejné útlé paže a ruce. Byla to Silvia. Plymouth zahnul a před Rickem nezůstalo žádné auto.

	Několik hodin jel hlubokou noční tmou. Palivový ukazatel klesal níž a níž. Před očima se mu rozprostírala ponurá venkovská krajina sestávající z holých polí. Na pusté obloze strnule zářily hvězdy. Najednou se před ním objevil roj červených a žlutých světel. Velká křižovatka – rozeznal čerpací stanice a před nimi velký neonový nápis. Projel kolem něj.

	U osamoceného stojanu sjel ze silnice do olejem promáčeného štěrku. Vylezl z auta, pod nohama mu křupaly kamínky. Sejmul čerpací pistoli a odšrouboval víčko na nádrži vozu. Měl už skoro plno, když vtom se dveře šedivé budovy benzínky otevřely a vyšla z nich štíhlá žena v bílých montérkách a tmavomodré košili. V hnědých kudrlinách měla usazenou titěrnou čapku.

	„Dobrý večer, Ricku,“ řekla tiše.

	Vrátil pistoli na místo. Zamířil zpět na silnici. Zašrouboval víčko? Nepamatoval se. Nabral rychlost. Tou dobou už ujel přes sto padesát kilometrů. Blížil se k hranici státu.

	Šerem chladného rána prosvítalo teplé, žluté světlo malého motorestu. Zpomalil a zaparkoval auto na prázdném parkovišti u silnice. Oči už měl unavené. Otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	Obklopila ho silná vůně horké černé kávy a vařené šunky a naskytl se mu uklidňující pohled na snídající lidi. V rohu hrál jukebox. Usadil se na stoličce a s obličejem v dlaních se naklonil nad pult. Hubený farmář sedící vedle něj se na něj zvědavě podíval, načež se vrátil k novinám. Dvě zamračené ženy naproti si ho letmo prohlédly. Sympatický mladík v riflové bundě a texaskách jedl červené fazole s rýží a zapíjel je horkou kávou z masivního hrnku.

	„Co to bude?“ zeptala se čiperná blond servírka s tužkou za uchem a vlasy svázanými do drdolu, „Vypadáte, jako byste měl dost upito, pane.“

	Objednal si kávu a zeleninovou polévku. Krátce nato už měl jídlo před sebou a automaticky se do něho pustil. Všiml si, že jí sendvič se šunkou a sýrem. Objednal si ho? Jukebox vyhrával a lidé přicházeli a odcházeli. Kousek od silnice se mezi mírnými kopci rozprostíralo malé městečko. S přicházejícím ránem na zem dopadly první chladné paprsky šedivého, sterilního slunce. Dojedl horký jablečný koláč a utřel si ústa do ubrousku.

	Motorest utichl. Venku se nic nedělo. Všude zavládl znepokojivý klid. jukebox přestal hrát. U pultu se nikdo nehýbal ani nemluvil. Občas kolem projel šedý náklaďák se zataženými okénky.

	Když zvedl oči, stála před ním Silvia. Ruce měla založené a hleděla do prázdna. Za uchem měla zastrčenou zářivě žlutou tužku. Hnědé vlasy měla vzadu stažené do drdolu. V rohu seděly další Silvie. Před sebou měly talíře a napůl jedly, napůl spaly. Některé z nich si četly. Až na oblečení byly navlas stejné.

	Vyběhl na parkoviště. Po půl hodině překročil hranici. Řítil se neznámými městečky a orosené střechy a chodníky se třpytily v jasném slunečním světle.

	Po ranních ulicích chodili první lidé do práce. Chodili po dvou nebo třech, jejich kroky se odrážely do hrobového ticha. Hromadili se na autobusových zastávkách. Bylo jich ale víc. Stovky, celé legie bezejmenných osob vstávaly doma z postelí, snídaly, koupaly se a oblékaly. Celé město se jich připravovalo na nový den a provádělo rutinní činnosti, zatímco kruh se rozšiřoval.

	Nechal město za zády. Noha mu sklouzla z plynu a auto zpomalilo. Přes pole přecházely dvě postavy. Byly to děti na cestě do školy, v rukou držely knihy. Identické repliky. Kolem nich nadšeně kroužil pes, nic ho netrápilo a nic mu nekazilo radost.

	Pokračoval v cestě. Dojel k velkému městu, jehož kancelářské budovy se přísně tyčily proti obloze. Projel ulicemi hlavní obchodní čtvrti, které se činorodě hemžily lidmi. Kdesi u centra města předjel postupující vlnu nestability a ocitl se vně jejího kruhu. Namísto nekonečných zástupů Silvií opět uviděl různorodý svět. Šedé oči a hnědé vlasy nahradila pestrá paleta mužů i žen, dětí i dospělých nejrůznějšího věku a vzhledu. Nabral rychlost a vyjel z města na čtyřproudou dálnici.

	Konečně zpomalil. Byl vyčerpaný. Měl za sebou mnohahodinovou jízdu a unavené tělo mu vypovídalo službu.

	Uviděl mladíka s mrkvovými vlasy, který rozjařeně stopoval. Byl hubený jako tyčka, měl na sobě plandavé kalhoty a svetr barvy velbloudí srsti. Rick sjel na okraj silnice a otevřel přední dveře. „Naskoč,“ zavolal.

	„Díky, kámo.“ Mladík přispěchal k autu, a jakmile do něj nasedl, Rick šlápl na plyn. Mladík zabouchl dveře a vděčně se uvelebil v sedačce. „Už mi tam začínalo být horko.“

	„Kam jedeš?“ zeptal se Rick.

	„Až do Chicaga.“ Mladík se nesměle zazubil. „Samozřejmě nečekám, že mě zavezeš až tam. Budu vděčnej za cokoliv.“ Upřel na Ricka zvědavý pohled. „Kam jedeš ty?“

	„Kamkoliv,“ opáčil Rick. „Hodím tě třeba i do Chicaga.“

	„Ale to je tři sta kiláků!“

	„Fajn,“ řekl Rick. Přejel do levého pruhu a nabral rychlost. „Jestli chceš do New Yorku, vezmu tě i tam.“

	„Jseš v pohodě?“ Mladík se nervózně ošil. „Budu rád, když mě svezeš, ale…“ Zaváhal. „Nerad bych ti překazil plány.“

	Rick se soustředil na cestu, rukama pevně svíral volant. „Pojedu rychle. Nikde nezpomalíme ani nezastavíme.“

	„Dávej pozor,“ varoval ho mladík neklidně. „Nerad bych se zabil při nehodě.“

	„Strachování nech na mně.“

	„Je to hrozně nebezpečné. Co když se něco stane? Hodně riskujeme.“

	„Nemáš pravdu,“ zabručel zachmuřeným hlasem Rick, oči přilepené na vozovce. „Za ten risk to stojí.“

	„Ale když se něco pokazí –“ Hlas se na chvíli nejistě odmlčel. „Může se lehce stát, že se ztratím. Celé je to hodně nestabilní.“ Z hlasu byla patrná úzkost a obavy. „Ricku, prosím tě…“

	Rick sebou trhl. „Jak víš, jak se jmenuju?“

	Mladík se choulil u dveří. Obličej měl napohled měkký a roztavený, jako by ztrácel rysy a sléval se dohromady v jednu uniformní masu. „Chci zpátky,“ vycházel z jeho nitra hlas, „ale bojím se. Tys tu mezioblast neviděl. Je to čistá energie, Ricku. Kdysi dávno ji usměrnil, ale nikdo neví jak.“

	Hlas se zjemnil, byl zřetelnější a třásl se. Vlasy se zabarvily do hněda. K Rickovi vzhlížely vystrašené šedé oči. Se zkamenělýma rukama se nahrbil nad volant a usilovně se snažil nepohnout. Postupně zpomalil a zajel autem do pravého jízdního pruhu.

	„Zastavujeme?“ zeptala se postava vedle něj. Byl to Silviin hlas. Jako čerstvě vylíhlý brouk, který se dostal na slunce, postava nabyla na pevnosti a získala definitivní tvar. Silvia se narovnala na sedačce a vykoukla z okénka. „Kde to jsme? Vždyť jsme vyjeli z města.“

	Dupl na brzdy, natáhl přes ni ruku a otevřel dveře. „Vypadni!“

	Silvia na něj vrhla nechápavý pohled. „Jak to myslíš?“ zajíkla se. „Ricku, co se to děje? Je něco v nepořádku?“

	„Vypadni!“

	„Ricku, já ti nerozumím.“ Zčásti vyklouzla ven, špičkou boty se dotkla chodníku. „Je něco s autem? Myslela jsem, že je v pořádku.“

	Něžně ji vystrčil ven a zabouchl dveře. Auto vyrazilo dopředu a zařadilo se do dopoledního provozu. Vzadu za ním se její útlá postava ztěžka, dezorientovaně sbírala ze země. Odtrhl oči od zpětného zrcátka a celou vahou sešlápl plynový pedál.

	Zapnul rádio. Ozval se statický šum a praskání. Začal točit knoflíkem a po chvíli naladil velkou rozhlasovou stanici. Uslyšel slabý, zmatený hlas. Byl ženský. Nejdřív nemohl rozeznat, co říká. Nato si uvědomil, či hlas to je, a vyděšeně rádio vypnul.

	Patřil Silvii a zněl smutně. Co to bylo za stanici? Chicagská. Kruh už se rozprostřel až tam.

	Zpomalil. Nemělo smysl spěchat. Vlna ho předběhla a šířila se dál. Na kansaských farmách, ve špinavých obchodech nejzapadlejších mississippských městeček, na ponurých ulicích průmyslových center v Nové Anglii – všude se šířily zástupy hnědovlasých šedookých dívek.

	Překročí to oceán. Brzy to zachvátí celý svět. Afrika se změní k nepoznání – domorodé vesnice budou plné naprosto stejných bílých dívek, které budou vykonávat primitivní úkoly jako lov nebo sběr ovoce, budou drtit obilí a stahovat zvířata z kůže. Taky budou budovat ohniště, tkát sukno a ručně vyrábět ostré nože.

	V Číně… nejapně se zasmál. I tam se bude vyjímat. Bude nosit jednoduchý oblek s vysokým límcem, téměř mnišský hábit mladých komunistických kádrů. Hlavními třídami Pekingu budou při přehlídkách mašírovat řady dívek s útlýma nohama, bujným poprsím a těžkými puškami ruské výroby. Za nimi půjdou další a budou třímat rýče, krumpáče a lopaty. Oddíly vojaček s hadrovými botami i pochodující dělnice se svým vzácným náčiním. Dohlížet na ně bude stejná figura postavená na honosné tribuně s výhledem na celou ulici, jednu útlou ruku bude mít zvednutou k čelu na pozdrav a na jemné, pohledné tváři se jí bude zračit kamenný výraz.

	Sjel z dálnice na vedlejší silnici. Apaticky se otočil a beze spěchu se vracel zpátky, odkud přijel.

	Na křižovatce k jeho autu zamířil dopravní policista. Rick strnule seděl na místě, rukama svíral volant a beze slova čekal.

	„Ricku,“ zašeptala naléhavě, když se naklonila k okénku. „Není už všechno v pořádku?“

	„Jistě,“ odpověděl prkenně.

	Otevřeným okénkem k němu natáhla ruku a prosebně se dotkla jeho paže. Tu ruku, ty prsty a ty červeně nalakované nehty dobře poznával. „Moc s tebou chci být. Brání nám něco? Copak jsem se nevrátila?“

	„Jistě.“

	Zoufale zavrtěla hlavou. „Nechápu to,“ opakovala. „Myslela jsem, že všechno je už v pořádku.“

	Prudce se rozjel a hnal se vpřed. Křižovatku nechal daleko za sebou.

	Bylo odpoledne. Byl vyčerpaný, přemáhala ho únava. Mechanicky směřoval ke svému městu. Byly jí plné ulice, po obou stranách. Byla všudypřítomná. Zajel k činžovnímu domu, kde bydlel, a zaparkoval.

	V prázdné hale ho uvítal údržbář. Rick ho poznal podle umaštěného hadru v ruce, velkého koštěte a kbelíku pilin. „Prosím,“ naléhala, „řekni mi, co se děje, Ricku. Prosím řekni mi to.“

	Prošel kolem ní, ale ona se ho zoufale chytila. „Ricku, jsem zpět. Nechápeš to? Odvedli mě příliš brzy a vrátili mě zpátky. Byla to chyba. Už je nikdy nepřivolám – to už je minulost.“ Následovala ho halou ke schodišti. „Už je nikdy nepřivolám.“

	Vydal se po schodech nahoru. Drobná dívka navlečená do silného pracovního oděvu a obrovských holínek zaváhala a nakonec zůstala stát jako hromádka neštěstí na prvním schodu.

	Odemkl byt a vešel dovnitř.

	V oknech byla vidět tmavomodrá podvečerní obloha. Střechy okolních domů se bíle leskly v paprscích slunce.

	Bolelo ho celé tělo. Dopotácel se do koupelny – měl problém ji nalézt, jako by ani nebyl u sebe doma. Napustil si umyvadlo horkou vodou, vyhrnul si rukávy a pod vířivým proudem si umyl tvář a ruce. Zvedl oči.

	V zrcadle nad umyvadlem spatřil nešťastný, vyděšený obličej s uslzenýma očima. Bylo těžké ho rozeznat – jako by se rozpouštěl a přetékal. Zděšené šedé oči. Třesoucí se rudé rty, horečně pulzující krk, jemné hnědé vlasy. Z tváře čišel žal. Dívka u umyvadla se sehnula, aby se osušila.

	Otočila se a unaveně vyšla z koupelny do obývacího pokoje.

	Byla dezorientovaná. Po zaváhání sebou praštila do křesla a zavřela oči. Byla na dně, dělalo se jí mdlo.

	„Ricku,“ zamumlala úpěnlivě. „Pomoz mi. Jsem zpátky, nebo ne?“ Zmateně potřásla hlavou. „Prosím, Ricku. Myslela jsem, že už je všechno v pořádku.“

	
Fostere, jsi mrtvý

	Škola se jako vždy nesnesitelně táhla. Dnes snad ještě více než kdy jindy. Mike Foster dopletl dva voděodolné košíky a prkenně seděl v lavici, zatímco spolužáci kolem něj stále pracovali. Železobetonová budova školy byla zalitá chladnými paprsky odpoledního slunce. V čistém podzimním vzduchu zářily kopce odstíny hnědé a zelené. Na nebi bylo vidět několik vznášedel vzdušné obrany, jak líně krouží nad městem.

	Najednou zjistil, že se nad ním zlověstně tyčí rozložitá postava paní Cummingsové, která k němu nečekaně přistoupila zezadu. Paní Cummingsová byla jejich učitelka. „Copak, Fostere, už jsi hotový?“

	„Ano, paní učitelko,“ vyhrkl. Přisunul k ní oba košíky. „Můžu už jít?“

	Paní Cummingsová si kriticky změřila jeho výtvory. „A co pasti?“ vybafla.

	Zašátral pod lavicí a vytáhl své rafinované pastičky na menší zvířata. „Všechno hotovo, paní učitelko. Včetně nože.“ Ukázal jí lesklou čepel nabroušenou jako břitva, vyrobenou z vyřazeného plechového sudu. Vzala ho do ruky a pochybovačně přejela prstem po čepeli.

	„Není dost silný,“ konstatovala. „S tím broušením jsi to přehnal. Budeš ho mít hnedka tupý. Zajdi si do hlavní zbrojní laboratoře a podívej se, jak má vypadat nůž. Tohleto budeš muset přebrousit a udělat silnější čepel.“

	„Paní učitelko,“ zaprosil Mike Foster, „nemohl bych to dodělat až zítra? Mohl bych už prosím jít?“

	Celá třída je se zájmem sledovala. Mike zrudl. Nesnášel, když byl středem pozornosti, jenže teď zkrátka potřeboval zmizet. Nedokázal tam vydržet už ani minutu.

	„Zítra máme kopání. Na nůž nebudeš mít čas!“ burácela neúprosně paní Cummingsová.

	„Ale ano,“ ujistil ji rychle. „Dodělám ho hned po kopání.“

	„Kdepak, kopání ti moc nejde.“ Stará učitelka přejela pohledem jeho pavoučí ruce a nohy. „Myslím, že bude lepší, když ho doděláš dnes. Aspoň budeš mít zítra dost času na kopání.“

	„Ale k čemu to je?“ zaúpěl zoufale Mike.

	„Každý by měl umět kopat,“ odvětila trpělivě paní Cummingsová. Děti se začaly hihňat, a tak je zpražila pohledem. „Všichni víme, jak je pro nás kopání důležité. Až vypukne válka, města se ocitnou v troskách a krajinu bude pokrývat suť. Pokud chceme přežít, musíme umět kopat, že ano? Všimli jste si někdy sysla, jak hrabe okolo kořenů rostlin? Ví, že tam dole pod povrchem určitě najde něco dobrého. I my se budeme jako malí hnědí syslíci prohrabávat sutinami a hledat něco dobrého, protože budeme vědět, že to tam je.“

	Mike Foster nešťastně svíral nůž a paní Cummingsová se vydala dál uličkou mezi lavicemi. Pár dětí se na něj posměšně zašklebilo, ale jak byl ponořen do svého zoufalství, ani posměšky na něj nezabíraly. Kopáním si vůbec nepomůže. Až na ně popadají bomby, bude na fleku po něm. Všechna ta očkování do rukou, stehen a zadku mu budou na nic. Kapesné totiž rozfofroval a tím pádem se bakteriálním morem nenakazí, protože bude mrtvý. Ledaže –

	Vyskočil z lavice a zamířil za paní Cummingsovou ke katedře. V návalu zoufalství vyhrkl: „Paní učitelko, prosím vás, já už musím jít. Musím ještě něco udělat.“

	Učitelka zlostně zkřivila rty. Ale když si všimla hrůzy v jeho očích, zarazila se. „Co se děje?“ zeptala se. „Necítíš se dobře?“

	Chlapec tam stál jako přimražený, neschopný odpovědi. Třída se tou scénou skvěle bavila, všichni si šuškali a pochichtávali se, až paní Cummingsová musela zlostně zaklepat pisátkem o stůl. „Buďte zticha,“ vyštěkla. Pak nepatrně snížila hlas. „Michaele, pokud s tebou něco není v pořádku, zajdi si o patro níž na psychokliniku. Nemá smysl pracovat, když tebou zmítají konfliktní reakce. Slečna Grovesová tě optimalizuje.“

	„To ne,“ řekl Mike Foster.

	„Tak o co jde?“

	Třída se rozhlučela. Několik spolužáků odpovědělo za Fostera, kterému se rozpaky a zoufalstvím stáhlo hrdlo. „Jeho táta je antipohotovák!“ vysvětlovali. „Nemají doma kryt a Mike není registrovaný v civilní obraně. Jeho táta nepřispívá ani na vzdušnou obranu. Nepřispívají vůbec nijak.“

	Paní Cummingsová užasle vzhlédla k mlčícímu chlapci. „Vy nemáte kryt?“

	Zavrtěl hlavou.

	Učitelku přemohl zvláštní pocit. „Ale –“ Chtěla říct: Ale Vždyť takhle umřete. Místo toho se jí podařilo ze sebe vypravit: „Ale kam půjdete?“

	„Nikam,“ volaly dívky jedna přes druhou. „Všichni budou v krytech, ale on zůstane na povrchu. Nemá ani povolení do školního krytu.“

	Paní Cummingsová byla v šoku. Se svou suchopárnou, školometskou logikou předpokládala, že do spletitého systému místností vybudovaného pod školou bude mít přístup každý školák. Avšak chyba lávky. Týkalo se to pouze dětí, jejichž rodiče patřili k civilní obraně a přispívali na vyzbrojení komunity. Ale pokud je Fosterův otec antipohotovák…

	„Bojí se tady sedět s náma,“ vysvětlovaly zvonivé hlásky. „Bojí se, že to na nás spadne během vyučování, a když se všichni schováme do školního krytu, on nebude mít kam jít.“

	~

	Loudal se po ulici, ruce vražené do kapes, a kopal do tmavých kamínků na chodníku. Slunce zapadalo. Z raket s tupým čumákem, jež spojovaly město s továrním komplexem nacházejícím se sto padesát kilometrů na západ, vystupovali pasažéři – unavení, ale šťastní, že jsou konečně doma. Na vzdálených kopcích se cosi lesklo: radarová věž se tiše otáčela v šeru. Na obloze přibylo vznášedel. Předěl mezi dnem a nocí byl nejnebezpečnější: superrychlé střely letící těsně nad zemí nebyly vizuálně zaznamenatelné. Pakliže to tedy budou střely, co jim přinese zkázu.

	Když procházel kolem novinomatu, začal na něj vzrušeně chrlit nejnovější zprávy. Válka, smrt, úžasné nové zbraně vyvinuté doma či v zahraničí. Svěsil ramena a kráčel dál podél nevelkých betonových kvádrů, naprosto identických, masivních minitvrzí, které jim sloužily jako domy. Před ním v padajícím soumraku zářily neonové nápisy v centru přetékajícím auty a davy lidí.

	Půl bloku od shluku neonů se zastavil. Napravo se nacházel veřejný kryt s tmavým vchodem jako do tunelu, před kterým stál matně svítící turniket. Vstup za padesát centů. Kdyby byl tady, na ulici, a měl zrovna padesát centů, byl by v pohodě. Během cvičných poplachů se mu už mnohokrát podařilo prodrat se dovnitř. Ale jindy, ve svých chmurných, neustále se vracejících představách, těch padesát centů neměl. Stál tam oněmělý hrůzou, zatímco lidé se rozrušeně prodírali kolem něj a všude se rozléhalo ječivé kvílení sirén.

	Pomalu kráčel dál, až došel k nejjasnější budově široko daleko, obrovskému, blyštícímu se pavilonu General Electronics, jenž byl dlouhý dva bloky a osvětlený ze všech stran coby jedno velké náměstí plné těch nejzářivějších barev. Zůstal stát a asi po milionté obdivoval všechny ty fascinující detaily, které ho uhranuly pokaždé, když šel okolo.

	Uprostřed pavilonu stál za výlohou jediný objekt, hotový zázrak moderní technologie, sofistikovaný a přitom neskonale odolný, vybavený ochrannými zdmi a bezpečnostními zámky. Všechny reflektory mířily přímo na něj a veliké nápisy zdůrazňovaly nespočet jeho výhod – jako kdyby o tom snad bylo pochyb.

	 

	NABÍZÍME VÁM NEJNOVĚJŠÍ PODZEMNÍ PROTIATOMOVÝ A PROTINÁLETOVÝ KRYT! MODEL PRO ROK 1972 SE VYZNAČUJE OHROMUJÍCÍMI PARAMETRY:

	• automatický sestup a výstup – pojistka proti zaseknutí, vlastní napájení, systém postupných zámků

	• třívrstvý obal s garantovanou odolností proti tlaku 5 g

	• automatizované vytápění a chlazení, samoobslužná filtrace vzduchu

	• tři fáze dekontaminace potravin a vody

	• čtyři fáze dezinfekce popálenin

	• antibiotická laboratoř

	• možnost postupných splátek

	 

	Dlouho si kryt prohlížel. Jednalo se v podstatě o obrovitou cisternu s hrdlem na jedné straně, kde byla sestupová a výstupová komora, a únikovým východem na druhé. Byl to naprosto soběstačný, miniaturní svět, jehož obyvatelé měli k dispozici vlastní světlo, teplo, vzduch, vodu, léky a téměř neomezené zásoby potravy. V kompletní verzi obsahoval i obsáhlou audio- a videoknihovnu, hry, postele, židle, vidmonitor, prostě vše, co bylo součástí běžné nadzemní domácnosti. Byl to zkrátka úplný domov pod zemí. Nechybělo tam nic, co by člověk mohl potřebovat nebo co sloužilo k jeho potěšení. I při tom nejhorším jaderném či bakteriálním útoku by v něm byla rodina v bezpečí a v naprostém komfortu.

	Stál dvacet tisíc dolarů.

	Zatímco mlčky zíral na masivní kryt za výlohou, na zšeřelém chodníku se objevil prodavač, který byl na cestě do bufetu. „Ahoj kluku,“ utrousil automaticky, když prošel kolem Fostera. „Není špatnej, co?“

	„Mohl bych dovnitř?“ vyhrkl Mike. „Pustil byste mě?“

	Prodavač se zastavil. Poznal ho. „To jseš ty,“ řekl zvolna, „ten kluk, co nás tu furt otravuje.“

	„Hrozně rád bych se podíval dovnitř. Jenom na pár minut. Nic nerozbiju – přísahám. Ničeho se ani nedotknu.“

	Prodavač byl blonďatý, pohledný mladík, kterému bylo něco málo přes dvacet. V první chvíli nevěděl, jak má zareagovat. Ten kluk je všechny pěkně štval. Ale má rodiče, a tudíž potenciální zákazníky. Obchody moc nešly, byl konec září a po letní sezóně se to ne a ne rozhejbat. Když ho pošle k šípku, nekápne mu z toho nic, ale na druhou stranu nemělo smysl nechávat spratka, ať se mu motá kolem vystaveného zboží. Škoda času. Navíc by tam mohl něco rozbít nebo i čmajznout, až se nebude dívat.

	„Ani náhodou,“ odtušil prodavač. „Koukej sem poslat tátu. Už tady byl?“

	„Jo,“ pípl Mike Foster.

	„Tak co mu brání?“ Prodavač rozmáchlým gestem ukázal na nablýskaný exponát. „Dáme mu ji na protiúčet, tu starou odkoupíme s přihlédnutím k amortizaci. Jaký model máte?“

	„My žádný nemáme,“ hlesl Mike.

	Prodavač zamrkal. „Cože?“

	„Táta říká, že by to byla škoda peněz a že jenom straší lidi, aby si kupovali to, co nepotřebujou. Říká, že –“

	„Tvůj táta je antipohotovák?“

	„Jo,“ přisvědčil nešťastně Mike Foster.

	Prodavač vydechl. „Hele kluku, je mi líto, ale tohle nikam nevede. Ty za to ovšem nemůžeš.“ Zaváhal. „Co ho to sakra popadlo? Přispívá aspoň na vznášedla?“

	„Ne.“

	Prodavač zaklel pod vousy. Kolem proplula pobřežní loď – byla v bezpečí, protože zbytek komunity investoval třicet procent svých příjmů na provoz systému konstantní ochrany. Ale v každém městě se našlo pár takových bláznů. „Co na to máma?“ zeptal se chlapce. „Souhlasí s ním?“

	„Podle mámy –“ Mike se zarazil. „Nemohl bych se tam podívat aspoň na chviličku? Vážně nic nerozbiju. Stačí jenom jednou.“

	„Kdo to pak od nás koupí, když tam necháme volně pobíhat děcka? Nikde tady není psáno, že děláme předváděčky – takových už tu bylo.“ Nedokázal však potlačit zvědavost. „Jak se z člověka stane antipohotovák? Byl takový odjakživa, nebo k tomu dospěl časem?“

	„Táta říká, že když lidem prodával auta, pračky a televize, vždycky je potřebovali, jenže vznášedla a protináletové kryty nejsou k ničemu, takže je lidi nemají jak využít. Říká, že továrny budou chrlit zbraně a plynové masky tak dlouho, jak dlouho se budou lidi bát a platit za ně, protože si budou myslet, že kdyby je neměli, tak je někdo zabije, a že lidi jednou přestane bavit kupovat si každý rok nový auto, ale když jde o jejich děti, tak nový kryt si koupí.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptal se prodavač.

	„Já bych ten kryt bral,“ řekl Mike. „Kdybysme měli kryt jako tenhle, chodil bych tam spát každou noc. Hlavně bysme měli kam jít, až to bude potřeba.“

	„Třeba žádná válka nebude,“ nadhodil prodavač. Vycítil chlapcovo zoufalství a obavy a dobrosrdečně se na něj usmál. „Netrap se tím. Asi bys neměl tolik koukat na videopásky – co takhle si občas zajít ven?“

	„Na povrchu není nikdo v bezpečí,“ prohlásil Mike. „Musíme se schovat pod zem. Jenže já nemám kam jít.“

	„Tak sem pošli tátu,“ zamumlal nervózně prodavač. „Třeba se nám ho podaří přemluvit. Máme různé formy splátek. Řekni mu, ať se zeptá na Billa O’Neilla. Jasný?“

	Mike Foster se odploužil směrem k potemnělé večerní ulici. Už dávno měl být doma, ale nohy měl jako z olova a únavou se sotva vlekl. Vzpomněl si, co mu včera řekl učitel tělocviku. Během tréninku zadržování dechu měli za úkol se zhluboka nadechnout a běžet co nejdál. Vůbec se mu nevedlo. Ostatní stále běželi, celí zarudlí, kdežto on už dávno vydechl, musel se zastavit a divoce lapal po dechu.

	„Fostere,“ seřval ho učitel, „jsi mrtvý. Je ti to jasný? Kdyby se jednalo o plynový útok –“ Unaveně potřásl hlavou. „Běž stranou a trénuj o samotě. Jestli chceš přežít, musíš na sobě zapracovat.“

	Přežít chtěl, což o to, ale věděl, že nepřežije.

	Když vstoupil na verandu jejich domu, uviděl, že v obývacím pokoji už se svítí. Slyšel tátu a slaběji, z kuchyně, i mámu. Zavřel za sebou a začal se soukat z kabátu.

	„To jsi ty?“ ozval se jeho otec, Bob Foster. Válel se v křesle a na klíně měl rozložené výkazy a pásky ze svého obchodu s nábytkem. „Kdes byl? Večeře byla hotová před půl hodinou.“ Byl převlečený do domácího a měl vyhrnuté rukávy. Ruce měl bílé, hubené, ale svalnaté. Měl velké, tmavé oči a řídly mu vlasy. Byl unavený z práce. Roztěkaně přesunul pásky z jedné strany na druhou.

	„Promiň,“ řekl Mike.

	Otec se podíval na kapesní hodinky – byl snad poslední ve městě, kdo je ještě nosil. „Běž si umýt ruce. Cos zase vyváděl?“ Zkoumavě si syna prohlédl. „Nevypadáš dobře. Není ti nic?“

	„Byl jsem ve městě,“ řekl Mike.

	„A cos tam dělal?“

	„Koukal na kryty.“

	Otec beze slova popadl hrst výkazů a nacpal je do složky. Sevřel tenké rty a na čele mu naskočily vrásky. Zuřivě zafuněl a pásky se rozlétly všude okolo. Ztuha se sklonil, aby je posbíral. Mike ani nepředstíral snahu mu pomoct. Zamířil k šatníku a pověsil kabát na věšák. Když se otočil, máma zrovna projížděla s jídelním stolkem plným jídla do jídelny.

	Jedli mlčky, soustředili se na jídlo a vyhýbali se pohledem. Nakonec otec prohlásil: „Cos viděl? Beztak ty samé křápy co vždycky.“

	„Je tam nový model pro rok 1972,“ prohlásil Mike.

	„Který se ničím neliší od loňského.“ Otec vztekle odhodil vidličku na stůl, který ji zachytil a absorboval. „Pár nových hejblátek, možná trochu víc chrómu. Toť vše.“ Zabořil pohled synovi do očí. „Není to tak?“

	Mike se nešťastně vrtal v kuřeti na smetaně. „Nový model má pojistku, takže se cestou dolů nezasekneš. Stačí nastoupit a pak už se všecko děje samo.“

	„Příští rok se vytasí s prototypem, ze kterého si sedneš na zadek. Tenhleten zastará, jen co si ho lidi koupí. O to jim jde – aby si je lidi kupovali pořád dokola. Chrlí jeden nový model za druhým. Copak se píše rok 1972? Pokud vím, zatím je pořád 1971. Co tady ten krám pohledává? To s tím nemohli počkat?“

	Mike na to nic neříkal. Tuhle litanii slyšel už mnohokrát. Nikdy na nich nebylo nic nového, vždycky to byla jenom hejblátka a chróm, hlavně aby starý typ vypadal zastaralý. Otec se rozvášnil a zvedl hlas, téměř zlostně hřímal, ale stejně to nedávalo smysl. „Tak proč si nekoupíme něco staršího?“ vyhrkl. „Mně je to jedno, jaký bude. Klidně může být i použitý.“

	„Ne, ty chceš ten nejnovější. Musí se blejskat novotou, aby sousedi záviděli. Musí mít spoustu kontrolek a tlačítek a různých zařízení. Kolik za to chtějí?“

	„Dvacet tisíc dolarů.“

	Otec užasle vydechl. „To mě teda podrž.“

	„Mají výhodný prodej na splátky.“

	„Jasně. Splátky až do konce života. K tomu připočti úroky a dopravné… Jak dlouhou má záruční dobu?“

	„Tři měsíce.“

	„A co se stane, až se ten krám pokazí? Přestane dezinfikovat a dekontaminovat. Uplynou tři měsíce a je na odpis.“

	Mike zavrtěl hlavou. „Ne. Je to velký, masivní kryt.“

	Otec zbrunátněl. Byl drobné, křehké postavy. Náhle si vybavil všechny ty prohrané životní bitvy, každodenní dřinu a odříkání, aby nepřišel o práci, o výdělek a nakonec i o celý obchod, ve kterém se z účetního stával postupně manažerem a majitelem. „Straší nás, jen aby zbrojní průmysl mohl fungovat na plné obrátky!“ křičel zoufale na ženu a syna. „Bojí se další hospodářské krize.“

	„Bobe,“ oslovila ho žena klidným, vyrovnaným hlasem. „Prosím tě, nech toho. Já už to nemůžu poslouchat.“

	Bob Foster zamrkal. „O čem to mluvíš?“ podivil se. „Jsem utahanej. To ty zpropadený daně. Jak se mám uživit se svým maloobchodem proti těm velkým řetězcům? Měli by na to udělat zákon,“ dodal skoro neslyšně. „Já už jsem asi po jídle.“ Odsunul se od stolu a vstal. „Půjdu si lehnout na gauč. Dám si šlofíka.“

	Úzká tvář jeho ženy zaplála hněvem. „Musíš nám ten kryt pořídit! Mám plné zuby toho, jak si o nás povídají sousedky a prodavačky v obchodě a vůbec všichni okolo. Pomalu už si nemůžu nikam zajít, abych si hned něco nevyslechla. A tak to je od prvního dne, co vyvěsili tu vlajku. Antipohotováci. Poslední v celém městě. Nad hlavou nám krouží vznášedla a platí za ně všichni – kromě nás.“

	„Jenže to nejde,“ opáčil Bob Foster. „Já vám ho nemůžu pořídit.“

	„Proč ne?“

	„Protože na něho prostě nemám.“

	Nastalo ticho.

	„Všechno jsi vrazil do toho obchodu,“ poznamenala nakonec Ruth. „A ten ti nevynáší. Jseš jako sysel, co si musí všechno nasyslit. Dneska už nikoho dřevěný nábytek nezajímá. Jsi úplně vedle, jsi sto let za opicema.“ Praštila do stolu a ten vyskočil jako vyděšené zvířátko, posbíral prázdné talíře a splašeně se rozběhl do kuchyně. Bylo slyšet, jak mu šplouchá nádobí ve dřezu.

	Bob Foster si unaveně povzdechl. „Nebudeme se přece hádat. Budu v obýváku. Na hodinku si zdřímnu. Můžeme si o tom promluvit později.“

	„Jako vždycky,“ utrousila Ruth sarkasticky.

	Její muž se vytratil do obývacího pokoje, malá, shrbená postava s rozcuchanými, prošedivělými vlasy a rameny jako zlomenými křídly.

	Mike se zvedl. „Jdu si udělat domácí úkoly,“ řekl. A se zvláštním výrazem ve tváři se vydal za otcem.

	~

	V obýváku bylo ticho. Vidsoustava byla vypnutá a lampa ztlumená. Ruth šla do kuchyně nastavit na sporáku jídla na příští měsíc. Bob Foster ležel natažený na gauči s bosýma nohama a hlavou na polštáři. V obličeji byl šedý únavou. Mike na okamžik zaváhal a pak řekl: „Můžu se tě na něco zeptat?“

	Jeho otec sebou cukl, zamručel a otevřel oči. „Copak?“

	Mike si sedl naproti němu. „Pověz mi ještě jednou, jak jsi radil panu prezidentovi.“

	Otec se zvedl. „Já mu neradil. Jenom jsme si popovídali.“

	„Tak vyprávěj.“

	„Už jsem ti to vyprávěl snad milionkrát. Odmala ti to každou chvíli vyprávím znova. Byl jsi tenkrát se mnou.“ Hlas mu při té vzpomínce zjihl. „Byl jsi batole – nesli jsme tě v náručí.“

	„Jak vypadal?“

	„Mno,“ začal otec svou klasickou historku, za ta léta vypilovanou k rutinní dokonalosti, „vypadal úplně jako na vidmonitoru. Jen byl o něco menší.“

	„Co tady dělal?“ vyzvídal nadšeně Mike, i když znal celou historku dopodrobna. Prezident byl hrdina, byl to člověk, kterého obdivoval jako nikoho na světě. „Proč jel takovou dálku až k nám?“

	„Byl na okružní jízdě.“ Do jeho hlasu se vloudila hořkost. „Náhodou projížděl kolem.“

	„Na jaké okružní jízdě?“

	„Navštěvoval města po celé zemi.“ Zahořklost zesílila. „Jezdil se dívat, jak se nám vede. Ujišťoval se, zda jsme nakoupili dost ochranných vznášedel, protináletových krytů, vakcín proti moru, plynových masek a radarových systémů na odvrácení útoku. Korporace General Electronics zrovna začala stavět ty své pavilony, kde je všechno krásné, nablýskané a předražené. Tehdy se na trhu poprvé objevily obranné systémy pro domácnost.“ Ušklíbl se. „Všechny měly výhodný splátkový kalendář. Všude visely upoutávky a plakáty, svítily reflektory, manželky obdržely darem gardénie a něco do kuchyně.“

	Mike byl jako na trní. „Toho dne se slavnostně vyvěsila vlajka pohotovosti,“ vydechl dychtivě. „Pan prezident nám ji přivezl. A když ji pověsili na stožár uprostřed města, všichni se radovali a provolávali slávu.“

	„Ty si to pamatuješ?“

	„Hm, asi ano. Pamatuju si lidi a velký povyk. A horko. Bylo to v červnu, že jo?“

	„Desátého června 1965. Byla to veliká událost. Tehdy se mohlo zelenou vlajkou pochlubit jen málokteré město. Lidé si dosud kupovali spíše auta a televize a netušili, že to brzy skončí. Auta a televize aspoň k něčemu jsou – a můžeš je vyrábět a prodávat ve velkém.“

	„A pak tu vlajku dal tobě, že jo?“

	„Mno, předal ji v podstatě všem obchodníkům. Zařídila to Obchodní komora. Šlo o to, že města mezi sebou soupeřila, které toho nakoupí víc za co nejkratší dobu. Chtěli jsme vylepšit naše město a zároveň podpořit podnikání. Jistě, tenkrát to postavili tak, že když si budeme muset nakoupit vlastní masky a kryty, budeme se o ně lépe starat. Jako kdybychom si tady schválně ničili chodníky a telefonní automaty. Nebo třeba dálnice, protože i ty přece financuje stát. A totéž platí pro armádu. Copak jsme neměli vlastní vojska odjakživa? Copak se vlády odedávna samy nestarají o zajištění ochrany svého území? Podle mě platíme za bezpečí příliš velkou cenu. Ale hlavně že vláda ušetřila a snížila státní dluh.“

	„Pověz mi, co ti řekl,“ zašeptal Mike.

	Otec zašmátral po dýmce a rozechvěle si ji zapálil. „Řekl: ‚Tady máte vlajku, chlapi. Odvedli jste dobrou práci.‘“ Bob Foster se rozkašlal v oblacích palčivého dýmu. „Byl rudý ve tváři, ale ne rozpaky, nýbrž ze sluníčka. Potil se a usmíval. Uměl v tom chodit. Hodně lidí znal křestním jménem. Pověděl nám legrační vtip.“

	Chlapec na něj obdivně kulil oči. „Takovou dálku sem jel a tys s ním mluvil.“

	„Jo, já s ním mluvil,“ pronesl otec. „Lidi okolo provolávali slávu a vlajka stoupala nahoru, velká zelená vlajka pohotovosti.“

	„A tys mu řekl –“

	„A já mu řekl: ‚To je všechno, co jste nám přivezl? Kus zeleného hadru?‘“ Bob Foster několikrát rozčileně potáhl z dýmky. „A tak jsem se stal antipohotovákem. I když tenkrát jsem to ještě nevěděl. Bylo mi akorát jasné, že odteď se musíme starat sami o sebe a že se zbytkem země nás spojuje jen ten zelený hadr. Měli jsme tvořit jednu zemi, jeden národ, sto sedmdesát milionů lidí, kteří spolupracují na své obraně. Místo toho tady máme spousty samostatných měst, malých opevněných tvrzí. Každým krokem se jen propadáme zpátky do středověku. Města budují vlastní armády –“

	„Vrátí se sem pan prezident?“ zeptal se Mike.

	„Pochybuju. Tehdy jenom – projížděl.“

	„A jestli se vrátí,“ zašeptal napjatě Mike, který se ani neodvažoval hýčkat v sobě naději, „budeme si na něj moct zajít? Budeme se na něj moct podívat?“

	Bob Foster se posadil. Kostnaté paže měl hubené a bílé jako křída, ve vyzáblém obličeji měl vepsanou únavu. A odevzdanost. „Kolik že ten krám stojí?“ zeptal se chraplavě. „Ten protináletový kryt, co ses na něj byl podívat?“

	Mikeovi se zastavilo srdce. „Dvacet tisíc dolarů.“

	„Dneska je čtvrtek. Příští sobotu tam zajdeme společně s mámou.“ Bob Foster vyklepal dýmající, špatně roztahanou dýmku. „Pořídíme si ho na splátky. Podzim už klepe na dveře – většinou se mi daří, lidi si kupujou nábytek jako dárek k Vánocům.“ Prudce vstal z gauče. „Platí?“

	Mike samým dojetím nedokázal odpovědět. Pouze přikývl.

	„Prima,“ pronesl otec se zoufalým úsměvem na rtech. „Aspoň nebudeš muset chodit do města a koukat na něj do výlohy.“

	~

	Kryt jim za dalších dvě stě dolarů bryskně nainstalovali pracovníci společnosti v hnědých pláštích s nápisem GENERAL ELECTRONICS na zádech. Zahradu za domem rychle uvedli do původního stavu, znovu zasadili keře, urovnali půdu a účet uctivě zasunuli pod vstupní dveře. Prázdný tahač se s rachotem rozjel a ve čtvrti opět zavládlo ticho.

	Mike Foster stál s matkou a hloučkem užaslých sousedů na zadní verandě. „Takže máte kryt,“ prohlásila nakonec paní Carlyleová. „Ten nejlepší, co je dneska k mání.“

	„Tak tak,“ přisvědčila Ruth Fosterová. Ostře vnímala přítomnost lidí okolo. Už to byla nějaká doba, co se jich tu ukázalo tolik najednou. Její hubená prsa se dmula chmurným, téměř záštiplným uspokojením. „Hnedka se člověk cítí jinak,“ dodala jedovatě.

	„Ano,“ souhlasil pan Douglas odvedle. „Konečně máte kam jít.“ Zvedl tlustý manuál, který tam nechali zaměstnanci společnosti. „Píšou tady, že se tam vejdou zásoby na jeden rok. Přežijete tam dvanáct měsíců, a ani jednou nebudete muset ven.“ Obdivně potřásl hlavou. „My máme starý model, z roku 1969. Ten má maximum půl roku. Tak si říkám –“

	„Nám stačí,“ vložila se do toho jeho žena, ale z jejího hlasu bylo patrné, jak moc po něm touží. „Mohli bysme se tam podívat, Ruth? Už se může dovnitř, ne?“

	Mike tlumeně vykřikl a toporně vykročil vpřed. Jeho matka se chápavě usmála. „Nejprve necháme Mikea. Chce si ho prohlédnout jak první. Pořizovali jsme ho hlavně kvůli němu.“

	Sousedi zimomřivě postávali v hloučku na chladném zářijovém větru a sledovali, jak se chlapec blíží ke vchodu do krytu. Zastavil se několik kroků před ním.

	Opatrně vstoupil dovnitř, skoro se až bál něčeho se dotknout. Vstupní otvor na něj byl příliš velký, byl projektovaný na dospělého člověka. Jakmile se ocitl celou vahou ve zdviži, propadla se mu podlaha pod nohama. Zdviž neslyšně prosvištěla černou šachtou do nitra krytu a její tlumiče absorbovaly tvrdý náraz. Mike se vypotácel ven. Zdviž opět vystřelila na povrch, přičemž neprodyšně uzavřela úzký vstupní otvor do podzemního krytu ocelovo-plastovou zátkou.

	Kolem něj se automaticky rozsvítila světla. Kryt byl holý a prázdný, zatím mu chyběly doplňky. Byl cítit fermeží a motorovým olejem. Pod ním matně hučely generátory. Jeho přítomnost aktivovala dekontaminační a očistné systémy. Měřiče a ciferníky na holé betonové stěně náhle obživly.

	S vážným výrazem a očima dokořán se posadil na podlahu a kolena přitáhl k bradě. Jediný zvuk, který slyšel, vycházel z generátorů – byl zcela odříznutý od světa nad sebou. Ocitl se v malém, soběstačném vesmíru, kde měl všechno, co potřebuje k životu – respektive brzy bude mít: zásoby jídla, vody, vzduchu, věci na rozptýlení. Nic jiného nepotřebuje. Všechno bude mít na dosah. Bude zde moci zůstat navěky věků, celistvý, úplný a nehybný. Nic mu nebude chybět, ničeho se nebude muset bát, jeho společníkem bude vrnění generátorů vycházející zespodu a asketicky čisté zdi okolo, vlídně hřejivé, jakoby živé.

	Zničehonic vykřikl. Jeho hlasitý vítězoslavný výkřik se ozvěnou odrážel ode zdi ke zdi a dočista ho ohlušil. Zavřel oči a sevřel pěsti. Byl šťastný. Opět vykřikl a nechal se pohltit tou hlučnou ozvěnou, zvukem svého vlastního hlasu zesíleného blízkostí zdí, tvrdých, neuvěřitelně silných zdí.

	~

	Mezi spolužáky se to rozneslo dříve, než stihl dorazit do školy. Když přicházel do třídy, všichni se na něj usmívali a potutelně do sebe šťouchali. „Je to pravda, že si vaši pořídili model S-24m?“ vyhrkl Earl Peters.

	„No jo,“ přikývl Mike. Cítil klid a sebejistotu, jakou nikdy nepoznal. „Stav se někdy,“ utrousil nenuceně. „Ukážu ti ho.“

	Šel dál a cestou vnímal závistivé obličeje.

	„Tak co,“ zeptala se ho paní učitelka Cummingsová, když na konci vyučování odcházel ze třídy, „jaký je to pocit?“

	Zastavil se u jejího stolu a napůl ostýchavě, napůl pyšně prohlásil: „Je to super!“

	„A přispívá tvůj otec na kontrolní vznášedla?“

	„Ano.“

	„A máš povolení do školního krytu?“

	Šťastně jí ukázal tenký modrý proužek okolo zápěstí. „Táta poslal na město šek a všechno zaplatil. Říkal, že už je to prašť jako uhoď.“

	„Teď už ti nic nechybí.“ Stará paní učitelka se na něj usmála. „To jsem ráda. Teď je z tebe pohotovák, i když tohle slovo neexistuje. Jsi zkrátka jako všichni ostatní.“

	~

	Den nato ze sebe novinomaty začaly chrlit nejnovější zprávy. Sověti vyvinuli zavrtávací střely.

	Bob Foster stál uprostřed obývacího pokoje, celý rudý vzteky, a v ruce zoufale svíral novinovou pásku. „Hergot! To mi snad dělají naschvál!“ láteřil nevěřícně. „Zrovna když ten krám koupíme. No jen se na to podívej!“ Strčil ženě novinovou pásku. „Vidíš to? Já to říkal!“

	„Už jsem to viděla,“ opáčila nazlobeně. „Vážně si myslíš, že s tím čekali do poslední chvíle jenom na tebe? Bobe, vždyť zbraně se zdokonalují neustále. Minulý týden to byly granulogranáty, tento týden jsou to zavrtávací střely. Snad prosím tě nečekáš, že se kola pokroku zastaví jenom proto, že jsi podlehl a koupil sis kryt?“

	Manželé stáli naproti sobě. „Co teď sakra budeme dělat?“ zeptal se Bob Foster klidně.

	Ruth odkráčela zpátky do kuchyně. „Slyšela jsem, že na trh uvedou adaptéry.“

	„Adaptéry? Jaké adaptéry?“

	„Aby si lidi nemuseli kupovat nové kryty. Na vidmonitoru na ně běžela reklama. Jen co to schválí vláda, dají do prodeje kovové rošty, které se rozestřou po zemi a zavrtávací střely zachytí. Pak je zakryjí a nechají vybuchnout na povrchu, aby se nemohly provrtat do krytu.“

	„Kolik stojí?“

	„To neříkali.“

	Mike se krčil na gauči a poslouchal je. Už o tom věděl ze školy. Zrovna dělali test v rozpoznávání bobulí. Měli za úkol prozkoumat zapečetěné vzorky divokých bobulí a určit, které jsou jedlé a které jedovaté, když vtom zvonění ohlásilo, že se mají všichni odebrat do hlavní posluchárny. Ředitel jim přečetl zprávu o zavrtávacích střelách a pak jim dal rutinní kázání na téma první pomoci v případě nákazy novou, teprve nedávno vynalezenou variantou tyfu.

	Rodiče pokračovali v hádce. „Musíme si jeden rošt pořídit,“ prohlásila Ruth klidně. „Jinak je nám kryt k ničemu, protože zavrtávací střely jsou speciálně dělané tak, aby po průniku do země hledaly teplo. A jen co se Rusáci pustí do jejich masové výroby –“

	„Tak jo,“ řekl Bob. „Koupím rošt, koupím všechno, co budou mít. Všechno, co vrazí na trh. Budu kupovat, až se ze mě bude kouřit.“

	„Zase nepřeháněj.“

	„Víš, tahleta sranda má oproti prodávání aut a televizí jednu podstatnou výhodu. Protože tyhle věci si kupovat musíme. Není to luxus, není to na parádu a aby se udělal dojem na sousedy, není to něco, bez čeho bychom se obešli. Když si to nepořídíme, umřeme. Odjakživa platí, že když chceš něco prodat, musíš v lidech vyvolat strach. Musíš je znejistit – třeba jim řekneš, že podivně páchnou nebo vypadají nemožně. Ale všechny ty balzámy na vlasy a deodoranty nejsou nic v porovnání s tímhle. Protože tomuhle se nedá uniknout. Když si to nekoupíš, tak tě zabijou. Perfektní finta na lidi. Kup to, nebo zhebni – to je slogan dnešní doby. Buď si na zahradu pořídíš zbrusu nový protiatomový kryt od společnosti General Electronics, nebo jseš mrtvej.“

	„Nech už toho!“ okřikla ho žena.

	Bob se složil na kuchyňský stůl. „Dobře. Vzdávám se. Jak chcete.“

	„Takže ho koupíš? Myslím, že by měl být na Vánoce v prodeji.“

	„Ale ovšem,“ přikývl Bob Foster. „Na Vánoce bude v prodeji.“ Ve tváři se mu objevil podivný výraz. „Na Vánoce si ho koupíme – jako ostatně každý.“

	~

	Adaptér se záchytným odpalovacím roštem od společnosti General Electronics se stal v prosinci hotovou senzací.

	Stmívalo se a Mike zvolna kráčel ulicí plnou lidí. Adaptéry se leskly v každé výloze. Byly všech tvarů a barev, na každý typ krytu. V nejrůznějších cenových relacích. Mezi lidmi v davu vládla rozjařená vánoční nálada, lidé do sebe dobrosrdečně vráželi, ověšení dárky a těžkými kabáty. Vzduch se bělal zvířeným sněhem. Po přecpaných ulicích se obezřetně sunula auta. Všude blikala světla a neony, z obou stran zářily obrovské výlohy obchodů.

	U nich doma byla tma a ticho. Rodiče dosud nepřišli z práce, ještě byli v prodejně. V podnikání se jim nevedlo, a tak musel otec místo jedné prodavačky zaměstnat matku. Mike zvedl ruku ke kódovanému zámku a vstupní dveře ho pustily dovnitř. Automatizovaný nábytek udržoval domácnost příjemně vyhřátou. Mike si sundal kabát a odložil aktovku s učebnicemi.

	Nezdržel se uvnitř dlouho. S bušícím srdcem vyšel zadním vchodem na potemnělou zadní verandu.

	Pak si to rozmyslel, zastavil se, otočil a vrátil do domu. Hlavně nic neuspěchat. Od prvního okamžiku, kdy spatřil vstup do krytu, jak se proti večerní obloze tyčí ze země, si všechno důkladně promyslel. Udělal ze svého vstupu do krytu umělecký akt, ve kterém nebylo místo pro zbytečný pohyb. Celou proceduru tak dlouho vylepšoval, až ji vypilovat k dokonalosti. Na samém začátku, když se za ním uzavřelo ústí krytu, ho vždy ohromilo vědomí toho, že je uvnitř. A pak, se zasvištěním, při němž tuhla krev v žilách, kabina zdviže sjela na dno krytu.

	A kryt samotný – to bylo teprve něco velkolepého.

	Každé odpoledne se ihned po příchodu ze školy utíkal schovat do krytu, do podzemí, kde si užíval bezpečí a ocelového ticha, tak jako onoho prvního dne. Nyní však už nebyl kryt prázdný jako onehdy. Byl plný konzerv, polštářů, knih, videopásek, audiopásek, tapet, lesklých látek hýřících barvami, dokonce i květiny ve vázách tam byly. Kryt se stal Mikeovým útočištěm, místem, kde se mohl schoulit, obklopený vším, co potřebuje.

	Protože chtěl oddálit vstup do krytu, jak nejdéle mohl, odběhl ještě do domu pro audiopásku. Každý den seděl v krytu až do večeře a poslouchal Vítr ve vrbách aneb Žabákova dobrodružství. Rodiče vždycky věděli, kde ho najdou – byl dole. Dvě hodiny naprosté samoty a ničím nerušeného blaha. Jakmile bylo po večeři, utíkal honem zpátky do krytu, kde se zdržel tak dlouho, dokud nebyl čas jít spát. Občas uprostřed noci, když rodiče tvrdě spali, tiše vstal a vyšel na zahradu k ústí krytu a sjel do jeho tichých útrob. Tam se schovával až do rána.

	Našel audiopásku a proběhl zpátky domem na zadní verandu. Nebe bylo neútěšně šedé, místy zatažené škaredými černými mraky. Tu a tam probleskovala světla města. Na zahradě bylo chladno a nevlídno. Nejistě sešel ze schodů – a ztuhl.

	Na zahradě zela obrovská jáma, jako bezedná, bezzubá ústa strnule otevřená k noční obloze. A kromě jámy nic. Kryt byl pryč.

	Stál tam snad celou věčnost, v jedné ruce pásku, druhou se držel zábradlí. Na zahradu padla noc a jáma zmizela ve tmě. Celý svět oněměl a hrozivě zešeřel. Na nebi se ukázaly matné hvězdy a v okolních domech se střídavě rozsvěcela studená, mdlá světla. Chlapec však nic neviděl. Stál jako socha na jednom místě, natočený k hluboké jámě, kde býval kryt.

	Pak se vedle něj objevil otec. „Jak dlouho už jsi tady?“ vyptával se. „Jak dlouho? Mikeu? Odpověz mi!“

	Mike se s obrovským úsilím vrátil do reality. „Co tak brzo?“ zamumlal.

	„Odešel jsem schválně dřív. Chtěl jsem být u toho, až – přijdeš domů.“

	„Je pryč.“

	„Ano,“ řekl otec chladně, bez emocí. „Kryt je pryč. Mrzí mě to, synku. Musel jsem jim zavolat, ať si ho odvezou.“

	„Proč?“

	„Neměl jsem na splátky. Letos si na Vánoce všichni kupují rošty a to je konkurence nad moje síly.“ Odmlčel se a smutně dodal: „Byli strašně hodní. Vrátili mi půlku peněz, co jsem do toho vrazil.“ V hlase se mu objevila ironie. „Věděl jsem, že před Vánoci se s nimi jakžtakž domluvím. Pořád to můžou někomu prodat.“

	Mike mlčel.

	„Pochop mě,“ pokračoval otec chraplavě. „Musel jsem posbírat všechen kapitál a investovat ho do kšeftu. Nemůžu si dovolit o něj přijít. Buď bych přišel o kryt, nebo o firmu. A kdybych přišel o firmu –“

	„Stejně by nám nic nezůstalo.“

	Otec ho chytl za ruku. „A pak bychom se museli vzdát i krytu.“ Jeho tenké, silné prsty se mu křečovitě zarývaly do předloktí. „Už nejsi malý kluk – jsi dost velký na to, abys to pochopil. Později si ho zase koupíme. Možná to nebude ten největší a nejdražší kryt, ale aspoň něco. Byla to chyba, Mikeu. Neměl jsem na to, ty adaptéry mi zlomily vaz. Ale na kontrolní vznášedla budu přispívat dál. I na školní kryt. Ten ti platit budu. Tady nejde o moje zásady,“ dodal zoufale. „Zkrátka jsem nemohl jinak. Chápeš to, synku? Musel jsem to udělat.“

	Mike se odtáhl.

	„Kam jdeš?“ Otec se vrhl za ním. „Vrať se!“ Divoce po synovi hmátl, ale v šeru klopýtl a spadl. Hlavou narazil na zeď domu a před očima se mu objevily mžitky. Otřeseně se sbíral ze země a hledal, o co se může opřít.

	Když se opět rozhlédl, zahrada byla prázdná. Po synovi ani stopy.

	„Mikeu!“ zařval. „Kde jsi?“

	Odpovědi se nedočkal. Trpce mrazivé poryvy nočního větru kolem něj vířily oblaka sněhu. Vítr a tma a pak už nic.

	~

	Bill O’Neill unaveně zkontroloval nástěnné hodiny. Bylo půl desáté. Konečně mohl zavřít nablýskaný pavilon a zamknout. A hlavně vyhnat ty zmatené, hlučné zástupy lidí na mráz.

	„Díkybohu,“ vydechl a podržel dveře poslední stařence, obtěžkané balíky s dárky. Zakódoval dveře a stáhl žaluzie. „Sebranka. Takovejch lidí.“

	„Hotovo,“ ozval se od kasy Al Conners. „Spočítám tržbu – ty obejdi prodejnu a všecko zkontroluj. Ať tady někoho nezamknem na noc.“

	O’Neill si prohrábl blonďatou kštici a uvolnil vázanku. Vděčně si zapálil cigaretu a vydal se na pochůzku po prodejně, aby zhasl světla a odpojil všechny vystavené produkty společnosti General Electronics. Konečně došel k velkému protináletovému krytu, který stál uprostřed pavilonu.

	Vylezl po žebříku k jeho ústí a vešel do zdviže. Ta odsvištěla dolů a o sekundu později vystoupil v útrobách krytu.

	V jednom rohu seděl Mike Foster jako hromádka neštěstí, kolena měl přitažená k bradě, hubenýma rukama se držel za kotníky. Tvář měl skloněnou, vidět byly pouze rozcuchané hnědé vlasy. Prodavač se k němu užasle blížil, ale chlapec nereagoval.

	„Kristepane!“ vyjekl O’Neill. „To je zas ten kluk.“

	Mike mlčel. Jen pevněji objal nohy a zabořil hlavu co nejníž.

	„Co tady sakra děláš?“ podivil se naštvaně O’Neill. Vjel do něho vztek. „Vždyť si ho vaši koupili.“ Potom si vzpomněl. „No jo, pak to stornovali.“

	Ze zdviže vystoupil Al Conners. „Co tády lelkuješ? Pojď už, ať to máme –“ Když si všiml Mikea, zarazil se. „Co tady dělá? Vyhoď ho, ať už můžeme jít.“

	„No tak, pojď, kluku,“ řekl O’Neill mírně. „Už bys měl jít domů.“

	Mike se ani nehnul.

	Oba muži se na sebe podívali. „Asi ho budem muset odvlíct,“ poznamenal zachmuřeně Conners. Sundal si kabát a přehodil ho přes dekontaminátor. „Jdem na to. Ať to máme z krku.“

	Měli s ním co dělat. Jak se ho snažili popadnout, chlapec se zoufale bránil, drápal je a škrábal, vzpíral se a kopal, bil je pěstmi a kousal. Napůl ho odtáhli, napůl odnesli ke zdviži a strčili ho do ní na dost dlouhou dobu, aby se aktivovala. O’Neill jel s ním, Conners dorazil ihned po nich. Nekompromisně ho dostrkali k východu, vyhodili ho ven a zamkli za ním.

	„Tý jo,“ vydechl Conners a opřel se sklesle zády o pokladnu. Měl natržený rukáv a do krve rozdrápanou tvář. Brýle mu visely na jednom uchu, vlasy měl rozcuchané, byl se silami v koncích. „Neměli bysme zavolat policajty? Ten kluk není normální.“

	O’Neill stál u dveří, lapal po dechu a zíral do tmy. Chlapec seděl na chodníku. „Pořád je tady,“ zamumlal. Kolem chlapce se z obou stran tlačili lidé. Konečně se někdo zastavil a pomohl mu na nohy. Chlapec se prodral davem a zmizel ve tmě. Pán, co mu pomohl na nohy, zvedl nákup, na okamžik zaváhal a šel dál. O’Neill se odvrátil. „Tak to byl úlet.“ Otřel si tvář kapesníkem. „Ten měl panečku sílu. Co to do něj vjelo? Vždyť celou dobu neřekl ani slovo.“

	„Co z toho máme, když někdo stornuje zakázku na Vánoce?“ podotkl O’Neill. Roztřeseně sáhl po kabátu. „Nic. Škoda, že jsme jim ten kryt nemohli nechat.“

	Conners pokrčil rameny. „Bez peněz do krytu nelez.“

	„Proč jim sakra nemůžem dát lepší nabídku? Co třeba –“ O’Neill to ze sebe pracně soukal. „Co kdybysme to lidem, jako jsou oni, prodávali za velkoobchodní cenu?“

	Conners po něm šlehl zlostným pohledem. „Za velkoobchodní cenu? Ale pak to bude chtít každej. Nebylo by to fér – a jak dlouho bys takhle chtěl podnikat? Jak dlouho by trvalo, než by zkrachovala General Electronics?“

	„Asi ne moc dlouho,“ připustil O’Neill ponuře.

	„Přemýšlej mozkem.“ Conners se uchechtl. „Potřebuješ kapku něčeho ostřejšího. Pojď dozadu – mám tam v šuplíku schovaný půllitr whisky. Dáme si panáka na zahřátí, než půjdeme domů. Ten ti bodne.“

	Mike Foster bezcílně bloumal po temné ulici mezi davy lidí spěchajícími domů. Nic nevnímal. Lidé do něj strkali, ale on o nich nevěděl. Světla, rozesmátí lidé, houkání klaksonů, pípání značek. Měl v hlavě prázdno, pusto, vymeteno. Strojovým krokem se sunul vpřed, nic necítil, nic nevnímal.

	Napravo od něj v prohlubujících se nočních stínech blikavě zářil nevkusný neonový poutač s obrovským, jasně barevným nápisem.
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Daň za obtiskování

	Po obou stranách silnice se v nesourodých hromádkách rozprostíral černý bezútěšný popílek. Kam až oko dohlédlo, všude vyčnívaly neurčité pozůstatky budov, měst, civilizace. Planeta tonula v záplavě zkorodované suti pokryté částečkami kostí, železa a betonu. Vítr si s nimi pohrál, až to vypadalo, že je někdo bezcílně promíchal v obřím hmoždíři.

	Allen Fergesson zívl, zapálil si cigaretu a ospale se uvelebil v blyštivém koženém sedadle svého buicku ročník sedmapadesát. „Je to děs,“ zhodnotil okolní krajinu. „Ta monotónnost všeho toho haraburdí mě doopravdy ničí.“

	„Tak se na to nedívej,“ řekla nevzrušeně dívka vedle něj.

	Luxusní, výkonné auto nehlučně klouzalo po štěrkové silnici. Fergesson, který se sotva dotýkal volantu s posilovačem řízení, se poddal uklidňujícímu Brahmsovu Klavírnímu kvintetu linoucímu se z rádia naladěného na stanici osady Detroit. Popílek se usazoval na sklo a za těch pár kilometrů, které ujeli, už vytvořil souvislý černý povlak. To ale nebyl žádný problém. Charlotte měla ve sklepě svého bytu zelenou plastovou hadici, zinkový kbelík a houbu.

	„A ledničku plnou skotské,“ dodal nahlas. „Pokud ji teda ti nenažranci, co tam s tebou bydlej, nevyžahli.“

	Charlotte se zavrtěla. Už před notnou chvílí se pohroužila do polospánku, nechala se ukolébat vrněním motoru a všudypřítomným dusnem. „Skotské?“ zamumlala. „Mám… Mám doma pět flašek Lorda Calverta.“ Narovnala se a zatřepala žlutým mračnem vlasů, aby jí nepřekážely ve výhledu. „Ale jsou trochu rozplizlý.“

	Zezadu se ozval jejich pasažér s vyzáblou tváří. Nabrali ho cestou, byl kost a kůže a na sobě měl triko a šedé montérky z hrubé látky.

	„Jak rozplizlý?“ zeptal se znepokojeně.

	„Stejně jako všechno ostatní,“ odpověděla.

	Nevěnovala mu pozornost. Nepřítomně hleděla přes okno začerněné od popílku na scenérii venku. Rozeklané zažloutlé trosky města se proti polední obloze umazané od sazí tyčily jako vylomené zuby. Sem tam nějaká ta vana, stále se tyčící telefonní sloup, kosti a smutná torza ztracená v moři suti. Pohled na tu pustinu byl skličující. Ve sklepech porostlých plísní se jako v jeskyních před mrazem ukrývali zdivočelí psi. Hustá mračna popela nedovolila slunečnímu svitu proniknout k povrchu.

	„Koukej,“ houkl Fergesson na muže vzadu.

	Přes cestu vinoucí se jako stužka hopkala karikatura králíka. Fergesson zpomalil, aby ho nesrazil. Slepý zdeformovaný králík v plné rychlosti narazil do trosek betonové zdi. Prudký náraz ho odmrštil stranou. Omráčeně se plazil pryč, když vtom se objevil jeden ze sklepních psů a králíka sežral.

	„Fuj!“ vykřikla znechuceně Charlotte a zachvěla se. Natáhla se, aby v autě přitopila. S útlými nožkami vsunutými pod sebe a v růžovém svetříku a pletené sukni byla k nakousnutí. „Už se nemůžu dočkat, až budeme v osadě. Tady to není dvakrát příjemný…“

	Fergesson poklepal na ocelovou skříňku na přepážce mezi nimi. Tvrdý kov lahodil jeho prstům. „Tohle jim zvedne náladu,“ prohodil, „jestli je to fakt tak špatný, jak říkáš…“

	„Na to vem jed, že je to zlý,“ odvětila Charlotte. „Nevím, jestli to k něčemu bude – už je asi stejně nepoužitelnej.“ Na hladkém obličejíku se jí objevily vrásky. „Myslím, že za pokus to stojí. Ale raděj moc nedoufám.“

	„Vaši osadu dáme do pořádku,“ ujistil ji nenuceně Fergesson. Teď bylo nejdůležitější dívku uklidnit. Panika, kterou trpěla, by se mohla lehce vymknout z rukou – se vymkla z rukou, a ne jednou. „Ale bude to chvilku trvat,“ dodal a zadíval se na ni. „Škoda, žes nám to neřekla dřív.“

	„Mysleli jsme, že se mu jen nechce. Ale on vážně odchází, Allene.“ V modrých očích se jí mihnul strach. „Už není schopen ničeho pořádnýho, jen tam tak zhrouceně sedí, jako by byl nemocnej nebo snad mrtvej.“

	„Už není nejmladší,“ prohlásil Fergesson konejšivě. „Jestli si dobře vzpomínám, váš Biltong má snad sto padesát.“

	„Ale měli by vydržet celá staletí!“

	„Je to pro ně moc velká zátěž,“ upozornil muž vzadu. Olízl si vyschlé rty, nervózně se k nim naklonil a prachem rozpraskané ruce sevřel v pěst. „Zapomínáte, že nejsou v přirozeném prostředí. Na Proximě žili pospolu. Tady musí pracovat každý zvlášť. Navíc je tu větší gravitace.“

	Charlotte přikývla, ale nepřesvědčilo ji to. „Bože!“ zanaříkala. „Je to prostě příšerný – podívejte na tohle“ Zašmátrala v kapsičce svetru a vytáhla malý lesklý předmět velikosti deseťáku. „Všecko, co obtiskne, vypadá takhle nebo ještě hůř.“

	Fergesson vzal hodinky, jedním okem si je prohlížel, druhým sledoval vozovku. Pásek se mu v rukou rozpadl jako suchý list. Zůstaly jen křehké nesoudržné úlomky černého vlákna. Ciferník se zdál být v pořádku – ale ručičky stály na místě.

	„Nejdou,“ vysvětlila Charlotte. Vzala si je zpátky a otevřela je. „Vidíš?“ Držela mu je před obličejem, naštvaně k sobě tiskla karmínové rty. „Na tohle jsem stála půl hodiny ve frontě, a přitom je to jen kaňka!“

	Vnitřnosti mrňavých švýcarských hodinek tvořila roztavená nedotvořená masa zářivého kovu. Žádná kolečka, kámen, ani pružiny, jen rozplizlá blyštivá hmota.

	„Z čeho vycházel?“ zeptal se muž vzadu. „Z originálu?“

	„Z obtisku – ale kvalitního. Vytvořil ho před třiceti pěti lety pro mou matku. Jak myslíte, že mi bylo, když jsem viděla tenhle. Vždyť je naprosto nepoužitelnej.“ Vzala si hodinky a zastrčila je zpátky do kapsy svetříku. „Měla jsem takovou zlost, že –“ Zarazila se a narovnala se na sedadle. „A jsme tu. Vidíte ten neonovej nápis? To je začátek osady.“

	Červený nápis na modrobílém pozadí hlásal Benzínky s. r. o. Patřil k dokonale čistě působící stavbě u kraje vozovky. Dokonale? Když projížděli kolem, Fergesson zpomalil. Všichni tři soustředěně zírali ven, tuhli v očekávání šoku, o kterém věděli, že přijde.

	„Vidíte?“ řekla Charlotte přiškrceným hlasem.

	Benzínka se rozpadala. Byla to malá, nesmírně stará bílá budova – tak stará, že zchátrala a zkorodovala do neurčitosti. Zhroutila se a pokroutila, až připomínala zbytky dávnověké stavby. Červený nápis problikával. Pumpy byly rezavé a pozohýbané. Benzínka se pomalu obracela v popel, v černé poletující částečky, v prach, ze kterého vzešla.

	Jak Fergesson upřeně sledoval mizející benzínku, zamrazilo ho, jako by se ho dotkla smrt. V jeho osadě k rozkladu nedošlo – zatím. Když se obtisky rozpadly, pittsburský Biltong udělal nové podle originálů z dob Války. Ale tady obtisky, které tvořily osadu, nikdo neobnovoval.

	Nemělo však smysl dávat to někomu za vinu. Biltongové nebyli všemocní, stejně jako kterákoli jiná rasa. Dělali, co mohli – navíc byli v cizím prostředí.

	Původně žili s největší pravděpodobností v souhvězdí Kentaura. Objevili se na sklonku války, přilákáni záblesky vodíkových bomb – a našli poslední hrstku přeživších příslušníku lidské rasy, jak skomírají v černém radioaktivním popílku a snaží se zachránit co nejvíc zbytků toho, co kdysi tvořilo jejich kulturu.

	Po mnohých analýzách se Biltongové roztrousili po světě a začali duplikovat dochované artefakty, které jim lidé přinesli. To byl jejich způsob přežití – i na své domovské planetě vytvořili membránu oddělující prostředí s přijatelnými podmínkami od zbytku jinak nehostinného světa.

	U jedné z pump se nějaký muž snažil naplnit nádrž svého fordu ročník šestašedesát. Jak klel nad marností svého počínání, podařilo se mu shnilou hadici roztrhnout. Na zem vytekla kalná jantarová tekutina a zmáčela štěrk pokrytý vrstvou oleje. Ze samotné pumpy unikala několika trhlinami. Vtom se jedna pumpa sesypala v hromadu trosek.

	Charlotte spustila okýnko. „Shellka je na tom líp, Bene!“ zavolala. „Je na druhým konci osady.“

	Robustní muž, celý zpocený a rudý v obličeji, k nim přiklusal. „Je to na draka,“ zamumlal. „Tady nenatankuju. Hoďte mě na druhou stranu města, naberu si do kanystru.“

	Fergesson zacloumal dveřmi auta a ty se otevřely. „Takhle to vypadá všude?“

	„Hůř.“ Ben Untermeyer si vděčně zalezl dozadu k mlčícímu pasažérovi a buick s vrněním vyrazil. „Podívejte támhle.“

	Obchod s potravinami ležel zborcený v hromadách betonu a zkroucených podpěr. Okna se propadla dovnitř. Všude se válely krabice plné jídla. Lidé se kolem nich chmurně a nazlobeně prodírali. Náruče jim přetékaly sutí, kterou se snažili aspoň trochu odklidit.

	Také silnice byla ve zuboženém stavu, plná prasklin a hlubokých výmolů. Krajnice byla napadrť. Z prasklého vodovodního potrubí prýštila bahnitá voda a pomalu vytvářela malé jezírko. Obchody a auta po obou stranách byly špinavé a zchátralé. Všechno vypadalo zašle. Leštírna bot byla zabedněná, rozbitá okna měla vycpaná hadry, omšelý vývěsní štít se loupal. Zaplivaná kavárna hned vedle hostila pár návštěvníků, utrápených mužů v pomuchlaných oblecích, kteří se snažili dočíst noviny a dopít bahnité kafe z hrnků, které jim pod rukama praskaly a cintaly nechutnou hnědou tekutinu na červotočem prožraný pult.

	„Takhle to dál nejde,“ zabručel Untermeyer a svraštil obličej. „Takhle ne. Lidé už se bojí i vyjít si do kina. No on se stejně film trhá a většinu času je vzhůru nohama.“ Zvídavě hodil očkem po hubeném muži tiše sedícím vedle něj. „Mně říkají Untermeyer,“ zavrčel.

	Potřásli si rukama. „John Dawes,“ odvětil popelem pokrytý muž. Víc o sobě neprozradil. Od chvíle, kdy ho Fergesson s Charlottou nabrali, řekl sotva padesát slov.

	Untermeyer vytáhl z kapsy kabátu srolované noviny a hodil je na přední sedadlo vedle Fergessona. „Tohle jsem dneska ráno našel na zápraží.“

	Noviny byly směsicí nesmyslných slov, rozmazaných kaněk od popraskaných liter, vodového inkoustu, který dosud nezaschnul. Písmo bylo nečitelné, místy pruhované a nezarovnané. Fergesson očima přelétl text, ale bylo to naprosto zbytečné. Pomotané zprávy ubíhaly za okraj, tučné titulky hlásaly nesmysly.

	„Allen nám veze pár originálů,“ ozvala se Charlotte. „Má je tady v krabici.“

	„To nám nepomůže,“ pronesl Untermeyer zasmušile. „Celý dopoledne se ani nepohnul. Čekal jsem ve frontě s topinkovačem, kterej jsem chtěl obtisknout. Marně. A cestou domů mi kleklo auto. Nakoukl jsem pod kapotu, ale copak se někdo vyznáme v motorech? O těch my nemáme ani šajn. Šmejdil jsem po okolí a nakonec jsem se zatoulal až k Benzínkám… jenže ty se mi rozpadly pod rukama.“

	Fergesson zastavil před velkým bílým činžákem, ve kterém bydlela Charlotte. Chvíli mu trvalo, než ho poznal. Od doby, co tu byl před měsícem naposled, se hodně změnil. Kolem domu se tyčilo neforemné, fušersky postavené dřevěné lešení. Několik dělníků nejistě šťouchalo do nosníků. Celá budova se pomalu bortila na stranu. Ve zdivu se rozevíraly rozsáhlé praskliny. Všude kolem se válely kousky plastu. Zaneřáděný chodník byl obehnán provazem.

	„Na nic se nezmůžem,“ stěžoval si Untermeyer rozezleně. „Nezbývá nám než sedět na zadku a dívat se, jak se všechno rozpadá. Pokud se brzo neprobere…“

	„To, co pro nás kdysi obtiskl, začíná chátrat,“ řekla Charlotte, otevřela dveře a vklouzla na chodník. „A to, co tiskne teď, je rozplizlý. Co si bez něj počnem?“ Zachvěla se v lezavém poledním chladu. „S takovou dopadnem jako chicagská osada.“

	Poslední slova všechny čtyři zmrazila. Chicago – osada, jež se zbortila! Biltong, který tam obtiskoval, zestárnul a zemřel. Opustily ho síly a stala se z něj tichá, nehybná kupa inertní hmoty. Budovy a ulice kolem něj, všechny věci, které obtiskl, postupně zchátraly a změnily se zpět na černý popel.

	„Nedokázal se rozmnožit,“ zašeptala Charlotte hlasem plným obav. „Vyčerpal se obtiskováním, a pak prostě – zemřel.“

	Fergesson po chvíli chraplavě pronesl: „Ale ostatní to zaznamenali. Poslali náhradu hned, jak to bylo možné.“

	„Ale to už bylo pozdě!“ odfrkl Untermeyer. „Osada zmizela. Přežilo jen pár lidí, kteří se nazí, zmrzlí a hladoví potloukali kolem, dokud je nesežrali psi. Smečky psů, co se tam sbíhaly ze širokýho okolí jako na hostinu!“

	Vyděšeně stáli vedle sebe na rozcupovaném chodníku. Dokonce i v hubené tváři Johna Dawese se zračila nevýslovná hrůza, strach zarývající se do morku kostí. Fergesson zatoužil po své osadě, která ležela několik kilometrů na východ. Pittsburský Biltong byl na vrcholu sil – byl mladý, produktivní, plný energie a překypoval tvořivou mocí příznačnou pro jeho rasu. Ne jako ten tady!

	Budovy v Pittsburghu byly pevné a bezchybné. Chodníky zářily čistotou a nohám poskytovaly kvalitní oporu. Ve výlohách stály televize, mixéry, topinkovače, auta, piana, oblečení, whisky, mražené broskve, všechno perfektní kopie originálů – autentické, detailní reprodukce, k nerozeznání od pravých předmětů uschovaných v neprodyšně uzavřených podzemních krytech.

	„Jestli osada zanikne,“ začal Fergesson rozpačitě, „někteří z vás se možná budou moct připojit k nám.“

	„Dokáže váš Biltong tisknout pro víc než sto lidí?“ zeptal se John Dawes tiše.

	„Momentálně jo,“ odpověděl Fergesson. Hrdě ukázal na svůj buick. „Však jste v něm jeli, tak víte, jakej je to stroj! Skoro jako originál, ze kterýho byl vytvořenej. Abyste viděli rozdíl, museli by stát vedle sebe.“ Zazubil se a utrousil otřepaný vtip: „Možná jsem šlohnul originál.“

	„Teď se snad rozhodnout nemusíme, ne?“ odsekla Charlotte. „Pořád máme aspoň trochu času.“ Vzala ze sedadla auta ocelovou skříňku a namířila si to ke schodům činžáku. „Pojďte s náma nahoru, Bene.“ Kývla na Dawese. „Vy taky. Dáme si panáka whisky. Není nejhorší – chutná trochu jako nemrznoucí směs a etiketa je nečitelná – ale jinak moc rozplizlá není.“

	Když vkročila na domovní schodiště, chytil ji za ruku jeden z dělníků. „Slečno, nahoru nemůžete.“

	Charlotte se mu v rozčilení vytrhla, obličej měla bledý hrůzou. „Ale nahoře mám byt! Všechny svoje věci – já tam přece žiju!“

	„Budova je nestabilní,“ odpověděl muž. Nebyl to skutečný dělník. Patřil k dobrovolníkům z osady, kteří hlídali chátrající budovy. „Koukněte na ty trhliny.“

	„Ty už jsou tam celý týdny.“ Netrpělivě mávla na Fergessona, aby ji následoval. „Tak pojď.“ Hbitě vyskákala na zápraží a natáhla ruku k velkým proskleným dveřím z chromované oceli.

	Dveře vypadly z pantů a rozpadly se. Sklo se roztříštilo na malé smrtící střepy, které se rozletěly všude kolem. Charlotte zaječela a klopýtala zpátky. Beton se jí drolil pod nohama, pak se celé schodiště se zaskřípáním rozpadlo v hromadu bílého prášku, beztvarou masu rozvířených částeček.

	Fergesson se spolu s dělníkem snažil udržet vzpouzející se dívku. Untermeyer v oblacích betonového prachu usilovně hledal ocelovou skříňku, a když ji našel, pevně ji sevřel a přebrodil se zpátky na chodník.

	Charlotte, zaklíněná mezi Fergessona a dělníka, kteří se ji snažili vynést z trosek verandy, nebyla schopná slova – pokoušela se promluvit, ale v tváři jí neovladatelně cukalo.

	„Moje věci!“ vydechla konečně.

	Fergesson ji roztřesenou rukou oprašoval. „Bolí tě něco? Jsi v pořádku?“

	„Nejsem zraněná,“ řekla a setřela si z obličeje bílý prášek a pramínek krve. Měla pořezané tváře a blonďaté vlasy jí zplihly krví. Růžový svetřík měla potrhaný a špinavý. Zbytek oblečení byl na hadry. „Co ta krabice – máte ji?“

	„Nic jí není,“ utrousil John Dawes nevzrušeně. Ze svého stanoviště u auta se nepohnul ani o píď.

	Charlotte se pevně držela Fergessona – tiskla se k němu, celá rozklepaná strachy a zoufalstvím. „Koukni!“ řekla tiše. „Koukni mi na ruce.“ Zvedla je k němu. Byly pokryté bílým práškem. „Začíná to černat.“

	Silný bílý povlak na jejích dlaních a pažích pomalu tmavnul. Jak na něj upírali zrak, šedl, až zčernal jako saze. Dívčiny rozervané šaty seschly a scvrkly se. Pak praskly jako přezrálý lusk a sklouzly na zem.

	„Do auta,“ přikázal Fergesson. „Mám tam deku – z mojí osady.“

	Společně s Untermeyerem zabalili rozechvělou dívku do přikrývky z hrubé vlny. Charlotte se schoulila do sedadla, zorničky měla rozšířené hrůzou, kapky jasně rudé krve stékaly na modrožlutě pruhovanou látku. Fergesson zapálil cigaretu a vložil ji dívce mezi třesoucí se rty.

	„Dík,“ zmohla se na vděčné zakňourání. Cigaretu držela jen s obtížemi. „Allene, co budem proboha dělat?“

	Fergesson něžně smetl tmavnoucí prášek z jejích plavých vlasů. „Zajedem tam a ukážem mu originály, co tu s sebou máme. Snad ho to nakopne. Pohled na nový věci, ze kterých se dá tisknout, je vždycky povzbudí. Třeba ho to probudí k životu.“

	„Ale on nespí,“ hlesla Charlotte. „Je mrtvý, Allene. Vím to.“

	„Ještě ne,“ zaprotestoval Untermeyer nezřetelně. Všichni si uvědomovali závažnost situace.

	„Vynesl mladé?“ zeptal se Dawes.

	Výraz v Charlottině obličeji mluvil za vše. „Snažil se. Pár se jich i vylíhlo, ale nepřežil ani jeden. Viděla jsem vajíčka, ale…“

	Utichla. Všem to bylo jasné. Ve svém boji o záchranu lidské rasy Biltong dočista zesterilněl. Zůstaly po něm jen prázdné skořápky, zárodky neschopné života…

	Fergesson skočil za volant a s prásknutím zabouchnul dveře. Ty se úplně nedovřely. Kov byl pochroumaný – nebo snad zdeformovaný. Hrůzou mu vstaly vlasy na hlavě. I jeho luxusní, výkonný buick je rozplizlý. Objevil se na něm nedokonalý obtisk – mrňavý, mikroskopický prvek zkažený při tisku. Biltong v jeho osadě chřadne, o tom nebylo pochyb.

	Dřív nebo později je všechny potká stejný osud jako Chicago…

	Celým parkem se táhly řady tichých, nehybných aut. Shromáždila se tu většina obyvatelstva. Každý potřeboval něco nutně obtisknout. Fergesson vypnul motor a klíčky strčil do kapsy.

	„Zvládneš to?“ zeptal se Charlotty. „Možná bys tu měla radši zůstat.“

	„To bude dobrý,“ prohlásila a pokusila se o úsměv.

	Měla na sobě triko a tepláky, které Fergesson sebral v ruinách rozpadajícího se obchodu s oblečením. Nebylo mu to proti srsti – ostatní taky apaticky probírali zbytky věcí roztroušené po chodníku. Její nové oblečení by při troše štěstí mělo vydržet tak dva dny.

	Dal si s výběrem šatstva pěkně načas. Ve skladu v zadní části obchodu našel hromadu triček a tepláků z materiálu ještě nedotčeného strašlivou černou zkázou. Nedávné obtisky? Nebo snad – ač by to bylo k nevíře – originály, které majitel obchodu používal ke kopírování? V zatím fungující prodejně bot jí sehnal lodičky s nízkým podpatkem. Pásek, který měla na sobě, patřil jemu – ten, který vynesl z obchodu s oblečeních, se mu rozpadl v rukou, když se jí ho snažil utáhnout.

	Když dospěli ke středu parku, Untermeyer oběma rukama pevně sevřel ocelovou skříňku. Lidé kolem byli zamlklí a zasmušilí. Všichni jen v rukou tiše tiskly předměty, které si s sebou přinesli – celá staletí opatrované originály nebo téměř dokonalé kopie. V jejich napjatých výrazech se mísil strach se zoufalou nadějí.

	„Tak tady jsou,“ zvolal Dawes, který se šoural vzadu. „Mrtvé zárodky.“

	Mezi skupinkou stromů na okraji parku stál šedohnědý kruh tvrdých, zvápenatělých koulí velikosti basketbalových míčů. Některé byly popraskané. Kolem se válely kousky skořápek.

	Untermeyer do jednoho vejce kopl – rozpadlo se jako nic, uvnitř bylo prázdné. „Vysálo ho nějaký zvíře,“ konstatoval. „Tohle je konec, Fergessone. Podle mě se sem v noci kradou psi a vyžírají je. Zeslábl natolik, že je neubrání.“

	Dav čekajících lidí pulzoval tichým rozhořčením. Oči měli zrudlé vztekem, postávali a svírali své předměty. Mačkali se na sebe a tvořili jednu obrovskou masu, kruh nedočkavého a pobouřeného lidstva, tlačící se do srdce parku. Čekali příliš dlouho. Pomalu je to přestávalo bavit.

	„Co je ksakru tohle?“ Untermeyer si přidřepl k neurčitému útvaru pohozenému poblíž stromu. Přejel prsty po kovovém spletenci. Předmět byl roztavený jako vosk – změnil se k nepoznání. „Vůbec nic mi to nepřipomíná.“

	„To je elektrická sekačka,“ vyštěkl podrážděně poblíž stojící muž.

	„Jak je to dlouho, co ji obtiskl?“ zeptal se Fergesson.

	„Čtyři dny.“ Nevraživě do ní kopl. „Už se ani nedá říct, co to je – může to bejt cokoli. Stará se nám opotřebovala, tak jsem sem dopravil originál z trezoru osady a celej den jsem stál ve frontě – a co z toho?“ Pohrdavě si odplivl. „Je naprosto k ničemu. Nechal jsem ji tady – nemělo cenu tahat ji domů.“

	Jeho žena se k němu přidala pronikavým, ječivým hlasem: „Co budem dělat? S tou starou už trávu neposekám. Rozpadá se jako všechno ostatní. A jestli jsou nový obtisky k ničemu, s čím pak budem –“

	„Zmlkni,“ uhodil na ni její manžel. Nehezký obličej měl zkřivený napětím. Dlouhými prsty pevně sevřel rukojeť sekačky. „Ještě chvíli počkáme. Snad se z toho vyhrabe.“

	Dav zčeřil šepot plný očekávání. Charlotte se otřásla, ale pokračovala v chůzi. „Já mu to nemám za zlý,“ řekla Fergessonovi. „Ale…“ Znaveně potřásla hlavou. „K čemu vlastně je? Pokud už pro nás nezvládá dělat kopie, který by se daly použít…“

	„To teda nezvládá,“ prohlásil John Dawes. „Jen se podívej!“ Zastavil se a zadržel ostatní. „Koukněte na něj a povězte mi, co tenhle ještě zmůže?“

	Biltong umíral. Byl obrovský a prastarý. Hrouda starobylé žluté protoplazmy, jež tvořila jeho masivní, lepkavé a neprůzračné tělo, byla rozvalená uprostřed parku. Vysušené scvrklé panožky připomínaly zčernalé hady ležící nehybně v hnědé trávě. Vršek masy byl podivně propadlý – Biltong se pomalu vypařoval v žáru slabého poledního slunce, které mu vysoušelo žíly.

	„Proboha!“ zašeptala Charlotte. „Vypadá fakt příšerně!“

	Střed masy se chabě zavlnil. Biltongovým tělem proudily neutuchající křečovité záškuby, jak ze všech sil bojoval o svůj život, který visel na vlásku. Kolem něj kroužila hustá modročemá mračna much. Nad Biltongem se vznášel těžký zápach rozkládající se organické hmoty. Vytékala z něj kaluž splašků.

	Uvnitř žluté protoplazmy se pevná hmota nervové tkáně zmítala v agónii rychlých trhaných pohybů, které vysílaly vzdouvající se vlny k líně se převalujícímu povrchu. Jeho vláknitá struktura se přímo před očima měnila ve zvápenatělé hrudky. Biltong stárnul a rozkládal se – a trpěl.

	Na betonovém plácku před Biltongem se kupila hromada originálů k duplikaci. Vedle nich leželo pár započatých obtisků, nedotvořených koulí z černého popílku smíchaného se slizem Biltongova těla – substance, ze které obtisky pracně sestavoval. Práci nedokončil, funkční panožky zatáhl s bolestí zpátky do těla. Odpočíval – a snažil se udržet při životě.

	„Chudák!“ uslyšel Fergesson svůj hlas. „Nezvládne to.“

	„Takhle už sedí dobrých šest hodin,“ štěkla mu do ucha nějaká žena. „Jak si pěkně hoví! Co si o sobě myslí? Že ho budeme prosit na kolenou?“

	Dawes se na ni utrhl: „Copak nevidíte, že umírá? Dejte mu už pokoj, proboha!“

	Kruhem lidí projela vlna zlověstného zahučení. Všichni zírali na Dawese – ten je s ledovým klidem ignoroval. Charlotte vedle něj ztuhla hrůzou. Byla bledá jako stěna.

	„Dej si bacha,“ varoval Untermeyer Dawese přívětivě. „Někteří z nich ty věci nutně potřebují. Někteří čekají na jídlo.“

	Nebylo času nazbyt. Fergesson vyškubl ocelovou skříňku Untermeyerovi z ruky a bez skrupulí ji otevřel. Sehnul se a vyskládal originály na trávu před nimi.

	V tu chvíli se kolem něj začalo ozývat užaslé, ohromené mumlání. I přes tíživost situace Fergessonem náhle projel pocit uspokojení. Přinesl originály, které v osadě chyběly. Jejich předměty byly pouze nedokonalé kopie, obtisknuté z defektních duplikátů. Fergesson drahocenné originály jeden po druhém posbíral a přistoupil k betonovému plácku před Biltongem. Skupinka mužů mu zlostně zahradila cestu – dokud se na jeho originály nevynadívali.

	Fergesson postavil na zem stříbrný zapalovač s logem Ronson. Binokulární mikroskop Bausch and Lomb, dosud černý a potažený kůží. Velice kvalitní gramofonovou vložku od firmy Pickering. A třpytivý pohárek Steuben z křišťálového skla.

	„Vypadaj úchvatně,“ vyrazil ze sebe závistivě muž stojící kousek od něj. „Kde jste je sebral?“

	Fergesson mlčel. Sledoval umírajícího Biltonga.

	Biltong se ani nepohnul. Ale nové originály, které přibyly k ostatním, zaregistroval. Uvnitř žluté masy se pevná vlákna rozproudila a začala proplétat. Ústní otvor se zachvěl a rozevřel. Celou tou hroudou protoplazmy zacloumala prudká vlna. Pak se z rozevřeného otvoru vyronily páchnoucí bubliny. Jedna panožka sebou cukla, doštrachala se po oslizlé trávě k pohárku. Než se ho dotkla, chvíli vyčkávala.

	Uplácala hromádku černého popela, který pojila tekutinou vytékající z ústního otvoru. Výsledkem byla jednotvárná koule, groteskní napodobenina pohárku. Biltong se zapotácel a stáhl se do sebe, aby načerpal nové síly. Vzápětí se znova pokusil kouli vytvarovat. Vtom se celá masa zničehonic divoce otřásla, panožka klesla vyčerpáním. Zaškubala sebou, pak to vzdala a stáhla se zpátky do Biltongova těla.

	„Je to k ničemu,“ pronesl Untermeyer chraplavým hlasem. „Nemá na to. Je pozdě.“

	Fergesson strnulými, nemotornými prsty shrábl originály a roztřeseně je nacpal zpátky do ocelové schránky. „Asi jsem se přepočítal,“ zamumlal, když se stavěl na nohy. „Myslel jsem, že by to mohl dokázat. Netušil jsem, že to zašlo až tak daleko.“

	Charlotte, oněmělá šokem a s prázdným výrazem v očích, vykročila k odchodu. Untermeyer ji následoval skulinkami mezi rozhořčenými muži a ženami shluknutými u betonového plácku.

	„Počkejte,“ promluvil Dawes. „Ještě bych něco zkusil.“

	Fergesson otráveně čekal, až Dawes prohmatá vnitřek své šedé košile z těžké tkaniny a vytáhne cosi zabalené ve starých novinách. Byl to pohárek, dřevěný kalíšek na pití, hrubě opracovaný a nesymetrický. Když se Dawes shýbal a pokládal kalíšek před Biltonga, na jeho tváři hrál zvláštní rozpačitý úsměv.

	Charlotte ho zmateně pozorovala. „Proč to děláš? Myslíš, že ti to obtiskne?“ Špičkou lodičky bezděčně šťouchla do hrbolatého dřevěného předmětu. „Je tak primitivní, že bys ho moh zduplikovat sám.“

	Fergesson jeho počínání upřeně sledoval. Dawes zachytil jeho pohled – několik vteřin na sebe zírali, Dawes s mírným úsměvem, Fergesson strnule, s rostoucím pochopením.

	„Máš pravdu,“ prohlásil Dawes. „Udělal jsem ho sám.“

	Fergesson popadnul kalíšek. Rozklepanou rukou ho natáčel, aby si ho prohlédl ze všech stran. „Čím jsi ho udělal? Nechápu jak? Z čeho?“

	„Pokáceli jsme pár stromů.“ Dawes z opasku vysunul jakýsi kovový předmět matně se lesknoucí v mdlém slunečním svitu. „Tady máš – pozor, ať se nepořežeš.“

	Nůž byl stejně hrbolatý jako pohárek. Byl vytepaný, celý pozohýbaný a držel pohromadě díky kusu drátku. „To je taky tvá práce?“ pronesl Fergesson jako ve snách. „To mi nejde na rozum. Jak jsi začal? K něčemu takovýmu přece potřebuješ nástroje. Je to paradox!“ Nakonec hystericky zakvílel: „To není možný!“

	Charlotte se sklesle odvrátila. „Stejně to není k ničemu – tímhle nic neuřežeš.“ Pak si nostalgicky posteskla: „V kuchyni jsem měla celou sadu nerezovejch nožů na porcování masa – z nejkvalitnější švédský oceli. A teď z nich zbyl jen černej popel.“

	Fergessonovým mozkem proudily miliony otázek. „Kalíšek, nůž – je vás víc? A to co máš na sobě? To jste utkali?“

	„Pojďme,“ řekl Dawes stroze. Vzal si od nich nůž a kalíšek a rychle se ubíral pryč. „Radši odtud zmizme. Řekl bych, že se blíží konec.“

	Lidé se začali trousit. Vzdávali to, šourali se jako zpráskaní psi k rozpadajícím se obchodům, kde snad naleznou zbytky jídla. Několik aut se zabručením ožilo a zdráhavě se rozjelo.

	Untermeyer si nervózně olízl povislé rty. Těstovitou kůži měl posetou fleky, které mu na ní strachem vyrazily. „Začínají divočet,“ šeptl Fergessonovi. „Celá osada se rozpadá – za pár hodin z ní nezbyde nic. Nebudou mít jídlo ani střechu nad hlavou!“ Očima střelil směrem k autu, pak zase dál zíral do prázdna.

	Nebyl jediný, kdo si jejich auta povšiml.

	Kolem robustního buicku pokrytého prachem se pomalu formovala skupinka nepřátelsky vyhlížejících mužů. Náruživě jej okopávali – jako zlomyslná, chamtivá děcka. Ohmatávali blatníky, kapotu, dotýkali se předních světel, pevných pneumatik. Byli ozbrojeni primitivními zbraněmi – trubkami, kameny, kusy pokrouceného železa, které vytrhli z rozpadajících se budov.

	„Vědí, že není odtud,“ oznámil Dawes. „Vědí, že tu nezůstane.“

	„Můžu tě vzít do pittsburský osady,“ prohodil Fergesson směrem k Charlotte. Zamířili k autu. „Zapíšu tě jako svou manželku. Pozděj se můžeš rozhodnout, jestli se jí budeš chtít stát i formálně.“

	„A co Ben?“ téměř zašeptala Charlotte.

	„S tím se oženit nemůžu.“ Fergesson přidal do kroku. „Klidně ho tam hodím, ale zůstat nesmí. Jsou na to normy. Nakonec, až jim dojde, jak je všechno na…“

	„Kliďte se mi z cesty,“ křikl Untermeyer na kordon chlapů. Zuřivě se k nim hrnul.

	Po chvilce muži nejistě ustoupili a umožnili mu tak průchod. Untermeyer se postavil ke dveřím, napřímil své rozložité tělo a pozorně se rozhlížel okolo.

	„Proneste ji – a nespouštějte z nich oči,“ zařval na Fergessona.

	Fergesson a Dawes si razili cestu procesím mužů k Untermeyerovi, Charlottu držeb mezi sebou. Fergesson dal tlusťochovi klíčky a ten trhnutím otevřel dveře. Charlottu strčil dovnitř a naznačil Fergessonovi, aby auto oběhl.

	Skupinka mužů ožila.

	Untermeyer svou obrovskou pěstí udeřil jejich vůdce, až se svalil na chlapy stojící za ním. Prodral se kolem Charlotty a vmáčkl pupek za volant. Motor zavrčel. Untermeyer zařadil jedničku a prudce dupl na plyn. Auto vyrazilo kupředu. Muži po něm zběsile chňapali, otevřenými dveřmi se snažili pasažéry vytáhnout ven.

	Untermeyer zabouchl dveře a zamkl. Jak se auto vzdalovalo, stihl ještě Fergesson zahlédnout tlusťochův zpocený, strachem zkroucený obličej.

	Muži se marně snažili zachytit podkluzujících boků auta. Jak nabíralo rychlost, jeden po druhém odpadali. Rusovlasý vazoun zoufale nalehl na kapotu a škrábal se skrz roztříštěné čelní sklo k řidiči. Untermeyer poslal auto trhnutím volantu do smyku: zrzek se ještě chvíli držel, pak povolil sevření a tváří napřed se nehlučně skutálel na chodník.

	Auto s kličkováním uhánělo vpřed, až nakonec zmizelo z dohledu za řadou pokroucených domů. Zvuk pištících pneumatik utichl. Untermeyer a Charlotte byli na cestě do bezpečí pittsburské osady.

	Fergesson zíral na místo, kde auto zmizelo, dokud ho stisk Dawesovy ručky na rameni nedonutil procitnout. „Tak,“ zamumlal, „auto je pryč. Charlotte jakbysmet.“

	„Pojďme,“ špitl mu Dawes u ucha. „Doufám, že máš kvalitní boty – čeká nás dlouhý pochod.“

	Fergesson zamrkal. „Pochod? Kam…?“

	„Náš nejbližší tábor je padesát kilometrů daleko. Řekl bych, že to zvládneme.“ Vykročil, Fergesson ho po chvíli následoval. „Našel jsem je jednou, dokážu to i podruhé.“

	Za nimi se znovu sbíral dav, který teď svůj zájem zaměřil na nehybnou masu umírajícího Biltonga. Bylo slyšet zlostné hučení – bezmocnost a frustrace ze ztráty auta vyhnaly ohavnou kakofonii k výšinám, jež věštily blížící se násilí. Zlověstná, rozbouřená masa lidí se jako pozvolná přílivová vlna valila k betonovému plácku.

	Na něm bezmocně čekal prastarý zmírající Biltong. Věděl o nich. Kroutil panožkami v posledním náznaku aktivity, křečovitě se ještě snažil pohnout.

	Pak se stal Fergesson svědkem něčeho, co v něm vyvolalo zahanbení a pocit studu za to, že je člověkem. Přestal svírat kovovou schránku a s prásknutím ji nechal dopadnout na zem. Bezmyšlenkovitě ji sebral, zůstal stát a bezmocněji tiskl v dlaních. Měl chuť se naslepo rozběhnout, bezcílně, hlavně pryč odsud. Do ticha, temnoty a černých stínů za hranicemi osady. Do mrtvých plání tvořených jen popelem.

	Biltong se snažil obtisknout si obranný štít, ochrannou zeď popela, jenže to už ho dav obklopil…

	~

	Když za sebou měli několik hodin chůze, Dawes se zastavil a padnul do černého popela, který se rozprostíral všude okolo. „Chvíli si odpočineme,“ zabručel. „Můžeme si uvařit jídlo, co jsem vzal s sebou. Půjčím si ten tvůj zapalovač, jestli je v něm plyn.“

	Fergesson otevřel kovovou schránku a podal mu ho. Zvedl se chladný, smrdutý vítr, který po vyprahlém povrchu planety rozfoukával žalostné obláčky popela. V dálce vyčnívalo několik zubatých zdí budov jako úlomky kostí, Tu a tam ze země vyrůstala temná a zlověstná stébla trávy.

	„Planeta není tak mrtvá, jak vypadá,“ poznamenal Dawes, zatímco sbíral mezi popelem kousky vysušeného dřeva a papíru. „Sám jsi narazil na psy a králíky. Dál je tu spousta semínek – stačí trocha vody a vyrostou jako nic.“

	„Vody? Ale vždyť přece… neprší. Nebo tak nějak.“

	„Musíme hloubit strouhy. Voda nezmizela, jen je třeba kopat.“ Dawes rozdělal slabý ohníček – v zapalovači ještě trochu plynu zbylo. Hodil ho zpátky Fergessonovi a začal se věnovat přikládání do ohně.

	Fergesson seděl a prohlížel si zapalovač. „Jak můžete vytvořit něco takovýho?“ zajímal se.

	„Nijak.“ Dawes vsunul ruku pod kabát a vyndal mělký balíček s jídlem – sušeným, soleným masem a vyschlou kukuřicí. „Nejde začít vytvářením složitých věcí. K tomu je potřeba se pomalu prokousávat.“

	„Zdravej Biltong by ho dokázal obtisknout. Ten v Pittsburghu by vytvořil jeho dokonalou kopii.“

	„Já vím,“ řekl Dawes. „A to je to, co nám stojí v cestě. Nezbývá než čekat, až to vzdají. A oni to vzdají. Budou se muset vrátit do své hvězdné soustavy – pokud tu zůstanou, bude to pro ně hotová genocida.“

	Fergesson zapalovač křečovitě svíral. „Pak naše civilizace zmizí spolu s nima.“

	„Pokud tím myslíš předměty jako ten zapalovač,“ zazubil se Dawes, „tak ano – minimálně na hodně dlouho. Ale podle mě se na to nedíváš ze správného úhlu. Budeme se muset znovu vypracovat, každičký z nás. Pro mě to taky není lehké.“

	„Odkud jseš?“

	Dawes tiše pronesl: „Jsem jeden z těch, kteří přežili Chicago. Po jeho zhroucení jsem se toulal po okolí – zabíjel kamenem, spal ve sklepeních, bojoval se psy holýma rukama a nohama. A nakonec jsem objevil jeden z táborů. V té době jich už pěkných pár existovalo – ty o tom, příteli, nevíš, ale Chicago nebyla první osada, která padla.“

	„Takže vy obtiskujete nástroje? Jako ten nůž?“

	Dawes se zplna hrdla zasmál. „Neříká se tomu obtiskovat – ale tvořit. Vytváříme nástroje, vyrábíme předměty.“ Vytáhl hrbolatý dřevěný kalíšek a postavil ho do popela. „Obtiskovat znamená vytvářet kopie. Co znamená vyrábět, ti vysvětlit nedovedu. Abys to pochopil, budeš si to muset vyzkoušet sám. Vyrábění a obtiskování je něco úplně jiného.“

	Dawes do popela položil tři předměty. Dokonalý pohárek Steuben, jeho vlastní hrubý kalíšek a kaňku, zkažený obtisk vytvořený umírajícím Biltongem.

	„Na této úrovni jsme byli,“ řekl a ukázal na pohárek. „Bude trvat dlouho než se na ni zase dostaneme… ale jdeme po správné cestě – náročné cestě – krok za krokem, a časem se na tu úroveň vrátíme.“ Obezřetně uložil skleněný pohárek zpátky do kovové schránky. „Ponecháme si ho – ne k vytváření kopií, ale jako vzor, jako metu. Zatím ještě nechápeš, jaký je mezi tím rozdíl, ale jednou to pochopíš.“

	Ukázal na hrubý kalíšek. „Na této úrovni se nacházíme teď. Nevysmívej se. Netvrď, že nejsme civilizace. Jsme – sice prostá a nevzdělaná, ale skutečná. Z toho budeme vycházet.“

	Sebral kaňku, obtisk, který zbyl po Biltongovi. Po chvíli přemítání se napřímil a mrštil jím vší silou do dáli. Kaňka narazila na zem, odrazila se a s druhým nárazem se roztříštila na kousky.

	„Tohle není vůbec nic,“ prohlásil Dawes bojovně. „Tento kalíšek je víc. Dřevěný kalíšek má ke skleněnému pohárku mnohem blíž než jakýkoli obtisk.“

	„Musíš být na ten svůj kalíšek pekelně hrdej,“ poznamenal Fergesson.

	„Ani nevíš jak,“ připustil Dawes a vložil ho do kovové schránky vedle skleněného pohárku. „Během pár dní pochopíš i to. Bude to chvilku trvat, ale pochopíš.“ Začal skříňku zavírat, pak se zarazil a dotkl se zapalovače.

	Lítostivě zavrtěl hlavou. „Toho se nedožijeme,“ řekl a zavřel schránku. „Dělí nás od něj příliš mnoho dílčích kroků.“ V jeho úzké tváři se objevila horlivost, záblesk dychtivého očekávání. „Ale jdeme správnou cestou, na to vemte jed!“

	
Válečný veterán

	Na lavičce v parku seděl stařík a v ostrém slunečním světle pozoroval procházející lidi.

	Park byl udržovaný a čistý. Trávníky se třpytily vodou rozprašovanou ze stovky lesklých měděných trubek. Vycíděný robozahradník se ploužil sem a tam, trhal plevel a ukládal ho do integrované odpadní přihrádky. Všude pobíhaly a pokřikovaly děti. Mladé dvojice se vsedě držely za ruce a nechávaly se uspávat sluncem. Kolem se líně promenovaly hloučky pohledných vojáků s rukama v kapsách, kteří se kochali nahými, opálenými těly mladých dívek slunících se u jezírka. Za hranicemi parku burácela auta a k nebi se tyčily špičky newyorských mrakodrapů.

	Stařík si odkašlal a nakvašeně odplivnul do křoví. Ostré žhnoucí slunce mu lezlo na nervy: bylo až nepříjemně žluté a v té výhni mu pod ošuntělým rozervaným kabátem tekly po těle čůrky potu. Slunce mu taky dávalo na vědomí, že má prošedivělou bradu a jen pravé oko. A nehezkou hlubokou jizvu po popálení, které mu sežehlo tvář. Rozmrzele si přejel rukou po seschlém krku. Rozepnul kabát a o železné opěrátko lavičky si narovnal záda. Rozhlédl se kolem a i přes svou znuděnost, osamělost a zahořklost se snažil v idylické scenérii stromů, trávy a skotačících dětí najít něco, co by ho zaujalo.

	Na lavičku naproti se posadili tři blonďatí vojáci a jali se rozbalovat krabičky s obědem.

	Staříkova smrdutá ústa zalapala po dechu. Jeho stařičké srdce se bolestivě rozbušilo a on se poprvé za dlouhé hodiny opravdu probral. Zmátořil se a zaměřil na vojáky zastřený zrak. Vytáhl kapesník, utřel si potem zbrocenou tvář a promluvil.

	„To máme dneska hezky.“

	Vojáci na zlomek vteřiny zvedli hlavu. „To jo,“ odvětil jeden z nich.

	„Dobře to zařídili.“ Stařík ukázal na žluté slunce a věžičky města. „Je to paráda.“

	Na to vojáci neodpověděli. Věnovali se horké kávě a jablečným koláčům.

	„Skoro bych tomu uvěřil,“ dodal stařík smutně. „Vy jste u dělostřelectva?“ tipnul si.

	„Ne,“ odpověděl jeden. „Jsme piloti vesmírných strojů.“

	Stařík sevřel hliníkovou berlu a prohlásil: „Já jsem sloužil u demoliční čety. Ještě u původní Ba-3.“

	Na to nikdo nereagoval. Vojáci si všimli, že na ně pomrkávají dívky sedící na nedaleké lavičce, a začali si mezi sebou něco šeptat.

	Stařík nahmatal kapsu u kabátu a vytáhl z ní předmět zavinutý v šedém ošuntělém hedvábném papíře. Třesoucími se prsty jej rozbalil a vstal. Potácivě přešel štěrkovou cestičku a přistoupil k vojákům. „Koukejte.“ Ukázal jim onu věc, malý čtvereček blyštivého kovu. „Tohle jsem v osmdesátým sedmým dostal za zásluhy. To jste, myslím, ještě nebyli na světě.“

	Vojáci projevili chvilkový zájem. „Fíha,“ uznale houkl jeden z nich. „To je přece Křišťálová plaketa prvního stupně.“ Tázavě se na staříka zadíval. „To je vážně vaše?“

	Stařík se dmul pýchou. Znovu medaili zabalil a schoval do kapsy. „Sloužil jsem pod Nathanem Western na Větrném obru. Vydobyl jsem si ji až v poslední bitvě, ve který jsem bojoval spolu se svou demoliční četou. Však si pamatujete, jak jsme rozmístili nálože až po –“

	„Promiňte,“ prohodil jeden z vojáků nepřítomně. „To si nevybavujem, asi jsme to vážně nezažili.“

	„Jasně,“ souhlasil honem stařík. „Je to víc jak šedesát let. Ale určitě jste slyšeli o majoru Peratim a o tom, jak rozdrtil jejich krycí flotilu na vesmírnej prach, zrovna když se chystala k finálnímu útoku. A jak je Ba-3 držela ještě měsíce z dosahu, než nás nakonec dostali.“ Z plna hrdla zaklel. „Odolávali jsme, až nás zbyla jen hrstka. Pak se na nás vrhli jak supi. A koho dostihli, toho –“

	„Nezlobte se, dědo.“ Vojáci hbitě vstali, sebrali obědy a namířili si to k lavičce s děvčaty. Ta po nich plaše pokukovala a chichotala se. „Tak zas někdy.“

	Stařík se otočil a rozzuřeně se odbelhal zpátky ke své lavičce. Zklamaně si něco mumlal pod vousy, odplivoval do orosených keřů a snažil se pohodlně uvelebit. Ale slunce mu nedalo pokoj a z hluku lidí a aut se mu dělalo zle.

	Jen tak seděl na lavičce, oči měl přivřené, seschlé rty zkřivené směsicí hořkosti a ponížení. Nikoho ten vetchý, téměř slepý stařec nezajímal. Nikdo si nechtěl poslechnout jeho popletené, nesouvislé příběhy o bitvách, ve kterých bojoval, a strategiích, jež v nich byly použity. Nikdo si zřejmě nepamatoval válku, která v senilním mozku chátrajícího starce pořád žhnula jako ničivý, zhoubný plamen. Z hloubi srdce toužil si o ní popovídat – jen kdyby si ho někdo byl ochoten vyslechnout.

	~

	Vachel Patterson náhle zastavil a zatáhl ruční brzdu. „Tak to je ono,“ řekl přes rameno. „Udělejte si pohodlí. Chvilku si tu počkáme.“

	Situaci, která byla kolem k vidění, všichni dobře znali. Tisíce pozemšťanů v šedých čapkách a s páskou na paži pochodovaly ulicí, skandovaly hesla, máchaly obrovskými nenávistnými transparenty, které byly vidět několik bloků daleko.

	 

	NEVYJEDNÁVEJTE S NIMI!

	TLACHY SLUŠÍ ZRÁDCŮM!

	PRAVÍ MUŽI VOLÍ ČINY!

	VÚBEC SE S NIMI NEBAVTE A POŘÁDNĚ JIM UKAŽTE!

	ROZHODNÁ ZEMĚ JE NEJLEPŠÍ POJISTKOU MÍRU!

	 

	Edwin LeMarr na zadním sedadle odložil záznamové pásky, překvapeně vyhlédl ven a zavrčel: „Proč jsme zastavili? A co má být tohle?“

	„Zas nějaká demonstrace,“ prohlásila Evelyn Cutterová nepřítomně. Natáhla se na sedadle a znechuceně si zapálila cigaretu. „Na chlup stejná jako ty ostatní.“

	Demonstrace byla v plném proudu. Muži, ženy a studenti, kterým už skončila škola, nadšeně pochodovali se sveřepými výrazy ve tvářích. Byli částečně odění do uniforem. Někteří nesli transparenty, jiní primitivní zbraně. Na chodnících se srocovalo stále víc zaujatých pozorovatelů. Modře odění policisté zastavili pozemní dopravu. Stáli a lhostejně scénu sledovali – čekali, jestli na průvod někdo zaútočí. To se samozřejmě nestalo. Nikdo nebyl takový hlupák.

	„Proč tomu Direktorát neučiní přítrž?“ chtěl vědět LeMarr. „Stačilo by pár těžkooděnců a měli bysme jednou provždy klid.“

	John V-Stephens se vedle něj mrazivě zasmál. „Direktorát je přece financuje, organizuje, dává jim prostor na videosíti, dokonce umlčuje lidi, kteří si na situaci stěžují. Koukni na ty fízly támhle. Nemůžou se dočkat, až někoho přetáhnou.“

	LeMarr zamrkal. „Vážně to takhle funguje, Vachele?“

	Před lesklou kapotou buicku ročník čtyřiašedesát se zjevily rozběsněné tváře. Dusot nohou rozechvěl palubní desku. Doktor LeMarr spěšně sklidil pásky do kovového pouzdra a rozhlížel se kolem dokola jako ustrašená želva.

	„Čeho se zrovna ty tak bojíš?“ zeptal se V-Stephens ostře. „Jseš přece pozemšťan, takže ti neublíží. To já bych se tu měl potit strachy.“

	„Jsou šílení,“ zašeptal LeMarr. „Jsou to skandující, pochodující idioti –“

	„Nejsou to idioti,“ přerušil ho mírně Patterson. Jsou jen strašně důvěřiví. Věří tomu, co slyší, stejně jako my. „Jediná potíž je v tom, že to, co poslouchají oni, není pravda.“

	Ukázal na jeden z obrovských transparentů, ohromnou fotografii ve 3D, která se kroutila a otáčela, jak byla unášena davem. „Jemu bys měl nadávat. On vymýšlí ty lži. To on tlačí na Direktorát, podněcuje nenávist a násilí – a má dost peněz na to, aby prosadil, co se mu zlíbí.“

	Transparent zobrazoval bělovlasého, hladce oholeného muže s tenkou linkou obočí a důstojným výrazem ve tváři. Byl to statný muž, táhlo mu na šedesát a působil vzdělaně. Měl laskavé modré oči a pevnou bradu – vypadal jako úctyhodný a respekt budící hodnostář. Pod jeho majestátním portrétem se nacházel osobní slogan, stvořený v návalu inspirace:

	 

	JEN ZRÁDCI USTUPUJÍ ZE SVÝCH POŽADAVKŮ!

	 

	„To je Francis Gannet,“ vysvětlil V-Stephens LeMarrovi. „Pohlednej chlapík, co?“ Hned se však opravil. „Pozemskej chlapík.“

	„Vypadá tak kultivovaně,“ zaprotestovala Evelyn Cutterová. „Jak by se mohl tak inteligentní člověk podílet na tom, co se dnes děje?“

	V-Stephens se rozchechtal na celé kolo. „Jeho čisťounké ručičky na sobě mají víc špíny než pracky instalatérů a tesařů pochodujících v průvodu.“

	„Ale proč –“

	„Gannet a lidi kolem něj vlastní Transplanet, holdingovou společnost, která má pod palcem většinu obchodu s okolníma planetama. Pokud bysme my a Marťani získali nezávislost, začali bysme mu lízt do zelí. Měl by konkurenci. Ale když zůstane všecko při starým, může se držet svýho zajetýho a pro nás nevýhodnýho obchodního systému.“

	Demonstranti došli na křižovatku. Někteří zahodili transparenty a chopili se holí a kamenů. Pokřikovali rozkazy, gestikulovali na ostatní a nakonec zarputile zamířili k malé moderní budově, na které poblikával neonový nápis Práva menšin.

	„Proboha,“ hlesl Patterson. „Mají namířeno ke kanceláři Práv menšin.“ Stiskl kliku, ale V-Stephens ho zastavil.

	„Nemůžeš dělat vůbec nic,“ řekl. „Koneckonců vevnitř nikdo není. Většinou je někdo předem varuje.“

	Výtržníci vysklili okenní tabulku z plexiskla a nahrnuli se do malé luxusní provozovny. Policajti se k místu pomalu šourali se založenýma rukama a užívali si podívanou. Z budovy létal na ulici zničený nábytek: složky, stoly, židle, vidmonitory, popelníky, dokonce i pestrobarevné plakáty zobrazující spokojený život na okolních planetách. Poté někdo provozovnu podpálil žhavým paprskem blasteru, takže se z ní začaly linout proužky štiplavého černého kouře. Výtržníci pak spokojeně proudili zpátky na ulici.

	Lidé na chodnících scénu pozorovali s rozličnými pocity. Někteří s potěšením, jiní s kapkou zvědavosti. Ale na většině byl znát strach a zděšení. Když se mezi nimi výtržníci bezohledně prodírali obtěžkáni ukradenými věcmi, rychle uhýbali stranou.

	„Vidíte to?“ ozval se Patterson. „Celý tenhle brajgl má na svědomí pár tisíc lidí, výbor financovaným Gannetem. Ti vpředu jsou zaměstnanci Gannetových továren, banda goril, která dělá přesčasy. Tváří se, jako by zastupovali celé lidstvo, ale kdepak. Je to jen menšina, kterou je ale nejvíc slyšet, malá skupinka přičinlivých fanatiků.“

	Cíl demonstrace byl splněn. Z provozovny Práv menšin zbyla žalostná, ohněm strávená ruina, doprava stála, většina centra New Yorku zaznamenala nenávistné slogany, zaslechla dusot nohou a výkřiky zloby. Lidé se začali trousit zpět do kanceláří a obchodů, zpátky do jednotvárného života.

	Ale pak výtržníci zpozorovali dívku z Venuše krčící se před dveřmi zamčenými na petlici.

	Patterson šlápl na plyn. Auto se s divokým cukáním a skřípotem rozjelo ulicí na chodník, přímo na hlouček násilníků zlověstně se blížících k dívce. Předek auta smetl jejich předvoj a odhodil je jako spadané listí. Zbytek narazil na kovovou kapotu a svalil se na zem v beztvarém chumlu mrskajících se rukou a nohou.

	Dívka z Venuše zpozorovala auto, které se k ní blížilo – a pozemšťany na předních sedadlech. Na okamžik se schoulila, ochromená hrůzou. Pak se otočila, zpanikařila a rozběhla se přímo do mnohohlavého davu, který zaplnil ulici. Násilníci se dali do kupy a vrhli se po ní jako smečka psů.

	„Sejměte tu blánonožku!“

	„Ať se vrátí, odkud přišla!“

	„Země patří pozemšťanům!“

	Ze skandujícího davu čišela nenávist a podle přisprostlých poznámek jím cloumaly nízké pudy.

	Patterson vycouval zpátky na silnici a zamířil za dívkou. Pěstí mlátil do klaksonu a razil si cestu mezi povykujícími výtržníky, až je nakonec nechal za sebou. Na zadním okýnku přistály kameny a po nich se ozvalo krupobití odpadků. Davu před nimi nezbývalo než se rozestoupit a vyklidit cestu autu i výtržníkům, kteří je pronásledovali. Na zoufalou, prchající dívku, která se s pláčem prodírala mezi zaparkovanými auty a skupinkami lidí, nikdo nevztáhl ruku. Ale nikdo jí taky nepomohl. Všichni jen nečinně, netečně přihlíželi. Jako kdyby jen zdálky sledovali něco, co se jich vůbec netýká.

	„Já se o ni postarám,“ prohlásil V-Stephens. „Zabrzdi před ní a já jí nadběhnu.“

	Patterson ji předjel a dupnul na brzdy. Dívka pelášila ulicí jako vystrašený zajíc. Jakmile V-Stephens vyskočil z auta a vrhl se za ní, zmateně se otočila a rozeběhla se opačným směrem, zpátky k výtržníkům. Rychle ji popadl a utíkal s ní k autu. LeMarr s Evelyn Cutterovou je vtáhli dovnitř a auto se trhaně rozjelo.

	Vzápětí zatočili za roh, přetrhli policejní pásku a vyjeli z rizikové zóny. Řev lidí za nimi pozvolna utichal.

	„Nebojte se, nic se neděje,“ opakoval V-Stephens konejšivě. „Jsme přátelé. Podívejte, taky jsem blánonoh.“

	Dívka se tiskla ke dveřím, zelené oči měla rozšířené hrůzou, tvářičku staženou strachem, kolena přitisknutá k tělu. Bylo jí asi sedmnáct. Prsty s plovacími blánami si bezmyšlenkovitě pohrávala s natrženým límcem blůzky. Někde ztratila botu. Na tváři měla škrábance a vlasy rozcuchané. Z chvějících se rtů se jí draly nesrozumitelné zvuky.

	LeMarr jí nahmatal tep. „Srdce se jí co nevidět rozskočí,“ zašeptal. Z kabátu vytáhl pohotovostní kapsli a píchl ji dívce do třesoucího se ramene. „To ji uklidní. Není raněná – nedostali se k ní.“

	„Není se čeho bát,“ šeptal V-Stephens. „Jsme lékaři z Městské nemocnice, až na slečnu Cutterovou, která se stará o záznamy a jiné dokumenty. Doktor LeMarr je neurolog, doktor Patterson je specialista na nádory, já jsem chirurg – podívejte se na moji ruku.“ Přejel jí svou chirurgickou rukou po čele. „A jsem z Venuše, stejně jako vy. Vezmeme vás do nemocnice a chvíli si vás tam necháme.“

	~

	„Viděli jste je?“ vyprskl LeMarr pobouřeně. „Nikdo nehnul ani prstem, aby se jí zastal. Jen tam tak stáli.“

	„Prostě se báli,“ řekl Patterson. „Nechtějí zbytečně riskovat.“

	„Jednou se ale zapojit musí,“ prohlásila nekompromisně Evelyn Cutterová. „Nikdo se před tím neschová. Nemůžou stát stranou a jenom se koukat. Tohle není fotbal.“

	„Co se mnou bude?“ zeptala se dívka roztřeseným hlasem.

	„Nejlíp uděláte, když opustíte Zemi,“ řekl konejšivě V-Stephens. „Žádnej Venušan tu není v bezpečí. Vraťte se na naši mateřskou planetu a zůstaňte tam, dokud se věci neuklidní.“

	„A uklidní se někdy?“ hlesla dívka.

	„Nakonec ano.“ V-Stephens se natáhl pro Evelyniny cigarety a nabídl jí. „Takhle to dál nejde. Musíme se osvobodit!“

	„Ale no tak, klídek,“ zavrčela výhružně Evelyn a věnovala mu nevraživý pohled. „Měla jsem za to, že tohle už jsme si vyjasnili.“

	V-Stephensova tmavě zelená kůže nabírala na barvě. „A to mám podle tebe jen tak nečinně přihlížet, jak vraždí a urážejí moje lidi? Naše věc nikoho nezajímá, nikdo ji nebere na vědomí, takže paštiky jako tenhleten Gannet bohatnou na tom, že do krve ždímou –“

	„Paštiky,“ opakoval udiveně LeMarr. „Co to znamená, Vachele?“

	„Tak říkají pozemšťanům,“ odpověděl Patterson. „Kašli na to, V-Stephensi. Co se nás týče, nedělíme se na naše a vaše lidi. Máme přece stejný původ. Tví předkové byli pozemšťané, kteří na sklonku dvacátého století osídlili Venuši.“

	„Lišíme se jen v drobných adaptivních znacích,“ ujistil V-Stephense LeMarr. „Pořád se mezi sebou můžeme rozmnožovat – to dokazuje náš společný původ.“

	„To jistě můžem,“ odvětila chabě Evelyn Cutterová. „Ale kdo by se chtěl provdat za blánonoha nebo vránovce?“

	Všichni nějakou chvíli mlčeli. Atmosféra v autě byla napjatá a nepřátelská po celou dobu, co se Patterson řítil k nemocnici. Venušanka se choulila na sedadle, beze slova kouřila a upírala vyděšený pohled na chvějící se podlahu.

	U kontrolního stanoviště Patterson zpomalil a ukázal identifikační kartu. Nemocniční strážný dal pokyn, ať pokračují, a tak znovu sešlápl plyn. Když schovával kartičku, dotkl se něčeho přichyceného k vnitřku kapsy. Na mysli mu vytanula vzpomínka.

	Otočil se na V-Stephense: „Tady máš něco, co ti pomůže zapomenout na trápení.“ Hodil blánonohovi zapečetěný tubus. „Tohle se dneska vrátilo od armádních úředníků. Jde o administrativní chybu. Až si to prohlídneš, dej to Evelyn. Má se toho ujmout ona, ale mě to zaujalo.“

	V-Stephens tubus otevřel a vysypal obsah. Byla to zcela běžná žádost o umístění do státní nemocnice, s vyraženým číslem válečného veterána. Umolousané pásky, potrhané, zteřelé papíry. Umaštěné kousky fólie, kterou někdo nesčetněkrát rozložil a zase složil, nacpal do náprsní kapsy a tam ji nosil, přitisknutou na špinavou, chlupy prorostlou hruď. „Je to fakt tak důležitý?“ zeptal se netrpělivě V-Stephens. „Vážně se máme zabývat těmahle úředníma nesmyslama?“

	Patterson zastavil na nemocním parkovišti a vypnul motor. „Mrkni na číslo žádosti,“ řekl a otevřel dveře. „Až si najdeš čas se na to pořádně podívat, zjistíš, že něco nehraje. Máme tady žadatele s identifikační kartou veterána – opatřenou ovšem číslem, které ještě nebylo vystaveno.“

	Naprosto zmatený LeMarr těkal pohledem mezi Evelyn Cutterovou a V-Stephensem, ale vysvětlení se nedočkal.

	~

	Z přerušované dřímoty staříka vytrhla hypospojka. „Davide Ungere,“ zopakoval dívčin skřehotavý hlásek. „Žádají si vás v nemocnici. Máte se neprodleně vrátit.“

	Stařík zavrčel a namáhavě se zvedl. Popadl berlu a belhal se od lavičky lesknoucí se potem směrem k východu z parku. Zrovna když začínal klimbat a zapomněl na rozpálené slunce a pronikavý smích dětí, dívek a mladých vojáků…

	Na okraji parku se křovím plížily dva stíny. David Unger se zastavil a zůstal nevěřícně stát, zatímco siluety proklouzly kolem něj a pokračovaly po cestě.

	Jeho vlastní hlas ho překvapil. Řval z plných plic, ječel zlostí a odporem, až se to rozléhalo po ztichlém parku. „Blánonozi!“ kvílel. Neohrabaně se za nimi pustil. „Blánonozi a vránovci! Pomozte mi! Pomozte mi někdo!“

	Máchal hliníkovou holí, zuřivě lapal po dechu a pajdavým krokem se je snažil doběhnout. Odevšad se sbíhali vyděšení lidé a v hloučcích sledovali, jak se stařík žene za vyplašeným párem a přitom vyčerpáním sotva plete nohama. Najednou klopýtl o fontánku, málem upadl a hůl mu vyletěla z ruky. Svraštělou tvář měl rozpálenou doběla, na flekaté kůži mu vystupovala ohavná jizva po spálenině. Zdravé oko měl zarudlé vztekem. Z popraskaných rtů mu tekly sliny. Zoufale mával kostnatými pařáty, zatímco se dvojice pozměněných ztratila v cedrovém hájku u protějšího konce parku.

	„Zastavte je!“ prskal kolem sebe David Unger. „Nenechte je pláchnout! Co je to s váma? Vý bando bezúhonných zbabělců. To jste chlapi?“

	„V klidu, dědo,“ prohodil rozmařile mladý voják. „Nikomu přece neubližujou.“

	Unger sebral hůl, rozmáchl se a těsně minul vojákovu hlavu. „Ty – žvanile,“ rozkřikl se na něj. „Co jsi to za vojáka?“ Záchvat kašle ubral jeho slovům váhu. Zhluboka se předklonil a pokoušel se nabrat dech. „Za mých časů,“ řekl a několikrát se zhluboka nadechl, „jsme je polívali raketovým palivem, věšeli jsme je, dělali jsme z nich kriply. Sekali jsme ty nečistý blánonohy a vránovce na maděru. Dávali jsme jim za vyučenou.“

	Pozměněným se mezitím postavil do cesty vysoký policista. „Mazejte pryč,“ prohodil zlověstně. „Takový kreatury jako vy tu nemaj co pohledávat.“

	Pozměnění se kolem něj pokusili proklouznout. Policajt ležérně zvedl pendrek a praštil Marťana přes oči. Křehká lebka praskla a oslepený Marťan klopýtal v nesnesitelných bolestech pryč.

	„To už je lepší,“ hekl David Unger s mírným zadostiučiněním.

	„Ty odporný zlomyslný dědku,“ hlesla nějaká žena, tvář měla bledou strachy. „Takový jako vy maj na svědomí všechno tohle trápení.“

	„Ale ale, co to slyším? Že by nějaká vránomrdka?“

	Dav se začal trousit pryč. Unger popadl berlu a šoural se k východu z parku, polohlasně klel a láteřil, vztekle plival do křoví a kroutil hlavou.

	Ještě po příchodu do nemocnice se třásl zlostí. „Co chcete?“ zavrčel, když dorazil k velké přepážce uprostřed hlavního vestibulu. „Vůbec nerozumím tomu, co se tady děje. Napřed mě vytrhnete z prvního pořádnýho spánku od tý doby, co jsem tu, a pak, co nevidím, dva blánonohy, jak si to mašírujou parkem za denního světla, oprsklý jak –“

	„Chce s vámi mluvit doktor Patterson,“ pronesla trpělivě sestra. „Ordinace 301.“ Pokynula robotovi. „Zaveď pana Ungera do ordinace 301.“

	Stařík trucovitě kulhal za robotem hladce klouzajícím po podlaze. „Měl jsem za to, že jsme všechny konzervy jako ty zničili v bitvě o Europu v osmaosmdesátým,“ skuhral. „A už vůbec mi nelezou do hlavy ti hošánci v uniformách. Všichni se tu jen tak promenádujou, užívaj si, smějou se a poflakujou se s holkama, co nemaj nic lepšího na práci než se válet nahý na trávě. Něco je špatně. Něco musí bejt –“

	„Jsme na místě, pane,“ řekl robot a dveře do pokoje 301 se rozestoupily.

	Vachel Patterson se mírně napřímil. Stařík vešel dovnitř a zastavil se před stolem. Supěl a rozzuřeně tiskl rukojeť hliníkové berly. Konečně ho viděl tváří v tvář. Jeden druhého si měřili od hlavy až k patě. Vychrtlý veterán s orlím nosem a vymóděný mladý doktor s řídnoucími černými vlasy, brýlemi s kostěnými obroučkami a obličejem, z něhož čišela dobrosrdečnost. Evelyn Cutterová stála vedle doktorova stolu a lhostejně přihlížela, mezi rudými rtíky držela cigaretu, vlasy měla sčesané dozadu.

	„Já jsem doktor Patterson a toto je slečna Cutterová,“ spustil a přitom si pohrával se zpřehýbanou, omšelou páskou pohozenou na stole. „Posaďte se, pane Ungere. Chci vám položit pár otázek. Ve vaší dokumentaci se vyskytla menší nesrovnalost. Zřejmě se jedná o omyl, ale je mým úkolem to prošetřit.“

	Unger se obezřetně posadil. „Pořád samý otázky a vyšetřování. Jsem tady sotva tejden a každej den po mně něco chcete. Snad by bylo lepší, kdybych si lehl k popelnicím a natáh brka.“

	„Podle záznamů jste tady osm dní.“

	„Když to říkáte.“ Staříkův sarkasmus se stupňoval. „Přece by to nebylo v záznamech, kdyby to nebyla pravda, no ne?“

	„Byl jste hospitalizován jako válečný veterán. Všechny poplatky za péči a stravování jsou hrazeny Direktorátem.“

	Unger se nasupil: „Něco se vám nezdá? Tu trochu péče si snad zasloužím.“ Naklonil se k Pattersonovi a zahrozil mu prstem. „Od šestnácti jsem v armádě. Celej život jsem bojoval za Zemi a dřel pro její blaho. A kdybych málem nepřišel o kejhák při závěrečným útoku těch cizáků, tak bych byl v armádě dodnes. Měl jsem štěstí, že jsem vůbec přežil.“ Rozpačitě si promnul jizvu po spálenině. „Vy teda nevypadáte, že byste narukoval. To jsem netušil, že v některejch městech neproběhla mobilizace.“

	Patterson a Evelyn Cutterová si vyměnili pohledy. „Kolik vám je let?“ zeptala se náhle Evelyn.

	„Od čeho máte ty lejstra?“ zamrčel Ungervztekle. „Osmdesát osm.“

	„A rok vašeho narození?“

	„2154. To si vážně nedokážete zjistit?“

	Patterson si něco poznačil do záznamů s ochrannou fólií. „A sloužil jste?“

	To byla voda na Ungerův mlýn. „U jednotky Ba-3, neslyšel jste o ní náhodou? Ale podle toho, co vidím kolem sebe, bych se nedivil, kdybyste vůbec nevěděl, že byla válka.“

	„Ba-3,“ zopakoval Patterson. „Jak dlouho jste u ní sloužil?“

	„Padesát let. Pak jsem šel poprvý do výslužby. V šestašedesáti, jako každej. Vypláceli mi penzi a dostal jsem kus půdy.“

	„Ale pak jste byl znovu nasazen.“

	„No samozřejmě! Copak si nepamatujete, jak se Ba-3, tvořená samými dědky, vrátila na frontu, a málem je nakonec porazila? Tehdy jste byl malej, ale každej přece ví, co jsme dokázali.“ Unger nahmatal Křišťálovou plaketu a třísknul s ní o stůl. „Mám tohle. Každej, kdo přežil, ji má. Všech deset z třiceti tisíc.“ Roztřesenými prsty medaili zase sbalil. „Byl jsem těžce raněnej. Však vidíte můj obličej. Jsou na něm popáleniny od výbuchu bitevní lodi Nathana Westa. Strávil jsem pár let ve vojenský nemocnici. Mezitím prorazili obranu Země.“ Stařičké ruce se chabě zatnuly v pěst. „My na Měsíci jsme nezmohli nic, jen jsme se museli dívat, jak se Země mění v kouřící trosky. Nezbyl tam než prach a popel a nekonečná pustina. Města do jednoho padla. Jenom jsme koukali, jak kolem nás sviští kobaltový rakety. A když byli hotoví se Zemí, vyhnali nás i z Měsíce.“

	Evelyn Cutterová se snažila promluvit, ale z úst se jí nevydral ani hlásek. Patterson, jenž seděl za stolem, byl ve tváři bílý jako křída. „Pokračujte,“ podařilo se mu zašeptat. „Jen mluvte.“

	„Stáhli jsme se do podzemí pod kráterem Koperník, kde nás zasypávali raketama. Drželi jsme se snad pět let. Pak začali přistávat na povrchu. Já a hrstka těch, co přežili, jsme odletěli ve vysokorychlostních přepadových raketách a vybudovali pirátský základny na planetách za pásem asteroidů.“ Unger sebou neklidně škubnul. „O tomhle nerad mluvím. O tý naší porážce, kterou to všecko vzalo za svý. Proč se mě na to ptáte? Já pomoh vybudovat 3–4–9–5, nejlíp zkonstruovanou základnu v sektoru. Mezi Uranem a Neptunem. Pak jsem šel znovu do výslužby. A ty proradný krysy proklouzly dovnitř a jakoby nic vyhodily základnu do povětří spolu s padesáti tisíci mužů, žen a dětí. Celá kolonie padla.“

	„A vy jste unikl?“ zašeptala Evelyn Cutterová.

	„Jasně, že jsem unikl! Byl jsem na hlídce. Sundal jsem jednu z těch blánonožích lodí. Sestřelil jsem ji a sledoval, jak chcípaj. Cejtil jsem se pak o něco líp. Na pár let jsem se přesunul na 3–6–7–7. Dokud nezaútočili i tam. To bylo na začátku měsíce. Nakonec mě zahnali do kouta.“ Při bolestné vzpomínce vycenil zahnědlé zuby. „Tentokrát nebylo kam utýct. Aspoň jsem o tý možnosti nevěděl.“ Krví podlité oči prozkoumávaly kancelář. „O týhle základně jsem neměl ani ponětí. Odvedli jste skvělou práci. Připadám si tady skoro jako na Zemi. Život je tu o trochu rychlejší a slunce zářivější a nepanuje tu takovej klid a mír jako na skutečný Zemi. Ale i vzduch tu voní stejně.“

	Nastalo ticho.

	„A vy jste se sem vydal potom, co byla kolonie… zničena?“ otázal se Patterson chraplavým hlasem.

	„Už to tak bude.“ Unger znaveně pokrčil rameny. „Jako poslední ze všeho si pamatuju to, jak splaskla ochranná bublina a postupně zmizel vzduch, teplota i gravitace. Všude přistávaly lodě blánonohů a vránovců. Chlapi okolo mě umírali. Pak mě smetl prudkej náraz. Když jsem se probral, ležel jsem tady, někde na ulici, a pár chlapů mi pomáhalo na nohy. Nějakej hubeňour a jeden z vašich doktůrků mě pak dotáhli sem.“

	Patterson roztřeseně vydechl: „Aha.“ Bezmyšlenkovitě poklepával na pocintanou, umaštěnou dokumentaci. „No, tak tohle vysvětluje tu nesrovnalost.“

	„Papíry mám snad kompletní, ne? Nebo něco chybí?“

	„Vaše záznamy máme do jednoho. Byly v tubusu, který vám visel na ruce, když vás přivedli.“

	„Přirozeně.“ Ungerova ptačí hruď se nadmula pýchou. „To jsem se naučil, už když mi bylo šestnáct. Tubus je potřeba mít u sebe i po smrti. Pořádek musí bejt.“

	„Papíry máte v pořádku,“ ujistil ho rázně Patterson. „Můžete se odebrat do svého pokoje. Nebo do parku. Kamkoli chcete.“ Pokynul a robot v tichosti vyprovodil vetchého starce z kanceláře do vestibulu.

	Když se zasunuly dveře, Evelyn Cutterová se pomalu, nepřítomně pokřižovala. Ostrým podpatkem rozdrtila cigaretu a začala rozrušeně pochodovat sem a tam. „Proboha, co jsme si to na sebe ušili?“

	Patterson popadl interní vidfon, vytočil ústřednu a řekl na zabudovaný monitor: „Spojte mě s vojenským štábem. Okamžitě.“

	„S ústředím na Měsíci, pane?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Patterson. „S hlavní základnou na Měsíci.“

	Na zdi kanceláře, za nervózně přešlapující Evelyn Cutterovou, visel kalendář a na něm stálo datum 4. srpna 2169. Pokud se David Unger narodil v roce 2154, mělo by mu být patnáct. A přitom nebylo pochyb o tom, že se narodil v roce 2154. Stálo to v jeho ošoupaných, zažloutlých, umaštěných záznamech. V identifikační kartě, s níž prošel válkou, která ještě nenastala.

	~

	„Je to veterán, chápeš?“ vysvětloval Patterson V-Stephensovi. „Veterán války, která nezačne dřív než za měsíc. Není divu, že nám jeho žádost automaty z ústředí vrátily zpátky.“

	V-Stephens si olízl tmavě zelené rty. „V tý válce bude bojovat Země proti dvěma kolonizovanejm planetám? A prohraje?“

	„Unger prošel celou válkou. Bojoval v ní od začátku do konce – do úplného zničení Země.“ Patterson přikročil k oknu a zahleděl se ven. „Země byla poražena a rasa pozemšťanů vyhlazena.“

	Z okna V-Stephensovy kanceláře bylo město vidět jako na dlani. Mnohakilometrové bloky bílých budov, které se v předvečerním slunci jasně leskly. Město čítalo jedenáct milionů lidí. Bylo obrovským centrem obchodu a průmyslu. Střediskem ekonomiky celé soustavy. A někde v nedohlednu se rýsoval svět posetý městy a vesničkami, dálnicemi, obývaný třemi miliardami mužů a žen. Planeta překypovala zdravím a prosperitou. Kdysi zrodila pozměněné, ambiciózní osidlovatele Venuše a Marsu. Dnes mezi Zemí a koloniemi pendlovaly nekonečné karavany s nerostnými surovinami, rudami a zemědělskými plodinami. A nejen to, výzkumné jednotky už sondovaly i planety za pásem asteroidů a ve jménu Direktorátu si činily nárok na nové zdroje nerostného bohatství.

	„Byl svědkem toho, jak se všechno obrátilo v radioaktivní prach,“ promluvil Patterson. „Viděl konečný útok na Zemi, při kterém prolomili naši obranu. A pak vymazali ze světa lunární základnu.“

	„Říkals, že sem směřujou nějací hlavouni z Měsíce?“

	„Pověděl jsem jim toho dost na to, aby začali jednat. Většinou to trvá týdny, než se věci dají do pohybu.“

	„Rád bych se setkal s tím Ungerem,“ prohodil zamyšleně V-Stephens. „Bylo by možný, abych –“

	„Už jsi ho viděl. Dávals ho do kupy, když ho našli a přivedli, pamatuješ?“

	„Vážně?“ pronesl V-Stephens tiše. „Myslíš toho ušmudlanýho staříka?“ Temné oči mu zaplály. „Takže to byl Unger… veterán války, ve který budem bojovat.“

	„Války, kterou vyhrajete. A Země prohraje.“ Patterson náhle odstoupil od okna. „Unger má tuto planetu za umělý satelit obíhající kolem Uranu nebo snad Neptunu. Za rekonstrukci malé části NewVorku, kterou obývá pár tisíc lidí a strojů pod průsvitnou kupolí. Nemá ani ponětí o tom, co se mu právě stalo. Nějak se musel přenést zpátky proti proudu času.“

	„Možná to způsobil únik energie… spolu s tím, jak se zoufale snažil zachránit… Ale i tak je to naprosto neuvěřitelný. Má to něco jako –“ hledal správné slovo, „– jako auru nadpřirozena. Co to má ksakru být? Zjevení? Je to prorok, kterého nám seslalo samo nebe?“

	Dveře se otevřely a dovnitř vklouzla V-Rafia. „Pardon,“ vypadlo z ní, když spatřila Pattersona. „Nevěděla jsem –“

	„Nic se neděje,“ řekl V-Stephens a pokynul jí, aby vstoupila do kanceláře. „Pamatuješ si pana Pattersona, ne? Byl s náma v autě, když jsme tě naložili.“

	V-Rafia vypadala mnohem líp než před pár hodinami. Už neměla škrábance na obličeji, vlasy měla upravené a převlékla se do čistého šedého svetru a sukně. Zelená kůže se jí třpytila. Nervózně přistoupila k V-Stephensovi. „Zůstávám tady,“ řekla nejistě směrem k Pattersonovi. „Ven se vrátit nemohu, aspoň ne teď.“ Vrhla na V-Stephense prosebný pohled.

	„Nemá na Zemi žádnou rodinu,“ vysvětlil V-Stephens. „Přišla sem jako biochemička druhý třídy. Pracovala v laboratořích firmy Westinghouse někde u Chicaga. Do New Yorku přijela na nákupy, což byla chyba.“

	„Proč neodletí do kolonie pro Venušany v Denveru?“ zeptal se Patterson.

	V-Stephensovi se nahrnula krev do obličeje. „Je ti proti srsti volně pobíhající blánonoh, nebo co?“

	„Ale co jí zbývá? Nejsme nedobytná pevnost. Nevidím důvod, proč bychom ji neměli poslat nákladní raketou do Denveru. Nikdo by jistě nic nenamítal.“

	„To proberem později,“ odpověděl popuzeně V-Stephens. „Jsou důležitější věci, který musíme vyřešit. Zkontrolovals Ungerovu dokumentaci? Jseš si jistej, že nejde o podvrh? Připouštím, že je zřejmě skutečná, ale musíme mít jistotu.“

	„Musí to zůstat v tajnosti,“ pronesl Patterson naléhavě a střelil pohledem po V-Rafii. „Neměli bychom do toho zatahovat nikoho zvenčí.“

	„To máte na mysli mě?“ zeptala se zdráhavě V-Rafia. „Snad abych radši šla.“

	„Nikam nechoď,“ řekl V-Stephens a nekompromisněji chytil za paži. „Ututlat to nemůžeš, Vachele. Unger už to s největší pravděpodobností vykecal nejmíň padesáti lidem. Celý dny vysedává v parku a nutí to poslouchat každýho, kdo jde kolem.“

	„O co se jedná?“ chtěla vědět V-Rafia.

	„Nejde o nic důležitého,“ odbyl ji rychle Patterson.

	„Nic důležitýho?“ zopakoval V-Stephens. „Jenom o jednu malou válku. Její program je k dostání v předprodeji.“ Obličejem mu projel záchvěv vzrušení a hladové touhy. „Klidně si vsaď na výsledek. Neriskuj. Sázej na jistotu, drahá. Koneckonců, je to zapsaný v dějinách. Nemám pravdu?“ Otočil se na Pattersona a čekal na souhlas. „Co říkáš? Já s tím nic nezmůžu – ty taky ne. Je to tak?“

	Patterson zdráhavě přikývnul. „Zdá se, že máš pravdu,“ řekl nešťastně a do úderu vložil veškerou sílu.

	Jeho pěst se o V-Stephensovu tvář pouze otřela, protože Venušan zrovna couval. V-Stephens měl zničehonic v rukou mrazicí blaster a roztřesenými prsty se snažil zaměřit. Patterson mu ho vykopl a strhl V-Stephense na zem. „Byla to chyba, Johne,“ supěl. „Neměl jsem ti ukazovat Ungerovu dokumentaci. Neměl jsem ti to prozrazovat.“

	„To máš recht,“ šeptal ztěžka V-Stephens. Když se zadíval na Pattersona, v očích se mu zračil smutek. „Teď to vím. Oba to víme. Válku prohrajete. I kdybys Ungera zamkl v truhle a poslal do středu Země, stejně už je pozdě. Práva menšin se o tom dozví hned, jak odtud vypadnu.“

	„Jejich newyorská provozovna lehla popelem.“

	„Tak teda vyhledám chicagskou pobočku. Nebo baltimorskou. Odletím zpátky na Venuši, když budu muset. Tuhle skvělou novinu musím šířit. Bude to trvat dlouho a nebude to žádnej med, ale vyhrajem. A ty s tím nic neuděláš.“

	„Mohl bych tě zabít,“ řekl Patterson. V hlavě mu zběsile šrotovalo. Ještě nebylo pozdě. Kdyby se zbavil V-Stephense a Davida Ungera poslal armádě –

	„Vím, co se ti honí hlavou,“ vzdychl V-Stephens. „Kdyby Země nebojovala, kdyby se ti podařilo zabránit válce, pořád byste měli naději.“ Pohrdavě ohrnul zelené rty. „Myslíš, že vám dovolíme vyhnout se konfliktu? To se teda pleteš! Jen zrádci ustupujou ze svejch požadavků, jak jste sami hezky řekli. Už je pozdě!“

	„Pozdě by bylo,“ řekl Patterson, „kdyby ses odsud dostal.“ Zašmátral na stole a nahmatal ocelové těžítko. Rozmáchl se – a ucítil v žebrech zaoblenou špičku blasteru.

	„Nejsem si úplně jistá, jak to funguje,“ pronesla pomalu V-Rafia, „ale hádám, že stačí zmáčknout tohle jediný tlačítko.“

	„Přesně,“ oddychl si V-Stephens. „Ale ještě ho nemačkej. Ještě bych si s ním rád pár minut popovídal. Třeba se mu vrátí zdravej rozum.“ S úlevou se vymanil z Pattersonova sevření, poodstoupil o pár kroků a ohmatal si roztržený ret a rozbitý zub. „Můžeš si za to sám, Vachele.“

	„Je to bláznovství,“ vyštěkl Patterson a upíral pohled na hlaveň blasteru, který se pohupoval ve V-Rafiiných roztřesených rukou. „Čekáš, že budeme bojovat ve válce, o které víme, že ji prohrajeme?“

	„Nebudete mít na vybranou.“ V-Stephensovi zablesklo v očích. „Donutíme vás bojovat. Jakmile zaútočíme na vaše města, půjdete po nás. Tomu se říká lidská přirozenost.“

	První výstřel z blasteru Pattersona minul. Mrsknul sebou na stranu a natáhl se k dívčinu útlému zápěstí. Promáchl, a když paprsek zasyčel znovu, přikrčil se. V-Rafia ustoupila a naslepo namířila na jeho zvedající se tělo. V doširoka rozevřených očích měla vepsáno zděšení a úzkost. Patterson byl rázem na nohou a sápal se po vystrašené dívce. Viděl pohyb prstů, viděl, jak špička hlavně potemněla, když se magnetické pole nabilo. A pak už nic.

	Od vykopnutých dveří se řinula smrtící křížová palba, kterou modře odění vojáci zaměřili na V-Rafii. Pattersonova obličeje se dotknul její zledovatělý dech. Zoufale před sebe zvedl ruce a přepadl dozadu. Její poslední slova, jež jí zamrzla na rtech, mu ještě zněla v uších.

	V-Rafiino třesoucí se tělo zahalené do třpytivého mrazivého oparu sebou chvíli škubalo, pak zničehonic zůstala nehybně stát, jako by někdo při promítání zastavil film jejího života. Ztratila veškerou barvu. Stála tam jako podivná imitace vzpřímené lidské bytosti. Jednu ruku měla vztyčenou v marném obranném gestu.

	Zmrazená socha se zhroutila. Přetlakované buňky se roztříštily na malé částečky, ty se snesly k zemi ve spršce krystalků a po dopadu se rozeběhly po celé ploše kanceláře.

	Francis Gannet se obezřetně protáhl mezi vojáky. V obličeji byl celý rudý a zpocený. „Vy jste Patterson?“ otázal se. Podal mu mohutnou tlapu, Patterson mu ji ale nestiskl. „Vojenský štáb mě samozřejmě informoval. Kde je ten stařík?“

	„Někde poblíž,“ dostal ze sebe Patterson. „Pod dohledem.“ Otočil se na V-Stephense a jejich pohledy se na okamžik setkaly. „Vidíš?“ zachraptěl. „Takhle to bude vypadat. Vážně to chceš?“

	„Pane Pattersone, musíme jít,“ štěknul netrpělivě Francis Gannet. „Nemám zrovna času nazbyt. Podle toho, co jste nám oznámil, se jedná o neodkladnou záležitost.“

	„Taky že jo,“ odpověděl nevzrušeně V-Stephens. Kapesníkem si setřel krev, která mu tekla z pusy. „Za tu cestu z Měsíce to rozhodně stojí. Dejte na má slova – já to vím.“

	~

	Muž sedící po Gannetově pravici byl nadporučík. V němém údivu zíral na vidmonitor. Při pohledu na to, jak se z šedého oparu vynořuje obrovská bitevní loď, se jeho mladé pohledné tváře lemované světlými vlasy zmocnil úžas. Jeden reaktor měla napadrť, přední střílny zdemolované a v trupu jí zela obří díra.

	„Dobrý bože,“ pronesl nadporučík Nathan West zastřeně. „To je Větrný obr. Naše největší bitevní loď. Jen se na ni podívejte – je na šrot. Je naprosto vyřízená.“

	„Bude vaše,“ řekl mu Patterson. „Pod vaším velením ji v osmdesátém sedmém zničí spojená flotila Venušanů a Marťanů. Budete velet Davidu Ungerovi. Padnete, ale Unger unikne. Spolu s několika dalšími přeživšími bude z Měsíce sledovat, jak Zemi soustavně ničí kobaltové rakety z Venuše a Marsu.“

	Útvary na obrazovce vířily a poskakovaly jako ryby na dně špinavé nádrže. Uprostřed se zjevil silný maelström, vír energie, který do sebe nasával lodě a nutil je kroužit kolem dokola. Stříbrná plavidla pozemšťanů chvíli váhala, pak se rozdělila. Leskle černé bitevní lodě Marťanů se přes vytvořenou průrvu dostaly za obranné linie. Protiútok křídla pozemských plavidel, kterému se podařilo víru vyhnout, odvrátily lodě Venušanů číhajících v záloze, které pak spolu s Marťany sevřely zbývající pozemská plavidla do smrtících kleští a vymazaly je ze světa. Několik krátkých záblesků světla a bylo po všem. V dálce se pomalu a majestátně točila velkolepá modrozelená koule, jež nesla jméno Země.

	Už tehdy však byla odporně zjizvená krátery po kobaltových raketách, které prolomily obranný deštník.

	LeMarr vypnul projektor a obraz zmizel. „Zde tato mozková sekvence končí. Dokážeme z něho dostat pouze vizuální střípky, krátké okamžiky, které zanechaly v jeho mozku hlubokou stopu. Chybí nám posloupnost. Další útržek se odehrává o několik let později, na jednom z uměle zbudovaných satelitů.“

	V místnosti se rozsvítilo a skupinka pozorovatelů prkenně vstala. Gannet byl ve tváři až nezdravě sinalý. „Doktore LeMarre, chci vidět znova jeden záběr, ten se Zemí.“ Bezmocně zagestikuloval. „Víte, který mám na mysli.“

	Světla potemněla a obrazovka znovu ožila. Teď na ní nebylo nic než Země, která se kvapem vzdalovala, jak vysokorychlostní raketa s Davidem Ungerem na palubě mizela v hlubokém vesmíru. Unger seděl tak, aby byl jeho mrtvý svět viditelný až do konce.

	Ze Země zbyly trosky. Celá skupinka důstojníků pozorujících monitor proti své vůli zalapala po dechu. Nebylo vidět žádné známky života. Nad krajinou posetou krátery se bezcílně valila mračna radioaktivního popílku. Planeta, již obývaly tři miliardy lidí, se proměnila v jedno velké spáleniště. Nezbylo nic než hromady trosek, které kvílící vichr rozfoukal po vyschlých mořích.

	„Řekla bych, že některé formy rostlinného života by se tam mohly uchytit,“ špitla přiškrceně Evelyn Cutterová, když monitor pohasl a stropní světla se znovu rozsvítila. Prudce se otřásla a odvrátila se.

	„Možná nějaká tráva,“ nadhodil LeMarr. „Dokážu si představit, jak na strusce rostou seschlé, tmavé traviny. Za nějakou dobu by se mohl objevit hmyz. Určitě taky bakterie. Podle mého se jim časem podaří přeměnit popel na úrodnou půdu. A za miliardu let zase zaprší.“

	„Podívejme se pravdě do očí,“ řekl Gannet. „Zemi znovu osídlí blánonohové a vránovci. Budou tady žít místo nás.“

	„Budou spát v našich postelích?“ zeptal se s jemnou ironií LeMarr. „Budou používat naše záchody, sedět v obývácích a jezdit našimi dopravními prostředky?“

	„Nechápu, kam tím miňte,“ odpověděl netrpělivě Gannet. Mávl na Pattersona, aby se k nim připojil. „Jste si jistý, že o tom kromě nás tady neví nikdo?“

	„Ví o tom V-Stephens,“ oznámil mu Patterson. „Ale ten leží na psychiatrickém oddělení. Věděla o tom V-Rafia. A ta je mrtvá.“

	Nadporučík West přistoupil k Pattersonovi. „Můžeme ho vyslechnout?“

	„Ano, kde máte Ungera?“ chtěl vědět Gannet. „Moji hoši by se s ním rádi setkali tváří v tvář.“

	„Máte všechna potřebná fakta,“ odvětil Patterson. „Víte, jak se válka bude vyvíjet. Víte, co Zemi čeká.“

	„Jaký postup navrhujete?“ zeptal se obezřetně Gannet.

	„Zabránit válce.“

	Gannet pokrčil rameny, až mu poskočil pupek. „Dějiny přece nelze změnit. A tohle jsou dějiny budoucnosti. Nezbývá nám než se s tím smířit a bojovat.“

	„Aspoň jich pár vezmem s sebou,“ pronesla ledovým hlasem Evelyn Cutterová.

	„Co to plácáš?“ LeMarr rozčilením málem koktal. „Pracuješ v nemocnici. Jak si můžeš dovolit takhle mluvit?“

	Oči jí vášnivě žhnuly. „Viděls, co provedli se Zemí, jak nás naprosto zdecimovali.“

	„Musíme se nad to povznést,“ protestoval LeMarr. „Pokud se necháme zatáhnout do vší té nenávisti a násilí –“ Vtom se obrátil na Pattersona. „Proč je pod zámkem V-Stephens, když tam mnohem víc patří ona?“

	„Na tom něco bude,“ uznal Patterson. „Ale ona je blázen na naší straně, takže není důvod ji zavřít.“

	LeMarr od něj odstoupil. „Ty jdeš vážně taky bojovat? Po boku Ganneta a jeho vojáků?“

	„Chci zabránit válce,“ hlesl Patterson nevýrazně.

	„A půjde to?“ chtěl vědět Gannet. Ve světle modrých očích se mu na okamžik dychtivě zablesklo.

	„Není to vyloučené. Proč by ne. Tím, že k nám zavítal Unger, jsme získali nový prvek.“

	„Pokud je možné změnit budoucnost,“ pronesl pomalu Gannet, „pak máme možná volbu mezi více variantami. Jestli existují dvě možné budoucnosti, pak je jich zřejmě nekonečné množství. A každá se větví z jiného bodu časové linie.“ Nasadil odhodlaný výraz. „Můžeme využít Ungerovy vzpomínky z bitev.“

	„Nechte mě s ním promluvit,“ skočil mu do řeči nadporučík West. „Možná spolu dáme dohromady bojovou strategii blánonohů. Určitě si v hlavě přehrával všechny bitvy nejmíň tisíckrát.“

	„Poznal by vás,“ řekl Gannet. „Přece jen jste byl jeho velitelem.“

	Patterson se zamyslel. „Myslím, že ne,“ řekl Westovi. „Jste mnohem starší než David Unger.“

	West zamrkal. „Co tím myslíte? Vždyť je to starý páprda, zatímco mně není ještě ani třicet.“

	„Davidu Ungerovi je patnáct,“ odpověděl Patterson, „takže jste skoro dvakrát tak starý jako on. Vy jste momentálně štábní důstojník na Měsíci, kdežto Unger ještě ani není u armády. Dobrovolně naverbuje na začátku války jako nezkušený a nezacvičený vojín. Až budete na stará kolena velet Větrnému obru, bude čtyřicetiletá nicka jménem David Unger obsluhovat jednu z kulometných střílen a bude jen jeden z mnoha.“

	„Takže Unger už je na světě?“ zeptal se zmateně Gannet.

	„Někde se tu potuluje a čeká na svou příležitost.“ Patterson si tu myšlenku založil pro pozdější rozbor – mohla by skýtat cenný potenciál. „Myslím, že vás nepozná, Weste. Možná vás ani nikdy neviděl. Větrný obr je koneckonců obrovská loď.“

	West vehementně souhlasil. „A když mě napíchnete, Gannete, vedení uvidí a uslyší, co Unger říká.“

	~

	David Unger rozladěně seděl na své lavičce v parku, v ostrém předpoledním slunci seschlými prsty svíral hliníkovou berlu a tupě civěl na kolemjdoucí.

	Robozahradník po jeho pravici stále dokola šlechtil stejný kousek zeleně, oční čočky měl zaostřené na shrbenou postavu vrásčitého starce. Po štěrkovém chodníku se loudala skupinka mužů a průběžně podávala hlášení do monitorovacích zařízení rozesetých po celém parku. Polonahé dívky slunící se u jezírka pomrkávaly na dvojici vojáků, kteří kroužili okolo pod stálým dohledem Davida Ungera.

	To dopoledne tam byla snad stovka lidí. Každý z nich byl integrovaným prvkem scény obklopující podřimujícího zatrpklého starce.

	„Tak fajn,“ řekl Patterson. Auto měl zaparkované na okraji parku. „Nezapomeňte, že ho nesmíte rozrušit. V-Stephens ho už jednou musel oživovat. Jenže teď ho nemáme k dispozici, tak pozor, ať Ungera netrefí šlak.“

	Mladý světlovlasý podporučík přikývl, upravil si neposkvrněnou modrou uniformu a vyklouzl na chodník. Sundal si přilbu a už si to rázoval po štěrku do středu parku. Když se objevil na scéně, lenošící postavy se neznatelně daly do pohybu. Jedna po druhé zaujímaly své pozice na trávníku a lavičkách nebo tvořily skupinky u jezírka.

	Nadporučík West se zastavil u fontánky a počkal, než robot na vodu zaměří jeho ústa a vyšle ledovou spršku. Pomalu se ploužil pryč, pak se nenuceně zastavil a nepřítomně pozoroval dívku, která se právě svlékala a malátně si lehala na barevnou deku. S rozkošnickým vzdychnutím se protáhla, zavřela oči a pootevřela rudé rty.

	„Nechte ho, ať začne konverzaci,“ řekla tiše nadporučíkovi, který od ní stál na délku paže. Nohu v černé holínce měl opřenou o lavičku. „Nemluvte jako první.“

	Nadporučík West ji ještě chvilku pozoroval a pak se vydal dál. Robustní muž, jenž ho zrovna míjel, mu hbitě zašeptal do ucha: „Ne tak rychle. Pěkně v klidu, nedejte na sobě znát spěch.“

	„Musí být vidět, že máte času, kolik chcete,“ zdravila ho sestřička s protáhlým obličejem, když kolem něj procházela s dítětem v kočárku.

	Nadporučík West zvolnil krok, až skoro stál na místě. Jakoby bezmyšlenkovitě odkopl trochu štěrku do pokropeného křoví. S rukama hluboko zabořenýma v kapsách doputoval k jezírku ve středu parku a zamyšleně se zahleděl do jeho hlubin. Zapálil si cigaretu a od procházejícího roboprodejce si koupil nanuk.

	„Ukápněte si trochu na košili, pane,“ instruoval ho nenápadně robotův reproduktor. „Zaklejte a začněte si ji utírat.“

	Nadporučík West nechal nanuk roztát. Když mu potřísnil naškrobenou košili, zamračil se, vytáhl kapesník, namočil ho v jezírku a začal skvrnu nemotorně odstraňovat.

	Zjizvený stařík, který svým zdravým okem celou situaci sledoval z lavičky, popadl berlu a vesele se zasmál. „Pozor, ještě támhle,“ zasípal.

	Nadporučík West k němu nevrle vzhlédl.

	„Pořád vám to kape.“ Stařík se pobaveně opřel a rozchechtal se na celé kolo, až byly vidět bezzubé dásně.

	Nadporučík West se přátelsky zazubil. „Taky se mi zdá,“ připustil. Odhodil rozteklý zbytek nanuku do odpadkového koše a vydrhnul si košili. „To máme ale horko,“ prohodil a pomalu se blížil k staříkovi.

	„Odvedli skvělou práci,“ souhlasil Unger a pokýval ptačí hlavou. Natahoval krk, jak jen to šlo, a snažil se zaostřit na insignii na mladíkově rameni. „Jste pilot?“

	„Patřím k demoliční četě,“ odpověděl nadporučík West, protože mu ráno insignii vyměnili.

	„Sloužím u Ba-3.“

	Stařík se zachvěl. Odkašlal si a horečnatě odplivl do nejbližšího křoví. „Skutečně?“ Začal vzrušeně vstávat a lekl se, když se nadporučík obrátil k odchodu. „Co kdybych vám řekl, že jsem před lety taky patřil k Ba-3.“ Snažil se, aby to znělo klidně a nenuceně. „To jste ještě nebyl na světě.“

	Nadporučík West se zatvářil pochybovačně. „Nedělejte ze mě blázna. Ze staré jednotky zbylo jen pár chlapů. Takže žerty stranou.“

	„Vážně, věřte mi,“ zasípal Unger a celý rozechvělý šátral v kapse kabátu. „Tak se podívejte na tohle. Vydržte vteřinku a něco vám ukážu.“ S posvátnou bázní vytáhl Křišťálovou plaketu. „Tak co? Víte, co to je?“

	Nadporučík West na ten kus kovu nějakou dobu zíral. V jeho nitru se vzedmuly skutečné emoce, nemusel nic hrát. „Můžu si to prohlédnout?“ zeptal se nakonec.

	Unger zaváhal. „Jistě,“ prohlásil. „Poslužte si.“

	Nadporučík West uchopil medaili a pěknou chvíli ji držel, potěžkával a užíval si její mrazivý dotek na jemných dlaních, pak ji vrátil. „To je ze sedmaosmdesátého?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Unger. „Vy si to pamatujete?“ Schoval medaili do kapsy. „Ne, nemůžete si to pamatovat, vždyť jste ještě ani nebyl na světě. Ale slyšel jste o tom, že ano?“

	„Ano,“ řekl West. „A ne jednou.“

	„Vy jste to nezapomněl? Většina lidí si už nepamatuje, co jsme dokázali.“

	„Tehdy jsme utrpěli porážku,“ promluvil West. Pomalu se posadil ke staříkovi na lavičku. „Byly to pro pozemšťany těžké časy.“

	„Prohráli jsme,“ přitakal Unger. „Uniklo nás jen pár. Já skončil na Měsíci. Viděl jsem, jak Země mizí, kousek po kousku, dokud z ní nezbylo vůbec nic. Zlomilo mi to srdce. Brečel jsem tak dlouho, až jsem padl vyčerpáním. Všichni jsme jen bezmocně plakali, vojáci, dělníci… A pak namířili rakety na nás.“

	Nadporučík si olízl suché rty. „Váš velitel to nepřežil, nebo snad ano?“

	„Nathan West padl na své lodi,“ odpověděl Unger. „Byl to ten nejlepší polní velitel. Nepřidělili mu Větrnýho obra pro nic za nic.“ Jeho stařecky seschlý obličej se svraštil, jak se snažil si ho připomenout. „Druhýho takovýho chlapa, jako byl West, na světě nenajdete. Jednou jsem ho viděl na vlastní oči. Měl velkej přísnej obličej a široký ramena. Nebyl už nejmladší, ale byl to chlap jako hora a skvělej velitel. Nikdo se mu nemohl rovnat.“

	West zaváhal. „Myslíte, že kdyby tehdy velel někdo jiný –“

	„Ne!“ vypísknul Unger. „Nikdo se mu nemohl rovnat! Vím, co se povídá – je mi jasný, co říkaj ti vyžraní stratégové ve svejch křesílkách. Ale šeredně se pletou! Tuhle bitvu by nevyhrál žádnej velitel. Neměli jsme šanci. Stáli jsme proti pětinásobný přesile dvou obrovskejch flotil – jedna na nás zaútočila přímo, druhá vyčkávala a nakonec nás rozemlela na kaši.“

	„Rozumím,“ hlesl zdrceně West a jen s obtížemi pokračoval v rozhovoru. „Co vlastně říkali ti teoretikové? Hlavouny jsem nikdy neposlouchal.“ Pokusil se o úsměv, ale svaly na tváři ho odmítly poslechnout. „Pořád prý tvrdí, že jsme mohli vyhrát a snad i zachránit Větrného obra, ale co přesně –“

	„Koukněte,“ chrlil ze sebe Unger, zapadlé oko mu divoce plálo. Špičkou hliníkové berly začal vzrušeně čmárat do štěrku pod nohama. „Tahle čára je naše flotila. Vzpomínáte, jak ji West rozmístil? Byla seřazená naprosto bezchybně. Přímo geniálně. Drželi jsme je zpátky, takže prorazili až po dvanácti hodinách. Nikdo ani nedoufal, že by se nám je povedlo zadržet na tak dlouho.“ Unger prudce vyškrábl další čáru. „To je flotila vránovců.“

	„Aha,“ zamumlal West. Naklonil se, aby čočka, kterou měl na hrudi, přenesla obraz hrubých linek ve štěrku ke snímacímu centru mobilní jednotky, která jim líně kroužila nad hlavami. A odtud k hlavnímu stanu na Měsíci. „A flotila blánonohů?“

	Unger se na něj podíval koutkem oka, najednou působil nesměle. „Nenudím vás, že ne? Stařec jako já si občas rád pustí pusu na špacír. A většinou ostatní otravuje, plýtvá jejich drahocenným časem.“

	„Pokračujte, prosím,“ odvětil West. A myslel to upřímně. „Jen kreslete, sleduji vás.“

	~

	Evelyn Cutterová neklidně přecházela se založenýma rukama po svém decentně osvětleném bytě. Vztekle špulila rudé rty. „Já ti vážně nerozumím!“ Zastavila se, aby zatáhla těžké závěsy. „Ještě před chvílí ti nebylo proti srsti zabít V-Stephense, a teď ti není po chuti zpacifikovat LeMarra. Vždyť ten vůbec netuší, oč tu běží. Je zaujatej proti Gannetovi a pořád jen mele něco o spojené komunitě vědců, našich povinnostem k lidstvu a podobný bludy. Nechápeš, že kdyby se k němu V-Stephens dostal –“

	„Možná má LeMarr pravdu,“ řekl Patterson. „Gannet se mi taky nezdá.“

	Evelyn vybouchla. „Ale vždyť nás zničí! Nemůžem jim vyhlásit válku – nemáme šanci.“ Zastavila se přímo před ním, v očích jí blýskalo. „Naštěstí to ještě nevědí. Musíme LeMarra vyřadit ze hry, aspoň na chvíli. Každá minuta, co se LeMarr volně promenáduje po světě, znamená pro Zemi strašlivý riziko. Životy tří miliard lidí závisí na tom, jestli mu to zarazíme.“

	Patterson vypadal zadumaně. „Mám takový dojem, že tě Gannet seznámil s prvními výsledky průzkumu, který dneska West podnikl.“

	„Zatím žádný výsledky nemáme. Víme jen to, že stařík zná všechny bitvy nazpaměť, a všechny do jedné jsme prohráli.“ Znaveně si promnula čelo. „Vlastně je teprv prohrajem.“ Zdřevěnělými prsty posbírala hrnky od kafe. „Dáš si ještě?“

	Patterson ji neslyšel, byl zabrán do vlastních myšlenek. Přesunul se k oknu a zíral ven, dokud se nevrátila s novou várkou horké černé kávy, ze které se kouřilo.

	„Tys nebyla u toho, když Gannet zabil tu dívku,“ řekl Patterson.

	„Jakou dívku? Tu blánonožku?“ Evelyn si do kafe hodila cukr a smetanu. „Chystala se zabít tebe. V-Stephens by uprchl, dostal by se na Práva menšin a začala by válka.“ Nedočkavě mu podala hrnek. „Stejně byla naživu jenom díky nám.“

	„Já vím,“ řekl Patterson. „Proto mě to trápí.“ Bezděčně si od ní kafe vzal a usrkl si, aniž by věděl, jak chutná. „Jaký to mělo smysl zachraňovat ji před tím davem? Všechno je to Gannetova práce. Pracujeme pro něj.“

	„No a?“

	„Přece víš, o co mu jde!“

	Evelyn pokrčila rameny. „Jen se snažím chovat racionálně. Nechci, aby zničili Zemi. Stejně jako Gannet – i on chce jenom zabránit válce.“

	„Ještě před pár dny, když počítal s tím, že vyhrajeme, se ji pokoušel vyvolat.“

	Evelyn se pohrdavě zasmála. „No jasně, kdo by taky stál o válku, kterou nemá šanci vyhrát? To nemá logiku.“

	„Takže Gannet válku pozdrží,“ přemýšlel nahlas Patterson. „Dá kolonizovaným planetám nezávislost. Uzná Práva menšin. Zbaví se Davida Ungera a všech, kdo něco ví. Postaví se do role velkorysého mírotvůrce.“

	„Jak jinak. V současný době si už plánuje, jaký sehraje divadýlko na Venuši. Na poslední chvíli tam sjedná konferenci s představiteli Práv menšin, jen aby nedošlo k válce. Začne tlačit na Direktorát, aby se stáhl a dovolil Marsu a Venuši osamostatnit se. Stane se idolem celý soustavy. Ale pořád je to lepší, než kdyby zničili Zemi a vyhladili lidstvo, no ne?“

	„Takže teď se celá ta mašinérie otočí a začne hlásat stop válce?“ Z Pattersona čišela ironie. „Mír a vyjednávání namísto nenávisti a destruktivního násilí?“

	Evelyn si sedla na opěradlo křesla a začala rychle počítat. „Kolik bylo Davidu Ungerovi, když vstoupil do armády?“

	„Patnáct nebo šestnáct.“

	„Když člověk narukuje, dostane identifikační číslo, nebo se pletu?“

	„Je to tak. Kam tím míříš?“

	„Možná jsem někde udělala chybu, ale podle mých výpočtů –“ Zvedla hlavu. „Unger si přijde pro svý číslo, a to brzo. Podle toho, jak rychle se seznam branců rozšiřuje, by jeho číslo mělo být přidělený každým dnem.“

	Na Pattersonově tváři se usadil prazvláštní výraz. „Unger žije… je to patnáctiletý kluk – mladý Unger. Dále je tu starý Unger, senilní válečný veterán. Oba dva žijí současně.“

	Evelyn pokrčila rameny. „Je to ujetý. Myslíš, že by na sebe mohli narazit? Je pravda, že se od sebe dost liší…“

	Patterson si představil nadšeného patnáctiletého kluka, který se nemůže dočkat, až se zapojí do boje a bude s idealistickým zápalem zabíjet blánonohy a vránovce. Zrovna teď se Unger nezadržitelně blíží k náborové kanceláři… zatímco se na jedno oko slepá, zmrzačená osmaosmdesátiletá troska váhavě šourá z nemocnice na svou lavičku, v ruce svírá hliníkovou berlu a chraplavým hlasem líčí své pomatené historky každému, kdo je ochotný poslouchat.

	„Budeme se na to muset zaměřit,“ prohlásil Patterson. „Nejlepší bude, když řekneš někomu ze štábu, aby tě informoval, až přijde na řadu Ungerovo číslo a Unger se objeví v kanceláři.“

	Evelyn přikývla. „To nezní špatně. Mohli bysme požádat Statistický úřad, aby se na to mrknul. Taky by se dalo zjistit, kde –“

	Umlkla. Dveře bytu se neslyšně otevřely. Stál v nich LeMarr a svíral kliku. V tlumeném světle na ně mžoural zarudlýma očima. Vstoupil do pokoje a těžce oddychoval. „Vachele, musím s tebou mluvit.“

	„O co jde?“ chtěl vědět Patterson. „Co se děje?“

	LeMarr střelil po Evelyn nenávistným pohledem. „Našel to. Věděl jsem, že to najde, hned jak ten záznam dá na analýzu –“

	„Gannet?“ Pattersonovi přejel mráz po zádech. „Co našel?“

	„Rozhodující moment války. Dědula mlel něco o konvoji pěti lodí s palivem pro válečnou flotilu vránovců, který se i bez ozbrojeného doprovodu dostal na frontu. Naše hlídky ho prý nenajdou.“ LeMarr stále nemohl popadnout dech. „Unger tvrdí, že kdybychom o něm věděli dopředu –“ Zhluboka se nadechl a větu dokončil: „Tak bychom ho mohli zničit.“

	„Rozumím,“ řekl Patterson. „A převážit misky vah na stranu Země.“

	„Pokud West zjistí trasu konvoje,“ uzavřel LeMarr, „Země válku vyhraje. To znamená, že ji Gannet chce rozpoutat – hned jak získá přesné informace.“

	~

	V-Stephens seděl zkroucený na malém ponku, který na psychiatrickém oddělení sloužil jako židle, stůl a postel v jednom. Z tmavě zelených rtů mu visela cigareta. Pokoj ve tvaru krychle byl až na ponk naprosto prázdný a holý. Zdi se matně leskly. Čas od času se V-Stephens mrknul na hodinky, pak se zase vrátil ke sledování předmětu, který jezdil nahoru a dolů po zámku, jenž neprodyšně uzavíral vstupní dveře.

	Předmět se pohyboval pomalu a obezřetně. Zkoumal zámek už dvacet devět hodin v kuse. Za tu dobu zjistil, který kabel drží masiv dveří pevně na svém místě, našel spoj, kde kabel ústí do magnetické slupky dveří. Během poslední hodiny se prokousal rexeroidovým povrchem a ke spoji mu zbývalo už jen pár centimetrů. Ten plazící se předmět byla V-Stephensova chirurgická ruka – samočinný, dokonale precizní robot, kterého si V-Stephens obvykle připínal k pravému zápěstí.

	Teď si ji však V-Stephens odepnul a vyslal ji k přední stěně krychle, aby našla cestu ven. Kovové prsty se vší silou přidržovaly hladkého lesklého povrchu a řezací palec se lopotně dostával dovnitř. Pro chirurgickou ruku to byla příliš náročná práce, a až s ní skončí, k operacím už bude nepoužitelná. Ale pro V-Stephense nebude problém obstarat si jinou – jsou k dostání v lékařských potřebách po celé Venuši.

	Ukazovák chirurgické ruky dospěl ke kladnému pólu spoje a tázavě se zastavil. Všechny prsty kromě palce se napřímily a začaly se vlnit jako tykadla hmyzu, jeden po druhém zapadávaly do prořezané štěrbiny a probíjely se ke kladnému pólu kabelu.

	Najednou vyšlehl oslepující záblesk. Ven se vyvalil bílý štiplavý kouř a ozvalo se ostré prasknutí. Vstupní zámek byl odblokovaný a ruka po dobře odvedené práci seskočila na podlahu. V-Stephens típl cigaretu, pomalu se postavil, přešel přes místnost a ruku sebral.

	Když si ji připevnil, opět se stala součástí jeho neuromuskulárního systému. Opatrně uchopil zámek za protilehlé konce a po chvíli zatlačil směrem dovnitř. Zámek se pohybu vůbec nebránil a V-Stephens zjistil, že se před ním rozprostírá vylidněná chodba. Po personálu nebylo ani vidu ani slechu. Stráže také nikde. Prázdno bylo i za přepážkou pro příjem pacientů. V-Stephens spěšně vyrazil vpřed, zahnul za roh a prošel několika spojovacími chodbami.

	Za chvíli už stál u obrovského okna s výhledem na ulici, okolní budovy a nemocniční pozemky.

	Sundal si hodinky, popadl zapalovač, plnicí pero, klíče a mince. Ve spolupráci kovových prstů a prstů z masa a kostí je obratně proměnil ve spletitý útvar tvořený dráty a destičkami. Odlomil řezací palec a vložil ho do přístroje jako tepelný transmiter. V rychlosti umístil mechanismus na spodní stranu okenní římsy. Tím byl ukrytý před zraky lidí jdoucích po chodbě a zároveň byl dost vysoko nad zemí, aby byl vidět zdola z nemocničních pozemků.

	Už se šinul chodbou zpátky, když vtom zaslechl nějaké zvuky. Znehybněl. Byly to dva hlasy. Jeden patřil nemocničnímu strážnému, druhý někomu, koho nedokázal určit. Ale byl mu povědomý.

	Rozeběhl se zpátky do psychiatrického oddělení a do své izolované krychle. Magnetický zámek se za ním neochotně sepnul. Obvodem projelo teplo způsobené zkratem. Když se před dveřmi zastavily kroky, zámek se konečně zacvakl. Jeho magnetické pole bylo pryč, to však příchozí neměli šanci poznat. V-Stephens pobaveně poslouchal, jak ti dva obezřetně ruší nefunkční magnetické pole a odmykají.

	„Račte dál,“ uvítal je.

	Do místnosti vstoupil doktor LeMarr. V jedné ruce držel kufřík, v druhé svíral mrazicí blaster. „Pojď se mnou. Všechno je zařízené. Peníze, falešné doklady, pas, lístky i propustka. Budeš se prokazovat jako obchodní zástupce blánonohů. Než se Gannet dozví, co se stalo, budeš mimo vojenská monitorovací zařízení a za jurisdikcí planety Země.“

	V-Stephens byl v šoku. „Ale –“

	„Honem!“ LeMarr ho mávnutím blasteru pobídl do chodby. „Protože jsem člen personálu nemocnice, zajatci na tomto oddělení spadají do mé kompetence. Technicky vzato jsi zapsaný jako pacient s duševní poruchou. Co se mě týče, nepřipadáš mi o nic vyšinutější než oni. Možná že jsi na tom i líp. Proto jsem tady.“

	V-Stephens ho sjel pochybovačným pohledem. „Opravdu víš, co děláš?“

	Následoval LeMarra chodbou, kolem strážného s tupým pohledem, až nakonec dospěli k výtahu. „Jestli tě chytí, čeká tě smrt za zradu. Tamten strážnej tě viděl – jak to hodláš ututlat?“

	„Nečekám, že to utajím. Gannet je v budově. Spolu se svými lidmi studuje toho starce.“

	„Proč mi to vykládáš?“ Sestoupili po plošině do podzemních garáží. Hlídač přivezl LeMarrovo auto a oba dva do něj nasedli, LeMarr za volant. „Rád bych ti připomněl, proč mě umístili do krychle –“

	„Vem si tohle.“ LeMarr mu hodil mrazicí blaster a prosvištěl tunelem na povrch, do rušné dopravy slunečného newyorského poledne. „Protože jsi měl v plánu spojit se s Právy menšin a informovat je o tom, že Země ve válce utrpí zdrcující porážku.“ Odbočil ze zasekaného hlavního pruhu do postranního, který směřoval ke startovací ploše pro meziplanetární lety. „Říct jim, aby přestali vyjednávat a tvrdě udeřili – a to hned. Aby rozpoutali válku v tom největším měřítku. Říkám to správně?“

	„Úplně přesně,“ odpověděl V-Stephens. „Protože je jistý, že vyhrajem –“

	„Jisté to není.“

	V-Stephens pozvedl zelené obočí. „Vážně? Měl jsem dojem, že veterán Unger byl svědkem absolutní porážky.“

	„Gannet má v plánu změnit vývoj války. Našel zlomový okamžik. Až bude mít přesná data, zatlačí na Direktorát, aby neprodleně zaútočil na Venuši i Mars. Válce už nic nezabrání.“ Před areálem startovací plochy LeMarr zastavil. „Když už musí být válka, aspoň by o ní měly vědět obě strany, aby nebyly zaskočené nenadálým útokem. Vyřiď vaší Koloniální správě, že naše válečná flotila je na cestě. Vyřiď jim, ať se připraví. Vyřiď jim –“

	LeMarrův hlas utichl. Jako hračka, které došly baterky, se svezl na sedadlo, tiše se sesul a hlavu položil na volant. Brýle mu spadly na podlahu. V-Stephens mu je po chvíli opět nasadil. „Mrzí mě to,“ řekl jemně. „Myslels to dobře, ale ve výsledku jsi všechno zkazil.“

	Spěšně zkontroloval, jak je na tom LeMarr. Impulz z mrazicího blasteru nepronikl do mozkové tkáně. Za pár hodin nabude vědomí bez jakýchkoli zdravotních obtíží, až na silnou bolest hlavy. V-Stephens schoval blaster, popadl kufřík a odsunul LeMarrovo zvadlé tělo ze sedadla řidiče. Za pár chvil už nahazoval motor a otáčel auto.

	Když spěchal zpátky k nemocnici, mrknul na hodinky. Nebylo času nazbyt. Natáhl se a vhodil čtvrťák do vidfonu zabudovaného v palubní desce. Jakmile zadal číslo, naskočil obraz a objevila se recepční Práv menšin.

	„Tady V-Stephens,“ řekl. „Věci nejdou podle plánu. Odvezli mě z nemocnice. Právě jsem na cestě zpět. Myslím, že bych to měl stihnout.“

	„Je vibrační zařízení připraveno?“

	„Připravený je. Ale nemám ho u sebe. Je nastavený na polarizaci magnetickýho toku. Prostě je všechno nachystaný – akorát jde o to, abych se k tomu dostal včas.“

	„V reproduktoru nějak praská,“ řekla dívka se zelenou kůží. „Je to chráněná linka?“

	„Je nechráněná,“ přiznal V-Stephens. „Ale je veřejná a nejspíš náhodně generovaná. Dost těžko by ji mohli napíchnout.“ Zkontroloval elektroměr na bezpečnostní pečeti vidfonu. „Nevidím žádný výchylky ve velikosti proudu, takže pokračujte.“

	„Nemůžeme vás odvézt lodí přímo z města.“

	„Sakra,“ procedil V-Stephens.

	„Musíte se dostat z New Yorku na vlastní pěst, s tím vám nepomůžeme. Vzbouřenci zničili naše přistávací středisko. Budete se muset dopravit pozemním vozidlem do Denveru, blíž už loď přistát nemůže. Je to naše poslední chráněné místo na Zemi.“

	V-Stephens zaúpěl: „Tohle mi ještě scházelo. Víte, co by se stalo, kdyby mě chytili?“

	Dívka se chabě usmála. „Lidem připadají všichni blánonozi stejní. Při popravě mezi námi nebudou dělat rozdíly. Jsme na jedné lodi. Hodně štěstí, budeme na vás čekat.“

	V-Stephens rozzuřeně přerušil spojení a zpomalil. Zastavil na veřejném parkovišti ve špinavé postranní uličce a honem vysedl. Nacházel se na rohu rozlehlého parku, za kterým se tyčily nemocniční budovy. Popadl kufřík a rozběhl se k hlavnímu vchodu.

	~

	David Unger si utřel pusu do rukávu a vyčerpaně se svalil na židli. „Vážně nevím,“ zopakoval slabě, v krku mu vyschlo. „Už jsem vám říkal, že si toho víc nepamatuju. Je to strašně dávno.“

	Gannet dal pokyn a jeho lidi od Ungera odstoupili. „Jsme na stopě,“ řekl znaveně a utřel si upocené čelo. „Postupujeme pomalu, ale jistě. Do půl hodiny určitě získáme, co potřebujeme.“

	Z části terapeutické kliniky se stalo vojenské kartografické oddělení. Po velké stolní mapě byly rozmístěny žetony symbolizující flotily blánonohů a vránovců, které obklopovaly leskle bílé žetony představující lodě pozemšťanů, seřazené v obranném šiku kolem třetí planety sluneční soustavy.

	„Nachází se zhruba zde,“ vysvětloval nadporučík West Pattersonovi. Měl kruhy pod očima, na tváři strniště a rukama třesoucíma se únavou a vypětím ukazoval sektor na mapě. „Unger si vybavuje, že o tom konvoji slyšel mluvit nějaké důstojníky. Konvoj vzlétl ze zásobovací základny na Ganymedu. Ztratil se jim ve chvíli, kdy záměrně změnil směr někam do hlubokého vesmíru.“ Rukou neurčitě mávl nad daným územím. „V té době mu nikdo na Zemi nevěnoval pozornost. Za nějakou dobu si uvědomili, co nechali plavat. Vojenští experti se zpětně snažili zmapovat dráhu letu a tu pak nahráli na pásku a nechali kolovat po velitelství. Následovala schůze důstojníků, kde provedli společnou analýzu. Unger si myslí, že konvoj letěl kolem Europy. Ale možná se jednalo o Kalisto.“

	„To nám ale nestačí,“ zahřměl Gannet. „Zatím se nám nepodařilo získat žádná data o trase konvoje, která by neměl náš štáb v té době. Musíme zjistit další podrobnosti, prozkoumat vzpomínky následující ihned po zmizení konvoje.“

	David Unger se natáhl po sklence vody. „Díky,“ zasípal vděčně, když mu ji jeden z mladých důstojníků podal. „Vážně bych vám chtěl bejt víc nápomocnej,“ zanaříkal. „Snažím se rozpomenout, ale má paměť už není, co bejvala.“ Mračil vrásčité čelo, jak se marně snažil soustředit. „Zdá se mi, že někde poblíž Marsu konvoj zasáh roj meteoroidů.“

	Gannet byl na nohou. „Pokračujte.“

	Unger ze sebe zoufale vysypal: „Chtěl bych vám, pane, pomoct ze všech sil. Lidi, co píšou o válce, většinou jen čerpaj z knížek.“ Udělal na Ganneta psí oči. „Je šance, že se mý jméno objeví ve vaší knize?“

	„Nejen to,“ přisvědčil Gannet ochotně, „bude na titulní straně. A možná i s portrétem.“

	„Válku mám v malíku,“ zamumlal Unger. „Dejte mi čas a všecko do sebe zapadne, jen mi dejte trochu času. Dělám, co můžu.“

	Stařík tychle chřadl. Vrásčitá tvář měla nezdravě šedou barvu. Kůže visela na křehkých zažloutlých kostech jako schnoucí sádra. V krku mu chrastilo. Všem přítomným bylo jasné, že David Unger zemře – a to brzo.

	„Jestli natáhne bačkory, než se rozpomene,“ pošeptal Gannet nadporučíku Westovi, „tak –“

	„Co říkáte?“ vyštěkl Unger. Zdravé oko měl najednou ostražité a plné života. „Sluch už mi moc dobře neslouží.“

	„Ale nic. Zkuste doplnit chybějící informace,“ řekl Gannet znaveně a pohodil hlavou. „Vemte ho k mapě, ať vidí rozmístění. Třeba to pomůže.“

	Jednookého staříka obklopila skupina techniků a pohlavárů, takže klopýtající postavu, kterou zvedli na nohy a vlekli ke stolu, nebylo vůbec vidět.

	„Už mezi námi dlouho nebude,“ spustil zhurta Patterson. „Pokud mu nedáte chvíli odpočinout, jeho srdce to nevydrží.“

	„Ale my tu informaci musíme mít,“ odsekl Gannet s pohledem upřeným na Pattersona. „Kde máte doktora? Toho LeMarra nebo jak se jmenuje?“

	Patterson se rychle rozhlédl po místnosti. „Není tady. Asi se na to nemohl dívat.“

	„LeMarr se tu ani neobjevil,“ řekl Gannet suše. „Co kdyby ho sem někdo zavolal?“ Mávl na Evelyn Cutterovou, která právě přišla. Byla bílá jako stěna, černé oči měla vytřeštěné a dech zrychlený. „Tady dáma navrhuje –“

	„Na tom teď nesejde,“ skočila mu chladně do řeči. Hodila po Pattersonovi naléhavý pohled. „S vaší válkou nechci mít nic společnýho.“

	Gannet pokrčil rameny. „Stejně se tomu radši podívám na zoubek, jen pro klid duše.“ Gannet odkráčel a nechal Evelyn a Pattersona o samotě.

	„Teď mě dobře poslouchej,“ prohlásila Evelyn nekompromisně, s horkými rty téměř přitisklými k jeho uchu. „Ungerovo číslo už je na řadě.“

	„Kdy tě o tom informovali?“ zajímal se Patterson.

	„Byla jsem zrovna na cestě sem. Udělala jsem to, jak jsi mi řekl – domluvila jsem se s jedním vojenským úředníkem.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Chvilka.“ Evelyn se zachvěla. „Vachele, je tady.“

	Pattersonovi chvíli trvalo, než pochopil. „Chceš říct, že ho poslali sem? Že je v nemocnici?“

	„Tak jsem to po nich chtěla. Řekla jsem jim, že až zažádá o vstup do armády, až bude jeho číslo na řadě –“

	Patterson ji popadl a uháněl s ní ven z terapeutické kliniky na jasné denní světlo. Šoupnul ji na výtahovou plošinu a naskočil za ní. „Kde ho schovávají?“

	„V čekárně hlavního oddělení. Řekli mu, že ho čeká běžná tělesná prohlídka, drobný testy a tak.“ Evelyn vypadala ustrašeně. „Co teď budem dělat? Můžem vůbec něco dělat?“

	„Gannet tvrdí, že ano.“

	„Myslíš, že bysme ho měli zadržet? Vyšachovat ho?“ Zmateně kroutila hlavou. „Co by se stalo? Jak by vypadala budoucnost, kdybysme mu neumožnili službu v armádě? Ty bys mohl zařídit, aby skončil – jsi přece doktor. Stačí jedna červená fajfka do správný kolonky ve zdravotní kartě.“ Divoce se rozesmála. „Takovejch už jsem viděla. Malá červená fajfka a je po Ungerovi. Gannet by ho v životě neviděl, nikdy by nezjistil, že Země nemá šanci vyhrát, a tím pádem by vyhrála. V-Stephens by neležel na psychině a ta blánonožka –“

	Patterson jí vrazil facku. „Buď zticha! A dej se do kupy! Na tohle nemáme čas!“

	Evelyn se rozechvěla. Patterson ji obejmul a tiskl ji k sobě, dokud nezvedla hlavu. Na tváři se jí vybarvovala rudá podlitina. „Mrzí mě to,“ zašeptala nejistě. „Dík, už jsem v pohodě.“

	Výtah dospěl do patra, kde se nacházelo hlavní oddělení. Dveře se rozevřely a Patterson postrčil Evelyn na chodbu. „Ty jsi ho neviděla?“

	„Ne. Když mi řekli, že jeho číslo přišlo na řadu a že je na cestě,“ udýchaná Evelyn se snažila s Pattersonem udržet krok, „tak jsem uháněla rovnou sem. Možná je i tak pozdě. Možná se mu už nechtělo čekat a odešel. Je to patnáctiletej kluk. Touží po boji. Možná už je pryč!“

	Patterson zastavil obslužného robota. „Máš něco na práci?“

	„Ne pane,“ zněla robotova odpověď.

	Patterson dal robotovi identifikační číslo Davida Ungera. „Přived tohoto muže z hlavní čekárny. Pošli ho ke mně a pak tuto chodbu uzavři. Zamkni ji z obou stran, aby se nikdo nedostal dovnitř ani ven.“

	V robotovi něco nezřetelně cvaklo. „Budete mít další rozkazy? Vaše instrukce nejsou zcela –“

	„Další instrukce dostaneš posléze. Hlavně zajisti, aby nikdo nemohl přijít ani odejít. Chci se s ním setkat o samotě.“

	Robot projel čtečkou identifikační číslo a zmizel v čekárně.

	Patterson jí sevřel paži. „Máš strach?“

	„Šílenej.“

	„Já to s ním vyřídím. Ty klidně jen poslouchej.“ Podal jí krabičku cigaret. „Zapal nám oběma.“

	„Snad všem třem. Nezapomeň na Ungera.“

	Patterson se zazubil. „A ty nezapomínej, že je to mladík. Na kouření ještě nemá věk.“

	Robot byl zpátky. A s ním buclatý blonďák s modrýma očima a zmateným výrazem. „Chtěl jste se mnou mluvit, doktore?“ Nejistě přistoupil k Pattersonovi. „Je se mnou něco v nepořádku? Poslali mě za váma, ale nikdo mi neřek proč.“ Vzedmul se v něm nával úzkosti. „Není to nic, kvůli čemu bych musel odejít z armády, že ne?“

	Patterson popadl jeho čerstvě ofrankovanou identifikační kartu, chvíli na ni zíral a podal ji Evelyn. Jako v mrákotách si ji vzala, aniž by spustila pohled z blonďatého mladíka.

	Nebyl to David Unger.

	„Jak se jmenujete?“ zajímal se Patterson.

	Klučina poplašeně vykoktal své jméno: „Bert Robinson. Není to náhodou napsaný v kartě?“

	Patterson se otočil k Evelyn. „Číslo odpovídá, ale není to Unger. Něco se muselo stát.“

	„Řekněte mi, doktore,“ zeptal se Robinson a měl na krajíčku, „je mi něco, kvůli čemu mě postavíte mimo službu? Ale mluvte na rovinu.“

	Patterson přivolal robota. „Zprůchodni chodbu a vrať se zpátky do práce. Jsme hotoví.“

	„Já tomu nerozumím,“ zamumlala Evelyn. „Vůbec to nedává smysl.“

	„Jste v pořádku,“ řekl Patterson mladíkovi. „Můžete zpátky k odvodové komisi.“

	Z mladíka rázem spadlo veškeré napětí. „Moc vám děkuju, doktore.“ Zamířil k výtahové plošině. „Doopravdy si toho vážím. Nemůžu se dočkat, až sundám pár blánonohů.“

	„Co teď?“ zeptala se stísněně Evelyn, jakmile se jim mladíkova mohutná záda ztratila z dohledu. „Kam se přesuneme?“

	Patterson potřásl hlavou, aby se probral. „Musíme se spojit se Statistickým úřadem a požádat je, aby prošli databázi. Musíme Ungera najít.“

	V přenosové místnosti je přivítala hlučná změť video- a audiozpráv. Patterson si klestil cestu k veřejným linkám, aby si mohl zavolat.

	„Chviličku potrvá, než tuto informaci získáme,“ oznámila mu dívka z úřadu. „Počkáte si, nebo vám máme zavolat zpátky?“

	Patterson popadl hypospojku a připnul si ji na krk. „Hned jak budete něco mít, dejte mi vědět. Ozvěte se mi neprodleně na tuto spojku.“

	„Ano, pane,“ řekla svědomitě dívka a zavěsila.

	Patterson vyrazil z místnosti a dál uháněl chodbou. Evelyn mu byla v patách. „Kam máme namířeno?“ zeptala se.

	„Do terapeutické kliniky. Rád bych si promluvil se staříkem a zeptal se ho na pár věcí.“

	„Ale to už přece dělá Gannet,“ zasípala Evelyn, když klesali do přízemí. „Proč chceš –“

	„Mám na něj otázky týkající se přítomnosti, ne budoucnosti.“ Vstoupili do oslepující záře odpoledního slunce. „Chci se ho zeptat na současné události.“

	Evelyn ho zadržela. „Můžeš mi to vysvětlit?“

	„Mám takovou teorii,“ spustil Patterson a rázně se jí vysmekl. „Pospěš si, nebo přijdeme pozdě.“

	Vstoupili do léčebny. Technici a důstojníci stáli u velké mapy rozložené na stole a zkoumali rozmístění žetonů a natočení šipek indikujících směr pohybu lodí. „Kde je Unger?“ vyhrkl Patterson.

	„Už je pryč,“ odpověděl jeden z důstojníků. „Gannet to pro dnešek zabalil.“

	„A kde teda je?“ Z Pattersona lil pot proudem. „Co se stalo?“

	„Gannet a West ho odvedli zpátky do hlavní budovy. Byl tak vyčerpanej, že nemohl pokračovat. Ale už nechybělo moc a měli jsme, co jsme potřebovali. Gannet je z toho na prášky, ale musíme ještě počkat.“

	Patterson popadl Evelyn. „Spusť alarm. Uzavři budovu. A rychle!“

	Evelyn na něj koukala s otevřenou pusou. „Ale –“

	Patterson jí nevěnoval pozornost a vyběhl z terapeutické kliniky směrem k hlavní nemocniční budově. Před ním se ploužily tři postavy. Gannet a nadporučík West podpírali starce každý z jedné strany a ten se pomalu šoural vpřed.

	„Schovejte se!“ zařval na ně Patterson.

	Gannet se otočil. „Co se děje?“

	„K zemi!“ Vrhl se po staříkovi – ale už bylo pozdě.

	Kolem Pattersona proletěl energetický výboj. Najednou se všude kolem rozprostíralo kruhové spáleniště, na kterém se ještě třepetaly oslepující bílé plameny. Shrbená postava starce vzplála a shořela na uhel. Hliníková berla se roztavila a roztekla se po zemi.

	Ze staříkových ostatků stoupal dým. Zbytky těla popraskaly a začaly se scvrkávat. Vysušené, dehydratované částečky se nakonec pomalu sesypaly v hromádku popela. Energetický kruh pozvolna mizel.

	~

	Gannet, zcepenělý šokem, do hromádky nevěřícně kopl. „je mrtvý, a my jsme nic nezjistili.“

	Nadporučík West zíral na doutnající popel. Nakonec ucedil: „Už se to nikdy nedozvíme. Nic už nás od porážky nezachrání.“ Pak si náhle položil ruku na rameno kabátu. Strhl z něj insignii a mrštil s tím plátěným čtverečkem pryč. „Nejsem takový hlupák, abych obětoval život jenom proto, abyste vy mohl ovládnout vesmír. Já se těch jatek účastnit nehodlám. Se mnou nepočítejte!“

	Z hlavní budovy se ozval vřískot alarmu. Gannetovým směrem se hnali zmatení vojáci a nemocniční personál. Patterson se o ně ale nestaral, jeho pozornost zaměstnávalo okno přímo nad nimi.

	Někdo v něm stál. Byl to nějaký muž a obratně z něj odmontovávat předmět, který se ve sluneční záři blýskal. Ten muž byl V-Stephens. Hned jak se mu podařilo předmět z plastu a kovu z okna sundat, zmizel z dohledu.

	K Pattersonovi přiběhla Evelyn. „Co to –“ Všimla si ostatků a rozječela se: „Proboha! Kdo to udělal? Kdo?“

	„V-Stephens.“

	„LeMarr ho musel osvobodit. Já věděla, že k tomu dojde.“ Oči se jí zalily slzami a hlas jí přeskakoval v záchvatu hysterie. „Já ti to říkala! Varovala jsem tě!“

	Gannet se Pattersona pošetile zeptal: „Co budeme dělat? Zabili ho.“ Strach však vzápětí vystřídal vztek: „Sundám každýho blánonoha na týhle planetě. Vypálím jejich domy a nasadím jim oprátky. Postarám se –“ V tom se zadrhnul. „Ale není už pozdě? Teď už se nedá nic dělat, co? Prohráli jsme. Jsme poraženi, a válka ještě ani nezačala.“

	„Máte pravdu,“ řekl Patterson, „je pozdě. Promarnil jste svou příležitost.“

	„Škoda, že jsme ho nepřiměli promluvit –“ zavrčel Gannet zoufale.

	„To by se vám nepovedlo. Prostě to nešlo.“

	Gannet zamrkal. „Jak to?“ Bylo vidět, že v něm opět získala navrch jeho vrozená proradnost. „Co tím myslíte?“

	Kolem krku se Pattersonovi hlasitě rozezvučela hypospojka. „Doktore Pattersone,“ ozval se hlas přepojovatelky, „máte naléhavý hovor ze Statistického úřadu.“

	„Spojte nás,“ oznámil jí Patterson.

	V uších mu zazněl plechový hlas nějakého úředníka. „Doktore Pattersone, mám pro vás informaci, o kterou jste žádal.“

	„Jak se tedy věci mají?“ zeptal se Patterson, i když věděl předem, jaká bude jeho odpověď.

	„Překontrolovali jsme výsledky, abychom měli jistotu, ale nikdo neodpovídá vašemu popisu. Žádná osoba jménem David L. Unger splňující vaše kritéria není v našich současných ani archivovaných záznamech. Mozková tkáň, zuby ani otisky prstů neodpovídají nikomu konkrétnímu. Přejete si, abychom –“

	„Ne,“ nenechal ho Patterson dokončit větu. „To je vše, co jsem chtěl vědět. Už dál nehledejte.“ Vypnul hypospojku.

	Gannet na něj tupě civěl. „Tomu ani za mák nerozumím. Pattersone, mohl byste mi to vysvětlit?“

	Patterson si ho nevšímal. Přidřepl si a sebral popel, který býval Davidem Ungerem. Po chvíli zase zapnul spojku. „Odneste to do analytických laboratoří,“ nařídil tiše. „A někoho sem urychleně pošlete.“ Pomalu se postavil zpátky na nohy a ještě tišším hlasem dodal: „A já se podívám po V-Stephensovi – snad ho najdu.“

	„Ten už je určitě na cestě k Venuši,“ dodala hořce Evelyn Cutterová. „Takže tohle je konec. Už s tím nic nenaděláme.“

	„Schyluje se kválce,“ přizvukoval Gannet. Pomalu se vracel do reality. S velkým úsilím zaostřil na lidi kolem sebe. Pročísl si hřívu bílých vlasů a upravil si kabát. Opět se mu vrátilo důstojné vzezření. „Měli bychom se tomu postavit jako chlapi. Co jsme si nadrobili, to si taky sníme.“

	Patterson uhnul stranou, protože k ostatkům spáleným na uhel přistoupila skupinka nemocničních robotů a jedním pohybem celou hromádku opatrně zvedla. „Proveďte kompletní analýzu,“ řekl technikovi, který měl na starost pracovní skupinu. „Udělejte rozbor buněčné struktury, především neurologického aparátu. Výsledky mi sdělte, hned jak budete hotoví.“

	~

	Trvalo to jen asi hodinu.

	„Koukněte se sám,“ prohlásil laboratorní technik. „Schválně si vemte kousek tkáně do ruky, i na dotek je něco v nepořádku.“

	Patterson si od něj vzal vzorek křehké, vysušené organické hmoty. Připadala mu jako vyuzená kůže nějakého mořského živočicha. V rukou se mu rozpadla jako nic, a když ji pokládal mezi laboratorní přístroje, změnila se v prach. „Už je mi to jasné,“ řekl pomalu.

	„Sice všechna čest, ale přece jen byla tkáň slabá. Tak jako tak by zřejmě nevydržela víc než pár dnů. Její struktura se rychle narušovala vlivem slunce, ovzduší i dalších faktorů. Neměla schopnost regenerace. Naše buňky se soustavně reprodukují, očišťují a udržují. Tohle byl umělý organismus, který někdo zkonstruoval a uvedl do chodu. Očividně nás ten někdo v biosyntetice předčil o pořádný kus. Je to mistrovské dílo.“

	„To jo, je to fakt síla,“ souhlasil Patterson. Vzal jiný vzorek ostatků Davida Ungera a zamyšleně ho rozdrtil, až z něj zbyly jen drobné vysušené kousíčky. „Pořádně nám zamotali hlavu.“

	„Ale vy jste to přece věděl.“

	„Nejdřív ne.“

	„Jak sám vidíte, celý systém rekonstruujeme, skládáme popel zpátky v celek. Některé části samozřejmě chybí, ale v hrubých rysech by se nám mělo podařit uvést ho do původního stavu. Moc rád bych poznal toho, kdo je vyrábí. Tenhle stroj operuje naprosto samostatně. Není to žádný robot.“

	Patterson zaměřil svou pozornost na androidův obličej, který už byl z popela plně rekonstruován. Tvořila ho seschlá, zčernalá, jako papír tenká kůže. Slepé oko nehybně zíralo do prázdna. Na ministerstvu měli pravdu. Žádný David Unger nikdy neexistoval. Nikdo toho jména nežil na Zemi ani nikde jinde. Ten, koho nazývali Davidem Ungerem, byl uměle vyrobený člověk.

	„Udělali z nás naprosté hlupáky,“ žasl Patterson. „Kolik lidí o tom ví?“

	„Kromě nás nikdo.“ Laboratorní technik ukázal na skupinu pracovních robotů. „Já jsem jediný člověk, který na tomto případu pracuje.“

	„Můžete to udržet v tajnosti?“

	„Samozřejmě. Vy jste tady šéf.“

	„Díky,“ řekl Patterson. „Ale kdybyste chtěl, tato informace by vám zaručila perspektivnějšího nadřízeného.“

	„Máte na mysli Ganneta?“ rozesmál se technik. „Zrovna pro toho bych pracovat vážně nechtěl.“

	„Určitě by vám slušně platil.“

	„O tom nepochybuju,“ odvětil technik. „Ale za pár dní bych skončil v přední linii na frontě. Nemocnici mám přece jenom radši.“

	Patterson se obrátil k odchodu. „Kdyby se kdokoli ptal, tak pro analýzu nebylo dostatek materiálu. Můžete se těch zbytků zbavit?“

	„Bude mi to trhat srdce, ale asi mi nic jiného nezbyde.“ Technik si ho zvědavě prohlížel. „Nevíte náhodou, kdo za tím stojí? Chtěl bych jim pogratulovat.“

	„Teď mi jde jen o jedno,“ prohodil Patterson. „Musíme najít V-Stephense.“

	~

	LeMarr zamrkal. Ve tváři cítil slabé předvečerní slunce. Napřímil se – a třískl se hlavou do palubní desky. Temenem mu projela ostrá bolest a na nějakou dobu ho uvrhla zpátky do temnoty. Pak se začal pomalu probírat. A rozhlížet kolem.

	Byl v autě zaparkovaném v koutě prázdné parcely zaneřáděné odpadky. Bylo asi půl šesté. Uličkou, na kterou se parcela napojovala, proudila auta. LeMarr zvedl ruku a se zájmem si osahal bok hlavy. Nahmatal necitlivé místo velikosti mince, které bylo naprosto umrtvené. Místo vyzařovalo chlad, nebyl v něm ani náznak tepla, jako by ho někdo vystavil vesmírnému mrazu.

	Když se objevila rychle se pohybující postava doktora V-Stephense, ještě pořád se snažil dát se do kupy a vzpomenout si na události, které předcházely jeho bezvědomí.

	V-Stephens hbitě kličkoval mezi zaparkovanými pozemními vozidly. Jednu ruku měl schovanou v kapse kabátu, očima ostražitě sledoval okolí. Byla na něm vidět jistá změna, proměna, kterou LeMarr v otupění smyslů nedokázal určit. V-Stephens už téměř dorazil k autu, když vtom si LeMarr konečně uvědomil, co je na něm jiného – a v témže okamžiku jej smetla vlna vzpomínek. Zabořil se do sedadla a opřel se o dveře. Bezvládně se rozvalil a snažil se ani nemrknout. Přestože se snažil udržet, v okamžiku, kdy Venušan prudce otevřel dveře a sedí za volant, sebou mírně cuknul.

	V-Stephensova kůže nebyla zelená.

	Venušan zabouchl dveře, strčil klíčky do zapalování a nastartoval. Zapálil si, chvíli si prohlížel své řidičské rukavice, hodil pohledem po LeMarrovi a vystřelil z parkoviště do předvečerního silničního provozu. Chvíli řídil tak, že měl jednu ruku v rukavici na volantu a druhou pořád ještě v kapse. Ale když nabral rychlost, vytáhl z ní mrazicí blaster, nějaký čas ho svíral v ruce a pak ho odložil na sedadlo vedle sebe.

	LeMarr po něm skočil. V-Stephens koutkem oka zahlédl, jak se bezvládné tělo probudilo k životu. Zatáhl za ruční brzdu a dál už se řízení nevěnoval. S LeMarrem se tiše, zuřivě přetahovali. Auto s pištěním zastavilo a v okamžení na ně začala troubit rozhněvaná kolona klaksonů. Oba muži bojovali se zoufalým zápalem, který jim bral dech, dostali se do klinče a ve chvilkové rovnováze sil se téměř nemohli pohnout. LeMarr se nakonec ze sevření vyprostil a na V-Stephensovu bledou tvář namířil hlaveň mrazicího blasteru.

	„Co se stalo?“ zachroptěl. „Nemám páru, co se se mnou dělo celých pět hodin. Co jsi se mnou provedl?“

	V-Stephens neodpovídal. Uvolnil ruční brzdu a pomalu se zařadil do víru dopravy. Z úst mu stoupal šedý cigaretový kouř. Oči měl přivřené a pohled zastřený.

	„Takže jsi pozemšťan, a ne blánonoh,“ pronesl udiveně LeMarr.

	„Jsem Venušan,“ odvětil nevzrušeně V-Stephens. Ukázal mu blány mezi prsty, pak si rukavici znovu nasadil.

	„Ale jak –“

	„Myslíš, že se barva pleti nedá změnit?“ pokrčil V-Stephens rameny. „Kožní barvivo, hormony, pár menších operačních zákroků, půlhodina na záchodě s injekcema a mastí… Tahle planeta není pro zelenokožce.“

	Cestu přetínala narychlo postavená barikáda. Kolem ní stál hlouček ne zrovna přívětivých lidí s pistolemi a neumně sestrojenými kyji. Někteří z nich měli na hlavách šedé čepice s nápisem Domobrana. Stavěli auta a jedno po druhém je prohledávali. Tělnatý chlapík mávl na V-Stephense, ať zastaví. Pomalu se došoural k autu a naznačil, aby otevřel okýnko.

	„Co se děje?“ spustil LeMarr nervózně.

	„Hledáme blánonohy,“ procedil chlapík mezi zuby. Z flanelové košile se mu linul zápach česneku a potu. Rychle projel auto podezřívavým pohledem. „Nezahlídli jste náhodou nějakýho?“

	„Ne,“ opáčil V-Stephens.

	Chlapík rozrazil kufr a začal se v něm přehrabovat. „Před pár minutama jsme jednoho chytili. Všimli jste si ho?“

	Venušan visel na pouliční lampě. Jeho zelené tělo se pohupovalo v předvečemím vánku. Ve tváři, která byla posetá podlitinami, se zračilo utrpení. Kolem lampy postávala skupinka zlovolně, neúprosně vyhlížejících lidí. Čekali.

	„Brzo bude mít společnost,“ řekl chlapík a s prásknutím kufr zavřel. „A ne malou.“

	„Co se stalo?“ donutil se LeMarr zeptat. Byl vyděšený a žaludek měl jako na vodě. Vydal hlásek tak tichý, že ho skoro nebylo slyšet: „Proč to všechno?“

	„Blánonoh zabil člověka. Pozemšťana.“ Chlapík poodstoupil a poplácal po kapotě. „V pořádku – můžete jet.“

	V-Stephens sešlápl plyn. Někteří z postávajících lidí měli kompletní uniformy zkombinované z šedých stejnokrojů Domobrany a modrých uniforem pozemšťanů. K jejich vybavení patřily boty, opasky s masivními přezkami, čepice a pistole. Na pažích měli rudé pásky, na kterých bylo tučným černým písmem napsáno OK.

	„Co to znamená?“ zkusil se zeptat LeMarr.

	„Obranná komise,“ odpověděl V-Stephens. „Gannetův hlavní útvar ochrany Země před blánonohy a vránovci.“

	„Ale proč –“ rozhodil LeMarr bezmocně rukama. „Na Zemi snad někdo útočí?“

	„O tom nic nevím.“

	„Otoč to. Jeď zpátky do nemocnice.“

	V-Stephens se zarazil, ale pak udělal, oč ho LeMarr žádal. Nedlouho nato už auto uhánělo zpět do středu New Yorku. „O co ti jde?“ zeptal se V-Stephens. „Proč se chceš vrátit?“

	LeMarr ho neslyšel. S hrůzou zíral na dění v ulicích. Lidé se plížili jako šelmy a ohlíželi se po něčem, co by mohli zabít. „Oni se zbláznili,“ zašeptal LeMarr. „Jsou jako zvířata.“

	„Je to jen dočasný,“ řekl V-Stephens. „Brzo to zas utichne. Hned jak Komise přijde o finanční podporu. Situace je vyhrocená, ale co nevidět se soukolí otočí a hybná síla začne působit opačným směrem.“

	„Jak to?“

	„Protože Gannet v tuhle chvíli nestojí o válku. Bude nějakej čas trvat, než se věci dají do pohybu. Gannet začne financovat hnutí nazvaný třeba MK – Mírová komise.“

	Nemocnice byla obležená horou tanků, kamionů a pojízdných děl. V-Stephens zastavil a típl cigaretu. Autům nebyl umožněn vjezd. Kolem tanků se hemžili vojáci s blyštivými velkorážními pistolemi, které se zřejmě ještě nedlouho předtím válely na výrobních linkách.

	„Co teď?“ zeptal se V-Stephens. „Máš zbraň, takže volba je na tobě.“

	LeMarr vhodil minci do vidfonu na palubní desce. Naťukal číslo nemocnice, a když se rozsvítila obrazovka, chraptivým hlasem požádal o Vachela Pattersona.

	„Kde jsi?“ zajímalo Pattersona. Všiml si mrazicího blasteru v LeMarrově ruce, pak jeho pohled upoutal V-Stephens. „Vidím, že jsi ho dostal.“

	„Ano,“ souhlasil LeMarr. „Ale vůbec nechápu, co se to děje,“ obrátil se na Pattersonův miniaturní videoobraz. „Co mám dělat? Copak se svět dočista zbláznil?“

	„Nahlas mi svou pozici,“ poradil mu nervózně Patterson.

	LeMarr to udělal. „Mám ho odvést do nemocnice? Možná bych –“

	„Zůstaň, kde jsi, a nepřestávej na něj mířit. Za chvíli jsem u tebe.“ Patterson přerušil spojení a obrazovka pohasla.

	LeMarr zmateně zavrtěl hlavou. „Snažil jsem se tě odsud dostat,“ prohodil směrem k V-Stephensovi. „Pak jsi mě zmrazil. Proč?“ Najednou se nekontrolovaně roztřásl. Naráz všechno pochopil. „Ty jsi zabil Davida Ungera!“

	„Přesně tak,“ odvětil V-Stephens.

	Mrazicí blaster v LeMarrových rukou se zachvěl. „Co kdybych teď zabil já tebe? Co kdybych stáhl okýnko a zařval na ty šílence venku, ať si pro tebe přijdou. Jak by se ti to líbilo?“

	„Udělej, co považuješ za nejlepší,“ řekl na to V-Stephens.

	LeMarr se stále rozhodoval, co dál, když vtom se u auta zjevil Patterson. Zaťukal na okýnko a LeMarr odemkl. Patterson rychle naskočil a zabouchl za sebou dveře.

	„Nastartuj,“ řekl V-Stephensovi. „A jeď směrem z centra.“

	V-Stephens na něj krátce pohlédl a nastartoval. „Můžeš mě odkrouhnout i tady,“ prohodil k Pattersonovi. „Nic ti nebrání.“

	„Chci vypadnout z města,“ odvětil Patterson a na vysvětlenou dodal: „Můj laboratorní personál analyzoval ostatky Davida Ungera. Podařilo se jim obnovit většinu syntetické hmoty.“

	Na V-Stephensově tváři se objevil záblesk zoufalství. „Vážně?“

	Patterson nahmatal V-Stephensovu ruku a stiskl ji. „Gratuluju,“ řekl ponuře.

	„Proč?“ zeptal se zmateně V-Stephens.

	„Protože mě o to někdo požádal. Někdo, kdo si upřímně myslí, že vy Venušané jste při sestrojování toho androida odvedli sakra dobrou práci.“

	Auto se za večerního šera vřítilo na dálnici. „Denver je naše poslední bašta,“ vysvětlil V-Stephens dvěma pozemšťanům. „Je to tam hlava na hlavě. Vedení Práv menšin nás informovalo, že část Komise začala demolovat naše provozovny. Ale Direktorát to zase rychle zatrh. Gannet na něj zřejmě zatlačil.“

	„Chci toho slyšet víc,“ řekl Patterson. „Ne o Gannetovi, vím, co ten je zač. Chci vědět, o co jde vám.“

	„Práva menšin zkonstruovaly toho umělýho člověka,“ připustil V-Stephens. „O budoucnosti nevíme ani o ždibet víc než vy – což znamená absolutně nic. David Unger nikdy nežil. Vytvořili jsme jeho dokumentaci i celou osobnost, stejně jako události neexistující války – prostě všecko.“

	„Proč?“ zajímalo LeMarra.

	„Šlo o to vyděsit Ganneta natolik, aby odvolal svý lidi a aby přestal bránit Venuši a Marsu v jejich úsilí o nezávislost. Chtěli jsme mu zabránit v tom, aby rozpoutal válku o udržení svý ekonomický nadvlády. Falešný dějiny, který jsme vložili do Ungerovy mysli, překazily Gannetovy sny o impériu ovládajícím všech devět planet sluneční soustavy. Gannet je realista. Když jsou šance mizivý, je ochotnej riskovat – ale naše dějiny mu ukázaly, že je naprosto bez šance.“

	„Gannet se tedy stáhne,“ pronesl Patterson pomalu. „A co vy?“

	„My jsme stáli vždycky mimo,“ řekl tiše V-Stephens. „Nikdy jsme po válce netoužili. Chceme jen svobodu a nezávislost. Nedokážu odhadnout, jak by válka ve skutečnosti probíhala, ale řek bych, že by to nebylo nic příjemnýho. Nikomu z nás by nestála za to. Ale věci se vyvinuly tak, že se zdála být nevyhnutelná.“

	„Chci si ujasnit pár věcí,“ řekl Patterson. „Jsi agent Práv menšin?“

	„Jsem.“

	„AV-Rafia?“

	„Taky. Popravdě jsou agenty Práv menšin všichni Venušani a Marťani, kteří přiletí na Zemi. V-Rafia měla za úkol dostat se do nemocnice, aby mi mohla pomoct. Bylo totiž možný, že bych nedokázal zneškodnit toho umělýho člověka ve správnej čas. V tom případě by ho zničila V-Rafia. Jenže Gannet ji zabil.“

	„Proč jsi Ungera jednoduše nezmrazil blasterem?“

	„Cílem bylo syntetický tělo naprosto zničit. Což ovšem není reálný. Takže se nabízelo udělat z něj hromádku popela. Rozložit ho tak, aby ze zběžnýho ohledání nebylo možný nic zjistit.“ Zadíval se na Pattersona. „Proč jsi nařídil tak důkladnou prohlídku?“

	„Protože přišlo na řadu identifikační číslo Davida Ungera. Ale dostal ho někdo jiný.“

	„Aha,“ ušklíbl se V-Stephens. „To se nám nepovedlo. Nevěděli jsme, kdy to číslo přiřadí. Dali jsme mu číslo, o kterým jsme si mysleli, že přijde na řadu za několik měsíců, ale nábor do armády za posledních pár týdnů prudce stoupl.“

	„Co by se stalo, kdybys Ungera nezničil?“

	„V jeho těle bylo tolik výbušnin, že proti nim neměla umělá vlákna šanci. Stačilo je z dostatečné vzdálenosti aktivovat. Kdyby mě ale zabili nebo se mi nepodařilo výbušniny odpálit, umělá vlákna by se přirozeně opotřebovala a Unger by zemřel ještě předtím, než by Gannet získal potřebný informace. Ideální by pro nás bylo zabít Ungera před očima Ganneta a jeho lidí. Bylo důležitý, aby si mysleli, že o válce víme. Psychologický dopad Ungerova zničení na veřejnosti stál za to riziko, že mě dopadnou.“

	„Co se má stát dál?“ přerušil ho Patterson.

	„Teď se vrátím na Práva menšin. Původně jsem se měl nalodit v newyorský provozovně, ale o tu se postarali Gannetovi poskoci. Můj návrat samozřejmě závisí na tom, jestli mě necháte odejít.“

	LeMarr se začal potit. „A co když Gannet zjistí, že jste ho obelhali? Pokud přijde na to, že David Unger nikdy –“

	„Už na tom pracujem,“ řekl V-Stephens. „Až Ganneta napadne si to zkontrolovat, David Unger bude existovat. Ale teď,“ pokrčil rameny, „je to na vás. Vy máte zbraň.“

	„Nech ho jít,“ vyhrkl LeMarr.

	„To není zrovna vlastenecké,“ mínil Patterson. „Pomáháme blánonohům s jejich plánem. Možná bychom měli zavolat někoho z Komise.“

	„K čertu s nima,“ zaskřípal LeMarr zuby. „Těm potrefeným lynčovačům bych nesvěřil nikoho. Ani –“

	„Ani blánonoha?“ zeptal se V-Stephens.

	Patterson zíral na černé, hvězdami poseté nebe. „Jak to nakonec skončí?“ zeptal se V-Stephense. „Myslíš, že to vůbec někdy skončí?“

	„Samozřejmě,“ odvětil V-Stephens pohotově. „Za pár dní odletíme do hlubokýho vesmíru. Do jinejch soustav. Potkáme jiný rasy – a tím myslím skutečně jiný rasy. Nelidský v pravým slova smyslu. Lidi konečně pochopí, že mezi náma není rozdíl, protože nás budou mít s čím srovnat.“

	„Dobrá,“ řekl Patterson. Vzal LeMarrovi mrazicí blaster a podal ho V-Stephensovi. „To jediné mě trápilo. Děsí mě představa, že by to takhle mělo být napořád.“

	„Toho se nemusíš bát,“ odvětil tiše V-Stephens. „Některý z nelidských ras zákonitě musej být tak odpudivý, že jak se na ně vy pozemšťani podíváte, ještě budete rádi, když se vaše dcera provdá za chlapa se zelenou kůží.“ Na okamžik se usmál. „Může se stát, že některý rasy nebudou mít vůbec žádnou kůži…“

	
Zlatá střední cesta

	Na Zemi pomalu odbíjela šestá, pracovní den byl skoro u konce. Dopravní disky se zvedaly v hustých rojích a přelétaly z industriální zóny k okolním rezidenčním prstencům, jako hejna nočních můr disky zaplavily večerní oblohu. S beztížnou lehkostí a tichostí dopravovaly pasažéry k jejich domovům, kde je čekala teplá večeře a postel.

	Don Walsh byl třetím, a tedy posledním pasažérem. Když vhodil minci do otvoru, koberec ve tvaru disku se netrpělivě zvedl. Walsh se vděčně usadil u neviditelného zábradlí a rozbalil večerní noviny. Zbylí dva pasažéři udělali to samé.

	 

	HORNEYHO DODATEK ZDROJEM KONFLIKTŮ

	 

	Walsh se zamyslel nad tím, co titulek vlastně znamená. Dal si noviny níž, aby mu do nich nefoukalo, a přelétl pohledem vedlejší sloupek.

	 

	V PONDĚLÍ SE ČEKÁ VYSOKÁ ÚČAST

	CELÁ PLANETA JDE VOLIT

	 

	Zadní stranu jediného listu, jenž tvořil noviny, zcela zabíral skandál dne.

	 

	ZAVRAŽDILA MANŽELA KVŮLI POLITICKÝM NESHODÁM

	 

	Z následující zprávy mu přeběhl mráz po zádech. Zprávy tohoto typu vídával poslední dobou čím dál častěji, ale pokaždé z toho měl divný pocit.

	 

	DAV PURISTŮ V BOSTONU ZLYNČOVAL NATURALISTU

	VYTLUČENÁ OKNA – VELKÉ ŠKODY NA MAJETKU

	 

	V sousedním sloupci stálo:

	 

	DAV NATURALISTŮ V CHICAGU ZLYNČOVAL PURISTU

	PODPÁLENÉ DOMY – VELKÉ ŠKODY NA MAJETKU

	 

	Pasažér sedící naproti Walshovi si začal něco hlasitě mumlat. Byl to rozložitý, podsaditý muž středního věku s rezavými vlasy a napuchlými pijáckými rysy. Najednou zmuchlal noviny a vyhodil je z disku. „Žádný schvalování nebude!“ rozkřikl se. „Tohle jim jen tak neprojde!“

	Walsh zabořil nos do novin a ze všech sil se ho snažil ignorovat. Už zase to bylo tady. Děsil se toho celý den. Hádka kvůli politice. Druhý pasažér krátce nakoukl přes okraj novin, přejel rezouna pohledem a pokračoval ve čtení.

	Rezoun se obrátil na Walshe. „Už jste podepsal Butteho petici?“ Vytáhl z kapsy tabulku s mentální fólií a vrazil ji Walshovi pod nos. „Nebojte se podpořit svobodu.“

	Walsh sevřel noviny a zoufale vykukoval z disku ven. Před ním se otáčely detroitské rezidenční jednotky – byl skoro doma. „Ne, děkuji,“ hlesl. „Pardon.“

	„Nechte ho být,“ obořil se druhý pasažér na rezouna. „Copak nevidíte, že to podepsat nechce?“

	„Starejte se o sebe.“ Rezoun si přisedl k Walshovi, tabulku držel ostentativně před sebou. „Podívejte, kolego. Je vám jasný, co to znamená pro vás a vaši rodinu, když Horneyho dodatek přijmou? Myslíte, že budete v bezpečí? Vemte rozum do hrsti, kolego. Jestli ho přijmou, máme po svobodě.“

	Druhý pasažér klidně odložil noviny. Byl to štíhlý, dobře oblečený šedovlasý muž, od pohledu kosmopolita. Sundal si brýle a pronesl: „Tak se mi zdá, že tu někdo smrdí naturalismem.“

	Rezoun si přeměřil protivníka. Všiml si širokého plutoniového prstenu na útlých prstech – nebezpečně vyhlížející okruže z těžkého kovu. „Co jste zač?“ zamručel. „Jestli vy nebudete jeden z těch připosranejch puristů. Fujtajbl.“ Naznačil odplivnutí a obrátil se zpátky kWalshovi. „Podívejte, kolego, je vám doufám jasný, o co puristům jde. Chtěj z nás udělat degeneráty. Chtěj z nás udělat zženštilce. Jenže Bůh udělal svět takovej, jakej je, a podle mě je takhle dost dobrej. Puristi jsou jak proti přírodě, tak proti Bohu. Tuhle planetu vybudovali chlapi s rudou krví, pyšní na svoje těla, pyšní na to, jak vypadaj a páchnou.“ Zabušil si na mohutnou hruď. „Přisámbohu jsem pyšnej na to, jak smrdím!“

	Walsh to zoufale protahoval. „Já –“ hlesl. „Ne, já to podepsat nemůžu.“

	„Už jste podepsanej?“

	„Ne.“

	V rezounových masitých rysech se objevilo podezření. „Chcete snad říct, že jste pro Horneyho dodatek?“ Zlostně zvyšoval hlas. „Chcete snad vidět to dopuštění, až přestane platit přirozenej řád –“

	„Já už vystupuju,“ přerušil ho Walsh a rychle zatáhl za brzdu. Disk obloukem zamířil k magnetické kotvě na konci jeho obytné sekce, řady bílých čtverečků táhnoucí se po zelenohnědém úbočí.

	„Tak moment, kolego.“ Rezoun ho výhružně popadl za rukáv. Disk se zrovna zastavil na plošině kotvy, na které v řadách parkovala pozemní vozidla a v nich čekaly manželky, aby si odvezly své chotě domů. „Váš přístup se mi ani trochu nelíbí. Bojíte se postavit za svůj názor? Bojíte se bejt součástí svý rasy? Bože můj, to jste chlap?“

	Štíhlý šedovlasý muž mu uštědřil úder pěstí s plutoniovým prstenem, a sevření na Walshově rukávu povolilo. Petice zařinčela o zem a oba jeho spolucestující se pustili do urputného, mlčenlivého souboje.

	Walsh odstrčil bezpečnostní zábradlí a seskočil z disku přes tři schody rovnou na plochu parkoviště pokrytou uhlíky a popelem. V šeru se mu podařilo rozeznat auto s manželkou. Betty sledovala palubní televizi a vůbec netušila o tichém souboji mezi rezavým naturalistou a šedovlasým puristou.

	„Ty zvíře,“ zasupěl šedovlasý muž a narovnal se. „Ty smradlavý dobytku!“

	Rezoun ležel napůl v bezvědomí u zábradlí. „Holka moje, to je mi ale nadělení,“ blábolil.

	Šedovlasý muž zmáčkl tlačítko a disk se vznesl nad Walshe. Walsh na vzdalující se disk vděčně zamával. „Díky!“ zvolal. „Dík za pomoc.“

	„Za málo!“ houkl na něj šedovlasý muž a rozjařeně zkoumal uražený zub. „Rád pomůžu každému…“ Pak se k Walshovi donesla jeho poslední slova. „… každému puristovi.“

	„Já nejsem purista!“ křičel marně Walsh. „Nejsem ani purista, ani naturalista. Slyšíte mě?“

	Nikdo ho neslyšel.

	~

	„Zkrátka nejsem ani jedno,“ opakoval pořád dokola Walsh u jídelního stolu a vrtal se v žebírcích s kukuřicí na smetaně a brambory. „Nejsem ani purista, ani naturalista. Proč bych měl být jeden nebo druhý? Copak na to člověk nemůže mít vlastní názor?“

	„Nenimrej se v tom,“ utrousila Betty.

	Přes tenké stěny jejich malé, světlé jídelny se ozývalo cinkání příborů a rozhovory ostatních rodin. Každé z nich blikala v buňce zapnutá televize a předl sporák, mrazák, klimatizace a ústřední topení. Naproti Walshovi seděl jeho švagr Carl a právě do sebe soukal druhý talíř kouřícího jídla. Vedle něj seděl Walshův patnáctiletý syn Jimmy a listoval si v papírovém vydání Plaček nad Finneganem, které si pořídil v obchůdku pod rampou, jenž zásoboval všechny jinak soběstačné obytné buňky.

	„Nečti u jídla,“ zpražil Walsh zlostně syna.

	Jimmy vzhlédl. „Nepruď. Znám pravidla buňky nazpaměť a o čtení u jídla tam není ani slovo. A i kdyby, tak to musím před odchodem přečíst.“

	„Kam že to jdeš?“ vyptávala se Betty.

	„Oficiální mítink,“ řekl syn vyhýbavě. „Víc ti říct nemohu.“

	Walsh se snažil soustředit na jídlo a přehlušit proud otravných myšlenek. „Cestou z práce,“ poznamenal, „se strhla rvačka.“

	Jimmyho to zaujalo. „A kdo vyhrál?“

	„Purista.“

	Chlapcova tvář se rozzářila pýchou. Byl seržantem v Puristické lize mládeže. „Tati, měl by ses konečně rozhoupat. Podepiš přihlášku a příští pondělí můžeš volit.“

	„Já budu volit i tak.“

	„Kdepak, musíš být členem jedné ze dvou stran.“

	Byla to pravda. Walsh nešťastně civěl do prázdna a přemítal o tom, co ho v příštích dnech čeká. Viděl jen nekonečnou řadu prekérních situací podobných té dnešní. Občas ho napadli naturalisté, jindy zas (jako minulý týden) rozzuření puristé.

	„Abys věděl,“ ozval se švagr, „puristům pomáháš už tím, že tu sedíš na zadku a nic neděláš.“ Spokojeně si říhl a odstrčil od sebe prázdný talíř. „V naší straně takovým jako ty říkáme nevědomí propuristi.“ Zabodával se pohledem do Jimmyho. „Hele smrade, máš štěstí, že nejseš plnoletej – jinak bych tě vzal ven a dal ti kartáč, jakej jsi ještě neviděl!“

	„Ale no tak,“ krotila je Betty. „U stolu nechci slyšet žádné hádky o politice. Zkusme se aspoň jednou najíst v klidu. Už se nemůžu dočkat, až bude po volbách.“

	Carl a Jimmy se na sebe zuřivě zahleděli a pak se zase obezřele pustili do jídla. „Měl by sis to vzít do kuchyně,“ podotkl Jimmy. „Pod sporák. Tam totiž patříš. Podívej se na sebe – potíš se jako prase.“ Opovržlivě se zašklebil. „Až schválíme dodatek, budeš si muset nechat vyoperovat potní žlázy, jestli nechceš skončit v base.“

	Carl zrudl. „To určitě. Nic se schvalovat nebude.“ Avšak jeho strohý tón postrádal přesvědčení. Naturalisté měli přirozeně obavy: puristé měli ve federální radě většinu. V případě úspěchu puristů ve volbách bylo skutečně možné, že bude uzákoněno povinné dodržování pětibodového puristického kodexu. „Na potní žlázy mi nikdo sahat nebude,“ zamručel Carl. „Nikdo mě nebude kontrolovat, jestli mi nepáchne z úst, jestli si čistím zuby a používám vlasové implantáty. To, že jsme špinaví, plešatí a tlustí, holt patří k životu.“

	„Je to pravda?“ zeptala se Betty manžela. „Opravdu jsi nevědomý purista?“

	Don Walsh divoce probodl zbytek žebírka. „Protože nepatřím ani k jedné straně, hned jsem pro jedny nevědomý purista a pro druhé nevědomý naturalista. Podle mě se to vzájemně ruší. Pokud jsem nepřítelem všech, tak nejsem nepřítelem nikoho.“ Pak dodal: „Anebo přítelem.“

	„Vy naturalisti nemáte perspektivu,“ řekl Jimmy Carlovi. „Co můžete v budoucnu nabídnout mladým lidem celé planety – lidem, jako jsem já? Leda jeskyně, syrové maso a zvířecí způsob života. Jste proti civilizaci.“

	„Hesla,“ odfrkl si Carl.

	„Chcete se vrátit do primitivních dob, bráníte sociální integraci.“ Jimmy vzrušeně kvedlal hubeným prstem strýcovi před nosem. „Jste talamicky orientováni!“

	„Roztrhnu tě vejpůl,“ zavrčel Carl a napůl se vztyčil ze židle. „Vám puristickým spratkům chybí úcta ke starším.“

	Jimmy se pronikavě zasmál. „To chci vidět. Za napadení mladistvého je pět let kriminálu. Jen do toho – vraz mi jednu.“

	Don Walsh se ztěžka zvedl a vyšel z jídelny.

	„Kam jdeš?“ houkla za ním rozmrzele Betty. „Vždyť jsi nedojedl.“

	„Budoucnost patří mládeži,“ oznámil Jimmy Carlovi. „A mládež této planety je pro purismus! Nemáte šanci, puristická revoluce je na spadnutí.“

	Don Walsh vyšel z buňky a vydal se veřejným koridorem k rampě. Po obou stranách se táhly řady zavřených dveří. Zpoza nich vycházelo světlo a hluk – typicky domácký, rodinný ruch. Prošel kolem chlapce a dívky, kteří souložili v temných stínech, a ocitl se na rampě. Na okamžik se zarazil, pak rázně vešel do výtahu a sjel na nejnižší úroveň rezidenční jednotky.

	Tato úroveň byla opuštěná a mírně provlhlá. Ze zvuků vycházejících z buněk nad hlavou se stala pouhá ozvěna tlumená betonovými stropy. Bylo zvláštní, jak náhle se ponořil do samoty a ticha. Zamyšleně procházel mezi potemnělými obchůdky s potravinami a sušeným zbožím, kolem salonu krásy a prodejny lihovin, prádelny a lékárny, zubařské ordinace a ordinace všeobecného praktického lékaře až k čekárně místního psychoanalytika.

	I v temných večerních stínech bylo vidět, že psychoanalytik sedí nehybně, mlčky v ordinaci. Nikdo s ním zrovna nekonzultoval, takže byl vypnutý. Walsh zaváhal, pak prošel turniketem v čekárně a zaklepal na průhledné vnitřní dveře. Jeho přítomnost spojila příslušné spínače a relé, v ordinaci naskočila světla, psychoanalytik se usmál a mírně se nadzvedl.

	„Done!“ zvolal srdečně. „Jenom pojďte dál a posaďte se.“

	Vešel dovnitř a vyčerpaně se posadil. „Tak mě napadlo, že bych si s vámi rád popovídal, Charley.“

	„Jistě, Done.“ Robot se předklonil, aby se podíval na hodiny na mahagonovém stole. „Ale není zrovna čas večeře?“

	„Ano,“ připustil Walsh. „Nějak nemám hlad. Charley, víte, o čem jsme hovořili posledně… vzpomínáte, co jsem říkal. Co mě trápí.“

	„Jistě, Done.“ Robot se pohodlně usadil v otáčecí židli a položil téměř přesvědčivé lokty na stůl. Klidně se zahleděl na pacienta. „Jak jste se měl posledních pár dnů?“

	„Nic moc. Charley, musím s tím něco udělat. Vy mi můžete pomoct – nejste zaujatý.“ Zahleděl se do pseudolidské tváře z kovu a plastu. „Nevnímáte to zkresleně, Charley. Proč bych se měl přidávat k jedné nebo druhé straně? Vždyť ty jejich slogany jsou tak – pitomé. Proč bych měl řešit, jestli má někdo čisté zuby nebo jestli mu smrdí podpaží? Kvůli takovým prkotinám jsou dneska lidi schopní zabíjet… Prostě to nechápu. Pokud ten dodatek projde, skončí to totální občanskou válkou, a já abych se přidal k těm nebo oněm.“

	Charley přikývl. „Chápu, Done.“

	„To mám jako jít a bacit někoho po hlavě jenom proto, že smrdí nebo nesmrdí? Člověka, kterého jsem v životě neviděl? To není nic pro mne. Odmítám se na tom podílet. Proč mě nemůžou nechat na pokoji? Proč na to nemůžu mít svůj vlastní názor? Proč se mám podílet na tomhle – šílenství?“

	Psychoanalytik se shovívavě usmál. „To snad ne, Done. Víte, nejste v souladu se svou společností, a tím pádem se vám kulturní klima a současné mravy zdají být poněkud nepřesvědčivé. Ale je to vaše společnost a vám nezbývá než v ní žít. Nemůžete se jen tak vypařit.“

	Walsh se přinutil uklidnit a sepnul ruce. „Já to vidím takhle. Kdo chce páchnout, ať si klidně páchne. A kdo nechce páchnout, ať si klidně nechá odstranit žlázy. Co je na tom špatného?“

	„Done, uhýbáte od tématu.“ Robot zněl klidně, v jeho hlase nebylo ani stopy po emocích. „Podle vás nemá ani jedna strana pravdu. Ale to je hloupost, ne? Jedna strana přece musí mít pravdu.“

	„Proč?“

	„Protože obě strany vyčerpají všechny praktické možnosti. Kdybych to měl popsat zjednodušeně, zastáváte pozici, která ve skutečností žádnou pozicí není… Zkrátka nejste psychologicky disponován k tomu, abyste k něčemu zaujal radikální postoj. Nechcete se zavazovat ze strachu, že přijdete o svou svobodu a individualitu. Jste intelektuální panic, toužíte zůstat neposkvrněný.“

	Walsh se zamyslel. „Chci si zachovat svou integritu,“ prohlásil.

	„Jenže nejste izolovaný jedinec, Done. Jste součástí společnosti… a ideje neexistují ve vakuu.“

	„Každý má právo na vlastní názor.“

	„Kdepak, Done,“ namítl robot zdvořile. „Nejsou to vaše názory, nejsou z vaší hlavy. Nemůžete je vypnout a zapnout, kdy se vám zlíbí. Fungují nezávisle na vás… a formují vás v závislosti na vašem okolí. Vaše přesvědčení je odrazem jistých společenských sil a tlaků. Jde o to, že dva výlučné společenské trendy u vás vyústily v jakýsi pat. Bojujete sám se sebou… nemůžete se rozhodnout, ke které straně se přidat, protože v sobě máte elementy obou.“ Robot moudře pokýval hlavou. „Ale jednou se rozhodnout musíte. Musíte ten konflikt utnout a začít jednat. Nemůžete být nezúčastněným divákem… je potřeba se zapojit. Život se nežije nezúčastněně – a toto je život.“

	„Chcete říct, že je na tomhle soupeření ohledně potu, zubů a chlupů postavený celý svět?“

	„Logicky můžeme předpokládat, že existují i jiné společnosti. Ale vy jste se narodil do této. Tohle je vaše společnost… a jinou nikdy nepoznáte. Buď žijete v ní, nebo nežijete vůbec.“

	Walsh vstal. „Jinými slovy se budu muset přizpůsobit. Někdo ustoupit musí: kdo jiný než já.“

	„Bohužel to tak je, Done. Asi by bylo pošetilé očekávat, že se všichni přizpůsobí vám, že ano? Tři a půl miliardy lidí by se musely změnit, jen aby bylo učiněno zadost Donu Walshovi. Jak vidíte, ještě jste zcela nepřekonal fázi infantilní sobeckosti. Nenaučil jste se přijímat svět, jaký je.“ Robot se usmál. „Ale to přijde.“

	Walsh se rozladěně vydal ke dveřím. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Je to pro vaše dobro, Done.“

	U dveří se Walsh otočil, aby ještě něco dodal. Ale robot se už mezitím vypnul, aby se ponořil zpátky do tmy a ticha, s lokty stále položenými na stole. V pohasínajícím světle si všiml něčeho, co mu předtím ušlo. Napájecí kabel, který vedl jako pupeční šňůra do robotova břicha, měl na sobě připevněný bílý plastový štítek. V příšeří se mu podařilo rozeznat nápis.

	 

	MAJETEK FEDERÁLNÍ RADY

	POUZE PRO VEŘEJNÉ POUŽITÍ

	 

	Robot, stejně jako všechno ostatní v jejich rezidenční jednotce, byl produktem mocenských struktur této společnosti. Psychoanalytik byl nástrojem státu, byrokratem v jeho službách. Jeho funkcí bylo přimět lidi jako on, aby se smířili se systémem.

	Ovšem pokud by neměl psychonalytika, s kým jiným by si o tom mohl promluvit? Kam jinam by šel?

	~

	Tři dny nato se konaly volby. Křiklavé titulky v novinách Walshovi neoznámily nic, co by už nevěděl: v práci se lidi nebavili o ničem jiném. Strčil noviny do kapsy u kabátu a znovu je otevřel až doma.

	 

	DRTIVÉ VÍTĚZSTVÍ PURISTŮ

	HORNEYHO DODATEK ČEKÁ NA SCHVÁLENÍ

	 

	Unaveně se opřel do křesla. Betty se oháněla v kuchyni, chystala večeři. Jejich útulným, prosvětleným bytem se neslo příjemné cinkání talířů a vůně připravovaného jídla.

	„Puristi vyhráli,“ oznámil Don, když se Betty objevila s náručí příborů a sklenic. „Je po všem.“

	„Jimmy bude rád,“ řekla bezvýrazně. „To by mě zajímalo, jestli přijde Carl včas k večeři.“ V duchu počítala. „Možná bych ještě měla skočit pro kafe.“

	„Copak to nechápeš?“ vykřikl. „Je to tady! Puristi převzali moc!“

	„Já vím,“ odsekla mrzutě. „Nemusíš na mě křičet. Podepsal jsi tu petici? Butteho petici, s kterou chodí naturalisti?“

	„Ne.“

	„Díkybohu. Ale myslela jsem si to. Nikdy nikomu nic nepodepíšeš.“ Zastavila se ve dveřích do kuchyně. „Doufám, že Carl dostane rozum a začne se sebou něco dělat. Vůbec se mi nelíbí, jak tady jenom v jednom kuse chlemtá pivo a smrdí jako prase v létě.“

	Otevřely se dveře a dovnitř se vřítil Carl. Byl celý uřícený a tvářil se zachmuřeně. „Nepočítej se mnou k večeři, Betty. Máme krizový jednání.“ Krátce pohlédl na Walshe. „Spokojenej? Kdyby ses zapojil, nemuselo to tak skončit.“

	„Kdy schválí ten dodatek?“ zeptal se Walsh.

	Carl se nervózně zasmál. „Už ho schválili.“ Popadl hromadu papírů ze stolu a nacpal je do odpadní díry. „Máme informátory ve vedení puristický strany. Hned jak noví radní složili přísahu, schválili rovnou i dodatek. Chtěj nás nachytat na švestkách.“ Chladně se ušklíbl. „Ale to se jim nepodaří.“

	Dveře se zabouchly a koridorem se nesla slábnoucí ozvěna Carlových kroků.

	„Ještě nikdy jsem ho neviděla takhle kvaltovat,“ poznamenala užasle Betty.

	Jak Don Walsh naslouchal chvatným, nervózním krokům svého švagra, narůstala v něm hrůza. Venku Carl rychle nastoupil do pozemního vozidla. Motor se rozburácel a Carl byl ten tam. „Má strach,“ pronesl Walsh. „Jde mu o život.“

	„Ten se o sebe postará. Je to chlap jako hora.“

	Walsh si roztřeseně zapálil cigaretu. „Na tohle je malej. Nechce se mi věřit, že to puristi myslí vážně. Takhle si prosadit dodatek a všem nám nadiktovat svoje představy o tom, co je správné. Jenže ono se k tomu schylovalo hezkých pár let… tohle je poslední krok na dlouhé cestě.“

	„Kéž by si s tím dali konečně pokoj,“ povzdechla si Betty. „Copak to bylo takhle odjakživa? Když jsem byla malá, tak se politika tolik neřešila.“

	„Tehdy se tomu neříkala politika. Konzumní průmysl tak dlouho tlačil lidem do hlavy, že mají utrácet kvůli hygieně, až se stali čistotou posedlí, pak se toho chopili lidi ve městech a vznikla celá ideologie.“

	Betty prostřela stůl a přinesla večeři. „Takže puristi jako politické hnutí nevznikli náhodou?“

	„Neuvědomovali si, do čeho se řítí. Netušili, že z jejich dětí vyrostou lidi, pro které budou voňavá podpaží, krásné vlasy a bílé zuby to nejdůležitější na světě. Že za to budou ochotní bojovat a umírat. Že kvůli tomu budou zabíjet všechny, kdo s nimi nesouhlasí.“

	„Takže naturalisti byli lidi z venkova?“

	„Lidi, kteří žili mimo města a nenechali se tím naprogramovat.“ Walsh podrážděně potřásl hlavou. „Rozum se zdráhá uvěřit, že někdo dokáže zabít kvůli takové malichernosti. Co svět světem stojí, lidi se vraždí kvůli slovíčkům, kvůli nesmyslným sloganům, které do nich nalil někdo, kdo z toho má prospěch.“

	„Asi nejsou tak nesmyslné, když jim věří.“

	„Ale copak má smysl zabíjet druhého člověka, jen protože mu páchne z úst? Má smysl zmlátit někoho, protože si nenechal odoperovat potní žlázy a nainstalovat umělé vývody? Čeká nás nesmyslná válka: naturalisti mají v sídle strany schované zbraně. Bude se umírat, jako kdyby o něco šlo.“

	„Je čas k jídlu,“ připomenula mu žena a ukázala na stůl.

	„Nemám hlad.“

	„Pusť to z hlavy a najez se. Nebo tě bude zlobit žaludek a ty víš, co by to znamenalo.“

	Moc dobře věděl, co by to znamenalo. Jeho život by byl v ohrožení. Jedinkrát by si říhl v přítomnosti puristy a byl by z toho boj na život a na smrt. Na světě nebylo dost místa zároveň pro ty, kdo říhají, a pro ty, kdo říhání nehodlají tolerovat. Někdo se bude muset poddat… a už se rozhodlo kdo. Dodatek byl schválen, naturalisté měli své dny sečteny.

	„Jimmy dneska přijde pozdě,“ podotkla Betty, zatímco si nabírala jehněčí kotlety, hrášek a kukuřici na smetaně. „Má nějakou oslavu s ostatními puristy. Slavnostní projevy a pochody s loučema.“ Pak dodala toužebně: „Asi by se ti nechtělo se na to zajít podívat? Bude to pěkné, spousta světel a hlasů a pochodující lidi…“

	„Jen si běž.“ Walsh se apaticky ládoval. Ani nevěděl, co jí. „Užij si to.“

	Ještě nebyli po večeři, když vtom se rozletěly dveře a dovnitř nakráčel Carl. „Zůstalo něco pro mě?“ vyhrkl.

	Betty se překvapeně zvedla. „Carle! Ty – nesmrdíš.“

	Carl se posadil ke stolu a natáhl se pro mísu s kotletami. Pak se vzpamatoval, decentně si vybral jednu menší a k ní si vzal trochu hrášku. „Mám hlad,“ přiznal, „ale ne zas takový.“ Jedl soustředěně, mlčky.

	Walsh na něj vyjeveně zíral. „Co to s tebou sakra je?“ vydechl. „A co tvoje vlasy – a zuby – a pach z úst… Co jsi to udělal?“

	Carl ani nevzhlédl od talíře. „Naše nová taktika. Bozhodli jsme se strategicky ustoupit. S tím dodatkem teďka nemá cenu zkoušet nějaké vylomeniny. Přece se nenecháme pozabíjet.“ Napil se vlažné kávy. „Věc se má tak, že jsme přešli do podzemního odboje.“

	Walsh málem upustil vidličku. „Chceš říct, že s nimi budete bojovat?“

	„Ale kdeže. To by byla sebevražda.“ Carl se kradmo rozhlédl. „Teď mě poslouchejte. Podmínky Horneyho dodatku splňuju bezvadně, nikdo mi nemůže nic přišít. Až sem přijdou čmuchat fízlové, nesmíte ani ceknout. Dodatek nám dává právo se zřeknout původního vyznání a to taky technicky vzato děláme. Jsme čistí, nic na nás nemají. Ale hlavně jazyk za zuby.“ Ukázal jim modrou kartičku. „Členská legitimace k puristům. Se starším datem – plánovali jsme to v předstihu.“

	„Ale Carle!“ zvolala Betty nadšeně. „Jsem tak ráda. Vypadáš prostě – úžasně!“

	Walsh mlčel.

	„Co je s tebou?“ obořila se na něj žena. „Vždyť jsi to chtěl! Přál sis přece, aby spolu nebojovali a aby se nezabíjeli –“ Hlas jí přeskočil do fistule. „Tobě se zkrátka nikdo nezavděčí! Stalo se, cos chtěl, a stejně jsi nespokojený. Co ještě proboha chceš?“

	Pod nimi se ozval hluk. Carl se napřímil a na okamžik zbledl. Kdyby to ještě bylo možné, začal by se potit. „To je pořádková policie,“ řekl chraplavě. „Buďte v klidu. Provedou rutinní kontrolu a půjdou dál.“

	„Můj ty světe,“ zhrozila se Betty. „Doufám, že nic nerozbijou. Možná bych se měla jít upravit.“

	„Jenom klidně seď,“ zavrčel Carl. „Nesmíš vzbudit podezření.“

	Když se otevřely dveře, mezi zelenými uniformami pořádkové policie se krčila Jimmyho malá postava.

	„To je on!“ vyjekl Jimmy a ukázal na Carla. „Je to jeden z funkcionářů naturalistické strany! Jenom si k němu přičichněte!“

	Policisté zkušeně obsadili místnost. Obklíčili nehybného Carla, krátce ho zkontrolovali a poodstoupili. „Nemá žádný tělesný pach,“ namítl seržant. „Nepáchne mu z úst. Vlasy má husté a učesané.“ Na jeho pokyn Carl poslušně otevřel ústa. „Zuby bílé, dokonale vyčištěné. Nic nepřijatelného. Kdepak, tento muž je v pořádku.“

	Jimmy zuřivě zíral na Carla. „Tak to bylo chytrý.“

	Carl se stoicky vrtal v jídle a chlapce i policisty ignoroval.

	„Zdá se, že jsme zlomili jádro naturalistického odporu,“ oznámil seržant do vysílačky na krku. „Minimálně v této oblasti neexistuje žádný organizovaný odpor.“

	„Dobře,“ ozvalo se z vysílačky. „Vaše oblast byla baštou naturalismu. Nicméně i tak tam postavíme povinné purifikační zařízení. Mělo by tam být co nevidět.“

	Jeden z policistů se otočil k Donu Walshovi. Nozdry se mu zachvěly a na tváři se mu usadil tvrdý, podezíravý výraz. „Jak se jmenujete?“ vybafl na něj.

	Walsh mu řekl svoje jméno.

	Policista k němu obezřele přistoupil. „Má tělesný pach,“ poznamenal. „Ale vlasy má nově udělané a upravené. Otevřete ústa.“

	Walsh poslechl.

	„Zuby čisté a bílé. Ale –“ Policista přičichl. „Cítím slabý zápach z úst… jde to z žaludku. Já to nechápu. Tak je to naturalista, nebo ne?“

	„Každopádně to není purista,“ řekl seržant. „Purista by nepáchl. Takže to musí být naturalista.“

	Jimmy se protlačil dopředu. „To je náš kolega,“ vysvětlil. „Ale není členem strany.“

	„Ty ho znáš?“

	„Je to můj – příbuzný,“ přiznal Jimmy.

	Policista si něco zapsal. „Čili se zapletl s naturalisty, ale nepodlehl úplně.“

	„Je někde mezi,“ souhlasil Jimmy. „Je to polonaturalista. Dá se ještě zachránit, není potřeba z toho dělat kriminální případ.“

	„Takže rehabilitace,“ poznamenal si seržant. „Sbalte si věci a jdeme,“ obrátil se na Walshe. „Dodatek nám dává oprávnění člověka vašeho typu purifikovat. Neztrácejme čas.“

	Walsh dal seržantovi pěstí do brady.

	Seržant zamával hloupě rukama a s užaslým výrazem se rozplácl na podlaze. Policisté hystericky tasili zbraně, pokřikovali po sobě, motali se po místnosti a vráželi do sebe. Betty nasadila ječák. Jimmyho vřískot se v tom virválu docela ztrácel.

	Walsh popadl stolní lampu a praštil s ní nějakého policajta po hlavě. Světla zablikala a zhasla, v místností zavládla tma, chaos a vřava. Walsh do někoho vrazil. Nakopl ho kolenem a osoba se v bolestech skácela k zemi. Na okamžik se v tom zmatku nemohl zorientovat, pak nahmatal dveře. Otevřel je a vypotácel se na chodbu.

	Když doběhl k výtahu, zjistil, že ho někdo sleduje. „Proč?“ kvílel nešťastně Jimmy. „Všechno bylo zařízený – nebylo se čeho bát!“

	Výtah odsvištěl šachtou do přízemí a Jimmyho tenký, kovově znějící hlásek se ztrácel v dálce. Policisté mezitím opatrně vyšli z bytu. Chodbou se rozléhalo jejich zoufalé dusání.

	Walsh se podíval na hodinky. Má tak patnáct, dvacet minut. I když jednou ho nevyhnutelně dostanou. Zhluboka se nadechl, vystoupil z výtahu a co nejklidnějším krokem se vydal zšeřelým, liduprázdným komerčním koridorem mezi řady potemnělých obchůdků.

	~

	Když Walsh vešel do čekárny, Charley byl zapnutý. Čekali tam dva pacienti, třetí měl právě pohovor. Když si však robot všiml výrazu v jeho tváři, okamžitě si ho přivolal gestem dovnitř.

	„Co se děje, Done?“ zeptal se vážně a nabídl mu židli. „Posaďte se a povězte mi, co vás trápí.“

	Walsh mu všechno pověděl.

	Když skončil, psychoanalytik se opřel v židli a tiše si pro sebe hvízdl. „To je těžký zločin, Done. Za to vás zmrazí. V dodatku je na to klauzule.“

	„Já vím,“ odtušil Walsh. Nic necítil. Poprvé za několik let se zbavil toho věčného víru myšlenek a pocitů. Byl trochu unavený, nic víc.

	Robot potřásl hlavou. „Done, konečně jste se rozhoupal. Aspoň se něco děje. Něco se sebou děláte.“ Zamyšleně otevřel horní šuplík a vytáhl blok. „Už je tu policejní sběrný vůz?“

	„Když jsem vcházel do čekárny, slyšel jsem houkání. Je na cestě.“

	Robot neklidně bubnoval kovovými prsty na desce velkého mahagonového stolu. „Vaše náhlá ztráta zábran je projevem toho, že jste zahájil integraci. Už nejste nerozhodnutý, že ne?“

	„Ne,“ řekl Walsh.

	„Dobře. Dřív nebo později by k tomu stejně došlo. Je mi ovšem líto, že to proběhlo zrovna takhle.“

	„Mně ne,“ ozval se Walsh. „Jinak to ani proběhnout nemohlo. Teď už je mi to jasné. Na nestrannosti není nic špatného. Nevěřit sloganům a organizovaným stranám a pokládání životů za své přesvědčení může být samo o sobě takovým přesvědčením, za které stojí položit život. Myslel jsem si, že ničemu nevěřím… ale teď už vím, že věřím, a to silně.“

	Robot ho neposlouchal. Něco naškrábal do bločku, podepsal se a ledabyle lístek utrhl. „Prosím.“ Rázně ho podal Walshovi.

	„Co to je?“ podivil se Walsh.

	„Nechci, aby vám cokoli bránilo v terapii. Konečně děláte pokroky a já bych byl rád, kdybyste v tom pokračoval.“ Robot vyskočil na nohy. „Hodně štěstí, Done. Tohle ukažte policii, a kdyby byly nějaké problémy, zavolejte mi.“

	Lístek byla stvrzenka z Federální psychiatrické rady. Walsh ji otupěle obracel v prstech. „Chcete říct, že s tímhle mě nechají na pokoji?“

	„Jednal jste instinktivně, byl jste ve stavu snížené příčetnosti. Samozřejmě vás čeká zběžný výslech, ale s tím si opravdu nedělejte hlavu.“ Robot ho dobromyslně poplácal po zádech. „Byl to poslední záchvěv vaší neurózy… teď jste svobodný. Vyjádřil jste emoce, které jste v sobě potlačoval, a striktně vzato se jednalo jen o symbolický projev libida – bez jakéhokoli politického podtextu.“

	„Chápu,“ přikývl Walsh.

	Robot ho důrazně postrčil k východu. „Teď běžte a ukažte jim potvrzení.“ Z kovového hrudníku vytáhl lahvičku. „Berte jednu před spaním. Není to nic silného, jenom mírné sedativum na nervy. Všechno bude v pořádku. Jsem si jistý, že se brzy uvidíme. A nezapomeňte: konečně jsme učinili opravdový pokrok.“

	Walsh se ocitl venku, ve tmě. U vchodu do jednotky parkovala policejní dodávka, zlověstná černá silueta tyčící se proti mrtvolnému nebi. V bezpečné vzdálenosti se shromáždila skupinka lidí zvědavých, co se bude dít.

	Walsh automaticky strčil lahvičku s pilulkami do kapsy. Chvíli stál a nasával mrazivý noční vzduch, čistou chladnou vůni večerní tmy. Daleko nad hlavou blikalo několik bledých hvězd.

	„Hej vy tam,“ houkl na něj jeden z policistů. Podezíravě posvítil Walshovi do tváře. „Pojďte sem.“

	„To bude on,“ ozval se jiný hlas. „Jenom pojďte, pane. Hezky klusem.“

	Walsh vytáhl potvrzení od Charleyho. „Už jdu,“ řekl. Jak kráčel k policistovi, roztrhal lístek na kousky a odhodil ho do nočního větru. Ten útržky uchvátil a rozfoukal po celém prostranství.

	„Co jste to udělal?“ zjišťoval hned policajt.

	„Ale nic,“ utrousil Walsh. „Jen jsem zahodil kus papíru. Kus nepotřebného papíru.“

	„To je ale divnej týpek,“ zamumlal jeden z policistů, když Walshe zmrazili mrazicím blasterem. „Dělá se mi z něj husí kůže.“

	„Buď rád, že už jich moc nezbejvá,“ opáčil druhý. „Tohle je pár výjimek, jinak všecko běží hladce.“

	Walshovo nehybné tělo hodili do dodávky a zavřeli. Stroj v jejích útrobách ho okamžitě rozdrtil a roztřídil na základní prvky. O chvíli později vůz vyrazil na další štaci.

	
Odchylka od normy

	Pokaždé když Richards dorazil z práce domů, provedl takový svůj malý rituál, sled příjemných činností, které mu přinášely rozhodně více potěšení než desetihodinově pracovní doba v Obchodním ústavu. Hodil aktovku na křeslo, vyhrnul si rukávy, popadl velký rozprašovač s tekutým hnojivem a kopnutím rozrazil zadní dveře. Jak opatrně kráčel přes mokrou černou hlínu do středu zahrady, podvečerní slunce ho zalévalo chladnými paprsky. Srdce mu tlouklo vzrušením: jestlipak povyrostl?

	Povyrostl. Byl každým dnem větší.

	Zalil ho, odtrhl několik starých listů, prokypřil půdu, vytrhal plevel, který se cpal, kam neměl, tu a tam ho postříkal hnojivem a pak podstoupil, aby si ho prohlédl. Není většího potěšení než tvůrčí činnost. Pokud jde o zaměstnání, byl dobře placeným kogem v rámci niplánového ekonomického systému a náplň jeho práce tvořily verbální znaky, ovšemže uměle vytvořené. Avšak tady – tady se zabýval přímo realitou.

	Richards si dřepl a pozoroval své dílo. Krásná podívaná. Byl téměř zralý. Předklonil se a opatrně dloubl do pevné boční stěny.

	V ubývajícím světle se matně leskl vysokorychlostní transportér. Už se na něm zformovala okna: čtyři bledé čtverce v zašpičatělém kovovém plášti. Uprostřed podvozku začala pučet ovládací bublina. Soustava trysek už byla plně vyvinutá. Vchod do lodi a nouzové východy ještě nenarostly, ale nebude to trvat dlouho.

	Richards se tetelil blahem. Nebylo o tom pochyb: transportér je skoro zralý. Každým dnem ho bude moci sklidit… a začít létat po okolí.

	~

	V devět byla čekárna plná lidí a cigaretového kouře, kdežto teď, o půl čtvrté, byla téměř prázdná. Jeden po druhém to návštěvníci vzdali a odešli. Robostůl, jenž se pilně věnoval svým mechanickým povinnostem, obklopovaly použité infopásky, přetékající popelníky a prázdné židle. Pouze v jednom rohu ztuhle seděla poslední návštěvnice, mladá žena svírající v drobných rukou kabelku. Robostůl dosud nebyl s to ji odradit a poslat domů.

	Zkusil to ještě jednou. Zanedlouho odbije čtvrtá a Eggerton bude na odchodu. Robostůl z ní měl nervy jako špagáty: jaký nerozum čekat na člověka, jenž se chystá nasadit si klobouk, obléknout kabát a vyrazit domů. Dívka tam seděla už od devíti. Velikýma očima hleděla do prázdna, nekouřila ani si neprohlížela pásky, pouze seděla a čekala.

	„Podívejte, slečno,“ řekl stůl nahlas, „dneska už pan Eggerton nikoho nepřijme.“

	Dívka se pousmála. „Bude to jenom minutka.“

	Stůl si vzdychl. „Jste vskutku vytrvalá. Co si vlastně přejete? Vaše společnost musí úžasně prosperovat, když si může dovolit zaměstnávat lidi jako vy. Ale jak jsem již řekl, pan Eggerton od vás nic nekoupí. Kdyby se vybavoval s lidmi, jako jste vy, nikdy by se nedostal tam, kde je dnes. Vážně si myslíte, že tou vaší postavičkou ho přesvědčíte, aby udělal výjimku?“ Pak ještě podrážděně dodal: „Že se nestydíte, chodit v takových šatech na veřejnost. Takové hezké děvče.“

	„Určitě pro mě bude mít chvilku,“ poznamenala dívka tiše.

	Robostůl nechal projet skenerem několik formulářů a přemýšlel, jestli to nebyl dvojsmysl. „Vzhledem k vaší garderobě nepochybně,“ spustil znova, ale v té chvíli vyjely nahoru vnitřní dveře a dovnitř vešel John Eggerton.

	„Vypni se,“ přikázal stolu. „Jdu domů. Nastav se na desátou, zítra přijdu pozdě. Industriblok má v Pittsburghu strategickou poradu, takže využiju toho, že budou všichni pohromadě, a řeknu jim pár slov.“

	Dívka seskočila ze židle. John Eggerton byl muž hřmotné postavy, neupravený a nedbale oblečený, s rozepnutým sakem potřísněným skvrnami od jídla, vyhrnutými rukávy a temnýma, hluboko posazenýma, prohnanýma očima. Jak se k němu blížila, pozorně na ni hleděl.

	„Pane Eggertone,“ řekla, „měl byste chvilku? Chtěla bych s vámi něco probrat.“

	„Nic nechci, nikoho nezaměstnám,“ vyštěkl unaveně. „Mladá paní, hezky se vraťte za svým zaměstnavatelem a povězte mu, aby mi sem příště poslal někoho zkušenějšího, až mi bude chtít něco ukázat, a ne děcko, kterýmu ještě teče –“

	Eggerton byl krátkozraký. Teprve když byla dívka těsně u něj, uviděl kartičku mezi jejími prsty. Na svou velikost byl až neuvěřitelně hbitý: jedním skokem se vrhl vpřed, srazil dívku z cesty, oběhl stůl a zmizel bočním východem. Dívce spadla kabelka na podlahu a její obsah se rozsypal na všechny strany. Váhavě se podívala na zem a na dveře, pak naštvaně sykla a vyřítila se z kanceláře na chodbu. Na dveřích expresního výtahu vedoucího na střechu svítila červená: už zdolával padesát poschodí dělících je od soukromé přistávací plochy.

	„Sakra,“ zaklela dívka. Otočila se a vrátila se do kanceláře. Byla vzteky bez sebe.

	Stůl opět procitl. „Proč jste mi neřekla, že patříte mezi Imunní?“ vyčetl jí. Zmocňoval se ho stále větší hněv – spravedlivé rozhořčení byrokrata. „Dal jsem vám vyplnit formulář s045, kde jste měla v řádku šest výslovně uvést své povolání. Vy jste mě podvedla!“

	Dívka ho ignorovala a klekla si na zem, aby si posbírala věci. Pistole, magnetický náramek, náhrdelní interkom, rtěnka, klíče, zrcátko, drobné mince, kapesník, výzva pro pana Eggertona, aby se dostavil do čtyřiadvaceti hodin… v Agentuře ji nečeká vlídné přijetí. Eggertonovi se podařilo vyhnout se i ústnímu oznámení: páska schovaná v kabelce jí byla na nic, zůstala bez záznamu.

	„Máte chytrého šéfa,“ prohodila směrem ke stolu v náhlém návalu vzteku. „Nakonec jsem stejně jako všichni ostatní v téhle smradlavé čekárně trčela zbytečně.“

	„Říkal jsem si, čím to je, že jste tak vytrvalá,“ poznamenal stůl. „Tak neústupného obchodního zástupce jsem ještě nezažil. Taky mě mohlo trknout, že tady něco nehraje. Málem jste ho dostala.“

	„Však my ho taky jednou dostaneme,“ prohlásila dívka a zamířila k východu. „Vzkažte mu to, až přijde zítra ráno do práce.“

	„Zítra nepřijde,“ řekl robostůl sám pro sebe, protože dívka už byla pryč. „Ani zítra, ani jindy. Teď, když se tu motáte vy Imunní. Život má větší cenu než podnikání, byť takového formátu.“

	Dívka vešla do veřejné videofonní budky a zavolal na Agenturu. „Utekl,“ oznámila zakaboněné ženštině, jež byla její přímou nadřízenou. „Předvolací karty se ani nedotkl. Asi jsem špatná služebnice.“

	„A viděl ji?“

	„Jistě. Proto vzal do zaječích.“

	Její nadřízená si zapsala do notesu několik předběžných poznámek. „Technicky vzato ho máme. Naši právníci to vezmou přes jeho dědice. Výzvu k dostavení se ve lhůtě čtyřiadvaceti hodin tímto považuji za převzatou. Pokud byl doteď ostražitý, ode dneška bude jako ostříž. Blíž se nikdy nedostaneme. Škoda, že jste to zpackala…“ Nadřízená se rozhodla. „Zavolejte k němu domů a informujte služebnictvo o proviněních, kterých se dopustil. Ráno to půjde jako normálně do novinomatů.“

	Doris ukončila spojení, podržela ruku před monitorem, aby se smazal, a vyťukala Eggertonovo osobní číslo. Obsluhu telefonu formálně zpravila o tom, že se Eggerton stává legální obětí pro všechny občany niplánu. Obsluha – mechanická – zprávu poslušně přijala, jako by šlo o objednávku několika rolí látky. Netečnost stroje ji otrávila ještě více než kdy jindy. Vyšla z budky a s náladou pod psa zamířila po rampě do koktejlového baru, kde měla schůzku s manželem.

	~

	John Eggerton nevypadal jako parakinetik. Doris si je představovala jako pobledlé mladíky, vystrašené a stažené do sebe, přežívající kdesi stranou v odlehlých maloměstech a na zapadlých farmách, co nejdál od velkoměst. Eggerton byl prominentní osoba… to samozřejmě nijak nesnižovalo pravděpodobnost nahodilé síťové kontroly. Popíjela koktejl Tom Collins a snažila se přijít na to, proč John Eggerton ignoroval první upomínku, potom varování před pokutou a případným uvězněním – a nakonec i poslední výzvu.

	Je to skutečně pékáčko?

	Její tvář se v tmavém zrcadle za barem zachvěla. Prstence polostínů, mlhavé sukuby, ponurá mlha jako ta, jež ležela nad niplánem. V zrcadle vypadala sama jako parakinetik: místo očí tmavé kruhy, vlhké řasy, zplihlé vlasy na útlých ramenou, až příliš pěstěné ruce a přehnaně ostré nehty. Ale šlo jen o odraz v zrcadle: ve skutečnosti dosud výskyt parakinetiček hlášen nebyl. Alespoň zatím.

	Za zády se jí nepozorovaně objevil manžel. Odhodil kabát přes vedlejší stoličku a usadil se. „Jak to proběhlo?“ zeptal se Harvey účastně.

	Doris překvapeně nadskočila. „Tys mě ale vylekal!“

	Harvey si zapálil cigaretu a přivolal číšníka. „Bourbon a vodu.“ Něžně se naklonil k ženě. „Hlavu vzhůru – to není tvůj poslední mutant.“ Hodil před ni fólii z odpoledních novinomatů. „Asi už to víš, ale tvoje pobočka v San Francisku chytla čtyři najednou a každý z nich je unikát. Jeden týpek má obzvlášť roztomilou schopnost zrychlit metabolismus těm, které nemá rád.“

	Doris nepřítomně pokývala hlavou. „Už nám to hlásili vAgentuře. Jeden uměl procházet zdí, aniž by propadl podlahou. Jiný zas oživoval šutry.“

	„Eggertonovi se podařilo utýct?“

	„Zmizel jako blesk. Ještě jsem neviděla, aby takový hromotluk reagoval tak rychle. Ale třeba to není jen tak někdo.“ Roztočila vysokou chladnou sklenici mezi prsty. „Agentura oznámí veřejnosti, že dostal poslední výzvu, aby se dostavil do čtyřiadvaceti hodin. Už jsme mu to zavolali domů… takže personál bude mít náskok.“

	„Však si to zaslouží. Když už pro něj dřou, mají na odměnu nárok víc než kdo jinej.“ Harvey se snažil vtipkovat, ale jeho žena na to nereagovala. „Myslíš, že se schová, když je tak velkej?“

	Doris pokrčila rameny. S těmi, kdo se skrývali, to bylo jednoduché: prozradili se tím, že se ve svém chování stále více vzdalovali společenským normám. Problém byl s těmi, kdo o své vrozené odlišnosti nevěděli a fungovali normálně do té doby, než se prozradili náhodou… a právě kvůli takzvaným nevědomým parakinetikům vznikl systém náhodné kontroly a Agentura tvořená imunními ženami. Doris se neubránila zvláštní myšlence: co když si někdo myslí, že je parakinetik, a přitom není – odvěký neurotický strach z toho, že je člověk jiný, že je podivín, i když je vcelku normální. Eggerton i přes veškerý svůj vliv a moc v průmyslu může být obyčejnou lidskou bytostí, která trpí fobií, že má parakinetické vlohy. Pár takových případů už se vyskytlo… zatímco se po veřejnosti bezstarostně procházejí skuteční parakinetici, aniž by tušili, že jsou jiní.

	„Potřebujeme nějaký stoprocentní test,“ řekla nahlas. „Takový, co by si člověk mohl udělat sám. Aby měl jistotu.“

	„Copak ho nemáte? Copak nemáte jistotu, když někoho zachytíte ve své síti?“

	„Pokud je zachytíme. Tipuju tak jednoho z tisíce. V sítích jich moc neuvízne.“ Náhle odstrčila sklenici a postavila se. „Pojďme domů. Mám hlad a jsem unavená. Chce se mi spát.“

	Harvey si vzal kabát a zaplatil účet. „Promiň, lásko, ale dneska jsme dostali pozvání na večeři od kolegy z Obchodního ústavu, nějakého Jaye Richardse. Seznámili jsme se u oběda… vlastně jsi u toho byla taky. Jsme k němu pozvaní na oslavu.“

	„Na oslavu čeho?“ zeptala se podrážděně. „Co chce probůh slavit?“

	„Je to nějaké jeho tajemství,“ odvětil Harvey a otevřel dveře dokořán. „Chce se s tím pochlubit po večeři. No tak, nemrač se – třeba tam bude dobrá zábava.“

	~

	Eggerton neletěl přímo domů. Ve vysoké rychlosti bezcílně kroužil nad prvním okružím rezidenčních syndromů na okraji New Yorku. Poryvy hrůzy se v něm střídaly s návaly vzteku. Jako první ho napadlo odletět na jedno ze svých sídel, ale strach z toho, že vběhne do náruče dalším služebnicím Agentury, mu ochromil vůli. Zatímco se snažil dobrat rozhodnutí, z mikrofonu na krku se ozvalo hlášení o telefonátu z Agentury.

	Měl štěstí. Služebnice se dovolala jednomu z jeho robotů, a ti se o odměny nezajímají.

	K přistání si vyhlédl jeden ze střešních portů v průmyslové oblasti Pittsburghu. Nikdo ho neviděl: zase měl štěstí. Když nastoupil do výtahu a započal cestu dolů na úroveň ulice, klepal se strachy. Spolu s ním byla v kabině jakási kancelářská myš, dvě postarší ženy, vážně se tvářící mladík a hezká dcera nějakého nižšího úředníka. Napohled naprosto neškodná skupinka, ale Eggerton si nedělal iluze: za čtyřiadvacet hodin mu kdokoli z nich anebo všichni najednou půjdou po krku. Nemohl jim to mít za zlé: deset milionů dolarů je fůra peněz.

	Teoreticky vzato dostal jednodenní milost, jenže informace o poslední výzvě se zpravidla rozkřikne rychlostí blesku. Většina výše postavených lidí o tom bude nepochybně vědět. Přiletí za starým přítelem, dostane se mu přivítání, po večeři přijde nabídka na využití tajné rezidence na Ganymedu, kde je spousta zásob – a ráno kulka mezi oči.

	Samozřejmě vlastnil několik odlehlých průmyslových jednotek, ty však budou systematicky prohledány. Měl i spoustu falešných holdingových společností, jenže Agentura si může projet všechny jeho korporace, kdykoli bude chtít. Intuitivně dospěl k závěru, že se stane odstrašujícím příkladem pro celý niplánový systém, manipulovaný a vykořisťovaný Agenturou, a to v něm vyvolalo záchvat vzteku. Setkání s Imunními v něm odjakživa probouzelo komplexy z raného dětství a představa matriarchální kultury se mu z duše příčila. Vybrat si za cíl Eggertona znamenalo narušit jeden ze základních pilířů bloku: vtom ho napadlo, že jeho číslo při náhodné kontrole vůbec nemuselo být náhodné.

	Mají to dobře vymyšlené – stačí dát dohromady sériová čísla vůdců industribloku, čas od času je nechat projít síťovými kontrolami a postupně je jednoho po druhém eliminovat.

	Jakmile se dostal na úroveň ulice, kde kolem něj hlučně proudila doprava, zůstal nerozhodně stát. A co když vůdci industribloku se síťovými kontrolami spolupracují? Souhlas s první výzvou znamenal rutinní kontrolu mysli příslušníkem mutantských sborů, jež byly posvěcené společností, jedním z telepatických kastrátů tolerovaných kvůli tomu, že se dali využít proti ostatním mutantům. Ať už byly oběti odchytávány nahodile, nebo podle plánu, pokaždé souhlasily s kontrolou, odhalily svou mysl Agentuře, nechaly si válečnou sekerou osekat obsah mysli a pak se, bezpečně očištěné, vrátily do práce. To ovšem předpokládalo jedno: že dotyčný průmyslník kontrolou projde, že není parakinetikem.

	Na masivním čele mu vyrazil pot. Copak si právě oklikou dokázal, že je pékáčko? O to nešlo. Šlo o princip: Agentura neměla morální právo vrtat se v mysli půltuctu osob, jejichž industriální blok představoval základ niplánového systému. V tomto ohledu s ním byli všichni vůdci bloku zajedno… útok na Eggertona byl útokem na blok samotný.

	V duchu se horoucně modlil, aby to tak opravdu vnímali. Zastavil robotaxi a poručil: „Zavezte mě do kongresové haly industribloku. jestli se vás někdo pokusí zastavit, jeďte dál, a máte u mě padesát dolarů.“

	~

	Rozlehlá kongresová hala byla pohroužená do tmy a duněla před ním ozvěnou. Kongres bude až za několik dní. Přesto Eggerton bloumal uličkami, mezi řadami sedadel, kde bude brzy sedět technický a administrativní personál různých průmyslových jednotek, kolem lavic z oceli a plastu, kde sedávají vůdci, až k opuštěnému řečnickému pultu. U matně osvědeného pultu z mramoru se zastavil. V tu chvíli na něj dolehla bezvýslednost jeho počínání: uprostřed prázdné haly mu došlo, že se z něj stal neodvratně štvanec. Mohl tady křičet do omrzení, a nikdo by nepřišel. Mohl zde svolat všechny – a nikoho: Agentura byla vládou zákonně ustavenou nad celým niplánovým systémem. Tím, že se Agentuře postavil na odpor, se vyčlenil z veškeré organizované společnosti – a přestože disponoval značnou mocí, nemohl doufat, že porazí celou společnost.

	Rychle opustil halu, našel nóbl restauraci a objednal si královskou večeři. S horečnou náruživostí a ve snaze užít si posledních dvacet čtyři hodin spořádal obrovskou hromadu vzácných lahůdek z dovozu. Během jídla nervózně pokukoval po číšnících a okolních hostech. Bezvýrazné, lhostejné tváře – ovšem velice brzy na ně bude z každého novinomatu koukat jeho číslo a jeho tvář a začne velká štvanice: několik miliard lovců proti jedné oběti. Kvapně dojedl, zkontroloval čas a vyšel z restaurace. Bylo šest večer.

	Asi hodinu zběsile hýřil v luxusním nevěstinci, přecházel z jednoho pokoje do druhého a jednotlivé dívky napůl nevnímal. Zanechal za sebou spoušť, za kterou zaplatil, a pak z toho bláznivého mumraje vyšel na čerstvý vzduch. Do jedenácti se procházel pod hvězdnou oblohou po potemnělých parcích, jež obklopovaly rezidenční oblast, a míjel jiné nezřetelné stíny, s rukama v kapsách, žalostně shrbený, zlomený na duchu. Někde v dálce ve městě věž s hodinami vydala časový audiosignál. Jeho dvacet čtyři hodin nezastavitelně ubíhalo.

	O půl dvanácté se přestal nesmyslně toulat a vzal rozum do hrsti. Nebylo zbytí: jeho jedinou nadějí bylo uchýlit se zpátky do kongresové haly. Technický a administrativní personál tam ještě nebude, ale většina vůdců si přijede včas zabrat oblíbené pokoje. Na náramkové mapě zjistil, že se nachází osm kilometrů od haly. V návalu hrůzy se rozhodl.

	Okamžitě odletěl do haly, přistál na opuštěném střešním portu a sjel na obytnou úroveň. Nedalo se to odkládat: buď teď, nebo nikdy.

	~

	„Pojď dál, Johne,“ pozval ho Townsand dobrosrdečně, ale jen co mu Eggerton v krátkosti vylíčil incident z kanceláře, úsměv ho přešel.

	„Chceš snad říct, že už ti domů poslali poslední výzvu?“ vyhrkla Laura Townsandová. Vstala z gauče a přiběhla ke dveřím. „Takže je pozdě!“

	Eggerton hodil kabát do šatní skříně a zabořil se do pohodlného křesla. „Pozdě? Možná je pozdě na to, abych se výzvě vyhnul, to ale neznamená, že to vzdávám.“

	Townsand a další vůdci se shlukli okolo Eggertona, ve tvářích se jim zračila zvědavost a soucit, ale i stopy chladného pobavení. „To jste si to teda pěkně zavařil,“ ozval se jeden z nich. „Kdybyste nám dal vědět dřív, než vám poslali poslední výzvu, tak by se snad dalo něco udělat. Ale takhle pozdě…“

	Eggertonovi se sevřelo hrdlo, cítil, jak se kolem něj stahuje smyčka. „Tak moment,“ řekl zastřeně, „ať je mezi náma jasno. V tomhle jedeme společně: dneska jsem to já, zítra vy. Pokud mě sejmou –“

	„Ale no tak,“ chlácholili ho jeden přes druhého. „Zkusme se na to podívat rozumně, jinak to nemá cenu.“

	Eggerton se opět unaveně opřel do křesla, které se přizpůsobilo jeho tělu. Ano, rozumný pohled by byl fajn.

	„Já to vidím tak,“ pronesl tiše Townsand, sepnul dlaně a předklonil se, „že to není otázka toho, jestli Agenturu můžeme neutralizovat. Společně tvoříme ekonomický pilíř celého niplánu a bez naší podpory Agentura ztratí kontrolu nad systémem. Otázka ve skutečnosti zní – chceme se Agentury zbavit?“

	Eggerton zuřivě zakvílel: „Panebože, vždyť to je kdo s koho! Copak nechápete, že síťovými prověrkami a kontrolou mysli chtějí především podkopat naši pozici?“

	Townsand ho pouze přejel pohledem a pak pokračoval směrem k ostatním: „Možná na něco zapomínáme. Agenturu jsme přece založili my, představitelé industribloku: naši předchůdci položili základy náhodné síťové kontroly a navrhli používat ochočené telepaty, poslední výzvy a štvanice – zkrátka celý systém. Agentura je tu pro naši ochranu. Bez ní by se parakinetici množili jako plevel a nakonec by nás zadusili. Samozřejmě je potřeba mít Agenturu pod kontrolou… je to náš nástroj.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jeden průmyslník. „Nesmíme si ji pustit moc k tělu. V tom má ale Eggerton taky pravdu.“

	„Vycházejme z toho,“ pokračoval Townsand, „že nějaký systém detekce parakinetiků budeme potřebovat vždy. Pokud bychom zrušili Agenturu, museli bychom ji něčím nahradit. Teď mě dobře poslouchej, Johne.“ Zamyšleně se zahleděl na Eggertona. „Jestli tě napadá nějaké lepší řešení, tak sem s ním, třeba nás zaujme. V opačném případě Agentura zůstává. Od prvního výskytu parakineze v roce 2045 pouze ženy prokázaly, že jsou imunní. Cokoli vymyslíme, bude opět řízeno ženami… čili jsme zpátky u Agentury.“

	Všichni mlčeli.

	Eggerton zahlédl záblesk naděje. „Ale souhlasíte, že nám Agentura šlape na paty?“ zachraptěl naléhavě. „Takže se proti nim musíme prosadit.“ Bezmocně zagestikuloval. Továrníci ho sledovali s kamenným výrazem, Laura Townsandová tiše rozlévala kávu do šálků. Věnovala mu pohled plný němého soucitu a pak se vydala zpátky do kuchyně. Kolem Eggertona se rozhostilo chladné ticho. Sklíčeně se zase posadil a zaposlouchal do Townsandova monotónního projevu.

	„Je škoda, že jsi nás včas neinformoval, že tě detekovali,“ prohlásil Townsand. „Při první výzvě bychom ti snad byli schopni nějak pomoct, ale teď je pozdě. Jedině že bychom si přáli rozhodující souboj kdo s koho – a na ten podle mě nejsme připraveni.“ Autoritativně namířil prst na Eggertona. „Johne, jestlipak vůbec víš, co jsou tihle parakinetici zač? Nejspíš si je představuješ jako nějaké blázny trpící přeludy.“

	„Já vím, co je to za lidi,“ opáčil Eggerton prkenně. Pak si ale neodpustil otázku: „Chceš snad říct, že netrpí přeludy?“

	„Jsou to blázni, kteří mají schopnost realizovat svůj přelud v časoprostoru. Umí překroutit část reality tak, aby vyhovovala jejich potrhlým představám. Chápeš? Parakinetikovi se jeho přelud stává realitou. Proto se svým způsobem nejedná o přelud… ledaže dokážeš zaujmout dostatečný odstup a porovnat jeho překroucený výsek světa se skutečným. Ale jak to vlastně parakinetik dokáže? Nemá žádná objektivní měřítka, sám před sebou nemůže dost dobře uniknout a překroucená realita ho provází všude, kam se vydá. Nejnebezpečnější z nich jsou ti, kteří věří, že každý může oživovat kameny, přeměňovat se ve zvířata nebo transmutovat kovy. Když takového parakinetika necháme uniknout, necháme ho vyrůst, založit rodinu, ovlivňovat i svou manželku a děti, tak se jeho vrozená dispozice začne šířit a stane se skupinovým přesvědčením… a časem i institucionalizovanou normou.

	Každý parakinetik může vyprodukovat celou společnost parakinetiků soustředných kolem jeho specifické schopnosti. Hlavní nebezpečí spočívá v tom, že se my neparakinetici můžeme stát minoritou… naše racionální vnímání světa může začít být pokládáno za výstřední.“

	Eggerton si olízl rty. Z Townsandova mdlého, suchého projevu se mu dělalo zle. Z jeho zlověstných slov mu běhal mráz po zádech. „Jinými slovy,“ zamumlal, „mi nepomůžete.“

	„Přesně tak,“ odtušil Townsand. „Ale ne protože bychom ti pomoct nechtěli. Domníváme se, že od Agentury nám nehrozí takové nebezpečí, jak si myslíš, a za skutečnou hrozbu považujeme parakinetiky. Najděte způsob, jak je detekovat bez Agentury, a my se za vás postavíme – ale dřív ne.“ Naklonil se až k Eggertonovi a úzkým, kostnatým prstem mu poklepal na rameno. „Kdyby nebyly ženské imunní, neměli bychom proti nim šanci. Máme z pekla štěstí… Opravdu bychom na tom mohli být podstatně hůř.“

	Eggerton se pomalu zvedl z křesla.

	„Dobrou noc.“

	Townsand se postavil také. Rozhostilo se napjaté, trapné ticho. „Ale třeba se ten hon dá nějak zarazit,“ poznamenal Townsand. „Pořád je dost času, ještě se to nedostalo na veřejnost.“

	„Co mám dělat?“ zeptal se Eggerton zoufale.

	„Máš tu výzvu písemně?“

	„Ne!“ Eggertonovi se hystericky zlomil hlas. „Vyběhl jsem z kanceláře dřív, než mi to mohla strčit do ruky!“

	Townsand se zamyslel. „A nevíš, kdo to je? Nevíš, kde bys ji našel?“

	„Ne.“

	„Zkus se poptat. Najdi ji, přijmi výzvu a pak se vydej na milost a nemilost Agentuře.“

	Eggerton otupěle rozhodil rukama. „Ale to by znamenalo, že budu do konce života jejich vazalem.“

	„Ale budeš naživu,“ řekl Townsand nevzrušeně, beze stopy emocí.

	Laura Townsandová podala Eggertonovi kouřící kávu. „Smetanu, nebo cukr?“ zeptala se ho mírně, když se jí podařilo získat jeho pozornost. „Nebo oboje? Johne, musíš do sebe před odchodem dostat kapku něčeho horkého. Čeká tě dlouhá cesta.“

	~

	Jmenovala se Doris Sorrelová. Byt měla napsaný na manžela Harveyho Sorrela. Nikdo nebyl doma. Eggerton seškvařil dveře na uhel, vešel dovnitř a prozkoumal čtyři malé pokoje. Prohledal zásuvky prádelníku, vyházel ven veškeré její šaty a osobní věci a každý jednotlivý kus si prohlédl, pak prohrabal skříně a kredenc. V odpadní díře vedle pracovního stolu našel, co hledal: notně pomačkaný, ale dosud nespálený lístek, na němž bylo načmárané jméno Jay Richards, datum a čas, adresa a poznámka: pokud nebude Doris moc unavená. Eggerton si lístek strčil do kapsy kabátu a vyrazil.

	O půl čtvrté ráno je našel. Přistál na střeše hranaté budovy Obchodního ústavu a sjel výtahem na obytnou úroveň. Ze severního křídla se linulo světlo a hluk: večírek byl pořád v plném proudu. Eggerton se v duchu pomodlil, zvedl ruku ke dveřím a dal signál analyzátoru.

	Otevřel mu pohledný šedovlasý muž robustní postavy, kterému mohlo být ke čtyřiceti. V ruce měl sklenku a tupě civěl na Eggertona. Pohled měl zastřený alkoholem a únavou. „Nevzpomínám si, že bych vás pozval –“ spustil, ale Eggerton se kolem něj prosmýkl a vešel dovnitř.

	Byla tam spousta lidí, z nichž někteří seděli, jiní stáli. Místnost šuměla smíchem a hovorem. Destiláty, měkké pohovky, silné parfémy, pestré tkaniny, měňavé barevné zdi, roboti servírující předkrmy, tlumená kakofonie ženského chichotání ze setmělých pokojíků po stranách… Eggerton vyklouzl z kabátu a zmateně se procházel okolo. Určitě někde je: přejížděl pohledem po obličejích, ale viděl jen prázdné, omámené výrazy a ochablá ústa. Z náhlého popudu vyšel z obývacího pokoje a vstoupil do ložnice.

	Doris Sorrelová stála zády k němu u okna, mlčky hleděla na světla velkoměsta a jednou rukou se opírala o parapet. „Páni,“ zamumlala a pootočila se k němu. „Ty už jsi tady?“ Vtom uviděla, o koho jde.

	„Já ji přijímám,“ vyhrkl. „Tu poslední výzvu. Teď ji přijímám.“

	„Vyděsil jste mě.“ Celá rozklepaná poodstoupila od velké okenní tabule. „Jak – jak dlouho už jste tady?“

	„Zrovna jsem přišel.“

	„Ale – proč? Jste zvláštní člověk, pane Eggertone. Vaše chování nedává smysl.“ Nervózně se zasmála. „Já vám vůbec nerozumím.“

	Z přítmí se vynořila mužská postava, matně se rýsovala ve dveřích. „Miláčku, tady máš to martini.“ Konečně si všiml Eggertona a na podroušené tváři se mu ustálil znechucený výraz. „Koukej mazat, kamaráde, tady nemáš co pohledávat.“

	Doris ho roztřeseně chytla za ruku. „Harvey, to je ten, co jsem mu dneska byla předat výzvu. Pane Eggertone, to je můj manžel.“

	Chladně si podali ruce. „Kde ji máte?“ naléhal bez okolků. „Máte ji s sebou?“

	„Ano… v kabelce.“ Doris poodstoupila. „Zajdu pro ni. Můžete jít se mnou, jestli chcete.“ Vracel se jí klid. „Vlastně mám dojem, že jsem ji nechala ležet někde tady. Harvey, nevíš, kde mám sakra tu kabelku?“ Ve tmě zašátrala po čemsi malém a matně lesklém. „Jo, tady je. Na posteli.“

	Zapálila si cigaretu a sledovala, jak si Eggerton prohlíží výzvu, aby se dostavil do čtyřiadvaceti hodin. „Proč jste se vrátil?“ zeptala se. Na večírek si vzala hedvábnou sukni pod kolena, měděné náramky, sandály a svítivou květinu do vlasů. Nyní se květina žalostně skláněla, sukni měla pomačkanou a rozepnutou a vypadala, že padá únavou. Opřená o zeď, s cigaretou mezi rty rudými od vína prohlásila: „Nevím, jestli to má smysl. Výzva bude zveřejněná za půl hodiny – vaše služebnictvo už bylo informováno. Do prčic, já jsem tak strašně utahaná.“ Netrpělivě se ohlédla po manželovi. „Jdeme,“ zavelela, když se k ní přimotal blíž. „Zítra musím do práce.“

	„Ještě jsme to neviděli,“ zavrčel Harvey Sorrel.

	„Ať se s tím jde vycpat!“ Doris popadla kabát ze skříně. „Proč s tím dělá takový tajnosti? Bože můj, vždyť už tady trčíme pět hodin a on se s tím pořád ještě nepochlubil. I kdyby vymyslel cestování časem, anebo vyřešil kvadraturu kruhu, v tuhletu hodinu mě to zkrátka nezajímá.“

	Jak si razila cestu přeplněným obývacím pokojem, Eggerton se s ní snažil držet krok. „Poslyšte,“ řekl zadýchaně a chytl ji za rameno, „Townsand tvrdí, že se stále můžu vrátit a vydat se na milost Agentuře. Taky říkal, že –“

	Dívka ze sebe setřásla jeho ruku. „Ale samozřejmě. Tak zní zákon.“ Zlostně se obrátila na manžela, který škobrtal za nimi. „Tak jdeš už?“

	„Vždyť jdu,“ opáčil Harvey. Krví podlité oči mu sršely hněvem. „Ale nejdřív se půjdu rozloučit s Richardsem. A ty mu hezky povíš, že odejít byl tvůj nápad. Já se nehodlám přetvařovat, že je to moje vina, že už musíme domů. Kdybys v sobě aspoň měla tu slušnost rozloučit se s hostitelem…“

	Šedovlasý muž, který předtím pustil Eggertona dovnitř, se odtrhl od hloučku hostí a s úsměvem na tučné tváři přistoupil k nim. „Harvey! Doris! Už jste na odchodu? Vždyť jste to ještě neviděli.“ Zatvářil se zkroušeně. „Nemůžete jen tak zmizet.“

	Doris se nadechla, aby mu odsekla, že to teda rozhodně můžou, ale vložil se do toho Harvey. „A nemohl bys nám to ukázat hned teď?“ řekl zoufale. „No tak, Jayi, už jsme se něco načekali.“

	Richards zaváhal. Mezitím se zvedlo několik společensky unavených hostů a připojilo se k nim. „No jasně,“ ozývali se, „tak nám to konečně ukaž.“

	Po chvilce nerozhodnosti se Richards podvolil. „Tak dobře,“ souhlasil. Došlo mu, že už to vážně protahuje. Unavenému, zážitky přesycenému davu svitl záblesk naděje. Richards dramaticky zvedl ruce, aby z té chvíle vytěžil co nejvíc. „Pánové a dámy, je to tady! Račte za mnou – je to vzadu na zahradě.“

	„Říkal jsem si, kdepak to asi má,“ utrousil Harvey a vydal se za hostitelem. „Pojď, Doris.“ Popadl ji za ruku a táhl ji za sebou. Ostatní se k nim přidali a přes jídelnu a kuchyň se nahrnuli k zadnímu východu.

	Byla mrazivá noc, foukal studený vítr. Hosté se klepali zimou a nejistě klopýtali po tmavých schůdkách do polární noci. John Eggerton ucítil, jak do něj narazila nějaká ženská postava: Doris se zuřivě vytrhla manželovi. Eggerton ji následoval. Doris si razila cestu davem hostů podél betonové zdi k plotu, který ohraničoval pozemek. „Počkejte,“ zasípal Eggerton, „poslouchejte mě. Takže Agentura mě přijme?“ Nedokázal zabránit tomu, aby se mu do hlasu nevkradl prosebný tón. „Můžu s tím počítat? Výzva bude anulována?“

	Doris si unaveně povzdechla. „No jasně. No dobře, jestli chcete, tak vás vezmu do Agentury a vyřídíme papíry, jinak jim to zas bude trvat měsíc. Doufám, že víte, co to znamená. Budete Agentuře ručit životem za to, že zůstanete jejím poslušným vazalem. Ale to jistě víte. Že ano?“

	„Ano.“

	„Opravdu to chcete?“ zeptala se s odtažitými zájmem. „Člověk vašeho postavení… To bych do vás neřekla.“

	Eggerton se nešťastně ošil. „Townsand říkal –“ pípl žalostně.

	„Mě by zajímalo jedno,“ skočila mu do řeči, „a to proč jste nás nekontaktoval po první výzvě? Kdybyste přišel hned… nezašlo by to tak daleko.“

	Eggerton otevřel ústa, aby odpověděl. Chtěl říct něco v tom smyslu, že mu šlo o princip, o svobodnou společnost, právo jedince na svobodu a řádný proces, bez zasahování státu. Ale zrovna v té chvíli Richards zapnul mohutné venkovní reflektory, které nainstaloval speciálně pro tuto příležitost. Poprvé před lidmi odhalil plod svého úsilí.

	Na okamžik v davu zavládlo ohromené ticho. Pak se všichni dali do křiku a rozprchli se na všechny strany. Lidé se škrábali přes plot na sousední parcelu a drali se skrz plastovou zeď na ulici, ve tvářích měli hrůzu a děs.

	Richards stál zmateně vedle svého mistrovského díla a naprosto nechápal, co se děje. V umělém bílém světle reflektorů se tyčil jeho překrásný vysokorychlostní transportér. Byl plně zformovaný a zcela zralý. Před půlhodinou se Richards vyplížil na zahradu s baterkou, zkontroloval loď a pak uřízl stonek, na kterém rostla. Jakmile ji oddělil od rostliny, na níž se zformovala, odvalil ji na okraj zahrady, naplnil palivem, otevřel průlez a připravil loď k odletu.

	Na rostlině již pučely embryonické pupeny dalších transportérů v různém stadiu vývoje. Pěkně ji zaléval a hnojil, takže někdy ke konci léta by mohl sklidit asi tucet nových tryskových transportérů.

	Doris stékaly po unavených tvářích slzy. „Vidíte to?“ hlesla smutně směrem k Eggertonovi. „Ta je ale – krásná. No podívejte se na ni…“ Zdrceně se odvrátila. „Chudák Jay… až mu to dojde…“

	Richards stál široko rozkročený a rozhlížel se po opuštěné, rozdupané zahradě. Pak ve tmě rozeznal siluetu Eggertona a Doris. Po chvilce se za nimi zdráhavě vydal. „Doris,“ vypravil ze sebe přiškrceným hlasem, „co se děje? Co jsem provedl?“

	Najednou se jeho výraz proměnil. Zmatenost byla ta tam: místo ní se objevil výraz čiré hrůzy, jelikož pochopil, kým je a proč mu utekli všichni hosté. Vzápětí ho vystřídala zběsilá prohnanost. Richards se nemotorně otočil a těžkopádně se rozeběhl směrem k lodi.

	Eggerton ho zabil jediným výstřelem těsně pod lebeční kost. Doris začala pronikavě ječet, a tak jeden po druhém prostřelil reflektory. Zahrada s Richardsovým tělem a nablýskaným kovovým transportérem se ponořila do chladného přítmí. Eggerton přitiskl dívku k zemi a přinutil ji zabořit tvář do mokré, studené révy, která obrůstala zeď zahrady.

	Po nějaké době se vzpamatovala. Ležela schoulená do klubíčka ve změti trávy a listů révy, třásla se a kývala ze strany na stranu, dokud její nesmyslné kolébání postupně neustalo.

	Eggerton jí pomohl na nohy. „Tolik let, a nikdo neměl tušení. Schovával si to jako překvapení.“

	„Necháme vás být,“ pronesla Doris tak tiše a slabě, že jí stěží bylo rozumět. „Agentura vám udělí milost za to, že jste ho zastavil.“ Zesláblá šokem poslepu šmátrala ve tmě po odhozené kabelce a cigaretách. „Málem nám utekl. A ta kytka. Co s ní uděláme?“ Našla krabičku a zuřivě si zapálila. „Co s ní?“

	Konečně se v nočním příšeří rozkoukali. Pod neduživým svitem hvězd se matně rýsovala rostlina. „Dlouho žít nebude,“ poznamenal Eggerton. „Je to jen součást jeho iluze, a on už nežije.“

	Do zahrady se začali vracet vyděšení, zaražení hosté. Harvey Sorrel se opile připlížil odkudsi ze stínu a s omluvným výrazem zamířil ke své ženě. Někde v dálce se ozvalo houkání sirény – byla přivolána automatická policie. „Nechcete jet s námi?“ zeptala se Doris roztřeseně Eggertona a ukázala na manžela. „Společně můžeme zajet do Agentury a vyřešit to ještě dnes. Jo, to by mělo jít. Čeká vás nanejvýš pár let vazalství. Víc ne.“

	Eggerton odstoupil stranou. „Ne, díky,“ řekl. „Ještě musím něco udělat. Možná později.“

	„Ale –“

	„Myslím, že mám, co jsem chtěl.“ Eggerton nahmatal kliku a vešel do vylidněného domu. „Přesně tohle nám chybělo.“

	Okamžitě uskutečnil tísňové volání. Do třiceti vteřin byl přepojený do Townsandova bytu. Laura s manželem ospale zacloumala. Eggerton spustil hned, jak se oběma ustálil obraz.

	„Máme vlastní měřítko,“ prohlásil, „takže Agenturu nepotřebujeme. Můžeme jí vzít vítr z plachet, protože není potřeba, aby hlídala za nás.“

	„Cože?“ podivil se naštvaně Townsand, ještě rozespalý. „Co to meleš?“

	Eggerton mu to co nejklidněji zopakoval slovo od slova.

	„A kdo nás tedy bude hlídat?“ zamračil se Townsand. „Co to má sakra znamenat?“

	„Můžeme se sledovat navzájem,“ pokračoval trpělivě Eggerton. „Nikdo nebude předem eliminovaný. Měřítkem si budeme všichni navzájem. Richards se nevnímal objektivně, ale já ho objektivně vnímat mohl – i když nejsem imunní. Nikoho nad sebou nepotřebujeme, můžeme se hlídat sami.“

	Townsand nazlobeně přemýšlel. Zívl si, přitáhl župan k tělu a ospale zamžoural na hodinky. „Hernajs, to je hodin. Možná na tom něco bude, možná ne. Pověz mi víc o tom Richardsovi… jakou parakinetickou schopnost měl?“

	Eggerton mu to povyprávěl. „Chápeš? Tolik let… a nedošlo mu to. Ale nám ostatním to bylo jasné hned.“ Eggerton nadšeně zvýšil hlas. „Zase můžeme společnost řídit sami! Je to consensus gentium jak se patří – celou dobu jsme měli měřítko k dispozici a nikoho z nás to nenapadlo. Individuálně jsme všichni omylní, ale jako skupina se mýlit nemůžeme. Musíme jen zajistit, aby se náhodné prověrce nikdo nevyhnul. Budeme muset celý proces zintenzivnit, kontrolovat víc a častěji. Jakmile to nabere plné obrátky, dřív nebo později projde sítem každý.“

	„Chápu,“ přitakal Townsand.

	„Ochočené telepaty si pochopitelně ponecháme, ať můžeme z lidí dolovat myšlenky a podvědomé informace. Telepati ale nebudou mít poslední slovo: vyhodnocení si uděláme sami.“

	Townsand otupěle přikývl. „Zní to dobře, Johne.“

	„Přišel jsem na to, když jsem uviděl tu Richardsovu rostlinu. Byla to záležitost okamžiku – byl jsem si naprosto jistý. Jak by taky ne? Podobné iluze do naší reality zkrátka nepatří.“ Eggerton praštil do stolu, u něhož stál. Svezla se z něj jakási Richardsova kniha a neslyšně dopadla na tlustý koberec. „Chápeš? Naše světy nejsou souměřitelné, takže stačí schopnosti parakinetiků co nejvíce odhalit, vynést je na světlo a pak porovnat jejich realitu s naší.“

	Townsand se na chvíli odmlčel. „Tak dobře,“ pronesl nakonec. „Přijeď za mnou. Když se ti podaří přesvědčit i zbytek industribloku, učinit příslušné kroky.“ V duchu dospěl k rozhodnutí. „Nechám je obvolat a vytáhnout z postele, ať dorazí ihned.“

	„Prima.“ Eggerton se kvapně natáhl po vypínači. „Hned jsem tam. Díky!“

	Vyběhl ze zaneřáděného bytu posetého lahvemi, nyní až tísnivě liduprázdného. Vzadu na zahradě už policie zkoumala terén a umírající rostlinu, za jejíž prchavou existenci mohly iluze Jaye Richardse.

	Noční vzduch byl studený a řezavý. Eggerton vystoupil z výtahu na střešní letiště Obchodního ústavu. Odkudsi zdaleka k němu dolehlo několik hlasů, ale přímo na střeše nikdo nebyl. Důkladně si zapnul těžký kabát, rozpažil a vznesl se ze střechy. Nabral výšku a rychlost a zanedlouho byl na cestě do Pittsburghu.

	Tiše letěl nocí a dopřával si doušky čistého, svěžího vzduchu. Dmul se pýchou a radostí. Dokázal Richardse okamžitě odhalit – i když na tom nebylo nic divného. Jak by se mohl splést? Člověk, který pěstuje tryskové transportéry na zahradě, je očividně blázen.

	Vždyť přece stačí zamávat rukama.

	
Svět výjimečných

	I

	Když vešel do bytu, zjistil, že je tam spousta lidí, kteří dělají hluk a pouštějí barvy. Ta nečekaná disharmonie ho zmátla. Zůstal stát ve dveřích a snažil se proniknout tím přívalem obrazů, zvuků, pachů a trojrozměrných kosoúhlých tvarů, které útočily na jeho smysly. Silou vůle se mu podařilo udělat si v té změti alespoň částečně jasno. Šílený chaos před ním postupně dostával jakýs takýs řád.

	„Co je s tebou?“ zeptal se příkře otec.

	„Tohle jsme předpověděli před půl hodinou,“ řekla matka, když se od osmiletého chlapce nedočkali odpovědi. „Měls mi dovolit, aby ho prohlídl korp.“

	„Korpům moc nevěřím. Krom toho máme dvanáct let na to, abychom se s tím vypořádali sami. Jestli tomu do té doby nepřijdeme na kloub –“

	„Teď ne.“ Předklonila se a rázně zavelela: „Pojď dál, Time. A pozdrav všechny.“

	„Snaž se udržet předmětovou orientaci,“ dodal vlídně otec. „Aspoň než skončí večírek.“

	Tim se mlčky protáhl zaplněným obývacím pokojem a snažil se nevšímat si roztodivných obrazců. Kráčel v mírném předklonu, hlavu měl nakloněnou na stranu. Ani jeden z rodičů ho nenásledoval, protože se dali do řeči s hostitelem a vzápětí je obklopil hlouček hostů patřících k třídě normálů i psioniků.

	V té tlačenici na chlapce zapomněli. Udělal rychlé kolečko po místnosti a ke své spokojenosti zjistil, že tam nic není, načež zamířil do postranní chodby. Mechanický sluha mu otevřel dveře do ložnice. Vstoupil dovnitř.

	Ložnice byla prázdná. Večírek teprve začal. Přestal se na hlasy lidí soustředit, takže mu splynuly do jednolitého šumu. Honosným bytem proudily lehké vůně dámských parfémů, které roznášel umělý vzduch podobný terranskému, pumpovaný z centrálních městských rozvodů. Zvedl hlavu a nadechl se sladkého aroma květin, ovoce, koření – a ještě něčeho.

	Musel vejít až doprostřed ložnice, aby dokázal pach izolovat. Předtucha ho nezklamala – kyselý puch připomínal zkažené mléko. Zdroj musí být někde tady.

	Opatrně otevřel šatník. Automatický podavač se mu snažil vnutit oblečení, ale on si ho nevšímal. Zápach zesílil. Takže Druhý je někde blízko šatníku, pokud ne přímo v něm.

	Že by pod postelí?

	Dřepl si, aby se přesvědčil. Nebyl tam. Lehl si na břicho a nahlédl pod kovový pracovní stůl, typický kus nábytku v obydlí koloniálního funkcionáře, jakým byl pan Fairchild. Zde byl zápach ještě silnější. Srdce se mu rozbušilo strachy i nadšením zároveň. Vyskočil na nohy a odsunul stůl od hladké plastikové stěny.

	Druhý byl přilepený na místě, kde ho nebylo vidět a kde se stůl dotýkal zdi.

	Byl to samozřejmě pravý Druhý. Levého zahlédl jen jedinkrát na zlomek vteřiny. Druhý se nedokázal úplně sladit. Pomalu od něj ustoupil, protože věděl, že už zašel dost daleko. Druhý ho mlčky pozoroval. Věděl o chlapcově negativním postoji, ale nemohl s tím nic udělat. Nesnažil se navázat kontakt, jelikož všechny předchozí pokusy selhaly.

	~

	Tim byl v bezpečí. Zastavil se a notnou chvíli si Druhého prohlížel. Tohle byla šance dozvědět se o něm něco víc. Vesmír mezi ně vložil propast, kterou překročil pouze vizuální obraz Druhého a jeho puch – malé částečky rozptýlené ve vzduchu.

	Jako obvykle se nedalo říct, který Druhý to je. Mnozí si byli podobní jako vejce vejci, jako by byli kopiemi pořízenými z jednoho vzoru. Někdy se však objevil radikálně odlišný jedinec. Je možné, že ve snaze proniknout k lidem zkoušejí různé alternativy?

	Ta myšlenka ho zaujala. Lidé v obývacím pokoji, a to jak normálové, tak psionici – dokonce i mutanti, ke kterým sám patřil –, podle všeho ve vztahu se svými Druhými dospěli k přijatelnému statusu quo. Bylo to zvláštní, protože jejich leví byli nejspíš vyspělejší než ten jeho… pokud se tedy proud pravých neztenčil a levých naopak neposílil.

	Existoval konečný počet Druhých?

	Vrátil se do obýváku, kde byl večírek v plném proudu. Lidé hučeli a vířili na všechny strany, všude se míhaly vyfintěné siluety neurčitého tvaru, v jejichž blízkosti na něj útočily horké lidské pachy. Je jasné, že se bude muset zeptat matky a otce. Pokusil se udělat si obrázek z indicií obsažených ve výukovém vysílání soustavy Sol – ale bezvýsledně, jelikož okruh nefungoval.

	„Kde ses toulal?“ zeptala se ho matka a na okamžik se přestala zajímat o živou konverzaci mezi funkcionáři z řad normálů, kteří zabírali jednu stranu místnosti. Zachytila výraz na jeho tváři.

	„Ne,“ řekla. „I tady?“

	Její otázka ho překvapila. Na místě přece nezáleželo. To nevěděla? Zmateně se ponořil sám do sebe, aby si mohl vše v klidu promyslet. Potřebuje pomoc, bez pomoci zvenčí je bezradný. Jenže je tu ten obrovský verbální blok. Má potíž čistě s terminologií, nebo v tom je něco víc?

	Procházel se po obývacím pokoji a těžkou oponou lidských vůní k němu pronikal vágní zatuchlý puch. Druhý tam pořád byl, krčil se za stolem v přítmí prázdné ložnice. Čekal na okamžik, kdy se bude moct ukázat. Čekal, až chlapec udělá ty dva kroky.

	~

	Julie sledovala, jak její osmiletý syn odchází, a v drobném obličeji se jí usadil starostlivý výraz. „Budeme na něj muset dát pozor,“ oznámila manželovi. „Předvídám, že se kolem toho jeho nesmyslu něco vážně semele.“

	I Curt to zachytil, ale pokračoval v rozhovoru s normálními funkcionáři shromážděnými kolem dvou prekogů. „Co byste dělal, kdyby se proti nám opravdu postavili? Víte přece, že Megakebule nezadrží cílený útok roboprojektilů. Nanejvýš sem tam nějakou izolovanou střelu… a to mu s Julií ještě v půlhodinovém předstihu musíme poslat avízo.“

	„Pravda.“ Fairchild si promnul šedivý nos a podrbal se na strništi na bradě. „Nicméně pochybuji, že by rozpoutali otevřený válečný konflikt. Přiznali by tím, že jsme udělali pokrok. Legalizovalo by to naše úsilí a spustilo by to celý řetězec dalších událostí. Mohli bychom shromáždit všechny psioniky –“ unaveně se na ně usmál, „– a celou soustavu Sol mentálně poslat až někam za mlhovinu Andromaché.“

	Curt klidně naslouchal, protože Fairchildova slova ho ani v nejmenším nepřekvapovala. Už když sem s Julií jeli, předpověděli, jak bude večírek probíhat, jaké jalové řeči se na něm povedou a jak těžce to tu bude jejich syn snášet. Jeho manželka měla delší předpovědi než on. V tuto chvíli viděla věci, které byly za hranicemi jeho vizí. Uvažoval, co znamená starostlivý výraz na její tváři.

	„Obávám se,“ řekla napjatě Julie, „že než v noci dojedeme domů, dojde mezi námi k malé hádce.“

	To samé viděl i on. „To vyplývá ze situace,“ namítl. „Všichni tady mají upito. Naše hádka dneska večer nebude jediná.“

	Fairchild je se zájmem poslouchal. „Vidím, že být prekogem má i své nevýhody. Ale když už víte, že se pohádáte, nemůžete tomu nějak předejít?“

	„Jistě,“ odvětil Curt. „Stejně jako posíláme předzvěsti vám a vy na jejich základě upravujete vztahy s Terrou. Ale s Julií je nám to v zásadě jedno. Odvrátit něco takového si žádá obrovské psychické úsilí… a tolik energie ani jeden z nás nemá.“

	„Jenom si myslím, že jsme ho měli předat korpsům,“ prohlásila tiše Julie. „Nemůžu se dívat na to, jak chodí sem a tam, kouká pod nábytek, otevírá skříně a hledá tam bůhví co!“

	„Druhé,“ upřesnil Curt.

	„Něco takového.“

	Fairchild se jakožto rodilý vyjednavač rozhodl zasáhnout. „Máte ještě dvanáct let,“ spustil. „To není žádná ostuda, že je Tim pořád mezi mutanty. Každý z vás takhle začínal. Pokud má psionické schopnosti, projeví se.“

	„Mluvíte jako mocný prekog,“ řekla Julie pobaveně. „Kde berete tu jistotu?“

	Fairchildova dobrosrdečná tvář se zakabonila. Curtovi mu ho bylo líto. Má příliš zodpovědnosti, musí přijímat příliš mnoho rozhodnutí a v rukou má životy příliš mnoha lidí. Před separací od Terry to byl jmenovaný úředník, byrokrat s jasně vymezeným rozpisem práce. Teď ale nemá nikoho, kdo by mu každé pondělí posílal meziplanetární nóty. Fairchild pracuje bez instrukcí.

	„Tak nám ukažte to svoje udělátko,“ vybídl ho Curt. „Jsem zvědavý, jak to funguje.“

	Fairchild užasl. „Jak o něm sakra –“ Potom si to uvědomil. „No jistě, už jste ho viděl.“ Zalovil v kabátu. „Chtěl jsem to pojmout jako překvapení večera, ale s vámi dvěma prekogy se překvapení dělá těžko.“

	Ostatní normální funkcionáři se shlukli kolem, zatímco jejich šéf rozbalil čtvereček hedvábného papíru a vyndal z něj malý třpytivý kámen. Fairchild si ho začal zblízka prohlížet, jako si klenotník prohlíží vzácný drahokam, a v pokoji zavládlo zaujaté ticho.

	„Důmyslná věcička,“ uznal Curt.

	„Děkuji,“ odvětil Fairchild. „Měly by dorazit každým dnem. Jejich lesk by měl přilákat děti a lidi z nižší třídy, kteří ve vidině bohatství po kamínku sáhnou jako po třpytce. To samé platí samozřejmě pro ženy. Pro každého, kdo se zastaví a v domnění, že jde o diamant, kámen sebere. Pro každého s výjimkou techů. Předvedu vám to.“

	Rozhlédl se po ztichlé místnosti a očima přejel po hostech v křiklavých šatech. Na jedné straně stál Tim s hlavou nakloněnou na stranu. Fairchild zaváhal, ale nakonec hodil kámen na koberec téměř k jeho nohám. Chlapec však nehnul brvou. Nevzrušeně se díval skrz přítomné a o zářivém předmětu před sebou neměl ani ponětí.

	Curt přispěchal, aby zachránil situaci. „To byste mu musel hodit něco o velikosti letadla.“ Sehnul se a zvedl kamínek z podlahy. „Není vaše chyba, že Tim nereaguje na tak přízemní věci, jako je padesátikarátový diamant.“

	Fairchilda zarmoutilo, že mu jeho ukázka nevyšla. „Zapomněl jsem.“ Vzápětí znovu pookřál. „Ale na Teře už stejně mutanti nejsou. Poslechněte si tento projev a řekněte mi, co si o něm myslíte. Sám jsem se na něm podílel.“

	Kámen netečně ležel Curtovi v dlani. Vtom uslyšel tenounké pískání podobné pištění komára. Ozvala se kontrolovaná, modulovaná intonace a v místnosti to zašumělo.

	„Přátelé,“ říkal hlas ze záznamu, „příčiny konfliktu mezi Terrou a kentaurskými koloniemi média hrubě zkreslila.“

	„Tohle je vážně namířené na děti?“ ozvala se Julie.

	„Možná si myslí, že terranské děti jsou oproti našim vyvinutější,“ poznamenal funkcionář z řad psioniků, když se pokojem začalo linout pobavené mumlání.

	Hlásek cvrlikal dál a zasypal všechny přítomné právně formalistickými argumenty, idealistickými floskulemi a takřka patetickými apelacemi. Zvlášť to doprošování Curta iritovalo. Proč by měl Fairchild padat před Terrany na kolena a škemrat? Poslouchal ale dál, zatímco Fairchild stál se založenýma rukama, spokojeně bafal z dýmky a na mohutném obličeji měl samolibý výraz. Očividně si nebyl vědom prázdnoty svých slov.

	Curt si uvědomil, že si nikdo – a vlastně ani on – nepřipouští, jak křehké jejich separatistická hnutí ve skutečnosti je. Nemá smysl házet vinu na slova ozývající se z pseudodrahokamu. Jakýkoliv popis jejich pozice bude nutně odrážet ufňukaný polostrach, jenž v koloniích vládne.

	„Již dávno bylo pevně stanoveno,“ prohlašoval kámen, „že svoboda je přirozený stav člověka. Podřízenost či poroba kteréhokoli člověka nebo skupiny lidí je nemravný anachronismus, přežitek z minulosti. Lidé si musí vládnout sami.“

	„Je zvláštní, když to říká kámen,“ prohlásila napůl pobaveně Julie. „Netečný kus skály.“

	„Slyšeli jste, že hnutí za odtržení kolonií ohrozí vaše životy a váš blahobyt. To ale není pravda. Pokud si kolonie budou vládnout samy a převezmou kontrolu nad vlastním hospodářstvím, blahobyt celého lidstva jedině vzroste. Obchodní systém uplatňovaný terranskou vládou na Terrany žijící mimo solární skupinu –“

	„Děti tuhle věcičku přinesou domů,“ řekl Fairchild. „A rodiče už smysl toho projevu pochopí.“

	Kámen pokračoval. „Kolonie již nemohou být jen zásobovací základnou pro Terru, zdroj surového materiálu a levné pracovní síly. Kolonisté již nemohou být občany druhé kategorie. Kolonisté mají stejné právo rozhodovat o své společnosti jako ti, co žijí v rámci solární skupiny. Koloniální správa tedy požádala terranskou vládu, aby zpřetrhala pouta, která nám brání v naplňování našeho vytouženého osudu.“

	Curt a Julie si vyměnili pohledy. Akademické pojednání, jako vystřižené z nějaké učebnice, viselo mrtvolně ve vzduchu. Tohle byl ten muž, kterého si zvolili, aby vedl hnutí odporu? Vždyť to byl směšný pedant, kariérní úředník, byrokrat a – Curt nedokázal tu myšlenku vytěsnit z hlavy – člověk bez psionických schopností. Normál.

	Fairchild se nejspíš rozhodl rozpustit svazek s Terrou na základě nějaké triviální nepřesnosti v jedné ze spousty vyhlášek. Nikdo, snad s výjimkou korpů s telepatickými schopnostmi, neznal jeho motivaci ani to, jak dlouho mu ještě vydrží.

	„Co si o tom myslíte?“ otázal se Fairchild, když monolog skončil a začal znovu. „Miliony těchhle kamenů se snesou na planety solární skupiny. Víte, jaké sprosté lži o nás terranský tisk šíří – že chceme ovládnout Sol, že jsme ohavní nájezdníci z vesmíru, příšery, mutanti, zrůdy. Takové propagandě se musíme postavit.“

	„No,“ opáčila Julie, „co si budeme nalhávat, třetina z nás zrůdy jsou. Třeba můj syn je naprosto neužitečný kripl.“

	Curt ji popadl za předloktí. „Nikdo nebude o Timovi říkat, že je kripl. Ani ty ne!“

	„Ale vždyť je to pravda!“ prohlásila a vytrhla se mu. „Kdybychom zůstali v soustavě Sol – kdybychom se neseparovali –, ty i já bychom byli ve sběrném táboře a čekali na – vždyť víš.“ Zuřivě ukázala směrem k jejich synovi. „A Tim by nebyl.“

	Ozval se muž s ostrými rysy stojící v rohu místnosti. „V soustavě Sol bychom nezůstali. Odtrhli bychom se tak nebo tak a nemusel by nám nikdo pomáhat. Fairchild v tom nehraje žádnou roli, jenom jsme ho přibrali. Na to nezapomínejte!“

	Curt vrhl na muže nevraživý pohled. Reynolds, vedoucí telepatických korpů, už byl zase opilý. Byl opilý a dával průchod svojí nenávisti vůči normálům.

	„Možná,“ připustil Curt, „ale stálo by nás to sakra hodně úsilí.“

	„Víš stejně dobře jako já, co tuhle kolonii drží při životě,“ odpověděl Reynolds a z jeho brunátné tváře čišel výsměch a arogance. „Jak dlouho by tihle byrokrati mohli fungovat bez Megakebule a Sally, vás dvou prekogů, korpů a vůbec nás všech? Podívej se pravdě do očí – tyhle líbivý právní žvásty jsou nám k ničemu. Nezvítězíme díky vzletnejm slovům o svobodě a rovnosti. Zvítězíme, protože oproti Teře máme psioniky.“

	Dobrá nálada, která dosud v místnosti vládla, se rázem vytratila. Z tábora normálů se ozývalo rozhořčené hučení.

	„Podívejte,“ řekl Fairchild Reynoldsovi, „jste především člověk, i když umíte číst myšlenky. Být výjimečný neznamená –“

	„Nepoučujte mě,“ obořil se na něj Reynolds. „Žádnej dutolebec mi nebude říkat, co mám nebo nemám dělat.“

	„Tohle už přeháníš,“ okřikl Curt Reynoldse. „Jednou ti někdo rozbije ciferník. Jestli to nebude Fairchild, dost možná to udělám sám.“

	„Ty a ti tvoji šmíráčtí korpové,“ zavrčel na Reynoldse jeden psionický křísitel a chytil ho za límec. „Myslíte si, že jste snad něco víc, protože se umíte napojit na myšlenky druhých. Myslíte si –“

	„Nesahej na mě,“ řekl výhrůžným hlasem Reynolds. Na zem upadla sklenice, jakási žena dostala hysterický záchvat. Oba muži se chvíli přetahovali, načež se k nim přidal třetí a v okamžiku se prostředek pokoje proměnil v jeden nenávistný vír.

	„Proboha,“ snažil se Fairchild zjednat pořádek, „jestli se budeme prát mezi sebou, je po nás. Copak to nechápete? Musíme spojit síly!“

	Chvíli trvalo, než vřava utichla. Reynolds se protáhl kolem Curta a sinalý vzteky si mumlal: „Tohle já nemám zapotřebí.“ Ostatní popuzení telepati vyrazili za ním.

	~

	Když s Julií pomalu jeli domů namodralou tmou, honila se Curtovi hlavou jedna část Fairchildovy propagandy.

	„Slyšeli jste, že vítězství kolonií bude znamenat vítězství příslušníků třídy psioniků nad normály. To ale není pravda! Separaci jsme neměli v plánu a neprobíhá v režii psioniků ani mutantů. Povstání bylo spontánní reakcí kolonistů všech tříd.“

	„Tak si říkám,“ pronesl Curt, „jestli se Fairchild neplete. Možná ho ovládají psionici, aniž by o tom věděl. Osobně ho mám rád, i když je to pitomec.“

	„Jo, pitomec to teda je,“ přisvědčila Julie. Její cigareta ve tmě vozu žhnula jako nenávistný uhel. Na zadním sedadle se choulil Tim a spal. Hřálo ho teplo z motoru. Před malým pozemním autem se rozprostírala holá, skalnatá krajina Proximy III. Byl to cizí, nepřátelský prostor, neustále zastřený závojem par. Mezi poli a skleníky se tu a tam objevilo nějaké lidské stavení nebo cesta.

	„Reynoldsovi nevěřím ani za mák,“ prohlásil Curt. Věděl, že tím otevře hádku, kterou oba předpověděli, a nijak se jí nesnažil vyhnout. „Je chytrý, ambiciózní a naprosto bez zábran. Jde mu jenom o prestiž a postavení. Kdežto Fairchildovi jde aspoň o blahobyt celé kolonie. Všechno, co nadiktoval do kamenů, myslí vážně.“

	„Myslíš ty jeho slinty?“ odfrkla si Julie. „Terrani puknou smíchy. Poslouchat to s vážnou tváří byl nadlidský výkon, a bůh ví, že na tomhle podniku závisí naše životy.“

	„No,“ řekl opatrně Curt, který si byl vědom, do čeho se pouští, „třeba mají někteří Terrani větší smysl pro spravedlnost než ty a Reynolds.“ Otočil se k ní. „Vidím, co uděláš, a vidíš to i ty. Možná máš pravdu, možná bychom to měli skoncovat. Deset let je dlouhá doba, pokud k sobě dva nic necítí. Beztak to nebyl tvůj nápad.“

	„Ne,“ souhlasila Julie. Zamáčkla cigaretu a roztřesenýma rukama si zapálila další. „Kéž by tady kromě tebe byl ještě nějaký mužský prekog, aspoň jeden. Tohle Reynoldsovi neodpustím. To on s tím přišel. Nikdy jsem na to neměla přistoupit. Pro slávu naší rasy! Ať vlaje prapor psioniků! Mystické spojení prvních skutečných prekogů v dějinách… A podívej, jak to skončilo!“

	„Mlč už,“ okřikl ji Curt. „Nespí, slyší tě.“

	Z Juliina hlasu byla cítit hořkost. „Jo, slyší. Ale nerozumí. Chtěli jsme vědět, jak bude vypadat druhá generace – tak teď to víme. Prekog plus prekog rovná se zrůda. Neužitečný mutant. Monstrum – přiznejme si to, označení M v jeho dokladech znamená monstrum.“

	Curt pevně sevřel volant. „Takhle mu nebudeš říkat ani ty, ani nikdo jiný.“

	„Monstrum!“ Naklonila se k němu, kontrolky přístrojové desky osvětlovaly její bílé zuby, oči jí zářily. „Možná mají Terrani pravdu – možná by nás prekogy měli sterilizovat a usmrtit. Vymazat z historie. Myslím si…“ Náhle se odmlčela. Nechtěla větu dokončit.

	„Pokračuj,“ řekl Curt. „Myslíš si, že až povstání uspěje a my budeme vládnout koloniím, měli bychom je postupně vyselektovat. Korpové by samozřejmě stáli na vrcholu.“

	„Je potřeba oddělit zrno od plev,“ upřesnila Julie. „Nejdřív se oddělí kolonie od Terry. Potom my od nich. A až na něj přijde řada, tak i když je to můj syn –“

	„Vynášíš nad lidmi rozsudek podle toho, jaký ti z nich plyne užitek,“ skočil jí do řeči Curt. „Tim není nijak užitečný, takže nemá smysl nechávat ho žít, co?“ Zvedl se mu tlak, ale bylo mu to jedno. „Klidně bys pěstovala lidi jako dobytek: na život člověk nemá právo – to je privilegium, které mu udělíme, když se nám zamane.“

	Curt hnal auto po prázdné silnici. „Slyšelas to Fairchildovo žvanění o svobodě a rovnosti. Věří tomu a já taky. A taky věřím, že Tim – stejně jako kdokoliv jiný – má právo žít, i kdyby nám jeho schopnost k ničemu nebyla nebo i kdyby žádnou neměl.“

	„Na život právo má,“ řekla Julie, „ale nezapomeň, že není jedním z nás. Je jiný. Nemá naši schopnost, naši –“ triumfálně zadeklamovala, „– nadřazenou schopnost.“

	Curt zajel na kraj vozovky a zastavil. Otevřel dveře. Do auta začal proudit těžký, suchý vzduch.

	„Jeď si domů sama.“ Naklonil se k zadní sedačce, aby Tima probudil. „Vstávej, kluku. Vystupujeme.“

	Julie se natáhla pro volant. „Kdy se vrátíte? Nebo už ses definitivně zařídil jinak? Pozor, aby ses neunáhlil. Takových jako ty si možná omotala kolem prstu víc.“

	Curt vystoupil z auta a zabouchl za sebou dveře. Vzal syna za ruku a zamířil s ním po silnici k černé rampě, která se rýsovala na pozadí nočního šera. Když začali stoupat po schůdcích, uslyšel, jak se auto rozjelo směrem k domovu.

	„Kde to jsme?“ chtěl vědět Tim.

	„Znáš to tu. Vodím tě sem každý týden. Tohle je škola, kde se trénují lidé, jako jsi ty nebo já – tady my psionici získáváme vzdělání.“

	II

	Světla kolem nich se rozsvítila. Od vstupní rampy se rozbíhaly chodby jako kovové úponky.

	„Možná tady zůstaneš několik dní,“ řekl mu Curt. „vydržíš to chvíli bez mámy?“

	Tim neodpověděl. Opět upadl do svého obvyklého mlčení a beze slova otce následoval. Curt si znovu lámal hlavu nad tím, jak může být chlapec tak odtažitý – což očividně byl –, a přitom tak na pozoru. Odpověď se dala vyčíst z každého centimetru jeho mladého, napjatého těla. Tim byl odtažitý jen vůči lidem. Naopak si udržoval takřka kompulzivní spojení s okolním světem – nebo spíše se svým okolním světem. Ať už totiž jeho svět vypadal jakkoliv, nezahrnoval lidské bytosti, i když sestával ze skutečných vnějších předmětů.

	Jak v předstihu předpověděl, syn se mu najednou vytrhl. Curt nechal chlapce vběhnout do postranní uličky. Pozoroval ho, jak horečně škube za dveře kumbálu a snaží se je otevřít.

	„Tak dobře,“ povolil nakonec Curt. Došel ke kumbálu a odemkl ho univerzálním klíčem. „Vidíš? Nic tam není.“

	Obrovská úleva, která se Timovi rozlila po tváři, svědčila o tom, že hoch nemá vůbec žádné jasnovidecká schopnosti. Curta to nesmírně mrzelo. Vzácná schopnost, kterou s Julií měli, Timovi nebyla souzena. Ať už byl cokoliv, nebyl to prekog.

	Bylo po druhé hodině ranní, ale v jednotlivých úsecích budovy se svítilo a pracovalo. Curt neochotně pozdravil dvojici korpů poflakujících se v baru, obklopených sklenicemi od piva a zaplněnými popelníky.

	„Kde je Sally?“ chtěl vědět. „Chci vidět Megakebuli.“

	Jeden s telepatů líně ukázal prstem. „Bude někde támhle v dětských ubikacích. Nejspíš bude spát. Je pozdě.“ Prohlédl si Curta, který zrovna myslel na Julii. „Na takovou manželku byste se měl vykašlat. Stejně je moc stará a hubená. Hodila by se vám nějaká mladá baculatá kost –“

	Curt po něm vystřelil nevraživou myšlenku. K jeho spokojenosti se z mladíkovy tváře vytratil připitomělý úsměv a nahradil ho zamračený pohled. Druhý telepat se narovnal a zakřičel za Curtem: „Až to s manželkou skončíte, pošlete ji za náma.“

	„Řekl bych, že vás zajímá dívka kolem dvaceti,“ řekl Curtovi jiný telepat, když ho uváděl do ložnic v dětském křídle. „Tmavé vlasy – opravte mě, jestli se pletu – a tmavé oči. Máte o ní ucelený obrázek. Možná se jedná o někoho konkrétního. Tak schválně, je malá, celkem pěkná a jmenuje se –“

	Curt přímo nesnášel, když musel korpům vystavovat své myšlenky. Telepati byli rozmístěni všude po koloniích, zejména pak ve školách a na úřadech koloniální správy. Pevně sevřel Tima za ruku a provedl ho dveřmi.

	„S tím vaším klukem není něco v pořádku,“ prohlásil telepat, když Tim prošel těsně kolem něj. „Můžu si ho trochu proklepnout?“

	„Držte se zpátky od jeho hlavy,“ vyštěkl Curt a zabouchl za Timem dveře. Věděl, že si tím nijak nepomůže, ale líbilo se mu, jak těžký kov zapadl na své místo. Postrkoval Tima úzkou chodbou, až vešli do malé místnosti. Tim ustoupil a postavil se před postranní dveře. Curt ho prudce přitáhl k sobě. „Nic tam není!“ okřikl ho ostrým tónem. „To je jenom koupelna.“

	Tim se mu dál snažil vytrhnout. Přestal až ve chvíli, kdy se objevila Sally. Uvazovala si župan, vlasy měla rozcuchané. „Dobrý den, pane Purcelli,“ přivítala Curta. „Ahoj Time.“ Zívla, rozsvítila stojací lampu a posadila se do křesla. „Co pro vás takhle v noci můžu udělat?“

	Bylo jí třináct, byla vytáhlá a hubená, měla jasně žluté hedvábné vlasy a kůži posetou pihami. Když se chlapec posadil naproti ní, ospale si promnula palec a znovu zívla. Aby ho pobavila, nechala ožít rukavice, které ležely na konferenčním stolku. Při pohledu na to, jak se rukavice pomalu sunou na kraj stolu, naslepo šátrají ve vzduchu a pak se opatrně spouštějí na zem, se Tim nadšeně rozesmál.

	„Pěkné,“ poznamenal Curt. „Jsi vážně dobrá. Řekl bych, že poctivě docházíš na všechny hodiny.“

	Sally pokrčila rameny. „Nic mě tady nemůžou naučit. Víte, ze všech psioniků se schopností oživovat jsem se dostala nejdál. Nechávají mě pracovat samotnou. Vlastně sama trénuju skupinku dětí, které jsou zatím jen mutanty a možná mají na něco talent. Myslím, že z několika může s trochou cviku něco být. Škola mi může poskytnout leda povzbuzení – mám tady psychologickou podporu, spoustu vitamínů a čerstvý vzduch. Ale naučit mě nemají co.“

	„Můžou tě naučit, jak jsi důležitá,“ poznamenal Curt. Tento rozhovor přirozeně viděl dopředu. Během poslední půlhodiny zvolil několik přístupů, postupně jeden za druhým zavrhl, až mu zůstal tento. „Přišel jsem za Megakebulí. Proto jsem tě probudil. Víš proč?“

	„Jistě,“ odpověděla. „Bojíte se ho. A jelikož se Megakebule bojí mě, potřebujete, abych u toho byla taky.“ Nechala rukavice zplihnout a zvedla se z křesla. „Takže jdeme.“

	Megakebuli viděl v životě mnohokrát, ale nikdy si na ten pohled nedokázal zvyknout. I když tu scénu předpověděl, zůstal i tak v němém úžasu stát před plošinou a jako vždy ohromeně vzhlížel nahoru.

	„Je tlustý,“ prohlásila věcně Sally. „Jestli nezhubne, brzo umře.“

	Megakebule se rozléval jako odporný šedivý pudink v obrovském křesle, které pro něj zkonstruovalo technické oddělení. Oči měl přivřené, jeho rosolovité ruce netečně ležely na opěrkách. Jeho vejcovitou hlavu zdobila změť zplihlých, nitkovitých vlasů připomínajících shnilé chaluhy. Nehty na jeho baculatých prstech nebyly ani vidět. Zuby měl černé a prohnilé. Když uviděl Curta a Sally, jeho maličké modré oči líně zamžikaly. Obézní tělo se však ani nepohnulo.

	„Odpočívá,“ vysvětlila Sally. „Právě dojedl.“

	„Ahoj,“ zavolal Curt.

	Z obrovských úst, z masívních růžových rtů vyšlo zabručení.

	„Nemá rád, když ho někdo vyrušuje takhle pozdě,“ zívla Sally. „A ani se mu nedivím.“

	Procházela se po místnosti a bavila se tím, že rozpohybovávala světla umístěná na zdi. Lampy se snažily vysvobodit z plastiku, do kterého byly zalité.

	„Tohle je pěkná pitomost, jestli to tak můžu říct, pane Purcelli. Telepati brání tomu, aby sem pronikli terránští agenti, a vy zatím jednáte proti nim. To znamená, že pomáháte Teře, ne? Kdyby nás nehlídali korpové –“

	„To já bráním Terranům, aby se sem nedostali,“ zahuhlal Megakebule. „Mám štít, který všechno odrazí.“

	„Odrážíš projektily,“ namítla Sally, „ale agenty venku neudržíš. Terranský agent by sem klidně mohl přijít právě teď a ty bys to ani nevěděl. Jsi jenom velká blbá hora sádla.“

	Její popis seděl. Ale ta hora sádla byla nejtalentovanějším psionikem a jádrem obrany kolonie. Megakebule stál v centru separatistického hnutí… a zároveň byl živoucím symbolem jeho problémů.

	Megakebule měl v podstatě neomezenou parakinetickou sílu a mozek tříletého dementního dítěte. Konkrétně to byl idiot savant. Jeho legendární schopnosti pohltily celou jeho osobnost, a místo aby ji dál rozvinuly, ji vysály a zdegenerovaly. Kdyby jeho fobie a tělesné choutky šly ruku v ruce s rozumem, mohl osvobodit kolonii už před lety. Megakebule byl ale bezmocný a paralyzovaný. Byl dočista závislý na pokynech koloniální správy a jeho strach ze Sally ho uvrhl do stavu melancholické pasivity.

	„Snědl jsem celé prase.“ Megakebule s námahou zaujal jakousi pseudopozici, říhl si a nekoordinovaným pohybem si otřel tvář. „Vlastně dvě prasata. Právě tady v téhle místnosti, zrovna před chvilkou. Kdybych chtěl, mohl jsem jich mít víc.“

	Strava kolonistů převážnou měrou sestávala z umělých proteinů vypěstovaných ve sklenících. Megakebule si dával do nosu na jejich účet.

	„To prase,“ pokračoval nabubřelým tónem, „přišlo z Terry. Včera jsem měl hejno kachen. A předtím jsem si přitáhl nějaké zvíře z Betelgeuse IV. Nemá jméno, jen pobíhá sem a tam a žere.“

	„Něco jako ty,“ poznamenala Sally. „Akorát že ty neběháš.“

	Megakebule se uchechtl. Jeho hrdost byla na okamžik silnější než strach z ní. „Nechceš bonbon?“ Seshora začala proudit čokoláda. Gurt a Sally ustoupili a podlaha komory zakrátko zmizela pod záplavou sladkostí. Po čokoládě pršely kousky strojů, kartonové krabice, police a nakonec i kus betonové podlahy. „Čokoládovna na Teře,“ vysvětlil radostně Megakebule. „Celkem jsem se trefil.“

	Tim se probral z rozjímání. Sehnul se a nadšeně si nabral hrst bonbonů.

	„Jenom se neupejpej,“ povzbudil ho Curt. „Klidně si jich vezmi víc.“

	„Ty sladkosti jsou jenom moje,“ zahromoval Megakebule. Bonbony zmizely. „Poslal jsem je zpátky,“ dodal rozmrzele. „Jsou moje.“

	Megakebule nebyl ani v nejmenším zlý, jenom příšerně dětinsky sobecký. Prostřednictvím jeho síly se každý předmět ve vesmíru stal jeho majetkem. Nebylo nic, na co by jeho nakynuté ruce nedosáhly. Kdyby chtěl, mohl sáhnout po Měsíci a byl by jeho. Naštěstí byla většina věcí mimo jeho chápání, takže se o ně nezajímal.

	„Konec hraní,“ prohlásil Curt. „Můžeš mi říct, jestli je v našem dosahu nějaký telepat?“

	Megakebule neochotně zapátral. Měl povědomí o všech objektech, ať už byly kdekoliv. Skrze svoji schopnost byl v kontaktu s veškerou fyzickou náplní vesmíru.

	„Žádný tady poblíž není,“ řekl po chvíli. „Jeden je asi třicet metrů odsud… Posunu ho. Nemám rád, když mi telepati lezou do soukromí.“

	„Telepaty nemá rád nikdo,“ utrousila Sally. „Telepatie je protivná, odporná schopnost. Koukat lidem do hlavy je jako šmírovat je, když se koupou nebo se oblíkají nebo jedí. Je to proti přírodě.“

	Curt se usmál. „Je mezi nimi a prekogy nějaký rozdíl? V čem je jasnovidectví v souladu s přírodou?“

	„Prekogové se zabývají událostmi, ne lidmi,“ odtušila Sally. „Vědět, co se stane, není o nic horší než vědět, co se už stalo.“

	„Někdy je to dokonce lepší,“ poznamenal Curt.

	„To ne,“ nesouhlasila Sally. „Dostalo nás to do téhle šlamastyky. Kvůli vám si musím neustále dávat pozor na to, na co myslím. Vždycky, když vidím telepata, naskočí mi husí kůže, a i když se opravdu snažím, nedokážu na ni nemyslet, právě protože vím, že bych na ni myslet neměla.“

	„Moje prekognitivní schopnost nemá s Pat nic společného,“ řekl Curt. „Jasnovidectví jako takové není hybatelem událostí. Vyhledat Pat bylo nesmírně složité. Bylo to moje vědomé rozhodnutí.“

	„Nelitujete toho?“ chtěla vědět Sally.

	„Ne.“

	„Kdyby nebylo mě,“ přerušil je Megakebule, „nikdy byste se s Pat nesetkali.“

	„Kéž by to tak bylo,“ zvolala Sally. „Nebýt jí, do ničeho bychom se nezapletli.“ Vrhla na Curta nevraživý pohled. „Navíc není ani hezká.“

	„A co bys navrhovala?“ zeptal se děvčete s větší trpělivostí v hlase, než jakou ve skutečnosti měl. Dopředu viděl, že pokoušet se dítěti a idiotovi vysvětlit záležitost s Pat nemá cenu. „Nemůžeme předstírat, že jsme ji nenašli.“

	„Já vím,“ připustila Sally. „A telepové už v nás něco vyšťourali. Proto jich je tady tolik. Je dobře, že nevíme, kde je.“

	„Já vím, kde je,“ ozval se Megakebule. „Vím to přesně.“

	„To teda nevíš,“ odvětila Sally. „Víš, jak se k ní dostat, a to je něco docela jiného. Neumíš to popsat, jenom nás tam dokážeš poslat a zase nás vrátit.“

	„Je to planeta,“ vztekal se Megakebule, „kde rostou srandovní rostliny a spousta zelených věcí. Vzduch je tam řídký. Žije v táboře. Lidé jsou tam celý den venku a farmaří. Jejich tam jenom pár. Žije tam spousta pitomých zvířat. Mají tam zimu.“

	„A kde to je?“ zeptal se Curt.

	„Je to…“ vyhrkl Megakebule. „Někde poblíž…“ Vzdal to, nevrle na Sally funěl a nakonec nad její hlavou zhmotnil nádrž se špinavou vodou. Těsně předtím, než jí voda dopadla na hlavu, udělala několik krátkých gest.

	Megakebule vykřikl hrůzou a voda zmizela. Těžce oddychoval, celý se třásl a Sally si očistila mokrý flíček. Rozpohybovala prsty na jeho levé ruce.

	„To radši nedělej,“ poznamenal Curt. „Mohl by dostat infarkt.“

	„Pitomec jeden.“ Sally šmátrala v kumbále. „Jestli jste se rozhodl, nemá smysl čekat. Neměli bychom tam ale zůstávat dlouho. Já vás znám – zapovídáte se s Pat, potom oba odejdete a vrátíte se až za několik hodin. V noci tam mrzne a nemají topení.“ Z poličky sundala kabát. „Takže si beru tohle.“

	„Nikam nejdeme,“ oznámil jí Curt. „Dneska to bude jinak.“

	Sally překvapeně zamrkala. „Jinak? A jak?“

	Dokonce i Megakebule tím byl zaskočený. „Zrovna jsem se připravoval na to, že vás tam přesunu,“ stěžoval si.

	„Já vím,“ řekl pevným hlasem Curt. „Tentokrát ale chci, abys přivedl Pat sem. Do téhle místnosti, chápeš? Tohle je ta chvíle, o které jsme mluvili. Velký okamžik právě nastal.“

	~

	Když Curt vstupoval do Fairchildovy kanceláře, měl s sebou jen jediného dalšího člověka. Sally zůstala ve škole a šla si lehnout. Megakebule se ze své komory nikdy nevzdaloval. A Tim byl ještě ve škole v rukou psionických úředníků, a tedy mimo dosah telepatů.

	Pat ho nesměle následovala. Když na ni muži sedící v kanceláři otráveně pohlédli, dostala strach a znejistěla.

	Bylo jí kolem devatenácti, byla štíhlá, měla snědou pokožku a velké tmavé oči. Byla oblečená v plátěné pracovní haleně a texaskách, na nohou měla těžké boty pokryté bahnem. Černé kadeře měla stažené dozadu a svázané červeným šátkem. Vyhrnuté rukávy odkrývaly opálené ruce zvyklé na hrubou práci. Na koženém opasku měla nůž, polní telefon a nouzový balíček s potravinami a vodou.

	„To je ona,“ oznámil Curt. „Dobře si ji prohlédněte.“

	„Odkud jsi?“ zeptal se jí Fairchild. Odhrnul hromadu direktiv a pásků s notami a sáhl po dýmce.

	Pat zaváhala. „Já –“ spustila. Nejistě se podívala na Curta. „Říkal jsi, abych to nikdy nikomu neříkala. Ani tobě.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ji Curt. „Teď už můžeš.“ Obrátil se k Fairchildovi: „Vím dopředu, co řekne, ale tohle jsem až doteď nevěděl. Nechtěl jsem, aby si to z mojí hlavy přečetli korpové.“

	„Narodila jsem se na Proximě VI,“ řekla Pat tiše. „Vyrostla jsem tam. Tohle je poprvé, co jsem opustila svoji planetu.“

	Fairchild na ni vyvalil oči. „To je ale divočina. Je to jedna z našich nejzaostalejších oblastí.“

	Fairchildovi normální i psioničtí poradci se k ní přiblížili, aby si ji mohli lépe prohlédnout. Jistý muž se širokými rameny, tváří tak ošlehanou, že vypadala jako kus skály, a bystrýma, ostražitýma očima zvedl ruku. „Máme to chápat tak, že tě sem přenesl Megakebule?“

	Pat přikývla. „Nevěděla jsem to. Tedy chci říct, že to přišlo nečekaně.“ Bříšky prstů klepala na opasek. „Zrovna jsem byla v práci, vysekávala jsem křoví… snažíme se získat více půdy k obdělávání.“

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se Fairchild.

	„Patricia Ann Connleyová.“

	„Jaké jsi třídy?“

	Dívčiny rozpraskané rty se pohnuly. „Jsem mutant.“

	Mezi úředníky v kanceláři to zašumělo. „Takže ty jsi mutant bez psionických schopností?“ zeptal se jí stařík. „Čím přesně se lišíš od normálů?“

	Pat se podívala na Curta, který odpověděl za ni. „Této dívce bude za dva roky dvacet jedna. Víte, co to znamená. Jestli zůstane ve třídě mutantů, bude sterilizována a odeslána do tábora. Taková je naše koloniální politika. A jestli nás Terra porazí, bude sterilizována tak nebo tak, stejně jako ostatní mutanti a psionici.“

	„Chcete říct, že je něčím výjimečná?“ otázal se Fairchild. „Chcete ji povýšit ze třídy mutantů do třídy psioniků?“ Nahmatal štos papírů, které mu ležely na stole. „Takových žádostí dostáváme tisíce. To jste sem přišel ve čtyři ráno jenom kvůli tomuhle? Na to je běžný formulář, předepsaný postup.“

	Stařík si odkašlal a vyhrkl: „Jste s tou dívkou v nějakém vztahu?“

	„Ano,“ přiznal Curt. „Mám v tom osobní zájem.“

	„Jak jste se poznali?“ pokračoval muž. „Pokud nikdy neopustila Proximu VI –“

	„Megakebule mě posílal tam a zase zpátky,“ řekl Curt. „Byl jsem tam asi dvacetkrát. Samozřejmě jsem nevěděl, že jde o Proximu VI. Jenom jsem věděl, že je to primitivní, nekultivovaná planetární kolonie. Původně jsem narazil na její osobnostní analýzu a nervovou charakteristiku ve složkách třídy mutantů. Jakmile jsem pochopil, o co se jedná, dal jsem Megakebuli identifikační sken mozku a řekl mu, ať mě za ní pošle.“

	„Co je na tom skenu?“ chtěl vědět Fairchild. „Co je na ní zvláštního?“

	„Pat má schopnost, která nikdy nebyla uznána jako psionická,“ odvětil Curt. „Svým způsobem ani není, ale i tak je to jedna z nejužitečnějších schopností, jakou jsme kdy objevili. Dalo se čekat, že se někdo takový objeví. Jakmile se vyvine nějaký organismus, přijde jiný, pro který je ten první kořistí.“

	„Přejděte k věci,“ vyzval ho Fairchild. Mnul si namodralé strniště na bradě. „Když jste mi volal, říkal jste jenom, že –“

	„Představte si, že různé psionické schopnosti jsou vlastně zbraně k přežití,“ prohlásil Curt. „Řekněme, že telepatie se vyvinula jako obranný mechanismus. Dává telepatovi výhodu oproti jeho nepřátelům. A co myslíte, nebude vývoj pokračovat? Nebývají tyto schopnosti v rovnováze?“

	Stařec pochopil. „Aha,“ řekl a uznale se usmál. „Tahle dívka dovede odstínit telepatické čtení.“

	„Přesně tak,“ řekl Curt. „Je první, ale další budou určitě následovat. A nebudou jenom umět negovat telepatické čtení. Objeví se tvorové rezistentní vůči parakinetikům, prekogům, jako jsem já, křísitelům, oživovatelům, zkrátka vůči všem psionickým schopnostem. Máme tu čtvrtou třídu lidí. Třídu antipsioniků. Dřív nebo později musela vzniknout.“

	III

	Káva byla umělá, ale byla horká a nechutnala tak zle. Stejně jako vejce a slanina byla syntetizovaná z obilovin a proteinů vypěstovaných ve sklenících s přídavkem pečlivě regulované směsi vlákniny z místních rostlin. Jedli a venku vycházelo slunce. Pustá šedá krajina Proximy III se lehce zbarvila do červena.

	„Máte to tady pěkné,“ řekla nesměle Pat a zahleděla se z okna kuchyně. „Asi bych si ráda prohlédla vaše zemědělské vybavení. Vidím tu spoustu věcí, které nám chybí.“

	„Měli jsme víc času,“ připomněl jí Curt. „Tahle planeta byla obydlená o sto let dřív. Doženete nás. Proxima VI je úrodnější a v mnoha ohledech i bohatší.“

	Julie u stolu neseděla. Opírala se o ledničku, měla založené ruce a tvářila se chladně a nevlídně. „To jako vážně zůstane tady?“ pronesla vysokým, napjatým hlasem. „V našem domě?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Curt.

	„Na jak dlouho?“

	„Na pár dní. Možná týden. Než se Fairchild rozhoupe.“

	Zvenku k nim začaly doléhat tlumené zvuky. Obyvatelé rezidenční čtvrti se probouzeli a zahajovali nový den. V kuchyni bylo teplo a příjemně. Od krajiny s omletými skalami, neduživými stromky a dalšími rostlinami, jež se táhla na stovky kilometrů daleko, je oddělovalo čiré plastové sklo. Chladný ranní vítr rozfoukával odpadky, které pokrývaly opuštěnou přistávací plochu mezisoustavového kosmodromu na okraji sídliště.

	„To je krása,“ prohlásila Pat.

	„Ta plošina?“

	Ukázala na věže rozsáhlého důlního a tavícího kombinátu, které se tyčily za řadami domů. „Myslím tamto. Vaše planeta vypadá stejně jako naše: je to jedna velká příšerná pustina. Ale podstatné jsou vaše stavby… protože tam jste donutili přírodu ustoupit.“ Zachvěla se. „Zato my jen celý život bojujeme se stromy a skalami o každou píď půdy, abychom měli co pěstovat a kde žít. Na Proximě VI nám chybí těžká technika, máme jen ruční nástroje a svoje svaly. Ale to víš, viděl jsi naše vesnice.“

	Curt se napil kávy. „Jsou na Proximě VI nějací psionici?“

	„Jenom pár. Žádný velký formát. Několik křísitelů, pár oživovatelů. Sally ale nesahají po kotníky.“ Zasmála se a ukázala zuby. „V porovnání s touhle urbanistickou metropolí jsme jenom zaostalí burani. Viděl jsi, jak žijeme. Tu a tam vesnice, farmy, hrstka zásobovacích středisek, jeden mizerný kosmodrom. Viděl jsi moji rodinu, bratry a otce, náš domov, jestli to není příliš honosné označení pro ten náš dřevěný srub. Jsme tři sta let za Terrou.“

	„Učili vás o Teře?“

	„Ano. Až do separace nám chodily pásky přímo ze soustavy Sol. Ne, že by mě osamostatnění mrzelo. I když si myslím, že by bylo rozumnější místo koukání na pásky makat na poli. Bylo ale zajímavé vidět náš mateřský svět, všechna ta velkoměsta s miliardami lidí. A taky starší kolonie na Venuši a Marsu. Byla to krása.“ Hlas se jí chvěl nadšením. „I ony kdysi vypadaly jako ta naše. Museli vyčistit Mars, stejně jako my čistíme Proximu VI. Ale jednou na ní vyrostou města a kolem nich se budou rozprostírat pole. A budeme se na tom podílet všichni, do jednoho.“

	Julie se odlepila od ledničky, a aniž by na Pat pohlédla, sebrala ze stolu špinavé nádobí. „Možná jsem naivní,“ řekla Curtovi, „ale spát bude kde?“

	„Odpověd znáš,“ odpověděl trpělivě Curt. „Všechno jsi předpověděla. Tim je ve škole, takže si může vzít jeho pokoj.“

	„A co mám jako dělat? Krmit ji, obsluhovat ji a dělat jí poskoka? Co mám říct lidem, až ji uvidí?“ Julie začala ječet. „To mám říkat, že je to moje sestra?“

	Pat se usmívala na Curta a hrála si s knoflíkem u haleny. Bylo zřejmé, že Juliina slova se jí nijak nedotkla a že je snad ani nevnímá. To byl možná důvod, proč korpové nedokázali přečíst její myšlenky. Dokázala se oprostit od okolí, jako by tam vůbec nebyla, a odrazit veškerou zlobu a zášť.

	„Nepotřebuje žádný dozor,“ oznámil Curt manželce. „Nech ji na pokoji.“

	Julie si nervózně zapálila cigaretu. „Na pokoji ji moc ráda nechám. Ale nemůže se tady promenádovat takhle oblečená. Vypadá jak trestanec.“

	„Půjč jí něco svého,“ navrhl Curt.

	Julie se ušklíbla. „To nemůžu, protože by se do toho nevešla.“ Obrátila se na Pat a jedovatě jí řekla: „Kolik máš v pase? Tak pětasedmdesát? Bože, co tam u vás děláš? Taháš pluh? Podívej se na ten její krk a ramena… má postavu jak valach.“

	Vtom se Curt postavil a odsunul židli od stolu. „Jdeme,“ řekl Pat. Měla by poznat taky něco jiného než jen tyhle jízlivosti. „Ukážu ti město.“

	Pat vyskočila, tváře jí hořely nadšením. „Chci vidět všechno. Je to tu pro mě úplně nové.“ Popadl kabát a vyrazil k hlavním dveřím, dívka ho následovala. „Mohli bychom navštívit školu, kde trénujete psioniky? Chtěla bych vidět, jak v nich rozvíjíte jejich schopnosti. A mohli bychom se podívat, jak funguje koloniální správa? Zajímalo by mě, jak s psioniky pracuje Fairchild.“

	Julie dvojici následovala na zápraží. Kolem tváří jim foukal mrazivý ranní vzduch, do něhož se ozývaly motory aut, která vyjížděla ze sídliště směrem do centra města. „U mě v pokoji najdeš sukně a halenky,“ pronesla k Pat. „Vezmi si něco lehčího. Máme tu tepleji než na Proximě VI.“

	„Děkuju,“ odpověděla Pat. Vběhla zpět do domu.

	„Je pěkná,“ řekla Julie Curtovi. „Až ji umyju a oblíknu, bude možná vypadat k světu. Je to kus ženské – myslím v dobrém. Ale vidíš na ní ještě něco jiného? Na její osobnosti?“

	„Jistě,“ přisvědčil Curt.

	Julie pokrčila rameny. „No, je mladá. O mnoho mladší než já.“ Mdle se usmála. „Vzpomínáš si, když jsme se poprvé setkali? Je to už deset let… Moc jsem tě chtěla vidět a mluvit s tebou. Kromě mě jsi byl jediný prekog. Vkládala jsem do nás dvou veliké naděje. Byla jsem stejně stará jako ona, možná o něco mladší.“

	„Nemohli jsme vědět, jak to skončí,“ prohlásil Curt. „Dokonce ani se svými schopnostmi. V takovéhle situaci půlhodina nestačí.“

	„Jak dlouho už to trvá?“ zajímala se Julie.

	„Dlouho ne.“

	„Byly ještě jiné dívky?“

	„Ne. Jenom Pat.“

	„Když jsem zjistila, že sis našel jinou, doufala jsem, že pro tebe bude dost dobrá. Chtěla bych mít jistotu, že ti tahle holka má co nabídnout. Přijde mi trochu prázdná, ale za to nejspíš může ta její odtažitost. Ale ty ji znáš líp než já. Nejspíš ten nedostatek ani nevnímáš, jestli to vůbec nedostatek je. Třeba to souvisí s její schopností – její neprostupností.“

	Curt si zapnul knoflíky na kabátu. „Je to čistá duše. Není poznamenaná věcmi, které jsou v naší urbanistické, industriální společnosti běžné. Když jsi o ní mluvila, jako by se jí to ani netýkalo.“

	Julie mu lehce stiskla ruku. „V tom případě se o ni postarej. Bude to potřebovat. Zajímalo by mě, co na ni řekne Reynolds.“

	„Vidíš něco?“

	„Nevidím nic, co by se jí týkalo. Ty odejdeš… já zůstanu příští interval sama, a kam až dohlédnu, budu se věnovat domácím pracím. Teď ale zajdu do města koupit si něco na sebe. Mohla bych jí něco vybrat.“

	„Oblečení koupíme s Pat,“ řekl Curt. „Měla by si ho vybrat sama.“

	Dívka vyšla z Juliina pokoje. Měla na sobě béžovou blůzku a žlutou sukni až ke kotníkům. Oči jí zářily, vlasy měla navlhlé od ranního oparu. „Jsem připravená. Můžeme vyrazit?“

	Vesele vyšli z domu do sluneční záře. „Nejdřív zajdeme do školy a vyzvedneme mého syna.“

	~

	Trojice pomalu kráčela po štěrkové cestě, která vedla kolem bílé betonové budovy školy. Podél cesty se třpytil mokrý trávník, který byl navzdory nehostinnému podnebí planety pečlivě udržovaný. Tim cupital před nimi, napínal uši a pečlivě si prohlížel předměty kolem sebe. Dychtivě se předkláněl, pružně nakrčoval, byl v neustálém pozoru.

	„Moc toho nenamluví,“ všimla si Pat.

	„Má moc práce, nemůže nám věnovat pozornost.“

	Tim se zastavil, aby nakoukl za keř. Pat ho zvědavě následovala. „Co to tam hledá? Je to krásné dítě… má vlasy po Julii. Julie má moc pěkné vlasy.“

	„Podívej,“ řekl Curt synovi. „Támhle máš spoustu dětí. Běž si s nimi hrát.“

	Před vchodem do hlavní budovy školy neklidně přešlapovaly hloučky rodičů s dětmi. Mezi nimi se pohybovali uniformovaní činovníci školy, kteří děti třídili, kontrolovali a rozřazovali je do různých podskupin. Tu a tam byla nějaká menší podskupina vpuštěna kontrolním systémem do budovy. Jejich matky, jež v sobě živily patetickou naději, bázlivě čekaly venku.

	„To je jako na Proximě VI, když se koná nový soupis a kontrola školních týmů. Každý by rád, aby se jeho neklasifikované dítě dostalo do třídy psioniků. Můj táta se roky pokoušel dostat mě ze třídy mutantů. Nakonec to vzdal. Ta zpráva, kterou jsi viděl, byla jedna z jeho mnoha pravidelných žádostí. Byla někde založená, že ano? Usazoval se na ní prach někde v šuplíku.“

	„Pokud nám to vyjde,“ prohlásil Curt, „bude mít šanci dostat se z třídy mutantů mnohem víc dětí. Nejenom ty. Doufáme, že jsi první z mnoha.“

	Pat odkopla kamínek. „Necítím se nijak nová nebo senzačně jiná. Necítím vůbec nic. Podle tebe se dokážu bránit před vpádem telepata, ale čtení mi dělali asi jednou nebo dvakrát v životě.“ Bronzovými prsty si ukázala na hlavu a usmála se. „Když ve mně zrovna nečte korp, jsem jako každý jiný.“

	„Jsi výjimečná tím, že máš protischopnost,“ zdůraznil Curt. „Aby fungovala, potřebuješ k tomu původní schopnost. Při běžném každodenním životě si to přirozeně neuvědomuješ.“

	„Protischopnost. To zní tak – negativně. Na rozdíl od vás nic nedělám… nehýbu předměty, neproměňuju kámen v chleba, nedokážu porodit dítě bez početí ani nepřivedu mrtvé zpátky k životu. Já akorát ruším schopnosti druhých. Tohle moje blokování telepatie mi vážně připadá jako dost negativní a destruktivní dovednost.“

	„Může být stejně užitečná jako telepatie sama. Zvlášť pro nás netelepaty.“

	„Řekněme, že se objeví někdo, kdo vyváží tvoji schopnost, Curie.“ Přešla do smrtelně vážného tónu, zněla vystrašeně a nešťastně. „A že časem přijdou další a ti vyváží úplně všechny psionické schopnosti. Takže budeme tam, kde jsme byli. Bude to, jako by psionici nikdy neexistovali.“

	„To si nemyslím,“ nesouhlasil Curt. „Antipsionika je návrat k přirozené rovnováze. Jeden druh hmyzu se naučí létat, takže jiný se naučí dělat pavučiny, aby ho mohl chytit. Je to to samé, jako kdyby létání neexistovalo? Škeble si vytvořily pevnou schránku, aby se ochránily. Takže se ptáci naučili vynést škebli vysoko do vzduchu a shodit ji na skálu. Svým způsobem jsi forma života požírající psioniky a psionici jsou zase forma požírající normály. To z tebe dělá spojence třídy normálů. Rovnováha, uzavřený kruh, lovec a oběť. Je to odvěký systém a upřímně netuším, jak by se mohl zdokonalit.“

	„Mohli by tě označit za zrádce.“

	„Ano,“ souhlasil Curt. „To se nejspíš stane.“

	„To tě netrápí?“

	„Trápí mě, že ke mně lidé budou cítit nepřátelství. Ale člověk si za život vždycky nadělá nějaké nepřátele. Ty sis znepřátelila Julii. Mě už teď nesnáší Reynolds. Nemůžeš se zavděčit všem, protože každý chce něco jiného. Zavděčit se jednomu znamená znepřátelit si druhého. V životě se musíš rozhodnout, s kým chceš být zadobře. A já si vybral Fairchilda.“

	„Měl by být rád.“

	„Pokud si je vůbec vědom toho, co se děje. Fairchild je přepracovaný úředník. Může třeba rozhodnout, že podporou žádosti tvého otce jsem překročil svoji pravomoc. Může ji nechat založit zpátky tam, kde jsem ji našel, a tebe vrátit na Proximu VI. Dokonce mě může nechat potrestat.“

	~

	Opustili školu a rozjeli se po dlouhé silnici na pobřeží oceánu. Když Tim uviděl obrovskou pláž, kde navíc nebylo ani živáčka, výskal radostí a mával rukama. Jeho výkřiky se ztrácely v dunění příboje. Obloha nad nimi červeně žhnula. Trojice byla mezi ohromnou masou vody, pláží a oceánem naprosto osamocena. V dohledu nebyli žádní lidé, jen hejno místních ptáků poletovalo kolem a pátralo po písečných korýších.

	„Tohle je úžasné,“ nemohla Pat uvěřit vlastním očím. „Takhle si představuju oceány na Teře, veliké, zářivé a rudé.“

	„Jsou modré,“ opravil ji Curt. Ležel natažený na teplém písku, kouřil dýmku a upřeně pozoroval, jak jen několik metrů od něj vlny šplouchají na pláž. Nechávaly za sebou na břehu řasy, ze kterých se kouřilo.

	Tim přiběhl s náručí slizkých chaluh. Chuchvalec ještě se třesoucí vodní vegetace jim přistál u nohou.

	„Má to tady rád,“ poznamenala Pat.

	„Druzí se tu nemají kde schovat,“ vysvětlil jí Curt. „Má tu rozhled na všechny strany, takže ví, že na něj odnikud nemůžou vyskočit.“

	„Druzí?“ To ji zajímalo. „To je opravdu zvláštní chlapec. Je hodně úzkostlivý, a přitom neposedí. Bere svou alternativní realitu opravdu vážně. Asi to není moc příjemný svět. Vyžaduje od něj velikou zodpovědnost.“

	Obloha se rozpálila. Tim se dal do budování složité stavby z mokrého písku, který si nahrabal na břehu.

	Pat mu bosky přicupitala na pomoc. Spolu se pustili do práce, vztyčovali další a další zdi, postranní budovy a věže. V prudké záři, kterou odrážela vodní hladina, dívce po zádech a holých ramenou stékaly kapičky potu. Nakonec se posadila, chvíli vyčerpaně oddychovala, potom si odhrnula vlasy z očí a vyškrábala se na nohy.

	„Je tu moc horko,“ vydechla a lehla si na zem vedle Curta. „Máte tu úplně jiné počasí než my. Chce se mi spát.“

	Tim dál stavěl svůj komplex. Oba ho apaticky pozorovali a žmoulali suchý písek mezi prsty.

	„Nejspíš máš po manželství,“ ozvala se po chvíli Pat. „Kvůli mně už s Julií nemůžete společně žít.“

	„Není to tvoje vina. V podstatě jsme spolu nikdy nebyli. Jediné, co nás spojovalo, byla naše schopnost, a ta nemá s naší celkovou osobností, s tím, kdo jsme, nic společného.“

	Pat si stáhla sukni a došla k vodě. Dřepla si do vířící růžové pěny a začala si mýt hlavu. Její hebké, zdravé, opálené tělo, zpola ponořené v pěně a mořských řasách, se na slunci vlhce lesklo.

	„Poběž!“ zavolala na Curta. „Voda je studená.“

	Curt vyklepal dýmku do suchého písku. „Musíme zpátky. Dřív nebo později si budu muset promluvit s Fairchildem. Potřebujeme, aby vydal rozhodnutí.“

	Pat vylezla z vody, tělo měla celé mokré, hlavu zakloněnou, z vlasů jí na ramena stékaly pramínky vody. Tím na ni zamával. Zastavila se a prohlédla si jeho stavbu.

	„Máš pravdu,“ řekla Curtovi. „Neměli bychom se tady brouzdat, podřimovat a stavět hrady z písku. Fairchild se snaží, aby zdárně probíhala separace, a v zaostalejších koloniích bude potřeba stavět doopravdy.“

	Utírala se do Curtova kabátu a u toho mu vyprávěla o Proximě VI.

	„Vypadá to tam jako v terranském středověku. Spousta lidí si myslí, že výjimečné schopnosti jsou zázrak. Psioniky považují za světce.“

	„Předpokládám, že s původními světci to bylo stejné,“ řekl Curt. „Přiváděli mrtvé zpět k životu, měnili neorganické předměty na organické a dokázali pohybovat věcmi. Psionické schopnosti se mezi lidmi objevují nejspíš odjakživa, takže příslušníci této třídy nejsou ničím novým. Žijí s lidmi od nepaměti a někdy jim pomáhají, jindy zas svého nadání zneužívají a lidstvu škodí.“

	Pat si nazula sandály. „Kousek od naší vesnice žije jedna stará paní, vynikající křísitelka. Proximu VI by nikdy neopustila. Nepřidá se k žádným vládním týmům, nechce se angažovat ani ve škole. Chce zůstat tam, kde je. Je čarodějka a vědma. lidi za ní chodí a ona je léčí.“

	Zapnula si halenu a vydala se k autu. „Když mi bylo sedm, zlomila jsem si ruku. Přiložila mi na ni své staré, vrásčité dlaně a ruka se zacelila. Její ruce evidentně vyzařují nějaké generativní pole, které ovlivňuje tempo růstu buněk. Vzpomínám si, že se jednou utopil jeden kluk a ona ho přivedla zpět k životu.“

	„Jedna stařena, co umí léčit, k tomu jeden jasnovidec a vesnice je za vodou. My psionici pomáháme lidem déle, než si sami uvědomujeme.“

	„Pojď, Time!“ zavolala Pat s opálenými dlaněmi u úst. „Jedeme domů!“

	Chlapec se naposledy sklonil, aby nahlédl do hloubi své struktury, do propracovaných vnitřních sekcí pískové stavby.

	Najednou vykřikl a uskočil. Po tváři se mu rozlila hrůza. „Co se děje?“ zeptala se vystrašeně Pat. „Curte, co se stalo?“

	Curt došel k chlapci a podřepl si vedle něj. „Co tam je?“ zeptal se vlídně. „Vždyť jsi to postavil ty.“

	Chlapcovy rty se pohnuly. „Levý,“ zamumlal sotva slyšitelně. „Je tam levý, vím to. První opravdový levý. Čeká tam.“

	Pat a Curt si vyměnili rozpačité pohledy. „O čem to mluví?“ nechápala Pat.

	Curt si sedl za volant a otevřel jim dveře. „Nevím. Ale radši bychom se měli vrátit do města. Promluvím s Fairchildem a vyjasníme si tu záležitost s třídou antipsioniků. Jakmile to budeme mít z krku, můžeme se věnovat Timovi po zbytek života.“

	~

	Fairchild byl bledý vyčerpáním. Seděl za stolem ve své kanceláři, ruce měl položené před sebou. Kolem něj postávalo několik poradců z řad normálů a pozorně naslouchali jejich rozhovoru. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. Poslouchal Curta a popíjel rajčatovou šťávu.

	„Takže jinými slovy mi říkáte,“ zabručel Fairchild, „že se vám psionikům vlastně nedá věřit. To je samo o sobě paradox.“ Zněl zoufale. „Napochoduje mi sem psionik a poví mi, že všichni psionici lžou. Jak se k tomu mám sakra postavit?“

	„Ne všichni psionici.“ Vzhledem k tomu, že předpovídal, jak bude rozhovor probíhat, byl Curt dokonale klidný. „Říkám, že svým způsobem má Terra pravdu… existence výjimečně schopných lidí představuje problém pro ty, kdo tyto výjimečné schopnosti nemají. Reakce Terry je ale špatná, sterilizace je projev barbarství a nerozumu. Nicméně naše spolupráce není tak jednoduchá, jak si myslíte. Vaše přežití závisí na našich dovednostech, což znamená, že vás držíme v hrsti. Můžeme vám diktovat podmínky, protože když přijdete o naši pomoc, vpadne sem Terra a všichni do jednoho skončíte ve vojenském vězení.“

	„A pozabíjí všechny psioniky,“ doplnil starý muž stojící vedle Fairchilda. „Na to nezapomínejte.“

	Curt si ho přeměřil pohledem. Byl to ten samý stařec s širokými rameny a šedivou tváří, se kterým mluvil předchozí noci. Byl mu nějak povědomý. Curt si ho znovu pečlivě prohlédl a navzdory svým jasnovideckým schopnostem zalapal po dechu.

	„Vy jste psionik,“ prohlásil.

	Muž se mírně uklonil. „Očividně.“

	„No tak,“ povzdychl si Fairchild. „Dobře, tu dívku jsme viděli a uznáme vaši teorii o antipsionicích. Ale co podle vás máme dělat?“ Zničeně si promnul čelo. „Vím, že Reynolds znamená hrozbu. Ale bez korpů by se to tady jenom hemžilo terranskými agenty.“

	„Chci, abyste oficiálně uznali čtvrtou třídu,“ konstatoval Curt. „Třídu antipsioniků. Chci, abyste jí přiznali imunitu proti sterilizaci. Chci, abyste s tím takto vyšli na veřejnost. Ze všech koutů kolonií k vám přicházejí matky s dětmi a snaží se vás přesvědčit, že vám vedou ukázat psioniky, ne mutanty. Chci, abyste nasadili antipsioniky tam, kde je můžeme potřebovat.“

	Fairchild si olízl suché rty. „Vy si myslíte, že jich je víc?“

	„Je to dost pravděpodobné. Na Pat jsem narazil úplně náhodou. Otevřete stavidla! Ať se matky sklánějí nad kolébkami a doufají, že je jejich potomek antipsionik… Potřebujeme jich co nejvíc.“

	Kanceláří zavládlo ticho.

	„Návrh pana Purcella stojí za zvážení,“ řekl nakonec starý muž. „Může povstat antiprekog, člověk, jehož budoucí jednání nepůjde předpovědět. Něco jako Fieisenbergova virtuální částice… člověk, který dokáže odrazit všechny prekogovy předpovědi. A přesto nám pan Purcell přišel svůj návrh předložit. Nemyslí na sebe, jde mu o separaci.“

	Fairchildovi zaškubalo v prstech. „Reynolds bude zuřit jako pes.“

	„Zuří už teď,“ prohlásil Curt. „Beztak už o tom ví.“

	„Bude protestovat!“

	Curt se zachechtal, několik funkcionářů se usmálo. „To samozřejmě bude. Vy to nechápete? Jste eliminováni. Jak dlouho si myslíte, že tady normálové ještě budou? Blahovůle je v tomhle vesmíru sakra vzácná věc. Vy normálové nevěřícně zíráte na psioniky jako vesničani, co se přijeli poprvé podívat do lunaparku. Jak jsou jenom úžasní a kouzelní… Podpořili jste nás, postavili nám školu, dali nám tady v koloniích šanci. Za padesát let pro nás budete vykonávat otrocké práce. Budete za nás pracovat rukama – pokud nebudete mít dost rozumu a nevytvoříte čtvrtou, antipsionickou třídu. Musíte se Reynoldsovi postavit.“

	„Nerad bych si ho znepřátelil,“ zamumlal Fairchild. „Proč sakra nemůžeme spolupracovat?“ Přejel pohledem všechny v místnosti. „Proč nemůžeme být jako bratři a sestry?“

	„Protože nejsme,“ odpověděl mu Curt. „Podívejte se, jak se věci mají. Bratrství je nádherná myšlenka a jejímu rychlejšímu naplnění pomůžeme právě tím, že vyrovnáme společenské síly.“

	„Je možné, že až se o existenci antipsioniků dozvědí na Teře, modifikují sterilizační program?“ nadhodil stařec. „To by mohlo vymýtit iracionální hrůzu, kterou nemutanti trpí. Fobii, že jsme monstra, která chtějí dobýt a ovládnout jejich svět. A sedávat vedle nich v divadle. Brát si jejich sestry za ženy.“

	„No tak dobře,“ souhlasil Fairchild. „Napíšu oficiální vyhlášku. Dejte mi hodinu, abych ji připravil – nechci, aby v ní byly nějaké díry.“

	Curt vstal ze židle. Bylo po všem. Jak předpověděl, Fairchild na jeho návrh přistoupil. „Téměř okamžitě bychom měli dostávat hlášení,“ řekl. „Hned jak začne rutinní kontrola složek.“

	Fairchild přikývl. „Ano, téměř okamžitě.“

	„Předpokládám, že mě budete informovat.“ Najednou pocítil obavy. Uspěl… nebo snad ne? Nahlédl do příští půlhodiny. Nenašel v ní nic negativního. Zachytil krátkou scénu se sebou a Pat a potom se sebou, Julií a Timem. Předtucha, která byla hlubší než jeho jasnovidecká schopnosti, ale zůstala.

	Všechno vypadalo v pořádku, on se však nenechal uchlácholit. Něco základního se pokazilo. Nahánělo mu to husí kůži.

	IV

	S Pat se sešel v odlehlém baru na konci města. Jejich stůl byl ponořený do tmy. V přelidněné místnosti byl těžký vzduch. Kulisu rozhovorů tu a tam prolomil tlumený smích.

	„Jak to šlo?“ zeptala se ho, když se posadil naproti ní. Oči měla veliké a černé. „Souhlasil Fairchild?“

	Curt jí objednal Toma Collinse a sobě burbon s vodou. Potom jí v obrysech vylíčil průběh schůzky.

	„Takže je všechno v pořádku.“ Pat se natáhla přes stůl, aby ho pohladila po vlasech. „Nebo ne?“

	Curt se napil. „Asi jo. Formuje se třída antipsioniků. Ale šlo to až podezřele hladce.“

	„Vidíš dopředu, ne? Přihodí se něco?“

	Na druhé straně tmavé místnosti stál stroj produkující vágní melodii sestávající z náhodných tónů a rytmů a rozčleněnou do něžných pasáží, které se v řadě za sebou linuly podnikem. Několik párů se v reakci na měnící se hudební podklad pomalu vlnilo.

	Curt jí nabídl cigaretu, načež si oba připálili svíčkou uprostřed stolu. „Konečně máš svůj status.“

	Její tmavé oči zamrkaly. „Je to tak. Patřím k antipsionické třídě. Už se nemám čeho bát. Je po všem.“

	„Čekáme na další. Jestli se žádní neobjeví, budeš příslušnicí jedinečné třídy. Jediný antipsionik v celém vesmíru.“

	Chvílí Pat nic neříkala. „Co vidíš dál?“ zeptala se potom. „Zůstanu tady, že ano? Nebo se vrátím?“

	„Zůstaneš tady.“

	„S tebou?“

	„Se mnou a s Timem.“

	„A co bude s Julií?“

	„Oba jsme před rokem podepsali rozvodové papíry. Leží někde založené. Zatím jsme je neodeslali. Je to naše pojistka, abychom si nikdy nebránili ve štěstí.“

	„Myslím, že si mě Tim oblíbil. Nebudu mu vadit, že ne?“

	„Vůbec ne,“ prohlásil.

	„Bude to moc pěkné, co myslíš? My tři spolu. Můžeme s Timem pracovat a třeba zjistíme, jakou má schopnost, co je zač a na co myslí. To by se mi líbilo… reaguje na mě. A máme spoustu času, takže není kam spěchat.“

	Sevřela v prstech jeho dlaně. Curt se naklonil. Když na rtech ucítil její horký dech, na okamžik se zarazil. Potom ji políbil.

	Pat se na něj usmála. „Máme před sebou takových možností. Tady a později snad i na Proximě VI. Chci se tam jednou vrátit. Můžeme? Jenom na chvíli, nemusíme tam zůstávat. Chtěla bych mít jistotu, že to, na čem jsem pracovala celý život, funguje dál. Ráda bych ještě jednou spatřila svůj svět.“

	„Jistě,“ řekl Curt. „Ano, vrátíme se tam.“

	Nervózní mužík sedící přes uličku právě dojedl česnekový chléb a dopil víno. Utřel si ústa, podíval se na hodinky a vstal od stolu. Když se protahoval kolem Curta, sáhl do kapsy, zacinkal mincemi a trhaně ruku vyndal. V dlani svíral tenkou trubičku. Otočil se, naklonil se k Pat a stlačil.

	Z trubičky vypadla tabletka, na zlomek vteřiny ulpěla na jejích zářivých vlasech a potom zmizela. K okolním stolům dolehl tlumený náraz. Nervózní mužík šel dál.

	Curt vyskočil ze židle. Dočista oněměl šokem. Ohromeně zíral pod sebe, když vtom se vedle něj vynořil Reynolds a nekompromisně ho odtáhl stranou.

	„Je mrtvá,“ řekl Reynolds. „Smiř se s tím. Zemřela okamžitě, nic necítila. Jed šel rovnou do centrální nervové soustavy. Ani ho nepostřehla.“

	V baru se nikdo ani nehnul. Všichni seděli u stolu, ve tváři měli netečný výraz a pouze sledovali, jak Reynolds dává příkaz, aby se rozsvítilo. Tma ustoupila a předměty v místnosti získaly jasné obrysy.

	„Zastavte to,“ vyštěkl Reynolds. Hudební stroj ztichl. „Všichni tihle lidé jsou korpové,“ vysvětlil Curtovi. „Když jsi vcházel do Fairchildovy kanceláře, přečetli jsme si, že myslíš na tenhle podnik.“

	„Ale já jsem nic neviděl,“ nechápal Curt. „Nepostřehl jsem žádné varování. Neměl jsem předtuchu.“

	„Muž, který ji zabil, je antipsionik,“ řekl Reynolds. „O téhle kategorii víme už roky. Nezapomeň, že k odhalení mentální clony Patricie Connleyové jsme nejdřív museli podniknout důkladnou sondáž.“

	„Ano,“ souhlasil Curt. „Před několika lety měla prohlídku. Od jednoho z vás.“

	„Ten nápad s antipsioniky se nám vůbec nelíbí. Nikdy jsme nechtěli, aby existovali jako třída, ale byli jsme zvědaví. V posledních deseti letech jsme identifikovali a zneškodnili čtrnáct antipsioniků. V tomhle jsou s námi zajedno v podstatě všichni psionici – až na tebe. Problém samozřejmě spočívá v tom, že antipsionické schopnosti se neprojevují, dokud nedojde ke kontaktu s psionickými dovednostmi, které negují.“

	Curt pochopil. „Museli jste toho chlapa odzkoušet na prekogovi. A ten je mimo mě jenom jeden.“

	„Julie ráda spolupracovala. Předložili jsme jí náš problém před několika měsíci. Měli jsme v ruce definitivní důkaz tvého románku s tou holkou. Nechápu, jak sis mohl myslet, že svůj plán udržíš v tajnosti před telepaty, ale očividně sis to myslel. Tak nebo tak je ta holka tuhá. A žádná antipsionická třída nevznikne. Čekali jsme, jak dlouho to jenom šlo, protože neradi zabíjíme výjimečné jedince. Jenže Fairchild se tu vyhlášku chystal podepsat, tak už jsme to nemohli odkládat.“

	Curt se po něm zuřivě ohnal pěstí, i když tušil, že mine. Reynolds sice včas uhnul, ale zakopl o nohu stolu a zavrávoral. V tu chvíli po něm Curt skočil, rozbil vysokou sklenici, ve které měla Pat koktejl, a strčil ji Reynoldsovi ostrou stranou k tváři.

	Korpové ho popadli a odtáhli.

	Curt se jim vytrhl. Sehnul se a zvedl ze země její tělo. Byla ještě teplá. Tvář měla klidnou, bez výrazu. Byla jako prázdná, vyhořelá schránka, ve které se nezračilo zhola nic. Vynesl tělo z baru na mrazivou noční ulici. O chvíli později ji naložil dovozu a sedl si za volant.

	Dojel ke škole, zaparkoval auto a donesl ji do hlavní budovy. Protáhl se kolem překvapených činovníků, došel k dětským ubikacím a ramenem otevřel dveře do Sallyina pokoje.

	Byla vzhůru a oblečená. Seděla na židli a tvářila se bojovně. „Vidíte?“ vyjekla. „Vidíte, co jste udělal?“

	Byl tak zmatený, že nebyl s to odpovědět.

	„Je to vaše chyba! To vy jste k tomu Reynoldse dohnal. Musel ji zabít.“ Vyskočila na nohy a rozeběhla se k němu. Přitom hystericky křičela. „Jste náš nepřítel! Postavil jste se proti nám. Pověděla jsem Reynoldsovi, co děláte, a on –“

	Vyšel z místnosti s těžkým nákladem v náruči a její hlas zanikl. Jak se šinul dál chodbou, dívka za ním vyběhla.

	„Chcete se přesunout – chcete, abych řekla Megakebuli, aby vás přenesl!“ Běžela před ním a u toho poletovala ze strany na stranu jako nějaký maniakální hmyz. Po tvářích jí stékaly slzy. Žal ji proměnil k nepoznání. Následovala ho celou cestu až do komory, kde prodléval Megakebule. „Já vám nepomůžu! Jste proti nám všem a už vám nepomůžu nikdy s ničím! Jsem ráda, že je mrtvá. Kéž byste byl mrtvý i vy. A taky budete, až vás Reynolds dostane, řekl mi to. Říkal, že lidi jako vy už nám tady nebudou otravovat vzduch a že budeme dělat věci po svém, jak by měly být, a nikdo, ani vy, ani žádný dutolebec nás nezastaví!“

	Položil Patino tělo na zem a vyšel z komory. Sally vyrazila za ním.

	„A víte, co udělal Fairchildovi? Postaral se o to, aby nám už nic nemohl provést.“

	Curt otevřel dveře a vstoupil do synova pokoje. Dveře se za ním zavřely a dívčin zběsilý vřískot se změnil v tlumené huhňání. Rozespalý Tim se vyjeveně posadil na posteli.

	„Pojď se mnou,“ řekl Curt. Vytáhl chlapce z postele, oblékl ho a vyběhl s ním na chodbu.

	Jakmile znovu vešli do komory Megakebule, Sally jim zastoupila cestu. „Neudělá to,“ pištěla. „Bojí se mě a já mu to zakázala. Rozumíte mi?“

	~

	Megakebule byl rozvalený ve svém obrovském křesle. Když k němu Curt přistoupil, zvedl hlavu. „Co chcete?“ zamumlal. „Co je jí?“ Ukázal na bezvládnou Pat. „To umřela nebo tak něco?“

	„Reynolds ji zabil!“ vykřikla Sally a poletovala kolem Curta a jeho syna. „A zabije i pana Purcella! Zabije každého, kdo se nás pokusí zastavit!“

	Tučná tvář Megakebule posmutněla. Dvojitá brada pokrytá tvrdými štětinami mu zplihla a změnila se v povadlý ruměný lalok. „Co se to děje, Curte?“ vypravil ze sebe.

	„Korpové přebírají moc,“ odpověděl Curt.

	„Zabili vám děvče?“

	„Ano.“

	Megakebule se v křesle narovnal a předklonil se. „Jde po vás Reynolds?“

	„Ano.“

	Megakebule si váhavě olízl tlusté rty. „Kam chcete jít?“ zachraptěl. „Můžu vás dostat pryč. Možná na Terru. Nebo –“

	Sally udělala pár zuřivých gest. Část křesla, na kterém Megakebule seděl, ožila a začala se svíjet. Opěradla se mu omotala kolem těla a nelítostně se mu zabořila do pudinkovitého břicha. Začal se dávit a zavřel oči.

	„Tohle tě bude mrzet!“ vyjekla Sally. „Můžu ti hrozně ublížit.“

	„Nechci na Terru,“ ozval se Curt. Zvedl Patino tělo a přitáhl k sobě Tima. „Chci na Proximu VI.“

	Megakebule se vší silou snažil soustředit. Před komorou se začali sbíhat činovníci školy a korpové. Chodbami se ozývala kakofonie zmatených výkřiků.

	Sally se snažila překřičet hluk zvenčí, aby upoutala pozornost Megakebule. „Ty víš, co udělám! Víš, co se ti stane!“

	Megakebule se rozhodl. Nejdřív chtěl skoncovat se Sally. Z jakési terranské továrny přenesl tunu roztavené umělé hmoty, jež se přes ni převalila jako jeden velký syčící vodopád. Sally měla zrovna jednu ruku ve vzduchu a divočeji škubala. Pak se rozpustila. Místností se stále nesla ozvěna jejího hlasu.

	Megakebule sice zasáhl, ale vlnu energie, kterou na něj namířila umírající dívka, již odvrátit nemohl. Když kolem sebe Curt pocítil závan prostorové transformace, zachytil poslední obrázek Megakebulových muk. Až do této chvíle netušil, s čím Sally operovala nad hlavou toho megaidiota. Nyní to uviděl a pochopil jeho zaváhání. Zatímco komora kolem Curta mizela, z Megakebulova hrdla se ozýval šílený vřískot. Megakebuli zachvátila Sallyina proměna a on se začal přetvářet a roztékat.

	Curt si uvědomil, kolik odvahy se v té hloupoučká hoře sádla skrývalo. Megakebule věděl, co riskuje, to riziko podstoupil a – více či méně – přijal jeho následky.

	Jeho ohromné tělo se proměnilo v masu hemžících se pavouků. To, co bylo dřív Megakebule, bylo nyní hromadou chlupatých, kmitajících tvorečků. Byly jich tisíce, nedali se vůbec spočítat, padali a zase se drali vzhůru, sbíhali se, rozbíhali a zase sbíhali.

	Okamžik nato byla komora pryč. Přešel na druhou stranu.

	~

	Bylo něco po poledni. Chvíli ležel napůl pohřbený ve spletitých větvičkách. U hlavy mu bzučel hmyz, který hledal vláhu na stoncích odporně páchnoucích kytek. Narudlá obloha planula sílícím slunečním svitem. V dálce zaskučelo jakési zvíře.

	Kousek od něj se pohnul jeho syn. Chlapec vstal, chvíli bezcílně kráčel sem a tam, až nakonec došel k otci.

	Curt se vydrápal na nohy. Z oblečení mu zůstaly cáry. Po tváři mu do úst stékal pramínek krve. Zatřásl hlavou, oklepal se a rozhlédl se kolem sebe.

	Tělo Pat leželo několik metrů vedle. Bylo pomačkané, polámané a bez života. Prázdná, opuštěná schránka.

	Přistoupil k ní. Na chvíli si sedl na bobek a jen si ji strnule prohlížel. Potom se předklonil, zvedl ji ze země a s námahou vstal.

	„Tak pojď,“ řekl Timovi. „Tady nemůžeme zůstat.“

	Šli dlouho. Megakebule je vysadil mezi vesnicemi, v divokých lesích Proximy VI. Jednou se zastavili na otevřené pláni, aby si odpočinul. Nad linií zohýbaných stromů se vznášel proužek modrého dýmu. Možná vycházel z cihlářské pece. Nebo někdo vypaloval keře. Znovu vzal Pat do náruče a pokračoval v cestě.

	Když vyšel z křovinatého podrostu a objevil se na cestě, vesničané z něj byli k smrti vyděšení. Někteří utekli a jen hrstka zůstala stát na místě a nevěřícně zírala na muže a chlapce po jeho boku.

	„Co jsi zač?“ chtěl vědět jeden z nich a chmátl k pasu po sekyrce. „Co to tam máš?“

	Sehnali mu valník a dovolili mu položit mrtvé tělo k nahrubo otesanému dříví. I se synem ho zavezli do nejbližší vesnice. Nebylo to až tak daleko, jen asi sto padesát kilometrů. V jediném obchodě ve vesnici dostal silné pracovní oblečení a jídlo. Tima vykoupali a uložili a pak svolali všeobecnou poradu.

	Seděl u velikého, hrubě opracovaného stolu, na kterém se ještě válely zbytky od oběda. Znal jejich rozhodnutí, bez potíží ho dokázal dopředu přečíst.

	„Nedokáže ji spravit, už je moc dlouho po smrti,“ vysvětlil mu vůdce vesnice. „Má nevratně poškozený mozek, vrchní ganglia a velkou část míchy.“

	Poslouchal, ale nic na to neřekl. Později si vyprosil jeden omlácený náklaďák, naložil Pat a Tima a nastartoval.

	~

	Její vesnice dostala avízo krátkovlnnou vysílačkou. Z vozu ho vytáhly silné ruce. Vypuklo hotové běsnění, viděl tváře zdrcené smutkem a hrůzou. Výkřiky, kopance, otázky, změť mužů a žen, kteří ho obklopovali, mleli se a strkali, dokud mu konečně její bratři nevyčistili cestu do srubu.

	„Nemá to smysl,“ řekl mu její otec. „A kromě toho si myslím, že ta stařena je po smrti. Už je to dávno.“ Muž ukázal směrem k horám. „Žila támhle nahoře – scházela dolů. Ale posledních pár let se neukázala.“ Popadl hrubě Curta. „Je moc pozdě. Sakra! Je mrtvá! Nemůžeš ji přivést zpět!“

	Poslouchal jeho slova a stále nic neříkal. Své předpovědi ignoroval. Když s ním byli vesničané hotoví, vzal Patino tělo, odnesl ho zpět do náklaďáku, zavolal na syna a pokračoval v cestě.

	Vůz sípavě stoupal po horské cestě. Ochladilo se a všechny zvuky v okolí ztichly. Foukal na něj ledový vítr, cestu halil hustý mlžný opar, jenž stoupal z vápencové půdy. V jednu chvíli mu cestu zablokovalo jakési zvíře, které musel odehnat kamením. Nakonec autu došlo palivo a zastavilo. Vystoupil, chvíli jenom tak stál na místě, potom probudil syna a pokračoval pěšky.

	Když narazil na chýši stojící na skalním převisu, byla už tma. Jakmile překračoval hromady sutě, konzerv, krabic, hnijící látky a dříví prolezlého hmyzem, praštil ho do nosu odporný puch z vnitřností a vysychajících kůží.

	Stařena zalévala záhonek s neduživou zeleninou. Když k ní došel, položila konev a udiveně se k němu obrátila. Na vrásčité tváři měla podezíravý výraz.

	„To nedokážu,“ řekla rezolutně, když před ní složil nehybné tělo. Přejela vyschlýma, hubenýma rukama po dívčině mrtvém obličeji, vykasala jí halenu a začala jí masírovat studenou hruď. Potom jí odhrnula na stranu spleť černých vlasů a silnými prsty sevřela její lebku. „Ne, prostě nic,“ zazněl noční mlhou její odměřený, nakřápnutý hlas. „Vyhasla. Její tkáň už se nedá spravit.“

	Curt pohnul rozpraskanými rty. „Je tu ještě někdo?“ zachraptěl. „Nějaký jiný křísitel?“

	Stařena s námahou vstala. „Nechápeš, že jí už nikdo nepomůže? Je mrtvá!“

	Nenechal se ale odradit. Vyptával se jí znovu a znovu. Nakonec se mu dostalo neochotné odpovědi. Kdesi na druhé straně planety možná žije její konkurent. Dal jí své cigarety, zapalovač a plnicí pero, sebral studené tělo a zamířil nazpět. Tim se ploužil za ním s hlavou sklopenou, shrbený únavou.

	„Jdeme,“ přikázal Curt. Stařena tiše sledovala, jak ve světle dvou velikých měsíců Proximy VI sestupují dolů.

	~

	Ušel sotva půl kilometru. Její tělo nějakým způsobem zničehonic zmizelo. Ztratil ji, upustil po cestě. Někde mezi skalami zaneřáděnými od odpadků a travnatým porostem, kterým se táhla jejich stopa. Nejspíš spadla do některé z roklí, jež se zařezávaly do zubatého úpatí hory.

	Posadil se na zem a odpočíval. Všechno přišlo vniveč. Fairchild padl do rukou korpů. Megakebuli zabila Sally. I Sally byla mrtvá. Terranům se otevřel přístup do kolonií. Zeď, která měla kolonie chránit, padla se smrtí Megakebule. A Pat.

	Za jeho zády něco zašustilo. Byl tak unavený a zoufalý, že jen pootočil hlavou. Chvíli si myslel, že ho dobíhá Tim. Natáhl se, jak to jen šlo, aby viděl, o koho jde. V šeru uviděl lidskou siluetu, ale na Tima byla příliš vysoká a měla příliš jistý krok. Byla mu však povědomá.

	„Máš pravdu,“ řekl muž, stařičký psionik, který prve stál vedle Fairchilda. Tyčil se nad ním ve žlutém měsíčním světle. Měl impozantní postavu, která vzbuzovala úžas. „Nemá smysl pokoušet se ji přivést zpět. Bylo by to sice možné, ale jen s obrovskými obtížemi. A my dva teď máme úplně jiné starosti.“

	Curt se vydrápal na nohy a rozběhl se poslepu ze svahu. Jak se řítil dolů, padal a klouzal, narážel na ostré kameny. Od pat mu létaly kousky hlíny, dusil se v mračnech prachu.

	Když se mu konečně podařilo zastavit, přistoupil k němu Tim. Na okamžik byl přesvědčený, že to předtím byla iluze, výplod jeho fantazie. Stařík byl pryč. Vlastně tam nikdy nebyl.

	Pochopil to až ve chvíli, když mu změna proběhla před očima. Tentokrát byla druhým směrem. Uvědomil si, že tenhle je levý. Opět mu byl povědomý, ale jinak. Byl to někdo, koho si pamatoval z minulosti.

	Tam, kde ještě před chvílí stál osmiletý chlapec, k němu nyní natahovalo ruce nešťastně kvílející, asi šestnáctiměsíční dítě. Výměna proběhla opačně… a nešálil ho zrak.

	„Dobře,“ řekl, když dítě zmizelo a znovu se objevil osmiletý Tim. Chlapec ale zůstal jen na vteřinu. Téměř okamžitě zmizel a na cestě stála nová postava. Muž ve věku pětatřiceti let, kterého však Curt v životě neviděl.

	I tak mu byl povědomý.

	„Ty jsi můj syn,“ řekl Curt.

	„Přesně tak.“ Muž si ho v šeru změřil pohledem. „Chápeš už, že ji nemůžeš přivést zpátky? Téhle zátěže se musíme zbavit, než půjdeme dál.“

	Curt unaveně přikývl. „Vím to.“

	„Dobře.“ Tim k němu přistoupil a podal mu ruku. „Teď půjdeme dolů. Čeká nás toho hodně. My mírně a krajně praví se sem snažíme proniknout už nějakou dobu. Je těžké vrátit se bez souhlasu středního. Jenže v těchto případech bývá střední příliš mladý, a tak nechápe, o co jde.“

	„Takže to tím myslel,“ zabručel Curt a oba přitom šlapali po cestě vedoucí k vesnici. „Druzí jsou on sám v různých bodech jeho časové osy.“

	„Leví jsou předchozí Druzí,“ odvětil Tim. „Praví jsou samozřejmě ti z budoucnosti. Říkal jsi, že prekog a prekog nedají dohromady nic. Teď už víš, jak to je. Dají dohromady dokonalého prekoga – se schopností cestovat časem.“

	„Vy Druzí jste se snažili dostat k nám. Viděl vás a dostal strach.“

	„Bylo to hodně těžké, ale věděli jsme, že nakonec vyroste a pochopí to. Vybudoval si složitou mytologii. Tedy my jsme ji vybudovali. Tedy já.“ Tim se zasmál. „Vidíš, pořád pro to není vhodná terminologie. Jedinečnou událost neumíme popsat nikdy.“

	„Mohl jsem změnit budoucnost,“ řekl Curt, „protože jsem do ní viděl. Ale nedokázal jsem změnit přítomnost. Ty ji dokážeš změnit tak, že se vrátíš do minulosti. Proto byl u Fairchilda ten krajní pravý, ten stařec.“

	„To byl náš první úspěšný průchod. Konečně jsme dokázali přesvědčit středního, aby udělal dva kroky doprava. Díky tomu se ti dva prohodili. Ale trvalo to.“

	„Co bude teď?“ chtěl vědět Curt. „Dojde k válce? Udrží se separace? A jak to skončí s Reynoldsem?“

	„Jak jsi poznamenal před chvílí, můžeme změnit přítomnost návratem do minulosti. Je to ale hodně nebezpečné. Malá změna v minulosti může přítomnost úplně přetvořit. Schopnost cestovat v čase je ze všech nejkritičtější – a taky nejprométheovštější. Všechny ostatní schopnosti bez výjimky mohou změnit jen to, co se stane. Já ale mohu vymýtit vše, co už je. Předcházím všechny a všechno. Proti mně nemůže být použito nic. Vždycky všechny předběhnu. Vždycky jsem před všemi byl.“

	Curt mlčel. Prošli kolem opuštěného rezivějícího náklaďáku. Nakonec se zeptal: „A co antipsionici? To je taky tvoje práce?“

	„Vlastně ani ne,“ řekl jeho syn. „Začali jsme spolupracovat teprve před pár hodinami, takže zásluhy za jejich objev si můžeš připsat sám. Vstoupili jsme ve chvíli, kdy jsi s tím potřeboval pomoct – viděl jsi nás u Fairchilda. My vlastně antipsioniky sponzorujeme. Byl bys překvapený, kdybys viděl některé alternativní časové toky, ve kterých projekt antipsioniky skončí pod stolem. Tvoje předtucha byla správná – nejsou moc příjemné.“

	„Takže jsi mi v poslední době pomáhal.“

	„Ano, stojíme za tebou. A odteď budeme pomáhat ještě víc. Vždy se snažíme vše vyvažovat, jako třeba u antipsioniků. Momentálně tahá za delší konec provazu Reynolds, ale toho můžeme snadno vyšachovat. Už teď v jeho případě podnikáme určité kroky. Samozřejmě nejsme všemocní. Jsme omezení délkou svého života, máme k dispozici sotva sedmdesát let. Být mimo čas je zvláštní pocit. Netýkají se tě změny, nepodléháš žádným zákonům. Jako by tě někdo sundal z šachovnice a tys viděl všechny lidi jako figurky – celý vesmír se pro tebe stane herní deskou, na které každému člověku a předmětu přísluší dané časoprostorové pole. My jsme mimo desku a můžeme do ní zasáhnout seshora. Upravit nebo změnit pozice lidí, vložit se do hry, aniž by si toho figurky všimly. Zvenčí.“

	„A to ji vážně nepřivedeš zpátky?“ žadonil Curt.

	„Nemůžeš čekat, že s ní budu nějak zvlášť soucítit,“ odpověděl mu syn. „Julie je koneckonců moje matka. Už chápu, co znamená spojení boží mlýny. Přál bych si, abychom nemuseli mlít tak důkladně… abychom mohli ušetřit některé z těch, kteří uvíznou mezi kameny. Ale kdybys na to nahlížel z naší perspektivy, pochopil bys. Máme na starosti vesmír, který musí zůstat v rovnováze. A to je obrovská šachovnice.“

	„Tak velká, že se na ní jeden člověk nepočítá?“ zeptal se zoufale Curt.

	Jeho syn se zatvářil ustaraně. Curt si vzpomněl, že takhle vypadal on sám, když se mu snažil ještě jako chlapci vysvětlit něco, co bylo nad jeho chápání. Doufal, že Tim v tomhle bude lepší, než býval on.

	„To ne,“ opáčil Tim. „Pro nás není mrtvá. Pořád tam je, na jiné části desky, kterou ty nevidíš. Byla tam vždycky. A vždycky bude. Žádná figurka z šachovnice nikdy nevypadne… ať už je jakkoliv malá.“

	„Pro tebe,“ podotkl Curt.

	„Ano. Jsme vně desky. Možná budeme jednou svůj talent sdílet se všemi. Až se tak stane, přestanete si smrt a jiné pohromy vykládat špatně.“

	„A do té doby?“ Curt zoufale toužil přimět Tima k tomu, aby s ním souhlasil. „Nemám tvoji schopnost. Pro mě je mrtvá. Na jejím políčku nikoho nevidím. Julie ho zaplnit nemůže. Ani nikdo jiný.“

	Tim se zamyslel. Vypadalo to jako hluboké rozjímání, ale Curt vycítil, že jeho syn těká po různých časových tocích a hledá důkaz, kterým by je tvrzení vyvrátil. Znovu pohlédl na otce a smutně přikývl.

	„Nemohu ti ukázat, kde je na šachovnici,“ řekl. „A tvůj život je prázdný ve všech časových tocích s výjimkou jediného.“

	Curt slyšel, jak se někdo blíží keři. Otočil se – a sevřel Pat v náručí.

	„Tohoto,“ dodal Tim.

	
Psioniku, zachraň moje dítě!

	Byl hubený, ve středním věku, měl umaštěné vlasy a mastné fleky na kůži, mezi zuby svíral pomačkanou cigaretu, v levé ruce volant. Jeho pozemní vozidlo, dodávka dříve určená na přepravu zboží, sice s rachotem, ale hladce stoupalo po výjezdové rampě a blížilo se ke kontrolnímu stanovišti, které stálo na konci komunitních pozemků.

	„Zpomal,“ řekla jeho žena. „Tamhle na té hromadě beden sedí hlídka.“

	Ed Garby šlápl na brzdu a auto se umíněně vrhlo do dlouhého smyku, který zakončilo přímo před hlídkou. Na zadním sedadle se neklidně ošívala dvojčata, už teď špatně snášející žár linoucí se dovnitř střešním oknem i okny po stranách. Na hladké šíji jeho ženy se objevily veliké krůpěje potu. Mimino v jejím náručí se zavrtělo a slabě zaprotestovalo.

	„Jak je jí?“ zamumlal Ed směrem k ženě a kývl na šedého, neduživého tvorečka zabaleného do špinavé deky. „Asi je jí horko, co – jako každýmu.“

	Strážný se k nim lhostejně přiloudal. Měl vyhrnuté rukávy a přes rameno přehozenou pušku. „Kohopak to tady máme?“ Opřel se velkými dlaněmi o otevřené okénko a tupě se zahleděl dovnitř vozu. Prohlížel si muže se ženou, děti a rozedrané polstrování. „Jedete ven, jo? Ukažte mi propustku.“

	Ed vytáhl zmuchlanou kartičku a podal mu ji. „Mám nemocnou dcerku.“

	Strážný si propustku prohlédl a vrátil mu ji. „Radši s ní zajeďte na šestou úroveň. Máte právo na špitál jako každej jinej, žijem tu ve stejným svrabu.“

	„Kdepak,“ prohlásil Ed. „Svý děcka bych těm řezníkům v životě nesvěřil.“

	Strážný nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Maj dobrý vybavení, chlape. Špičkový věci, co jim zůstaly ještě z války. Zajeďte s ní tam a uvidíte, že ji daj do kupy.“ Mávl rukou směrem k pustině s uschlými stromy, táhnoucí se od kontrolního stanoviště ke kopcům na obzoru. „Co si jako myslíte, že tam najdete? Chcete se jí snad zbavit? Hodit ji do potoka? Do studny? Nic mi po tom není, ale já osobně bych tam nevzal ani psa, natož nemocný děcko.“

	Ed nastartoval. „Najdu někoho, kdo jí pomůže. Kdybych ji vzal na šestou, udělaj si z ní laboratorní krysu. V rámci experimentu ji rozpářou, zahodí a řeknou, že ji nemohli zachránit. Naučili se to ve válce a dodneška s tím nepřestali.“

	„Jak chcete,“ zabručel strážný a ustoupil stranou. „Já bych radši důvěřoval vojenskejm doktorům, co maj vybavení, než nějakýmu starýmu magorovi, co vegetuje v ruinách. Nějakýmu šílenýmu divochovi, co má na krku pověšenej pytel hoven, mele nesmysly, máchá rukama a křepčí okolo.“ Vztekle zakřičel za autem: „Jste blázni! Vracíte se do barbarskejch časů, a přitom máte po ruce doktory s rentgenem a sérama! Co si sakra myslíte, že najdete v ruinách, když tady máte civilizaci?“

	Zachmuřeně se vrátil k hromadě beden a dodal: „Nebo aspoň to, co z ní zbylo.“

	~

	Po obou stranách rozježděných kolejí, které tvořily cestu, se táhla vyprahlá země, suchá jako troud. Vyzáblými stromy trčícími tu a tam z popraskané, rozpečené půdy halasně cloumal syrový polední vítr. V hustém křoví se to občas zatřepetalo, jak se podsadití šedí ptáci nevrle přehrabovali v prachu ve snaze najít něco k snědku.

	Za autem se v dálce postupně ztrácely bílé betonové zdi komunity, až zmizely docela. Ed Garby se k nim celou dobu nervózně vracel pohledem, a když se v jedné zatáčce ocitli mimo dosah radarových věží umístěných na kopcích okolo komunity, křečovitě sevřel volant.

	„Do prdele,“ zamumlal chraplavě, „možná měl pravdu a fakt děláme chybu.“ Zmítaly jím pochybnosti. Byla to nebezpečná výprava – i na těžce ozbrojené oddíly sběračů útočili predátoři a tlupy divokých pololidí žijící v opuštěných ruinách měst po celé planetě. Na ochranu sebe a své rodiny měl pouze ruční pilu. Uměl s ní zacházet, to ano, ne nadarmo stál den co den deset hodin u pásu s tříděnými vraky a řezal, až se z něj kouřilo. Ale jestli se jim porouchá motor…

	„Přestaň se stresovat,“ řekla klidně Barbara. „Už jsem v těchhle končinách párkrát byla a nikdy se mi nic nestalo.“

	Zaplavil ho stud a pocit viny. Jeho žena už byla za hranicemi komunity mnohokrát, spolu s dalšími dívkami a ženami, někdy i muži. Nejeden proletář pravidelně vycházel ven, s propustkou nebo bez… lidé dělali cokoli, jen aby narušili stereotyp tvořený prací a přednáškami. A přesto se strachu nedokázal zbavit. Netrápilo ho to, že jim hrozí fyzické nebezpečí, ani cizí prostředí, tak vzdálené podzemním areálům z betonu a oceli, kde se narodil a vyrůstal, kde strávil celý svůj život, kde pracoval a oženil se. Navzdory polednímu žáru jím lomcovala zimnice a na těle mu vyrážel lepkavý pot, protože si uvědomil, že strážný měl pravdu a že propadli bludům a pověrám.

	„Ženy nás odjakživa vedou,“ řekl nahlas. „Muži staví stroje, organizují vědu, města. Ženy maj svý lektvary a elixíry. Rozum dostává na frak. Racionální společnost je v troškách.“

	„Co jsou to města?“ zeptalo se jedno z dvojčat.

	„Právě jedno vidíte,“ odvětil Ed a ukázal do prostoru u cesty. „Pořádně se dívejte.“

	Stromy zmizely. Spečená hnědá země získala matně kovový lesk. Před nimi se rozkládala nehostinná a bezútěšná planina s nerovným povrchem, pokrytá krátery a zubatými haldami trosek. Místy na ní rostl tmavý plevel. Občas zahlédli stále stojící zeď, na jednom místě ležela vana vyvrácená na bok jako nějaká bezzubá ústa bez obličeje a hlavy.

	Tuto oblast už přebrali nesčetněkrát. Všechno, co mělo nějakou hodnotu, si lidé z okolí naložili na náklaďáky a rozvezli do svých komunit. Cestu lemovaly úhledné hromádky kostí – někdo je sice nasbíral, ale pak pro ně nenašel využití. Větší cenu měla betonová suť, kovový šrot, plastové trubky, papír a oblečení – kosti nebyly k ničemu.

	„Tady jako bydleli lidi, jo?“ zhrozila se obě dvojčata naráz. Na tvářích se jim rozhostil výraz nevěřícné hrůzy. „To je – strašný.“ Cesta se dělila. Ed zpomalil a počkal, až mu žena dá instrukce. „Je to daleko?“ zeptal se chraplavě. „Mám z toho nervy jak špagáty. Člověk nikdy neví, co na něj číhá někde ve sklepě. V devátým jsme to tu čistili plynem, ale ten od tý doby určitě vyvanul.“

	„Doprava,“ řekla Barbara. „Tamhle za ten kopec.“

	Ed zařadil jedničku a těsně kolem škarpy najel na boční cestu. „Fakt myslíš, že ta stará bába má nějaký schopnosti?“ zeptal se zoufale. „Už jsem o ní slyšel leccos – a těžko říct, co je žvást a co pravda. Znáš to, typický povídačky o čarodějnicích, co uměj křísit mrtvý, číst budoucnost a léčit lidi. Kolujou tu už dobrejch pět tisíc let.“

	„A právě tak dlouho se těmhle věcem věnujou, Ede.“ Zněla přesvědčivě a vyrovnaně. „Pomáhají nám odjakživa. Stačí za nimi zajít a požádat o pomoc. Na vlastní oči jsem viděla, jak vyléčila syna Mary Fulsomové. Toho, jak měl úplně seschlou nohu a nemohl chodit. Doktoři ho chtěli utratit.“

	„Podle Mary Fulsomové,“ odpověděl příkře.

	Auto se prodíralo suchými větvemi prastarých stromů. Ruiny města skončily a silnice se zanořila do temného porostu tvořeného křovím a divokou révou, který nepropouštěl sluneční paprsky. Ed zamrkal a zapnul světla. Ta skomíravě ožila, slabě se rozsvítila a auto se začalo škrábat po vyjetých kolejích vzhůru do kopce. Projeli ostrou zatáčku… a najednou cesta skončila.

	Byli na místě. Cestu blokovala čtyři zrezivělá auta, další byla zaparkovaná u krajnice a mezi pokroucenými stromy. Za nimi stála skupina mlčících lidí, mužů a jejich rodin, v nevýrazných uniformách komunitních dělníků. Ed šlápl na brzdu a natáhl se pro klíček. Zarazilo ho, kolik různých komunit reprezentují. Byli tam zástupci ze všech komunit v okolí, ale i několika odlehlých, na které ještě nenarazil. Někteří z čekatelů měli za sebou stovky kilometrů cesty.

	„Tyhle fronty jsou tu pořád,“ poznamenala Barbara. Kopnutím otevřela dveře a s dítětem v náručí opatrně vyklouzla ven. „Lidi sem chodí kvůli všemu možnýmu.“

	Za čekajícím davem stál primitivní, polorozpadlý dřevěný barák, narychlo zrenovovaný kryt z dob války. Řada čekajících lidí končila u vratkých schůdků vedoucích dovnitř. Ed poprvé zahlédl ty, za nimiž přišel s prosbou o pomoc.

	„To je ona?“ zeptal se, když se na schůdkách na okamžik objevila vyzáblá, scvrklá postava, přejela pohledem řadu lidí a vybrala si jednoho z nich. Začala se radit s otylým chlapíkem, pak do diskuse vstoupil jakýsi svalnatý obr. „Panebože,“ hlesl Ed, „ono je jich víc?“

	„Každý z nich umí něco jinýho,“ odtušila Barbara. Pevně sevřela dítě a vydala se na okraj davu. „My chceme za léčitelkou – takže se musíme postavit ke skupině napravo, tamhle u toho stromu.“

	~

	Porter seděl v kuchyni, pokuřoval a popíjel kafe, nohy měl hozené na parapetu. Po očku sledoval řadu lidí, jež se pomalu šinula ke vstupním dveřím krytu a postupovala do jednotlivých pokojů.

	„Dneska je jich tu pěkná řádka,“ prohodil k Jackovi. „Měli bysme je začít kasírovat.“

	Jack zlostně zavrčel a pohodil plavou hřívou. „Proč radši nepomáháš venku, místo aby ses tu flákal u kafe?“

	„Nikdo nemá zájem vidět budoucnost.“ Porter si hlasitě říhl. Byl to podsaditý, zavalitý chlapík s modrýma očima a řídkými, zpocenými vlasy. „Jen co někdo zatouží se dozvědět, jestli zbohatne nebo se ožení s fešandou, budu natotata ve svý kukani připravenej sypat rady.“

	„Věštění budoucnosti,“ odfrkl si Jack. Neklidně postával u okna, obrovské ruce měl založené na hrudi, tvář staženou obavami. „S tím bych si hlavu nelámal.“

	„Co nadělám, když to chtěj vědět. Jeden stařík se mě zeptal, kdy umře, a když jsem mu řekl, že přesně za měsíc, zrudl jak rak a začal na mě řvát. Nikdy nelžu, to je má zásada. Říkám jim pravdu, ne to, co by chtěli slyšet.“ Porter se zakřenil. „Nejsem žádnej šarlatán.“

	„Kdy se tě naposledy někdo zeptal na něco opravdu podstatnýho?“

	„Myslíš něco abstraktně smysluplnýho?“ Porter lenivě zapátral v paměti. „Minulej tejden se mě týpek zeptal, jestli zas vzniknou meziplanetární lodě. Řek jsem mu, že to je i pro mě záhadou.“

	„A řekls mu, že vlastně vidíš kulový? Půl roku maximálně?“

	Porterův ropuší obličej zářil spokojeností. „Na to se mě neptal.“

	Do kuchyně se nahrnula ona vetchá stařena. „Jéžiš,“ vydechla Thelma, ztěžka dosedla na židli a nalila si kávu. „Jsem úplně vycucaná. A to mě čeká ještě dobrejch padesát pacientů.“ Prohlédla si rozklepané ruce. „Dvě rakoviny kostí za jeden den, to je na mě moc. Na toho prvního jsem i já krátká, ale to děcko nejspíš přežije, i když bude muset přijít ještě jednou.“ Pak ještě unaveně, téměř neslyšně dodala: „Za tejden ho tu mám zas.“

	„Zítra jich nebude tolik,“ zavěštil si Porter. „Prašná bouře z Kanady většinu z nich přinutí zůstat doma. Potom jich samozřejmě –“ Odmlčel se a zvědavě se zadíval na Jacka. „Z čeho jseš tak rozhozenej? Dneska po sobě všichni poštěkávaj.“

	„Právě jsem se vrátil od Butterforda,“ odpověděl Jack rozmrzele. „A budu tam muset zas.“

	Thelma pokrčila rameny. Porter uhnul pohledem. Byl nesvůj, protože nerad slýchával o rozhovorech s člověkem, jehož kosti ležely na hromádce ve sklepě krytu. Kyprý prekog pocítil příval téměř pověrčivé hrůzy. Jedna věc byla předvídat budoucnost – schopnost vidět dopředu byla pozitivní, měla progresivní charakter. Ale vracet se do minulosti, za mrtvými, do měst proměněných v suť a prach a vymazaných z map, účastnit se dávno zapomenutých událostí – to mu připadalo jako zvrácené, neurotické přehrabování se v něčem, co se už stalo. A vytahování kostlivců – a to doslova.

	„A co říkal?“ ozvala se Thelma.

	„To co vždycky,“ odvětil Jack.

	„Po kolikátý už?“

	Jack se ušklíbl. „Po jedenáctý. A přitom to ví – aspoň jsem mu to říkal.“

	Thelma se zvedla a vydala se ven. „Jdu makat.“ Ve dveřích se zastavila. „Jedenáckrát, a pořád to samý. Takhle jsem to jednou počítala… Kolik ti je, Jacku?“

	„Na kolik vypadám?“

	„Na třicet. Narodil ses v roce 1946. Teď je 2017. Takže je ti sedmdesát jedna. Řekla bych, že se bavím s entitou tak na třetině cesty. Kde máš současnou entitu?“

	„To sis mohla spočítat sama. V sedmdesátým šestým.“

	„A co dělá?“

	Jack neodpověděl. Věděl naprosto přesně, co jeho entita z tohoto data, z roku 2017, dělá v minulosti. Jednasedmdesátiletý stařec ležel v nemocnici na jedné vojenské základně, kde se léčil ze stále se zhoršujícího zánětu ledvin. Střelil pohledem po Porterovi, jestli se s ním prekog náhodou nepodělí o nějakou informaci z budoucnosti. Jeho odulé rysy postrádaly jakýkoli výraz, ale ani to nic nedokazovalo. Jestli chce mít jistotu, bude muset přemluvit Stephena, aby z něho zkusil něco vytáhnout.

	Stejně jako obyčejní dělníci, kteří denně chodili zjišťovat, zdali zbohatnou nebo budou šťastně ženatí, i on zoufale toužil znát datum své smrti. Zkrátka se ho musí dozvědět – ne chce, ale musí.

	Obrátil se na Portera přímo. „Sem s tím – co se mnou bude během příštího půl roku?“

	Porter si zívl. „To ti jako mám povyprávět sakumprásk všecko? To je na dlouhý hodiny.“

	Jackovi se ulevilo. Byl z toho vypětí celý vyčerpaný. Takže ještě minimálně půl roku bude žít. Do té doby se mu možná podaří završit rozhovory s generálem Ernestem Butterfordem, náčelníkem štábu ozbrojených sil Spojených států amerických. Protáhl se kolem Thelmy a vyšel z kuchyně.

	„Kam jdeš?“ houkla po něm.

	„Zpátky za Butterfordem. Zkusím to ještě jednou.“

	„To říkáš pořád,“ zabručela nevrle.

	„A pořád znova to budu zkoušet,“ odsekl. Dokud nebude po mně, pomyslel si hořce. Dokud muž ležící napůl v bezvědomí na nemocničním lůžku v Baltimoru neumře nebo nebude utracen, aby se uvolnilo místo pro jiného raněného vojína, přivezeného nákladním vlakem z předních linií, zasaženého sovětským napalmem, zmrzačeného nervovým plynem, dohnaného k šílenství kovovým prachem. Až se té staré trosky ve špitálu zbaví – a to nepotrvá dlouho –, bude to znamenat i konec rozhovorů s generálem Butterfordem.

	~

	Nejdřív zašel do sklepa, kde měli bezpečnostní schránky. V rohu spala Doris, tmavé rysy jí jako pavučiny zakrývaly černé vlasy, jednu nahou paži měla přehozenou přes hlavu, na židli vedle postele byla hromádka zmuchlaného oblečení. Probrala se, rozespale zamžourala a napůl se posadila.

	„Kolik je?“

	Jack se podíval na hodinky. „Půl druhý odpoledne.“ Soustředil se na jeden ze složitých zámků, za nimiž se nacházela jejich skrýš. Nakonec se mu podařilo vysunout kovovou schránku po drážce ven. Postavil ji na betonovou podlahu a rozsvítil velké světlo.

	Dívka ho se zájmem sledovala. „Co děláš?“ Odhodila deku, vstala, protáhla se a naboso k němu přicupitala. „Kdyby sis řek, mohla jsem ti to vyndat raz dva.“

	Jack ze schránky obložené olovem vylovil pečlivě poskládanou hromádku kostí a to, co zbylo z generálova osobního vlastnictví: peněženku, doklady, fotografie, kuličkové pero, cáry uniformy, zlatý snubní prstýnek, pár stříbrných mincí. „Nezemřel zrovna bezbolestně,“ zamumlal. Prozkoumal datapásku, zkontroloval, jestli je celá, a zavřel schránku. „Řekl jsem mu, že to přinesu. I když si to pochopitelně nebude pamatovat.“

	„Protože každej kontakt vymaže ten poslední?“ Doris se šla obléct. „Vlastně se to pokaždý odehraje ve stejnej moment, že?“

	„Ve stejným intervalu,“ připustil Jack, „ale materiál se mění.“

	Doris se soukala do džín a plaše ho pozorovala. „Všechno se nemění… ať děláš co děláš, pokaždý to vede ke stejnýmu výsledku. Butterford se nakonec vytasí s doporučením pro prezidenta.“

	Jack ji neslyšel. Už couval, krok za krokem se vzdaloval na časové ose. Sklepení s polonahou Doris se začalo mihotat a mizet, jako by se na ně díval přes dno sklenice plněné neprůhlednou tekutinou. Kolem něj se chvěla tma prolínající se s pohyblivými, hutnými strukturami. Sveřepě kráčel stále vpřed a svíral kovovou schránku. Vlastně kráčel dozadu. Vracel se proti proudu času. Měnil se v dřívějšího Johna Trimaina, poďobaného šestnáctiletého kluka, jenž se v roce 1962 v Chicagu ve státě Illinois poslušně plahočil do školy. Tuto výměnu provedl už mnohokrát. Jeho mladší já už by touto dobou mělo být docela rezignované… jen marně zadoufal, že se Doris stihne obléknout, než se tam objeví jako kluk.

	Temnota bezčasí se rozplynula a on zamžoural proti přívalu slunečních paprsků. Udělal poslední krok a se schránkou stále sevřenou v náručí se ocitl uprostřed velké bzučící místnosti. Kolem něj proudily davy lidí. Několik kolemjdoucích ustrnulo a ohromeně na něj zíralo. Pořád mu nedocházelo, kde je – když vtom mu na mysli vytanula vzpomínka, hořkosladký příval nostalgie.

	Opět se ocitl ve školní knihovně, kde tehdy trávil hodně času. Povědomá místnost plná knih a mládeže s rozzářenými tvářemi, vesele oblečených děvčat, uhihňaných, šprtajících se koket… plná mladých lidí, kteří neměli ani ponětí o blížící se válce. O tanci smrti, který město promění v mrtvý popílek poletující krajinou.

	Rychle vyrazil z knihovny. Byl si dobře vědom, jaký zmatek tam způsobil. Nebylo divu, že výměna vzbudila rozruch: tak tomu bylo vždy, když se pasivní entita nacházela v blízkosti lidí. Náhlá transformace šestnáctiletého středoškolského studenta v zachmuřeného třicátníka se dala těžko strávit i ve společnosti teoreticky obeznámené z psionickými schopnostmi.

	Pouze teoreticky – protože v této době je veřejné povědomí o nich minimální. První reakcí lidí byl úžas a nevíra, naděje do nich začali vkládat až později. Paranormální schopnosti se tehdy jevily jen jako zázrak a mělo uplynout ještě hodně let, než si společnost uvědomí, že tyto schopnosti může využívat.

	Ocitl se na rušné chicagské ulici a zastavil taxi. Z rachotících autobusů a aut a blyštivého víru budov, lidí a nápisů se mu motala hlava. Okolní svět překypoval aktivitou: byla to neškodná každodenní činnost obyčejných občanů, na hony vzdálená vražedným plánům na nejvyšších úrovních. Lidé proudící okolo něj budou brzy obětováni za chiméru mezinárodní prestiže… lidskými životy se bude platit za metafyzické přeludy. Zadal taxikáři adresu Butterfordova hotelového apartmá a začal se v duchu připravovat na dobře známé setkání.

	První kroky byly rutinní. Ozbrojeným strážím ukázal doklady, ti je zkontrolovali, prohlédli ho a odvedli do apartmá. Čtvrt hodiny čekal v luxusním předpokoji a neklidně pokuřoval – jako vždycky. V této fázi ještě nemohl provádět změny: veškeré změny, pokud se měly materializovat, se odehrají později.

	„Víte, kdo jsem?“ vyhrkl bez obalu, když generál Butterford podezíravě vystrčil svou drobnou hlavu z kanceláře. Přistoupil k němu blíž, se schránkou v náručí. „Toto je dvanáctá návštěva, Doufám, že tentokrát se konečně dobereme k nějakým výsledkům.“

	Butterfordova zapadlá očka za tlustými skly nepřátelsky těkala sem a tam. „Jste jeden z těch supermanů,“ zapištěl, „jeden z těch psioniků.“ Svou seschlou postavičkou v uniformě se snažil zatarasit dveře. „Co po mně chcete? Můj čas je vzácný.“

	Jack se usadil naproti jeho stolu a sboru pomocníků. „Máte v rukou analýzu mých schopností a celou mou minulost, takže víte, co umím.“

	Butterford sekl pohledem po analýze. „Cestujete časem. No a co?“ Přimhouřil oči. „Jak to myslíte, po dvanácté?“ Popadl stoh jakýchsi hlášení. „Nikdy jsem vás neviděl. Vyklopte, kvůli čemu jste přišel, a vypadněte. Nemám na vás čas.“

	„Mám pro vás dárek,“ prohlásil Jack ponuře. Přenesl kovovou schránku na generálův stůl, otevřel ji a ukázal mu její obsah. „Toto patří vám – jen se na ně podívejte. Přejeďte po nich rukou.“

	Butterford se s odporem zahleděl na kosti. „Co to jako je, nějaká protiválečná propaganda nebo co? Snad jste se vy psionici nespřáhli s jehovisty?“ Dostával se do varu, ječel zlostí. „Snad si nemyslíte, že mě tím k něčemu donutíte!“

	„To jsou vaše kosti, sakra!“ zařval mu Jack přímo do tváře. Obrátil schránku dnem vzhůru a její obsah se rozsypal po stole a na zem. „Sáhněte si na ně! V téhle válce vás čeká smrt, vás i všechny okolo. Budete trpět a zemřete ohavnou smrtí – přesně za rok a šest dní se nakazíte při bakteriálním útoku. Budete ale žít dost dlouho na to, abyste byl svědkem zkázy celé organizované společnosti, a pak stejně jako všichni ostatní chcípnete!“

	Kdyby byl Butterford zbabělec, bylo by to snazší. Seděl a hleděl na své zetlelé pozůstatky, na mince, fotky a zrezivělé předměty z pozůstalosti, tvář bledou jako stěna, tělo napnuté jako struna. „Nevím, jestli vám mám věřit,“ řekl posléze. „Ostatně nevěřím ani v existenci psioniky.“

	„To ale není pravda,“ namítl Jack rozhořčeně. „Na Zemi není vláda, která by o nás nevěděla. Vy i Sovětský svaz se nás snažíte ovládat od roku 1958, kdy jsme o sobě poprvé dali vědět.“

	Debata se ocitla v mezích toho, čemu Butterford rozuměl. Očka mu zuřivě zaplála. „A o to právě jde! Kdybyste vy psionici spolupracovali, nikdo by nemusel umírat.“ Praštil pěstí do bílé hromádky na stole. „Klidně si sem napochodujete a obviníte mě z toho, že můžu za válku, a přitom byste to měl dát za vinu sobě – za to, že s námi netáhnete za jeden provaz. Jak máme tuhle válku vyhrát, když lidi neplní svou povinnost?“ Významně se naklonil k Jackovi. „Říkáte, že jste přišel z budoucnosti. Povězte mi, jak se psionici zachovají ve válce. Povězte mi, jakou roli sehrajete.“

	„Žádnou.“

	Butterford se s triumfálním výrazem opřel. „Budete nečinně přihlížet?“

	„Naprosto.“

	„A to chcete válku hodit na mě?“

	„Když vám pomůžeme,“ vážil Jack slova, „tak jako partneři na politické úrovni, ne jako najatí sluhové. Jinak budeme stát stranou a čekat. Jsme plně k dispozici, ale pokud na nás má záviset vítězství ve válce, rádi bychom vás upozornili, jak ta válka skončí. Respektive jestli vůbec nějaká proběhne.“ Zavřel schránku. „V opačném případě bychom se mohli stát poněkud opatrnějšími, stejně jako vědci v polovině padesátých let. Možná přestaneme být tak vstřícní… a staneme se vážným bezpečnostním rizikem.“

	V Jackově mysli se ozval slabý, zatrpkle znějící hlas. Byl to telepatický člen Gildy, psionik ze současnosti, jenž monitoroval jejich rozhovor z kanceláře v New Yorku. „Velmi hezky řečeno, jenže jsi prohrál. Neumíš ho vmanévrovat do potřebné pozice… zatím jenom bráníš tu svou. Ještě jsi mu ani nedal možnost, aby přehodnotil svůj postoj.“

	Měl pravdu. Jack zoufale vyhrkl: „Nepřišel jsem proto, abych oznámil, jaký postoj má Gilda – náš postoj znáte! Přišel jsem proto, abych vám oznámil fakta. Jsem z roku 2017. Je po válce. Přežila jen hrstka lidí. To jsou fakta, události, které se staly. Vy se totiž chystáte doporučit prezidentovi Spojených států, aby Sověty vyprovokoval k akci na Jávě.“ Ledovým hlasem odsekával slovo za slovem. „Neskončí to pouhou provokací. Skončí to totální válkou. Vaše doporučení je omyl.“

	Butterford se naježil. „Chcete, abychom couvli? Abychom je nechali ovládnout celý svobodný svět?“

	Už po dvanácté: slepá ulička. Zase nic nedokázal. „Půjdete do války, i když víte, že ji nemůžete vyhrát?“

	„Budeme bojovat,“ prohlásil Butterford. „Je lepší důstojně válčit než uzavřít nedůstojný mír.“

	„Žádná válka není důstojná. Válka znamená barbarství a masovou smrt a zkázu.“

	„A co znamená mír?“

	„Mír znamená růst moci Gildy. Za padesát let naše přítomnost změní ideologii obou stran. Stojíme nad válkou, prolínáme se oběma světy. My psionici žijeme jak v Rusku, tak ve Státech, a nepatříme k nikomu. Kdysi naši roli mohli zastat vědci. Ale ti se bohužel rozhodli spolupracovat s národními vládami. Teď je řada na nás.“

	Butterford zavrtěl hlavou. „Ne,“ pronesl odhodlaně. „My se ovlivnit nenecháme. O své politice budeme rozhodovat sami. Pokud budete jednat, tak v souladu s našimi pokyny. Anebo nic. Budete se držet stranou.“

	„Takže se budeme držet stranou.“

	Butterford vyskočil na nohy. „Zrádci!“ zavřeštěl, zatímco Jack vyšel z kanceláře. „Nemáte na vybranou! Žádám vás, abyste nám dali k dispozici své schopnosti! Musíte s námi spolupracovat – každý musí spolupracovat. Tohle je totální válka!“

	Dveře se zavřely. Jack byl v předpokoji.

	„Nemáme šanci,“ konstatoval nevesele hlas v jeho hlavě. „Dosvědčím, žes za ním byl dvanáctkrát. A přitom už uvažuješ o třinácté návštěvě. Vzdej to. Už byl vydaný rozkaz, abychom se stáhli. Až začne válka, budeme se držet stranou.“

	„Musíme jim pomoct!“ zaprotestoval Jack chabě. „Musíme bojovat proti válce a zachránit všecky ty lidi, kteří budou umírat po milionech!“

	„Nemůžeme. Nejsme bohové. Jsme jenom lidi obdaření paranormálními schopnostmi. Můžeme jim pomoct, když nás přijmou, když nám dovolí jim pomoct. Nemůžeme jim vnucovat naše názory. Gilda se nesmí vládám vnucovat, když ji nechtějí.“

	S kovovou schránkou v náručí se Jack otupěle šinul po schodech k východu na ulici. Zpátky do školní knihovny.

	~

	Když se kolem krytu rozhostila černá noc, usedl k večeři spolu s ostatními přeživšími členy Gildy. „Takhle jsme skončili. Jsme mimo společnost – a neděláme nic. Neškodíme, ale ani nepomáháme. Jsme k ničemu!“ Vztekle bouchl pěstí do ztrouchnivělé dřevěné stěny. „Jsme úplně zbyteční, a zatímco tady vysedáváme, komunity se rozpadají a to, co ze světa zbylo, se hroutí.“

	Thelma do sebe apaticky ládovala polévku. „Vždyť léčíme nemocný, čtem budoucnost, radíme lidem a děláme zázraky.“

	„Tohle děláme už tisíce let,“ opáčil Jack hořce. „Věštkyně a čarodějnice, co trůní na opuštěných kopcích okolo měst. Nemůžeme se přece jen zapojit a pomoct? Musíme pořád stát stranou, my, kdo chápeme, o co jde? Proč se musíme dívat na zaslepený blázny, jak vedou lidstvo do záhuby? Proč nezastavíme válku a nedonutíme je uzavřít mír?“

	Porter malátně odvětil: „Nebudem jim nic nutit, Jacku. Vždyť víš. Nejsou to naši podřízení. Chceme jim pomoct, ne je ovládat.“

	Večeře pokračovala v ponurém tichu. Po nějaké době se ozvala Doris: „Problém je ve vládách. A v tom, že nám politici závidí.“ Přes stůl se smutně usmála na Jacka. „Je jim jasný, že kdyby bylo po našem, brzy je přestanem potřebovat.“

	Thelma se vrhla na svou porci sušených fazolek a králíka na rožni zalitého řídkou omáčkou. „Dneska toho z vlády moc nezbylo. Už to není jako před válkou. Pár důstojníků vysedávajících v kancelářích komunity – to není vláda.“

	„Dělaj rozhodnutí za celou komunitu,“ upozornil ji Porter. „Rozhodujou o její politice.“

	„Vím o komunitě na severu,“ prohlásil Stephen, „kde dělníci pozabíjeli všechny důstojníky a vzali moc do svejch rukou. Jenže stejně vymíraj. Nebude trvat dlouho a bude po nich.“

	Jack odstrčil talíř od sebe a vstal. „Jdu na verandu.“ Vyšel z kuchyně, prošel vylidněným obývacím pokojem a otevřel ocelí vyztužené přední dveře. Kolem něj fičel studený večerní vítr. Poslepu nahmatal zábradlí a zastavil se. Ruce dal do kapes a prázdným pohledem sledoval holé pole.

	Rezivé vraky aut byly pryč. Nikde se nic nehýbalo, s výjimkou seschlých stromů u silnice, ševelících v neklidném noční větru. Byla to skličující scenérie. Nad hlavou mu přerušovaně blikalo pár hvězd. Někde v dálce se zvíře hnalo za svou obětí, možná to byl divoký pes, možná jeden z pololidí obývajících rozpadlé sklepy Chicaga.

	Po čase se za ním objevila Doris. Neslyšně k němu přistoupila, útlá temná postava v nočním šeru. Ruce měla zimomřivě složené na prsou. „Už to nebudeš zkoušet?“ zeptala se měkce.

	„Dvanáct pokusů je až až. Já s ním prostě nehnu. Nemám na to. Chybí mi k tomu vlohy.“ Jack nešťastně rozhodil velkýma rukama. „Je to mazaný mizera. Stejně jako Thelma – je to tintítko, ale vždycky mě odpálkuje. Zas a znova to zkouším – ale co s ním zmůžu?“

	Doris ho dychtivě popadla za ruku. „Jak to tam vypadá? Nikdy jsem neviděla velký města před válkou… Narodila jsem se na vojenský základně, ale to víš.“

	„Líbilo by se ti tam. Lidi se smějou a mají naspěch. Všude jsou auta a nápisy, všechno je plné života. Dohání mě to k šílenství. Radši bych to neviděl – vážně bych byl radši, kdybych couvat v čase neuměl.“ Ukázal na pokroucené stromy. „Deset kroků dozadu od těchhle stromů a jsem tam. A přitom je to nezvratně pryč… i pro mě. Jednou tam nebude moct vkročit nikdo, ani já.“

	Doris ho nechápala. „Není to divný?“ zamumlala. „Já můžu mentálně šoupat věcma, jak se mi zlíbí, ale sama sebe do minulosti přenýst nemůžu.“ Udělala rukama krátký třepetavý pohyb. Ve tmě cosi vrazilo do zábradlí verandy a ona se pro to sehnula. „Podívej na toho ptáčka. Je omráčenej, ne mrtvej.“ Vyhodila ho do vzduchu. Pták se ztěžka snesl do křoví. „Umím to udělat tak, že je nezabiju.“

	Jackovi se tím nezavděčila. „Tomu říkám promrhat talent. Na hloupý triky a hry. Nic víc.“

	„To není pravda!“ namítla Doris. „Když jsem dneska vstala, venku stála skupinka pochybovačů. Stephen zachytil jejich myšlenky a poslal mě za nima.“ V hlase jí zněla pýcha. „Nechala jsem ze země vytrysknout podzemní pramen – najednou kolem nich všude stříkala voda, dokud jsem ji nezastavila. Byli mokří na kůži.“

	„Nenapadlo tě někdy,“ pronesl Jack, „že bys jim mohla pomoct znovu vybudovat jejich města?“

	„Oni nic budovat nechtěj.“

	„Protože tomu nevěří. Vzdali to. Představa, že by mohli znovu vybudovat civilizaci, jejím cizí.“ Zasmušile se zamyslel. „Máme hrozně málo lidí na ty miliony čtverečních kilometrů okolo nás. A komunity se přitom ani nesnaží spojit.“

	„Maj rádia,“ upozornila ho Doris. „Můžou spolu kdykoli komunikovat.“

	„Jestli je začnou používat, skončí to zase válkou. Všichni víme, že se mezi náma skrývají fanatici, kteří by válku milerádi rozpoutali znova, kdyby k tomu dostali sebemenší příležitost. Raději by propadli barbarství, než aby začali všechno budovat nanovo.“ Odplivl si do křoví pod verandou. „Vlastně se jim nedivím.“

	„Kdybysme měli komunity pod kontrolou,“ řekla zamyšleně Doris, „k válce by nedošlo. Mohli bysme je sjednotit na mírový bázi.“

	„Hraješ to na všechny strany,“ prohlásil naštvaně Jack. „Ještě před minutou jsi prováděla zázraky – jak tě napadlo tohle?“

	Doris zaváhala. „Z mojí hlavy to nebylo. Myslím, že to řekl Stephen. Nebo si to pomyslel. Já jsem to jenom řekla nahlas.“

	„Tobě nevadí, že funguješ jako Stephenova hlásná trouba?“

	Doris se bázlivě zachvěla. „Proboha, Jacku, vždyť tě může přečíst! Kroť se, prosím tě.“

	Jack se od ní odpojil a vydal se po schodech z verandy. Rychlým krokem namířil přes ztichlé, tmavé pole, pryč od krytu. Dívka se rozběhla za ním.

	„Nechoď pryč,“ zalapala po dechu. „Stephen je ještě děcko. Nemá rozum. Není tak dospělej jako ty.“

	Jack se zachechtal k černému nebi. „Ty blázínku. Víš ty, kolik mi je?“

	„Nevím,“ řekla Doris, „a ani to nechci vědět. Jsi prostě starší než já. Jsi tady odjakživa, pamatuju si tě z dětství. Vždycky jsi vypadal takhle: velkej, silnej, s blonďatýma vlasama.“ Nervózně se zahihňala. „I když jsem samozřejmě vídala i ty ostatní… co byli jiní, mladší nebo starší. Moc tomu nerozumím, ale asi to jseš pokaždý ty. Různý tvoje já na časový ose.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Jack napjatě. „Pokaždý jsem to já.“

	„Onehdy ses vyměnil ve sklepě, když jsem spala.“ Doris ho popadla za ruku a studenými prsty mu sevřela zápěstí. „Mladej kluk s knížkama v podpaží, v zeleným svetru a hnědejch kalhotách.“

	„Bylo mi šestnáct,“ řekl Jack polohlasem.

	„Byl to fešák. Stydlivej a nervózní. Mladší než já. Šli jsme nahoru a on si prohlížel dav. Vtom mi Stephen zavolal, ať udělám zázrak. Ho – teda jako tebe – to hrozně zajímalo. Porter si z něj utahoval. Ale nemyslel to zle – znáš ho, rád se dobře nají, napije a víc ho nezajímá. Je v pohodě. I Stephen si z něho utahoval. Podle mě ho Stephen neměl rád.“

	„Chceš říct, že nemá rád mě.“

	„No tak – přece víš, jak se k tomu všichni stavíme. Jsme v tom víceméně zajedno… Divíme se ti, že se tam furt vracíš a snažíš se změnit minulost. Jenže minulost je hotová! Možná ne pro tebe… ale pro všechny ostatní skončila. Nedá se to změnit: přišla válka, všecko zničila, zůstaly nám jenom ruiny. Sám jsi to řekl: proč žijeme mimo komunity? Klidně bysme mohli žít v nich.“ Přepadlo ji až dětinské nadšení. Dychtivě se k němu přitiskla a nechala se unášet pocity. „Zapomeň na minulost – pojď pracovat na přítomnosti! Materiál máme přímo před sebou – lidi, věci, všecko, co potřebujem. Nenecháme kámen na kameni. Všecko uděláme jinak.“ Zvedla celý les asi kilometr daleko, vyrvala ho i s podložím z hřebene několika kopců, vymrštila ho vysoko do vzduchu a s rachotem roztříštila na mikroskopické částečky. „Můžeme všechno rozložit a přeskládat úplně jinak!“

	„Je mi sedmdesát jedná,“ řekl Jack. „Já nic přeskládávat nebudu. A v minulosti už se taky přehrabovat nebudu. Už to přestanu zkoušet. Můžete slavit. Končím.“

	Divoce ho zatahala za ruku. „Takže je to na nás!“

	Kdyby měl Porterovo nadání, viděl by za svoji smrt. Porter jednou v budoucnosti uvidí svou vlastní mrtvolu, zahlédne vlastní pohřeb, a přitom bude ještě několik měsíců žít, zatímco jeho otylé tělo bude hnít v zemí. Pouze člověk, který vidí budoucnost, se může uchýlit k takové tupé smířenosti se životem… Jack se nešťastně ošil, svírala ho mučivá nejistota. Co potom, až ten umírající stařec v lazaretu dosáhne nevyhnutelného konce své pozemské pouti? Jak skončili oni, ti z Gildy, co přežili?

	Dívka vedle něj mlela dál. O možnostech, které nastínil: používat skutečný materiál, ne triky nebo zázraky. Vyvstávaly před ní dosud nevídané možnosti sociální interakce. Jeho kolegové už neměli stání, snad s výjimkou Portera. Byli unavení z toho nicnedělání. Ztráceli trpělivost se zpátečnickými důstojníky, kteří udržovali komunity v chodu, těmi pomýlenými pozůstatky někdejších nekompetentních vůdců, kteří prokázali svou neschopnost vést lidi tím, jak dovedli oba bloky na pokraj téměř naprosté zkázy.

	Vláda Gildy nemůže být horší.

	Anebo může? I politiky posedlé mocí, ty profesionální mágy rekrutující se ze zasmrádlých radnic a laciných advokátních kanceláří, dokázal někdo přežít. Pokud by selhala i vláda psioniků a nastalo obdobné soupeření jako kdysi mezi jednotlivými státy, nic by patrně nezůstalo ušetřeno. Kolektivní moc Gildy by prostupovala všemi aspekty života, a tak by poprvé v historií mohlo dojít ke vzniku skutečně totalitní společnosti. A jestliže by v ní vládli telepati, prekogové a léčitelé nadaní schopností oživovat neorganickou hmotu a ničit organickou, měl by obyčejný člověk šanci na přežití?

	Před Gildou nebude úniku. Lidé ovládaní psioniky budou bezmocní vykonavatelé jejich rozkazů. Bude jen otázka času, než se začne seriózně diskutovat o využitelnosti nepsioniků s ohledem na větší výkonnost, což v důsledku znamená eliminaci nepotřebných lidských zdrojů. Nadvláda superschopných může být horší než nadvláda neschopných.

	„Horší pro koho?“ ozval se mu v hlavě Stephenův jasný soprán. Studený, sebevědomý hlas beze stopy pochyb. „Vždyť vidíš, že vymírají. Není to otázka jejich eliminace, nýbrž otázka toho, jak dlouho je necháme takhle uměle přežívat. Staráme se o zoo, Jacku. Udržujem při životě vyhynulý živočišný druh. A klec je to veliká, převeliká… vejde se do ní celý svět. Jo, dej jim prostor, jestli chceš. Nějaký ten subkontinent. Ale zbytek patří nám a my už s ním nějak naložíme.“

	~

	Porter seděl u stolu a cpal se pudinkem z pražené rýže. V jídle pokračoval i poté, co začal Stephen ječet. Až když mu Thelma přikryla rukou lžíci, konečně vzhlédl a věnoval pozornost tomu, co se děje.

	V životě nezažil překvapení: před šesti měsíci si tuto scénu prohlédl, popřemýšlel o ní a pak přešel k dalším událostem. Neochotně se odsunul od stolu a ztěžka se napřímil.

	„On mě zabije!“ kvílel Stephen. „Proč jsi mi to neřekl?“ křičel na Portera. „Ty to víš – chce mě zabít!“

	„Kristova noho,“ vřískla Thelma Porterovi do ucha, „je to pravda? Nemůžeš s tím něco udělat? Jseš přece chlap – zastav ho!“

	Než se Porter rozhoupal k odpovědi, do kuchyně vešel Jack. Stephenův jekot nabral na intenzitě. Za Jackem běžela vyděšená Doris, která v tom náhlém zmatku dočista zapomněla na své schopnosti. Thelma rychle oběhla stůl, postavila se mezi Jacka a vřeštícího mládence a vztáhla proti němu vychrtlé ruce. Svraštělou tvář měla zkřivenou hněvem.

	„Vidím mu do hlavy!“ pištěl Stephen. „Vidím, že mě chce zabít, protože ví, že chci –“ Hlas se mu zlomil. „Chce po nás, abysme nic nedělali. Chce, abysme zůstali trčet v týhle barabizně a ukazovali lidem, co umíme za triky.“ Hrůzu v jeho hlase přebila zuřivost. „Ale se mnou ať nepočítá. Já mám toho jejich čtení mysli plný zuby. Teď nás chce pozabíjet všechny! Chce nás povraždit!“

	Porter sebou žuchnul na židli a chopil se lžičky. Přitáhl si talíř pod bradu, nespouštěl pohled z Jacka a Stephena a klidně se ládoval.

	„Máš smůlu,“ řekl Jack. „Neměl jsi mi prozrazovat svoje myšlenky. To byla chyba. Měl sis je nechat pro sebe.“ Vykročil vpřed.

	Thelma do něho zaťala hubené pazoury a pověsila se na něj. Stephenův neartikulovaný řev přerostl v hysterické kvílení. Porter zamrkal, až se mu rozhoupalo tučné vole. Netrpělivě sledoval, jak spolu Jack a stařena zápolí. Stephen stál za nimi, vyděšený jako malé děcko a dočista paralyzovaný. V obličeji byl bílý jako křída.

	Doris vykročila vpřed a Porter přestal žvýkat. Bylo na něm patrné jakési napětí – nezapomněl však jíst z toho důvodu, že by zapochyboval o tom, jak konflikt dopadne, nýbrž protože si uvědomoval definitivnost celé události. To, že věděl, jak něco skončí, nijak nesnižovalo úchvatnost prožitku. Nic ho nemohlo překvapit… byly však chvíle, kdy vnímal přítomnost.

	„Nech ho bejt,“ vypravila ze sebe Doris. „Je to jenom kluk. Sedni si a chovej se slušně.“ Chytila Jacka kolem pasu. Obě ženy se kymácely sem a tam, jak se snažily zadržet jeho obrovitou postavu. „Nech toho! Nechej ho pokoji!“

	Jack se jim vytrhl a zavrávoral, ale ustál to. Obě ženy kolem něho poletovaly a sápaly se po něm jako zuřiví ptáci. Jack se je chystal odstrčit…

	„Nedívej se,“ sykl po ní Porter.

	Doris se odvrátila jeho směrem. A nic neviděla, přesně jak čekal. Thelma však ano, a zničehonic zmlkla. Stephen zalapal hrůzou po dechu a pak se rozječel, jako když ho na nože bere.

	Poslední entitu na Jackově časové ose už jednou viděli. Jedné noci se před nimi zjevil jako shrbený, vrásčitý stařec – poté, co se jeho mladší entita vydala zkontrolovat podmínky ve vojenské nemocnici. Jakmile se totiž mladší Jack vrátil, spokojený, že umírající stařec dostane nejlepší možnou léčbu, nečekaně zahlédli i jeho vychrtlou tvář sužovanou horečkou. Tentokrát mu však onen horečnatý lesk v očích chyběl. Zíral na ně prázdným pohledem bez života a na krátký okamžik zůstal stát nahrbený nad stolem.

	Stařec se zhoutil. Thelma se ho marně pokusila zachytit. Jako pytel brambor se zřítil na prostřený stůl plný talířů a šálků a svezl se s nimi dolů. Měl na sobě vybledlý modrý župan, uvázaný v pase na uzel. Bílé nohy měl bosé. Čpěl nemocniční dezinfekcí, starobou, nemocí a smrtí.

	„To vy dvě,“ podotkl Porter. „Vy dvě za to můžete. Hlavně Doris. I když Jack to měl stejně za pár.“ Pak dodal: „Je po něm. Budem ho muset pohřbít, ledaže byste ho dokázaly vrátit.“

	Thelma si protírala oči. Po vpadlých tvářích se jí kutálely slzy a stékaly jí do úst. „Je to moje chyba. Chtěla jsem ho zničit. To ty moje pracky nešťastný.“ Zvedla ruce před sebe. „Nikdy mi nedůvěřoval, nikdy se nesvěřil do mojí péče. A měl pravdu!“

	„Můžeme za to obě,“ vypravila ze sebe v šoku Doris. „Porter má pravdu. Chtěla jsem, aby zmizel… aby tady nebyl. Ale tohle bylo poprvý, co jsem něco přesunula v čase.“

	„Poprvý a naposledy,“ prohlásil Porter. „Nenechal po sobě žádný potomky. Byl to první a poslední chlap v dějinách, co uměl cestovat časem. Jedinečnej talent.“

	Stephen se pomalu vzpamatovával. Pořád byl ještě pobledlý, třásl se jako osika a strnule civěl na ochablou postavu v roztřepeném modrém županu, zhroucenou pod stolem. „Aspoň se už nikdo nebude vrtat v minulosti,“ pípl nakonec.

	„Jestli se nepletu,“ ozvala se napjatě Thelma, „tak si můžeš poslechnout moje myšlenky. Slyšíš, co si myslím?“

	Stephen zamrkal. „Jo.“

	„Teďka mě pozorně poslouchej. Řeknu to nahlas, ať to slyší všichni.“

	Stephen mlčky přikývl. Očima zoufale těkal po místnosti, ale nehnul se z místa.

	„Momentálně jsme v Gildě čtyři,“ pronesla Thelma tichým, nevzrušeným hlasem a s kamenným výrazem ve tváři. „Některý z nás by rádi odešli ke komunitám. Některý z nás si myslej, že by nebylo od věci komunity kapánek využít, ať už se jim to bude líbit, nebo ne.“

	Stephen přikývl.

	Thelma se zahleděla na své seschlé staré ruce. „Já bych řekla,“ pokračovala, „že jestli se někdo z nás bude chtít trhnout, udělám to samý, co chtěl províst Jack.“ Zamyslela se. „I když nevím, jestli se mi to povede. Možná na to nemám.“

	„Přesně tak,“ vyhrkl Stephen. Hlas se mu zachvěl, pak se vzmužil. „Nejsi dost silná. Někteří z nás jsou silnější než ty. Doris tě může popadnout a strčit, kam se jí zlíbí. Třeba na druhej konec světa – nebo na Měsíc – nebo doprostřed oceánu.“

	Doris ze sebe vydala slabý přidušený zvuk. „Já –“

	„To je fakt,“ souhlasila Thelma. „Akorát že stojím metr od ní. Jestli po ní chmátnu jako první, vysaju z ní život.“ Prohlížela si její hladkou, vylekanou tvářičku. „Ale máš recht, Stephene. Nezáleží na tom, co udělám já nebo ty, ale co udělá Doris.“

	Doris prudce, chraptivě oddechovala. „Já nevím,“ hlesla. „Nehodlám tady zkejsnout nadobro, den co den vysedávat tady v týhle barabizně a dělat – triky. Ale Jack vždycky říkal, že se nemáme komunitám vnucovat.“ Nejistě se odmlčela. „Co si pamatuju, tak Jack pořád dokola zdůrazňoval, že nemáme komunity k ničemu nutit. Když nás nechtějí…“

	„Zatím se tě zbavit nehodlá,“ oznámil Stephen Thelmě, „ale jednou to udělá. Dřív nebo později tě odlifruje pryč. V noci, až budeš spát. Jednou se k tomu rozhodne.“ Chladně se usmál. „Nekecám, povídám si s ní v hlavě. Kdy se mi zachce.“

	„Opravdu to uděláš?“ zeptala se Thelma dívky.

	Doris se v rozpacích zakoktala. „Já – já nevím. Jestli bych to udělala? Možná jo. Já se v tom – nevyznám.“

	Porter se napřímil, pohodlně se opřel a hlasitě si říhl. „Je to sranda poslouchat ty vaše spekulace,“ utrousil. „Popravdě je to tak, že na Thelmu ani nesáhneš.“ Obrátil se ke stařeně. „Buď bez obav. Takhle se budete držet v šachu pořád. My čtyři se můžeme vybalancovat. Zůstaňme tady.“

	Thelma vypadala sklesle. „Možná má Stephen pravdu. Jestli tady budem jenom takhle přežívat ze dne na den a nic s tím neuděláme –“

	„Zůstanem tady,“ prohlásil Porter, „ale nebudem žít tak jako dřív.“

	„Cože? Jak to myslíš?“ podivila se Thelma. „Jak budem žít? Co nás čeká?“

	„Vůbec tě nemůžu přečíst,“ poznamenal Stephen rozmrzele. „Protože to jsou tvoje vzpomínky, ne myšlenky. Změní se něco ve vedení komunit? Že by nás jejich vlády konečně požádaly o pomoc?“

	„Jejich vlády nás o nic žádat nebudou,“ odvětil Porter. „Do Washingtonu ani do Moskvy si nás nikdo nepozve. V podstatě stačilo čekat tady, kde jsme.“ Zvedl pohled a dodal záhadně: „Naše čekání je skoro u konce.“

	~

	Bylo časně zrána. Ed Garby se zařadil s jejich otlučenou rachotinou do řady za ostatní pozemní vozidla mířící ven z komunity. Na betonové budovy, které tvořily komunitu, tu a tam dopadaly chladné paprsky slunce. I dnes mělo být celý den zataženo, stejně jako včera. Ovšem kontrolní stanoviště u výjezdu bylo i přesto ucpané auty.

	„Dneska je jich nějak hodně,“ prohodila jeho žena. „Asi už se jim nechce čekat, až se zvedne popílek.“

	Ed se snažil vytáhnout propustku z kapsy na košili slepené potem. „Proč to tak zdržujou?“ poznamenal naštvaně. „A proč lezou lidem do aut?“

	Místo obvyklého jednoho tam byli čtyři strážní. Všichni byli ozbrojení a ve skupince přecházeli mezi stojícími auty, nakukovali dovnitř a přes mikrofony na krku podávali hlášení svým nadřízeným nacházejícím se v podzemí. Z řady najednou vyjel velký náklaďák plný dělníků a zabočil na vedlejší cestu. Za řevu motoru a v oblacích modravého kouře se otočil dokola a místo ven zamířil zpátky do útrob komunity. Ed se za ním nervózně zahleděl.

	„Proč se vrací?“ Sevřely ho obavy. „Oni nás vracej zpátky!“

	„Já myslím, že ne,“ řekla tiše Barbara. „Podívej – tamhleto auto pustili.“

	Starobylé předválečné auto komfortního vzhledu nemotorně proplulo branou a vyjelo na pláň za komunitou. Za ním se rozjelo další. Obě auta stále zrychlovala a stoupala po táhlém úbočí, na jehož konci se krčily první stromy.

	Za Edem se ozval klakson. Křečovitě popojel. Dítě v Barbařině klíně začalo vřískat. Pořádně ho zabalila do sedrané bavlněné deky a otevřela okno. „Hroznej den. Kdybysme nemuseli –“ Zarazila se. „Už jsou tady strážní. Dej jim propustku.“

	Ed je bázlivě pozdravil. „Zdravíčko.“

	Jeden z nich si od něj odměřeně vzal propustku, prohlédl si ji, procvakl ji a udělal si poznámku do bloku v kovových deskách. „Od každýho budeme chtít otisk palce,“ poručil. Podal jim vlhký černý polštářek. „Od mimina taky.“

	„Proč? Co se sakra děje?“ nechápal Ed.

	Dvojčata se hrůzou nemohla ani pohnout. Strnule si nechala vzít otisky. Když Edovi přitiskli polštářek na prst, chabě zaprotestoval. Strážný ho popadl za zápěstí a škubl k sobě. Zatímco se ostatní vydali na druhou stranu auta, aby si vzali otisk i od Barbary, jejich velitel si dal nohu na stupačku a začal ho stroze zpovídat.

	„Je vás pět. Rodina?“

	Ed mlčky přikývl a pak dodal: „Ano, to je moje rodina.“

	„Celá? Nebo je vás víc?“

	„Ne. Tohle jsou všichni.“

	Strážný se do něj zavrtal pohledem. „Kdy se chcete vrátit?“

	„Dneska večer.“ Ed ukázal na blok, do něhož si zaznamenali údaje z propustky. „Mám bejt zpátky do šesti.“

	„Jak projedete bránou,“ oznámil strážný, „už se nebudete moct vrátit. Tahle cesta vede jen jedním směrem.“

	„A odkdy?“ zeptala se Barbara, tvář měla popelavou.

	„Od večera. Je to jenom na vás. Jeďte si, kam chcete, zařiďte si, co potřebujete, poraďte se s věštkyní, ale zpátky se nevracejte.“ Strážný ukázal na vedlejší silnici. „Jestli to chcete otočit, tudy se dostanete ke zdviži. Jeďte za tím náklaďákem, ten se vrací taky.“

	Ed si olízl vyprahlé rty. „Ale já nemůžu. Moje dcerka má rakovinu. Ta stará bába ji začala dávat do kupy, ale ještě není úplně vyléčená. Dneska prej dokončí léčbu.“

	Strážný nahlédnul do odrbaného adresáře. „Oddělení číslo devět, šestá úroveň. Zajeďte si tam, doktoři už ji daj do pořádku. Maj na to vybavení.“ Zavřel notes a poodstoupil. Byl to robustní muž s brunátnou tváří a strništěm na svalnaté čelisti. „Takže se koukejte rozhodnout. Buď tam, nebo tam. Je to jenom na vás.“

	Ed automaticky šlápl na plyn. „To je mi ale rozhodnutí,“ zamumlal užasle. „Asi nás začalo jezdit ven příliš. Chtěj nás zastrašit… Je jim jasný, že venku nepřežijem. Bez komunity chcípnem!“

	Barbara k sobě něžně přitiskla dítě. „Jednou zemřeme i tady.“

	„Ale tam venku není nic než ruiny!“

	„Copak tam nejsou oni?“

	Ed bezmocně zalapal po dechu. „Ale nemůžeme se vrátit – co když děláme chybu?“

	Nákladní vůz před nimi se kodrcal směrem k vedlejší silnici, když vtom na korbě začal kdosi gestikulovat. Řidič náhle zatočil volantem a zamířil zpátky k bráně. Pak nastal na korbě zmatek. Náklaďák téměř zastavil. Ed šlápl na brzdy, zaklel a přeřadil. Náklaďák se opět rozjel, proburácel bránou a vyjel na holé prostranství. Ed ho bez přemýšlení následoval. Když zrychlil a najel na jeho úroveň, do vozu se jim vedral studený vzduch plný popílku. I přesto Ed vyklonil hlavu z okna a zařval: „Kam jedete? Vždyť vás nepustěj zpátky!“

	Řidič byl vychrtlý, plešatý mužík. Zlostně na něj křikl: „Já se na to můžu vysrat, já už se nikam nevracím! Ať se jdou vycpat – mám s sebou žrádlo i prádlo, mám všecky svoje saky paky, tak co. Zpátky mě nikdo nedostane!“ Šlápl na plyn a zase je předjel.

	„Tak to bysme měli,“ řekla Barbara tiše. „Jsme venku.“

	„Jo,“ přisvědčil roztřeseně Ed. „To teda jsme. Metr sem, metr tam, nebo třeba tisíc kilometrů – vždyť to vyjde nastejno.“ V záchvatu paniky se obrátil na ženu. „Co když nás nepřijmou? Co když tam dojedem a nebudou nás chtít? Sami nemaj nic než ten polorozpadlej válečnej kryt. Už tak tam maj málo místa – a teď se podívej za nás.“

	Proud náklaďáků a aut zdráhavě opouštěl bránu a v oblacích prachu nejistě mířil přes vyprahlou planinu. Několik aut vyjelo z kolony a obrátilo se zpátky, jedno zastavilo na okraji cesty, zatímco se jeho osazenstvo zoufale dohadovalo.

	„Však oni nás přijmou,“ řekla Barbara. „Budou nám chtít pomoct – vždycky chtěli.“

	„Ale co když nás nemůžou přijmout?“

	„Já myslím, že můžou. Mají na to schopnosti, stačí se jich zeptat. Za náma nemohli, ale to neznamená, že my nemůžem za nima. V komunitě nás dlouho drželi pod zámkem, strašně moc let jsme museli žít bez psioniků. Když je vláda nepustí k nám, musíme jít my za nima.“

	„Přežijeme venku?“ hlesl chraplavě Ed.

	„Jasně.“

	Za nimi někdo nadšeně zatroubil. Ed přidal plyn. „To je normální exodus. Podívej, kolik jich jede ven. Kdo tam zůstane?“

	„Zůstane jich tam dost,“ odtušila Barbara. „Hlavně potentátů.“ Tiše se zasmála. „Třeba se jim zas podaří rozpoutat mezi sebou válku. Aspoň se tam bez nás nebudou nudit.“

	
Poznámky

	Všechny poznámky v kurzivě jsou od Philipa K. Dicka. Rok, kdy je napsal, je uveden v závorce za textem. Většina poznámek byla napsána jako dovětky povídek zveřejněných v souborech To nejlepší z Philipa K. Dicka (vydáno roku 1977) a Zlatý muž (1980). Několik z nich Dick napsal na přání knižních či časopiseckých redaktorů u příležitosti otištění či reedice povídky.

	Je-li bezprostředně za názvem povídky uvedeno datum, jedná se o den, kdy Dickův agent obdržel rukopis povídky. Vycházíme přitom ze záznamů literární agentury Scotta Mereditha. Pokud žádné datum uvedeno není, znamená to, že záznamy nejsou dostupné. Název časopisu s údajem o měsíci a roce se vztahuje k prvnímu vydání povídky. Případný druhý název povídky v uvozovkách je Dickovým původním názvem, jak je zanesen v záznamech agentury.

	Existuje celkem pět souborů Dickových povídek, jež obsahují celou jeho povídkovou tvorbu s výjimkou kratších novel vydaných později nebo spolu s romány, děl z dětství a nepublikovaných textů, jejichž rukopis nebyl nalezen. Povídky jsou řazeny pokud možno chronologicky a jejich dataci provedli Gregg Rickman a Paul Williams.

	NA MUŠCE: 21. 4. 1953. If, září 1959.

	OBĚŠENEC: 4. 5. 1953. Science Fiction Adventures, prosinec 1953.

	BIJE TO DO OČÍ: 13. 5. 1953. Science Fiction Stones, č. 1, 1953.

	ZLATÝ MUŽ („Bůh na útěku“): 24. 6. 1953. If, duben 1954.

	Na začátku padesátých let se velká část americké sci-fi literatury zabývala lidskými mutanty a jejich úžasnými superschopnostmi, díky nimž dovedou lidstvo na vyšší úroveň bytí, jakousi zemi zaslíbenou. John W. Campbell Jr., šéfredaktor časopisu Analog, přímo vyžadoval, aby povídky, které od autorů kupoval, obsahovaly takovéto úchvatné mutanty, a taky trval na tom, abychom mutanty zásadně líčili jako (1) dobré bytosti, (2) které mají všechno pod kontrolou. Když jsem napsal „Zlatého muže“, chtěl jsem ukázat, že mutanti (I) nemusí být vždycky dobří nebo aspoň dobří pro zbytek lidstva, nás obyčejné smrtelníky, a že (2) nemusí mít všechno pod kontrolou a mohou na nás útočit ze zálohy, že to mohou být divocí, nezkrotní mutanti, kteří napáchají více škody než užitku. Takové ztvárnění psionických mutantů Campbell přímo nenáviděl, povídky na toto téma odmítal publikovat… takže „Zlatý muž“ vyšel v If.

	Mezi námi spisovateli z padesátých let byl časopis If oblíbený, protože měl kvalitní papír a ilustrace, byl to skutečně prvotřídní časopis. A hlavně dával šanci neznámým autorům. V If mi otiskli poměrně velkou část rané tvorby, bylo to pro mě docela zásadní odbytiště. Ze začátku byl šéfredaktorem Paul W. Fairman. Kolikrát od vás přijal i špatně napsanou povídku a přepisoval ji tak dlouho, dokud nebyla publikovatelná – za což jsem mu byl vděčný. Později se stal šéfredaktorem sám vydavatel James L. Quinn a pak Frederik Pohl. Publikovali mne všichni tři.

	Po otištění „Zlatého muže“ vyšel v následujícím čísle If dvoustránkový úvodník, jenž sestával z dopisu jakési paní učitelky, pohoršené „Zlatým mužem“. Měla stejné výhrady jako John W. Campbell Jr.: kritizovala mě za to, že mutanty představuji v negativním světle, a jak se dalo čekat, její představa byla, že mutanti jsou (1) dobří a (2) mají všechno pod kontrolou. Takže jsem se ocitl tam, kde předtím.

	Mám na rozšířenost tohoto názoru takovou teorii. Myslím si, že tito lidé si ve skrytu duše představují, že jsou sami ranými představiteli těchto laskavých, moudrých, superinteligentních nadlidí, již povedou ty hloupé – tj. nás ostatní – do země zaslíbené. Dle mého soudu jasný projev touhy po moci. Psionický superman, který nám přerůstá přes hlavu, se poprvé objevil v románu Divný John Olafa Stapledona a v románu Slan od A. E. van Vogta. „Teď jsme perzekvovaní,“ znělo mezi mutanty, „a opovrhovaní a odmítaní. Ale jednou přijde čas, kdy jim panečku ukážeme, zač je toho loket!“

	Já to vidím tak, že nechat psionické mutanty vládnout lidem je jako pověřit lišku, aby hlídala kurník. Povídka byla reakcí na touhu po moci, kterou vidím u neurotických lidí a které podlehl i sám John W. Campbell Jr. – a to vědomě. Oproti tomu cílem If nebylo prodávat nějakou konkrétní ideu: byl to časopis zasvěcený opravdu novým idejím, ochotný zaujmout jakékoli stanovisko. Jeho šéfredaktor si zaslouží uznání za to, že pochopili skutečný cíl science fiction: hledět všemi směry, bez překážek. (1979)

	Mimo jiné zde naznačuji, že mutanti jsou nám obyčejným lidem nebezpeční, což je názor, který John W. Campbell Jr. odsuzoval. Podle něj bychom je měli vnímat jako své vůdce. Vždycky jsem ale měl potíž s tím, jak by asi vnímali oni nás. Co kdyby nás nechtěli vést? Co když budou tak supervyvinutí a povznesení, že se jim nebudeme zdát hodni vedení? A i kdyby souhlasili s tím, že se nás ujmou, mám poněkud obavu z toho, kam by nás dovedli. Aby to náhodou nebyly baráky s nápisem SPRCHY, kde ve skutečnosti žádné sprchy nejsou. (1978)

	KOLO OSUDU: 8. 7. 1953. Science Fiction Stories, č. 2, 1954.

	POSLEDNÍ PÁN („Úřad ochrany“): 17. 7. 1953. Orbit Science Fiction, listopad – prosinec 1954.

	Zde ztvárňuji důvěru v robota coby vůdce a zároveň trpícího služebníka, tedy určité formy Krista. Vůdce jako sluha lidí: vůdce, jehož bychom se – patrně – měli zbavit. Poučení plynoucí z této povídky je dvojaké. Měli bychom mít vůdce, nebo bychom měli myslet sami za sebe? Už z principu se zdá být lepší myslet za sebe. Jenže někdy mezi tím, co je teoreticky správně, a tím, co funguje v praxi, zeje velká propast. Je zajímavé, že robotovi bych důvěřoval, ale androidovi ne. Asi proto, že robot se vás nebude snažit obelhat a dělat ze sebe někoho jiného.

	OTCOVA NAPODOBENINA: 21. 7. 1953. Fantasy & Science Fiction, prosinec 1954.

	Odmala jsem měl dojem, že můj otec jsou dva lidi, jeden dobrý a jeden zlý. Když dobrý táta odejde, vystřídá ho zlý táta. Myslím, že tenhle pocit má hodně dětí. A co kdyby měly pravdu? Tato povídka je dalším příkladem toho, jak normální pocit, jenž je ve skutečnosti nesmyslný, získává postupně smysl… Mrzuté na tom navíc je, že to nelze sdělit ostatním. Naštěstí se můžete svěřit druhým dětem. Děti to pochopí, jsou moudřejší než dospělí – hm, málem jsem řekl: „Moudřejší než lidi.“ (1976)

	PODIVNÝ RÁJ („Oběť“): 4. 8. 1953. Imagination, prosinec 1954.

	TONY A BETLÁCI: 31. 8. 1953. Orbit Science Fiction, č. 2, 1953.

	NULOVOST („Šílený Lemuel“): 31. 8. 1953. If, prosinec 1958.

	ODDANÝ SLUHA („Jako bohové!“): 21. 10. 1953. Imagination, únor 1956.

	EXPONÁT: 21. 10. 1953. If, srpen 1954.

	LEZOUNI („Nalezenci“): 29. 10. 1953. Imagination, červenec 1954.

	OBCHODNÍ STRATEGIE: 19. 11. 1953. Future, červen 1954.

	Když tato povídka vyšla poprvé, fanoušci ji vůbec nepřijali. Jejich negativní odezva mě zaskočila, a tak jsem si ji přečetl znovu a pochopil proč: je nesmírně, ba až neoblomně deprimující. Kdybych ji mohl přepsat, zakončil bych ji jinak. Nechal bych člověka a robota, tj. pasrada, aby na konci uzavřeli spojenectví a stali se přáteli. Logika paranoie tohoto příběhu by měla být dekonstruována do svého opaku: Y, téma člověk vs. robot, se mělo přetavit do tématu ne-Y, člověk a robot vs. universum. Ten konec se mi vážně nelíbí. Takže až to budete číst, zkuste si představit, jak by to mělo být správně. Pasrad prohlásí: „Pane, chci vám pomoci. K čertu s mou obchodní strategií. Buďme navždy spolu.“ No jo, ale to bych zase sklidil kritiku za falešný happyend. Každopádně ten konec není dobře napsaný. Fanoušci měli pravdu. (1978)

	POUHÁ SKOŘÁPKA: 22. 12. 1953. Galaxy, září 1954.

	Z NEBE SE K NÁM SKLÁNÍ: 30. 12. 1953. Beyond Fantasy Fiction, listopad 1954.

	POSTERE, JSI MRTVÝ: 31. 12. 1953. Star Science Fiction Stories No 3, sestavil Frederik Pohl, New York, 1955.

	Jednou jsem kdesi zahlédl novinový titulek, který tlumočil prezidentův návrh, aby si Američané sami kupovali bombové kryty, místo aby jim je musela poskytovat vláda, protože takto o ně budou lépe pečovat. Notně mě to vytočilo. Podle stejné logiky bychom měli mít každý vlastní ponorku, stíhačku a tak dál. V této povídce jsem chtěl ukázat, jak krutí umí být představitelé moci, když je v sázce lidský život, a jak se zajímají pouze o peníze, ne o lidi. (1976)

	DAŇ ZA OBTISKOVÁNÍ: („Co stojí tiskař“): 28. 1. 1954. Satellite Science Fiction, říjen 1956.

	VÁLEČNÝ VETERÁN: 17. 2. 1954. If, březen 1955.

	ZLATÁ STŘEDNÍ CESTA: 9. 4. 1954. Imagination, červenec 1955.

	ODCHYLKA OD NORMY: 14. 5. 1954. Science Fiction Quarterly, únor 1957.

	SVĚT VÝJIMEČNÝCH („Dva kroky doprava“): 4. 6. 1954. Galaxy, říjen 1954.

	 

	PSIONIKU, ZACHRAŇ MOJE DÍTĚ! („Expert zvnějšku“): 8. 6. 1954. Imaginative Tales, listopad 1955. (V jiném výboru povídek též vydáno jakožto „Psionik“.)
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